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ADVERTISEMENT. 


The narrative of an Asiatic traveller, enthusiastically fond of seeing foreign countries, and 
unwearied in his investigation of their history, condition, and institutions, is in itself so great a 
singularity, and so deserving of attention, that no apology seems requisite for thus presenting 
Evliyi Efendi in an English dress: and the name of the Ritter von Hammer, by whom this 
work was abridged and translated, is a sufficient voucher for its intrinsic merit and the accuracy 
of the version. 

It is requisite to inform the reader, that throughout the work the Asiatic words and proper 
names are spelt according to the system of orthography adopted by Sir William Jones and 
Sir Charles Wilkins, which gives to the consonants the sound they have in our own, but to 
the vowels that which they have in the Italian and German languages; and by assigning to 
each Arabic character its appropriate Roman letter, enables the Oriental student to transfer the 
word at once from one mode of writing to the other. 

London , 20 th Jan . 1834. 
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BIOGRAPHICAL SKETCH OF THE AUTHOR. 


Evliyd, the son of Dervish Mohammed, chief of the goldsmiths of 
Constantinople, was born in the reign of Sultdn Ahmed I., on the 
10th of Moharrem 1020 (A.D. 1611). He records the building of the 
mosque of Sultdn Ahmed, which was begun when he was six years old, 
and the gate of which was executed under the superintendance of 
his father, who in his youth had been standard-bearer to Sultdn 
Suleimdn. His grandfather was standard-bearer at the conquest of 
Constantinople, by Sultdn Mohammed, on which occasion the house 
within the Un-kapdn (flour-market), on the ground attached to the 
mosque of Sdghiijilar, was the portion of spoil allotted to him. On this 
spot he erected one hundred shops, the revenues of which he devoted 
to the mosque. The administration of the mosque, therefore, remained 
in the hands of the family. He mentions more than once, as one of his 
ancestors, the great Sheikh Ahmed Yesov, called the Turk of Turks, 
a resident of Khordsdn, and who sent his disciple, the celebrated 
Hdji Bektdsli,* to Sultdn Orkhdn. Evliyd’s mother was an Abdza, 
and when a girl, had been sent along with her brother to Sultdn 
Ahmed, who kept the boy as a page, and presented the girl to 
Mohammed Dervish, the chief of the goldsmiths. The brother had, 
or received, the Sultdn’s name, with the sirname Melek (angel), and 


* This m\i Bekt&sh gave the Yeni-cherl (Janissaries) their name. 
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is mentioned in history as the Grand Vezir Melek Ahmed Pash4, in 
whose suite Evliyd performed a great part of his travels. 

Evliya attended the college of Hdmid Efendi, in the quarter of the 
town called Fil Yukushi, where for seven years he heard the lectures 
of Akhfash Efendi. His tutor in reading the Kor&n was Evliy& 
Mohammed, a learned man, after whom it appears our traveller was 
named. Distinguished by his acquirements, his melodious voice, and, 
as it seems, by a fine person, he performed the duty of Mdazzin at 
Aya Sdfiya on the Lailat al Kadr of 1045 (1635), on which occa¬ 
sion, as he himself relates, he attracted the particular attention of 
Sult&n Mur&d IV. He was then twenty-five years old; and under 
the care of his master had made such progress in the art of read¬ 
ing the Koran, that he could read the whole in seven hours, and 
was perfectly versed in the seven modes of reading. His uncle Melek 
Ahmed was at this time sword-bearer to the Sultdn, and it seems 
that Evliyd was in some degree indebted to his interest for the favour 
of being immediately admitted as a page of the Kildr-oda. The 
Sult&n was not less pleased with his melodious voice and his witty 
remarks, which evinced much information, than with his handsome 
person, in consequence of which he was initiated into all the profli¬ 
gacies of the royal pages, the relation of which, in more than one 
place, leaves a stain upon his writings. He, however, continued his 
studies in caligraphy, music, grammar, and the Koran, the latter 
still under the direction of Evliya Mohammed, who was then imperial 
chaplain (Khunkdr Imdmi').* 

His stay in the imperial palace was, however, very short, as he was 
removed from it previously to the Persian expedition, undertaken the 
same year (1045) against Erivan, when he was enrolled among the 


* Evliyfi Mohammed died the same year. 
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V 


Sipdhis, with a stipend of forty aspres per diem. Whatever impor¬ 
tance Evliyd may have attached to the honour of having been for 
a short time an inmate of the seraglio, it seems to have produced 
no change in his life, which was that of a traveller all his days. To 
this vocation, he conceived he had a special call in a dream on the 
anniversary of his twenty-first birth-day (the 10th of Moharrem). He 
fancied himself in the mosque of Akhi-Chelebi, where the Prophet 
appeared to him in full glory, surrounded by all the saints of the Isldm. 
When he wished to pray for the intercession ( shifda’t ) of the Prophet, 
by mistake he asked for travelling ( siydhal ), which was granted to 
him, together with permission to kiss the hands of the Prophet, 
the four Imdms, and of the saints. His friends the Sheikhs, from 
whom he requested the interpretation of this dream, assured him 
that he should enjoy the favour of monarchs, and the good fortune 
of visiting in his travels the tombs of all the saints and great men 
whom he had seen. From this moment he formed the resolution 
of passing his life in travelling, and visiting the tombs of the saints ; 
thus his name Evliyd (saints) became significant, as he was all his 
life Mohibhi Evliyd, that is, the friend of the saints. This circum¬ 
stance accounts for the predilection he evinces in visiting the tombs 
and monuments of the saints, as he often dwells with particular plea¬ 
sure on the description of places of pilgrimage. Evliyd (the friend of 
saints), Hdfi z (knowing the Koran by heart), and Siyyah (the travel¬ 
ler), are the names by which he styles himself, although he is more 
commonly known by the name of Evliyd Chelebi or Efendi; and his 
work is called Siyydh Ndmeh, or the History of the Traveller. 

Having received his call by a vision of the Prophet, he commenced 
his travels by excursions through Constantinople and its environs, 
his topographical descriptions of which, as to the latter, are 
perhaps the best extant, and occupy the whole of the first volume. 

b 2 
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The most valuable portion of it is that towards the end, in which he 
gives a detailed account of the various corporations of tradesmen, and 
the rank they held in the solemn processions. 

He travelled, as he frequently mentions, for forty-one years, so that 
he must have completed his travels in the year 1081 (A.D. 1670), 
when he was sixty-one years of age, and he seems to have devoted 
the rest of his life to repose, and to the writing of his travels, which 
extended to all parts of the Ottoman empire, in Europe, Asia, and 
Africa, except Tunis, Algiers, and Tripolis, which he never visited, 
and which he therefore passes over in his statistical account of the 
Ottoman empire. Besides travelling in Rumelia, Anatolia, Syria, and 
Egypt, he accompanied the Turkish Embassy to Vienna in 1664, as 
secretary, whence he proceeded to the Netherlands and Sweden, and 
returned by the Crimea. Though generally employed in diplomatic 
and financial missions, he was sometimes engaged in battles, and 
mentions having been present at twenty-two; the first of which was 
the expedition to Erivdn, which took place the same year in which 
he entered and left the Seraglio (1645). His father, who had been 
standard-bearer at the siege of Siget (1564), and must at this time 
have been nearly ninety years of age, was ordered, together with some 
other veterans who had served under Sultdn Suleiman, to accompany 
the expedition in litters, merely to encourage the Janissaries. This 
was Evliyd’s first campaign, but he has left no account of it. 

His second journey was to Brousa, in 1640, with the account of 
which he commences his second volume. This journey he undertook, 
together with some friends, without his father’s consent, and having 
visited all the baths, monuments, mosques, and public walks, he 
returned to Constantinople, where he was well received by his father. 

In the beginning of Rebi-ul-evvel he set out on his third journey, 
which was to Nicomedia. On his return he visited the Princes’ 
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Islands, and arrived at Constantinople a month after he had 
left it. 

Ketdnji Omar P&sh& having been appointed to the government of 
Trebisonde, he made his old friend, Evliy&’s father, his agent at Con¬ 
stantinople, and took Evliy& along with him. They left Constanti¬ 
nople in the beginning of Rebi-ul-4khir, and proceeded to Trebisonde, 
coasting by Kefken, Heraclea, Amassera, Sinope, Samstin, and Kher¬ 
son. From Trebisonde he was ordered to attend the zemburukchis 
(camel-artillery) of Gonia to the siege of Azov in 1051. He pro¬ 
ceeded along the shores of the Black Sea through the country of 
the Abiza, the history and description of which form the most inte¬ 
resting part of Evliya’s travels. The fleet destined for Azov reached 
Anapa shortly after the arrival of Evliya. He immediately waited 
upon the commander, Deli Husain Pashd, who received him into his 
suite, and placed him on board the galley of his kehiyd. They sailed 
for Azov on the 12th of Sha’b&n. Evliyd was present at the siege, 
which being unsuccessful, was raised, and he accompanied the Tatar 
Khdn’s army, which returned to the Crimea by land. At Bdlakldva he 
embarked for Constantinople, but was wrecked, and escaped with only 
two slaves out of the many whom he had collected in his travels 
through Abdza and Mingrelia. He was thrown on the coast of Kilyra, 
whence he proceeded to Constantinople. 

In 1055 (1645) the fleet was fitted out, as was generally rumoured, 
for an expedition against Malta, and Evliya embarked on board the 
ship of the Capudan Pashd, Yusuf Pdsha, in the capacity of Mdazzin- 
hdshi* The expedition, however, having touched at the Morea, sud¬ 
denly turned upon Candia, where Evliyd was present at the reduc¬ 
tion of the castle of St. Todero, and the siege of Canea; after 


* Moazdn-bdsht, the chief of the proclaimed of prayers. 
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which he attended several military excursions to Dalmatia and 
Sebenico. 

On his return to Constantinople he made arrangements for his sixth 
journey, with Defterd&r Z&deh Mohammed Pdshd, who was at that 
time appointed governor of Erzenim, and whom Evliya accompanied as 
clerk of the custom-house at Erzerum. Their route lay through Nico- 
media, Sabanja, B61i, Tusia, Amdsia, Nigisar, and they reached 
Erzerum, having made seventy stages. Shortly afterwards the Pdsha 
sent him on a mission to the Khan of Tabriz, with a view to facilitate 
a commercial intercourse. This was Evliya’s first journey into Persia. 
On his way he visited Etchmiazin, Nakhchevan, and Merend; and 
returned by Ajkn, Erdebil, Erivan, Baku, Derbend, Kakht, the plain 
of Chaldiran, and the fortress of Akhiska. Ten days after he was 
again despatched to Erivan, on returning from which he resumed his 
duties at the custom-house. He was, however, scarcely settled, when 
the Pasha sent him on a mission to the governor of the Sanjaks of Janja 
and Tortdrn, in order to collect the troops which had been ordered by 
a Khatt-i-sher{f. With this commission he visited the towns of Bai- 
burd, Janja, Isper, Torturn, Akchekala’, and Gonia, of which latter 
the Cossacks had at that time taken possession. Evliya witnessed 
its reduction, and was the first to proclaim on its walls the faith of the 
Islam. 

The Mingrelians having revolted on the occasion of one of the Cos¬ 
sack inroads, a predatory expedition into Mingrelia was undertaken by 
Seidi Ahmed Ptisha; and Evliya having over-run the country with his 
plundering party, returned to Erzerum, whence, on the 18th of Zilka’da, 
he set out on his return to Constantinople. His Pasha, Defterdar 
Zadeh Mohammed, having openly rebelled against the Porte, he 
followed him from Erzerum through Kumakb, Erzenjan, Shinkara- 
hisar, Ladik, Merzifun, Kopri, Gumish, Jorum, and Tokat. He once 
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fell into the hands of robbers, but fortunately effecting his escape, he 
followed his master to Angora. The inhabitants of this town not 
permitting the Pasha to shut himself up in the castle, he was again 
obliged to take the field. His great ally Vhrvar Pashh, on whose 
account he had rebelled, though he had beaten and made prisoners 
several Pashas (amongst whom was Kopreili, afterwards celebrated 
as the first Grand Vezir of the family), was at last defeated, and killed 
by Ibshir Pasha. Defterdar Zadeh Mohammed Pasha, however, 
managed his affairs so well, that he obtained not only his pardon but 
a new appointment. Evliya was with him at Begbazhr, when he 
received the intelligence of his father’s death, and that all his pro¬ 
perty had fallen to his step-mother and his sisters. On hearing this 
he took leave of Defterdar Zkdeh, and proceeded by Turbeli, Tarakli, 
and Kiva, to Constantinople, where he arrived at the time of the great 
revolution, by which Sultan Selim was deposed, and Mohammed IV. 
raised to the throne. Evliya’s account of this revolution, and of the 
principal actors in it, is so much the more interesting, that the chief 
favourite of Ibrahim, the famous Jinji Khoajeh, of whose ignorance he 
makes mention, had been Evliya’s school-fellow. Evliya, however, 
had been well treated by him, and received as an old school-fellow, 
shortly before his own fall, and that of his royal master, Ibrahim, 
which happened in the year 105S (1648). 

Evliya next attached himself to Silihdar Murteza Pasha, who was 
appointed Governor of Damascus, as Moazzin-bdshi (an office which, 
as before mentioned, he had held under Yusuf Pasha, in the expe¬ 
dition against Canea), and as Imdm Mahmil, or priest of the caravan 
of pilgrims to Mecca. He left Constantinople in the beginning of 
Sha’ban 1058 (1648). 

The third volume commences with an account of his seventh great 
journey, which was to Damascus. He had scarcely arrived at this 
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place when he was sent by Murtezk Pasha on a mission to Constanti¬ 
nople. This journey was performed very rapidly, and he gives no 
particular account of it, only mentioning that he met some of the 
robbers belonging to the party of Katirji Oghli. 

He returned with the same despatch to Damascus, whence he set 
out on his pilgrimage to Mecca, through Egypt. Of this pilgrimage 
no account is given in our manuscript copy, as it seems he died before 
he had completed the work. There is no question, however, as to the 
time at which it was undertaken, since in his account of the reign 
of Sultan Murad IV. he states that he was just in time, after his 
return from Mecca through Egypt, to share in the glory of the victory 
gained by Murtezk Pasha over the Druzes, in the year 1059. Now 
Evliya’s account of this expedition commences in the month of Mohar- 
rem 1059, from which it may be supposed that he had just returned 
from Mecca, where the annual ceremonies of the pilgrimage take 
place in Zilhijeh, the last month of the year. 

Evliya was employed by Murteza on various missions, the object 
of which was to collect debts and exact money. On such errands he 
was sent to Mount Lebanon, Karak, Balbek, Akka, Yaffa, and Haleb, 
whence he took a journey to Rakka, Roha, Balis, Meraash, Kaisari, 
and over Mount Arjish (Argaus) to Ak-serai, Sivas, Di&rbekr, and in 
the year 1060 (1650) returned to Constantinople by Ainehbazhr, 
Merzifun, Kanghri, Kastemuni, and Tashkopri. 

He now entered the service of his uncle, Melek Ahmed Pasha, who, 
after having been Grand Vezir for some time, was removed to the 
government of Oczakov, and afterwards to that of Silistria, in the 
year 1061 (1651). Evliyh, accompanied him, and this was his ninth 
journey; reckoning each journey by his return to Constantinople. 
He travelled over the whole of Rumelia, and made some stay at 
Adrianople, of which he gives a detailed account, and thus completes 


Digitized by 


GoogI 



BIOGRAPHICAL SKETCH OF THE AUTHOR. 


xi 


his description of the three Ottoman capitals, viz. Constantinople, 
Brousa, and Adrianople. He left Adrianople with his uncle and 
patron, Melek Ahmed, who was now raised to the rank of a Vezir 
of the Cupola at Constantinople; but being unable, notwithstanding 
his marriage to a Sultana, to maintain his credit in the Ottoman 
court during these revolutionary times, he was obliged to accept 
the government of Vkn, to which he proceeded with great reluctance. 
Evliya, who had been left behind, followed him a few days after, 
having been despatched by the Sultana, the lady of Melek Ahmed. 
He travelled through Sivas, Malatia, Diarbekr, Mardin, Sinjar, Miafa- 
rakain, Bedlis, and Akhlat. A considerable portion of his narrative is 
devoted to the history of the warfare between Melek Ahmed P&sha 
and the Khan of Tiflis, the latter of whom was beaten and deposed; 
and his account of the Kurds, and their different tribes, is not less 
interesting than that in his second volume of the Abazas on the 
eastern coasts of the Black Sea. 

Having already given proofs of his abilities in diplomatic affairs 
when employed by Defterdar Zadeh Mohammed Pasha, on missions 
to Tabriz and Erivan, and by Murteza Pasha in his Syrian missions, 
Evliya was now entrusted by Melek Ahmed with several missions to 
the Persian Khhns of Tabriz and Rumia, with the view of reclaiming 
seventy thousand sheep, and the liberation of Murteza Pasha, who 
was kept a prisoner by the Khan of Demboli. From Tabriz he went 
through Hamadhn to Baghdad, his description of which, and its 
environs, of Basra and of the ruins of Kufa, contains some most impor¬ 
tant geographical notices. From Basra he travelled to Hormuz and 
the Persian Gulf, and returned to Baghdad by Basra, Vaset, and 
Kala’i Hasan. In a second excursion he visited Haver, Arbil, Sheher- 
zor, Amadia, Jezin, Husnkeif, Nisibin, and returned to Baghdad by 
Hamid, Mousul, and Tekrit. With the account of these the author 
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concludes his fourth volume; and notwithstanding every endeavour, 
and the most careful search in all the markets and sales, no more 
of the work has been discovered. It may, therefore, be taken for 
granted that he never wrote any continuation of it. The fourth 
volume ends with the year 1066 (1655), and these four volumes em¬ 
brace only a period of twenty-six years of the forty-one which Evliya 
spent in travelling. Of the events of the remaining fifteen, the fol¬ 
lowing notes may be collected from his own work. 

In the year 1070 (1659) Evliya accompanied the expedition into 
Moldavia, and assisted at the conquest of Waradin. The Ottoman 
armies extended their inroads as far as Orsova and Cronstadt in 
Transylvania, and Evliyk received twenty prisoners as his share of 
the booty. He then joined his uncle and patron, Melek Ahmed 
Pkshfi, then governor of Bosnia, who on the 12th of Rebi-ul-ewel 
1071 (1660), was appointed governor of Rumeili. With him, in the 
following year, Evliya made the campaign into Transylvania, which 
was then disturbed by the pretenders to the crown, Kemeny and 
Apasty. He was at Saswar when the news arrived of the death of 
the Grand Vezir, Mohammed Kopre'ili, in 1071 (1660). After the 
battle of Forgaras he left Transylvania, and took up his winter quar¬ 
ters with Melek Ahmed Pasha at Belgrade, Melek Ahmed was 
shortly afterwards recalled to Constantinople in order to be married 
(his first Sultana having died) to Fatima, the daughter of Sultan 
Ahmed. He died after he had been a Vezir of the Cupola three 
months; and thus “poor Evliyk” (as he generally calls himself) was 
left without a proteotor. He, however, remained in the army, then 
engaged in the Hungarian war, till the year 1075 (1664), when 
Kara Mohammed Pasha was sent on an embassy to Vienna, and 
Evliya, by the express command of the Sultan, was appointed secretary 
of the embassy. The ambassador returned in the ensuing year to 
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Constantinople, as may be seen by his own report, published in the 
Ottoman Annals of Rashid; but Evliyk having obtained an imperial 
patent, continued his travels through Germany and the Netherlands, 
as far as Dunkirk, through Holland, Denmark, and Sweden, and 
returned through Poland, by Cracovie and Danzig, to the Crimea, 
after a journey of three years and a half, thus finishing, on the frbrt- 
tiers of Russia, as he himself states, his travels through “ the seven 
climates.” 

Although he repeatedly mentions his travels through Europe, it is 
doubtful whether he ever wrote them ; from doing which he was pro¬ 
bably prevented by death, when he had completed his fourth volume. 
It appears that after having travelled for forty years, he spent the 
remainder of his days in retirement at Adrianople, where he probably 
died, and where his tomb might be looked for. It also appears that 
the last ten years of his life were devoted to the writing of his travels, 
and that he died about the year 1090 at the age of seventy. 

This supposition is borne out by his mentioning, in his historical 
account of the reign of Sultan Mohammed IV., the conquest of Candia 
which took place in 1089 (1678); and further by his speaking of his 
fifty years’ experience since he commenced the world, which must 
refer to the year 1040, when, at the age of twenty, he entered upon 
his travels; during which he declares he saw the countries of eighteen 
monarchs, and heard one hundred and forty-seven different languages. 

The motto on his seal, which he presented to a Persian Khan of his 
own name, was: “ Evliya hopes for the intercession of the chief of 
saints and prophets.”* 

Judging from the chronographs and verses which he inscribed on seve¬ 
ral monuments, and the errors into which he frequently falls respecting 
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ancient history, Evliya must be considered as but an indifferent poet 
and historian. But in his descriptions of the countries which he 
visited he is most faithful, and his work must be allowed to be 
unequalled by any other hitherto known Oriental travels. Inde¬ 
pendent of the impression made upon him by his dream, that by 
the blessing of the Prophet he was to visit the tombs of all the saints 
whom he had seen in their glory, he found that his lot was to travel; 
and besides the name of HAJiz (knowing the Korkn by heart), he well 
deserved par excellence that of SiyyAh or the traveller. 
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IN THE NAME OF GOD, THE ALL-CLEMENT, THE ALL-MERCIFUL! 

To GOD, who ennobles exalted minds by travels, and has enabled me to 
visit the holy places; to Him who laid the foundations of the fortresses of 
legislation, and established them on the groundwork of prophecy and reve¬ 
lation, all praise be given: and may the richest blessings and most excellent 
benedictions be offered to the most noble and perfect of all creatures, the 
pattern of prayer, who said, “ Pray as you see me prayto the infallible 
guide, Mohammed; because it is in his favour that God, the Lord of empires 
and Creator of the heavens, made the earth an agreeable residence for the sons 
of Adam, and created man the most noble of all his creatures. Praise to Him, 
who directs all events according to His will, without injustice or incongruity! 
And, after having offered all adoration to God, let every pious aspiration be 
expressed for the prosperity of his shadow upon earth, the ruler of terrestrial 
things, the Sultin son of a Sultin, the victorious Prince Murid Khin, fourth 
son of Sultin Ahmed Khin, and eighth in descent from Sultan Mohammed 
Khan, the Conqueror, the mercy of God rest upon them all! but most espe¬ 
cially on Sultan Murid Ghizf, the conqueror of Baghdid, the great Monarch 
with whose service I was blessed when I began to write an account of my 
travels. 

It was in the time of his illustrious reign, in the year A.H. 1041 (A.D. 1631), 
that by making excursions on foot in the villages and gardens near Islimbdl 
(Constantinople), I began to think of extensive travels, and to escape from the 
power of my father, mother, and brethren. Forming a design of travelling over 
the whole earth, I entreated God to give me health for my body and faith for 
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my soul; I sought the conversation of dervishes, and when I had heard a de¬ 
scription of the seven climates and of the four quarters of the earth, I became 
still more anxious to see the world, to visit the Holy Land, Cairo, Damascus, 
Mecca and Medina, and to prostrate myself on the purified soil of the places 
where the prophet, the glory of all creatures, was born, and died. 

I, a poor, destitute traveller, but a friend of mankind, Evliy&, son of the 
dervish Mohammed, being continually engaged in prayer and petitions for 
divine guidance, meditating upon the holy chapters and mighty verses of the 
Kordn, and looking out for assistance from above, was blessed in the night 
' Ashura , in the month of Moharrem, while sleeping in my father’s house at 
Islambul, with the following vision: I dreamt that I was in the mosque 
of Akhlchelebl, near the Yemish iskeleh-sl (fruit-stairs or scale), a mosque built 
with money lawfully gotten, from which prayers therefore ascend to heaven. 
The gates were thrown open at once, and the mosque filled with a brilliant 
crowd who were saying the morning prayers. I was concealed behind the 
pulpit, and was lost in astonishment on beholding that brilliant assembly. I 
looked on my neighbour, and said, “ May I ask, my lord, who you are, and 
what is your illustrious name?” He answered, “ I am one of the ten evan¬ 
gelists, Sa’d Vakk&s, the patron of archers.” I kissed his hands, and asked 
further: ‘ ‘ Who are the refulgent multitude on my right hand ?’ ’ He said, * ‘ They 
are all blessed saints and pure spirits, the spirits of the followers of the Pro¬ 
phet, the Muhcijirln, who followed him in his flight from Mecca, and the Ansar! 
who assisted him on his arrival at Medina, the companions of Saffah and the 
martyrs of Kerbela. On the right of the mihrdb (altar) stand Abu Bekr and 
Omar, and on the left Osmfin and Ali; before it stands Yeis; and close to the 
left wall of the mosque, the first Muezzin, Belal the Habesh!. The man who 
regulates and ranks the whole assembly is Amru. Observe the host in red 
garments now advancing with a standard; that is the host of martyrs who 
fell in the holy wars, with the hero Hamzah at their head.” Thus did he point 
out to me the different companies of that blessed assembly, and each time I 
looked on one of them, I laid my hand on my breast, and felt my soul refreshed 
by the sight. “ My lord,” said I, “ what is the reason of the appearance of 
this assembly in this mosque?” He answered, “ The faithful Tatars being in 
great danger at Azak (Azof), we are marching to their assistance. The Prophet 
himself, with his two grandsons Hasan and Hosain, the twelve Imams and 
the ten disciples, will immediately come hither to perform the appointed morn¬ 
ing service ( sabdh-namuz ). They will give you a sign to perform your duty as 
Muezzin, which you must do accordingly. You must begin to cry out with a 
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loud voice * Allah Either’ (God is great!) and then repeat the verses of the Throne 
(Surah II. 259). Bel&l will repeat the ‘ Subhdnullah ’ (Glory to God!), and you 
must answer * Elhamdu-li-llah ’ (God be praised!) Bel41 will answer, * Allah 
ekber ,’ and you must say ( Amin’ (Amen), while we all join in the tevhid (i. e. 
declaration of the divine unity). You shall then, after saying ‘ Blessed be all 
the prophets, and praise to God the Lord of both worlds,’ get up, and kiss the 
hand of the prophet, saying ‘ Yd resttlu-llah ’ (O Apostle of God!)” 

When Sa’d Vakkas had given me these instructions, I saw flashes of lightning 
burst from the door of the mosque, and the whole building was filled with a reful¬ 
gent crowd of saints and martyrs all standing up at once. It was the pro¬ 
phet overshadowed by his green banner, covered with his green veil, carrying his 
staff in his right hand, having his sword girt on his thigh, with the Imam Hasan 
on his right hand, and the Imam Hosein on his left. As he placed his right 
foot on the threshold, he cried out “Bismillah,” and throwing off his veil, said, 
“ Es-seldm aleik yd ommeti ” (health unto thee, O my people). The whole assem¬ 
bly answered : “ Unto thee be health, O prophet of God, lord of the nations!” 
The prophet advanced towards the mihrub and offered up a morning prayer of two 
inflexions ( rik’ah ). I trembled in every limb ; but observed, however, the whole 
of his sacred figure, and found it exactly agreeing with the description given 
in the Hallyehi khdkdni. The veil on his face was a white shawl, and his turban 
was formed of a white sash with twelve folds; his mantle was of camel’s hair, in 
colour inclining to yellow; on his neck he wore a yellow woollen shawl. His 
boots were yellow, and in his turban was stuck a toothpick. After giving the salu¬ 
tation he looked upon me, and having struck his knees with his right hand, com¬ 
manded me to stand up and take the lead in the prayer. I Jiegan immediately, 
according to the instruction of Belal, by saying: “ The blessing of God be upon 
our lord Mohammed and his family, and may He grant them peace!” afterwards 
adding, “Allah ekber.” The prophet followed by saying the fatihah (the 1st 
chap, of the Korin), and some other verses. I then recited that of the throne. 
Belal pronounced the Subhanu’llah, I the El-hamdulillah, and Belil the Allah 
ekber. The whole service was closed by a general cry of “Allah,” which very 
nearly awoke me from my sleep. After the prophet had repeated some verses, 
from the Surah yds, and other chapters of the Koran, Sa’d Vakkas took me by 
the hand and carried me before him, saying: “ Thy loving and faithful servant 
Evliyi entreats thy intercession.” I kissed his hand, pouring forth tears, and 
instead of crying “shifa'at (intercession),” I said, from my confusion, “ siydhat 
(travelling) O apostle of God!” The prophet smiled, and said, “ Shifa'at and 
siydhat (i. e. intercession and travelling) be granted to thee, with health and 
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peace!” He then again repeated the fatihah, in which he was followed by the whole 
assembly, and I afterwards went round, kissed the hands, and received the bless¬ 
ings of each. Their hands were perfumed with musk, ambergris, spikenard, sweet- 
basil, violets, and carnations; but that of the prophet himself smelt of nothing 
but saffron and roses, felt when touched as if it had no bones, and was as soft 
as cotton. The hands of the other prophets had the odour of quinces; that of 
Abd-bekr had the fragrance of melons, Omar’s smelt like ambergris, 'Osm&n’s 
like violets. All’s like jessamine, Hasan’s like carnations, and Hosein’s like white 
roses. When I had kissed the hands of each, the prophet had again recited the 
fdtihah, all his chosen companions had repeated aloud the seven verses of that 
exordium to the Koran ( sabau-l mesdni ) ; and the prophet himself had pro¬ 
nounced the parting salutation ( es-sddm alelkom eyyd ikhwdnun ) from the mihrdb ; 
he advanced towards the door, and the whole illustrious assembly giving me va¬ 
rious greetings and blessings, went out of the mosque. Sa’d Vakkks at the same 
time, -taking his quiver from his own belt and putting it into mine, said: “ Go, 
be victorious with thy bow and arrow; be in God’s keeping, and receive from me 
the good tidings that thou shalt visit the tombs of all the prophets and holy men 
whose hands thou hast now kissed. Thou shalt travel through the whole world, 
and be a marvel among men. Of the countries through which thou shalt pass, of 
their castles, strong-holds, wonderful antiquities, products, eatables and drink¬ 
ables, arts and manufacturers, the extent of their provinces, and the length of the 
days there, draw up a description, which shall be a monument worthy of thee. 
Use my arms, and never depart, my son, from the ways of God. Be free from 
fraud and malice, thankful for bread and salt (hospitality), a faithful friend to the 
good, but no friend to the bad.” Having finished his sermon, he kissed my hand, 
and went out of the mosque. When I awoke, I was in great doubt whether what 
I had seen were a dream or a reality; and I enjoyed for some time the beatific 
contemplations which filled my soul. Having afterwards performed my ablutions, 
and offered up the morning prayer (saldti fejri), I crossed over from Constantinople 
to the suburb of Kasim-pash&, and consulted the interpreter of dreams, Ibrahim 
Efendi, about my vision. From him I received the comfortable news that I should 
become a great traveller, and after making my way through the world, by the in¬ 
tercession of the prophet, should close my career by being admitted into Paradise. 
I next went to Abdu-llah Dedeh, Sheikh of the convent of Mevlevf Dervishes in 
the same suburb (K4sim-pash4), and having kissed his hand, related my vision to 
him. He interpreted it in the same satisfactory manner, and presenting to me 
seven historical works, and recommending me to follow Sa’d Vakkas’s counsels, 
dismissed me with prayers for my success. I then retired to my humble abode. 
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applied myself to the study of history, and began a description of my birth-place, 
Islambul, that envy of kings, the celestial haven, and strong-hold of M&kedtin 
(Macedonia, i. e. Constantinople). 


SECTION I. 

Infinite praise and glory be given to that cherisher of worlds, who by his 
word “ be,” called into existence earth and heaven, and all his various creatures; 
be innumerable encomiums also bestowed on the beloved of God, Mohammed 
Al-Mustafd, Captain of holy warriors, heir of the kingdom of law and justice, 
conqueror of Mecca, Bedr, and Honai'n, who, after those glorious victories, en¬ 
couraged his people by his noble precepts ( hadis ) to conquer Arabia (Yemen), 
Egypt (Misr), Syria (Shim), and Constantinople (Kostantiniyyeh). 

Sayings (hadis) of the Prophet respecting Constantinople. 

The prophet said: “ Verily Constantinople shall be conquered; and excellent 
is the commander (emir), excellent the army, who shall take it from the oppos¬ 
ing people!” 

Some thousands of proofs could be brought to shew, that Isl&mbul is the 
largest of all inhabited cities on the face of the earth; but the clearest of those 
proofs is the following saying of the prophet, handed down by Eb(i Hureireh. 
The prophet of God said: “ Have you heard of a town, one part of it situated 
on the land, and two parts on the sea?” They answered, “yea! O prophet of 
God;” he said, “the hour will come when it shall be changed by seventy of the 
children of Isaac.” From (Esau) A'is, who is here signified by the children of 
Isaac, the nation of the Greeks is descended, whose possession of Kostantiniyyeh 
was thus pointed out. There are also seventy more sacred traditions preserved by 
Mo’iviyyah Khdlid ibn. Velfd, Iyyfib el-ensitrf, and ‘Abdu-l-aziz, to the same 
effect, viz. “ Ah! if we were so happy as to be the conquerors of Kostantiniy¬ 
yeh!” They made, therefore, every possible endeavour to conquer Rfim (the 
Byzantine empire); and, if it please God, a more detailed account of their 
different sieges of Kostantiniyyeh shall be given hereafter. 

SECTION II. 

An Account of the Foundation of the ancient City and Seat of Empire of the Mace- 
donian Greeks ( Yunaniyyani Makeduniyyah ), i.e. the well-guarded Kostantiniyyeh, 
the envy of all the Kings of the Land of Isldm. 

It was first built by Solomon, and has been described by some thousands of 
historians. The date of its capture is contained in those words of the Korin, 
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“ The exalted city ” (beldah tayyibehi), and to it some commentators apply the 
following text: “ Have not the Greeks been vanquished in the lowest parts of the 
earth?” (Kor. xxx. 1.) and “ An excellent city, the like of which hath never 
been created.” All the ancient Greek historians are agreed, that it was first 
built by Solomon, son of David, 1600 years before the birth of the Prophet; 
they say he caused a lofty palace to be erected by Genii, on the spot now called 
Seraglio-Point, in order to please the daughter of Saidtin, sovereign of Feren- 
dfin, an island in the Western Ocean (Okiyunus). 

The second builder of it was Rehoboam ( Reja'im ), son of Solomon; and the 
third Y&nk6, son of Madiy&n, the Amalekite, who reigned 4600 years after 
Adam was driven from Paradise, and 419 years before the birth of Iskender 
Rtimi (Alexander the Great), and was the first of the Bat&lisah (Ptolemies ?) 
of the Greeks. There were four universal monarchs, two of whom were Moslims 
and two Infidels. The two first were Soleimin (Solomon) and Iskender Zfi’l 
karnein (the two-horned Alexander), who is also said to have been a prophet; and 
the two last were Bakhtu-n-nasr, that desolation of the whole face of the earth, 
and Y&nk6 ibn Madiyan, who lived one hundred years in the land of Adim 
(Edom). 

SECTION III. 

Concerning the Conquest of the Black Sea. 

This sea, according to the opinion of the best mathematicians, is only a relic 
of Noah’s flood. It is eighty fathoms ( kulitj ) deep, and, before the deluge, was 
not united with the White Sea. At that time the plains of Sal4niteh (Slanka- 
ment), D6breh-chin (Dobruczin), Kej-kemet (Ketskemet), Kenktis and Busteh, 
and the vallies of Sirm and Semendereh (Semendria), were all covered with the 
waters of the Black Sea, and at Dddushkah, on the shore of the Gulf of Venice, 
the place where their waters were united may still be seen. Par&v&df, in the 
pash&lik of Silistirah (Silistria), a strong fortress now situated on the highest 
rocks, was then on the sea-shore ; and the rings by which the ships were moored 
to the rocks are still to be seen there. The same circumstance is manifested 
at Menkfib, a day’s journey from Baghcheh serai, in the island of Krim (Crimea). 
It is a castle built on a lofty rock, and yet it contains stone pillars, to which 
ships were anciently fastened. At that time the island of Krim (Crimea), 
the plains of Heihat (Deshti Kipch&k), and the whole country of the Sclavo- 
nians (Sakalibah), were covered with the waters of the Black Sea, which ex¬ 
tended as far as the Caspian. Having accompanied the army of Islam Gir&i 
Khan in his campaign against the Muscovites (Moskov), in the year -, 
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I myself have passed over the plains of Ha’ihat; at the encampments of 
Kertmeh-H, Bfm, and Ashim, in those plains, where it was necessary to dig 
wells in order to supply the army with water, I found all kinds of marine 
remains, such as the shells of oysters, crabs, cockles, &c., by which it is 
evident that this great plain was once a part of the Black Sea. Verily God hath 
power over every thing! 

The fourth builder of Constantinople was Alexander the Great, who is also 
said to have cut the strait of Sebtah (Ceuta), which unites the White Sea 
(Mediterranean) with the ocean. Some say the Black Sea extends from Azkk 
(Azof), to the straits of Islambul (the canal of Constantinople), the sea of 
Rum (Greece), from thence to the straits of Gelfb61f (Gallipoli, i.e. the Hellespont), 
the key of the two seas, where are the two castles built by Sultdn Mohammed 
the Conqueror, and that all below this forms the White Sea. Having often made 
an excursion in a boat, when the sea was smooth and the sky clear, from the Cape 
of the Seven Towers (Yedi kullah burunu), near Isldmbdl, to the point of Kdzi Ko'i 
(called Kaldmish), near Uskudar (Scutari), I have observed in the water a red 
line, of about a hand’s breadth, drawn from one of these points to the other. 
The sea to the north of the line is the Black Sea; but to the south of it, towards 
Kizil Add, and the other (Princes’) islands, is called, on account of its azure 
{nil) hue, the White Sea; and the intermixture of the two colours forms, by 
the command of God, as “ wonders never fail,” a red seam (i r&ddeh ), which 
divides the two seas from each other. This line is always visible, except when 
strong southerly winds blow from the islands of Mermereh (Marmora), when 
it disappears, from the roughness of the sea. There is also a difference in the 
taste of the waters on each side of this line; that towards the Black Sea being 
less salt and bitter than that towards the White Sea: to the south of the castles 
(of the Dardanelles), it is still more bitter, but less so than in the ocean. No sea 
has more delicious fish than the Black Sea, and those caught in the Strait of 
Isldmbul are excellent. As that strait unites the waters of the Black and 
White Seas, it is called, by some writers, the confluence of two seas imereju'l 
bahreiri). V' 

The fifth builder of Constantinople was a king of Ungurds (Hungary), named 
Pdzantfn (Byzantinus), son of Y4nk6 Ibn Madiydn, in whose time the city 
was nearly destroyed by a great earthquake, nothing having escaped except a 
castle built by Solomon, and a temple on the site of A yd Sdfiyyah. From Pdzan¬ 
tfn, Isldmbdl was formerly called Puzenteh (Byzantium). 

The sixth builder was one of the Roman emperors; the same as built the 
cities of K6niyah, Nfkdeh and Kaisariyyah (Caesarea). He rebuilt Isldmbdl, 
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which, for seventy years, had been a heap of ruins, a nest of serpents, lizards, 
and owls, 2288 years before its conquest by Sultan Mohammed. 

The seventh builder of the city of M&kedfin was, by the common consent of all 
the ancient historians, Vezendhn, one of the grandsons of Y4nk6 Ibn Madiy&n, 
who, 5052 years after the death of Adam, being universal monarch, forced all 
the kings of the earth to assist him in rebuilding the walls of M&kedun, which 
then extended from Seraglio point (Serd'i burunu), to Silivri ( Selymbria ), south¬ 
wards, and northwards as far as Terk6s on the Black Sea, a distance of nine hours’ 
journey. 

Both these towns were united by seven long walls, and divided by seven 
ditches a hundred cubits wide. The remains of these walls, castles, and ditches, 
are still visible on the way from Silivri to Terk6s; and the khans, mosques, and 
other public buildings in the villages on that road, as Fetehk6i, Shzll-k6i, 
Arn&ud-k6i, Kuvuk-dereh, ’Azzu-d-din-lf, Kiteh-li, BAklAli, and Turk-esheh-lf, 
are all built of stones taken from these walls; the remains of some of their towers 
i and seven ditches appearing here and there. Chat&ljeh, which is now a village 
in that neighbourhood, was then a fortified market-town close to the fortress of 
Islkmbul, as its ruins shew. The line of fortifications which then surrounded 
the city may still be traced, beginning fromTerk6s on the Black Sea, and passing 
by the villages of B6ruz, Tar4piyah ( Therapia ), Fir&ndh near Rum-ili his4r, Or- 
tahk6i, Fundukli, to the point of Ghalatah, and from thence to the lead-maga¬ 
zines, St.John’s fountain (Ay6. Yankb ay&zmah-si ), the Ghelabah castle, the old 
arsenal, the castle of Petrlnah, the Arsenal-garden-Point, the castle of Alinah, 
the village of Sfidlijeh, and the convent of Ja’fer-hb&d. All these towns and 
castles were connected by a wall, the circuit of which was seven days’ journey. 

Concerning the Canal from the river D6na (Danube). 

King Yanvan, wishing to provide water for the great city of Islhmbhl, 
undertook to make a canal to it from the Danube. For that purpose he 
began to dig in the high road near the castles of Severin and Siverin, not far 
from the fortress of Fet’h-islam, on the bank of that river; and by those means 
brought its waters to the place called Az&d-lf, in the neighbourhood of Con¬ 
stantinople. He afterwards built, in the bed of the river, a barrier of solid 
stone, with an iron gate, which is still to be seen, as the writer of these sheets 
has witnessed three different times, when employed there on the public service. 
The place is now called the iron gate of the Danube ( D6nd demir kapu-si), and 
is much feared by the boat-men, who sometimes unload their vessels there, as, 
when lightened of their cargoes, they can pass over it in safety. 
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He also built another wear or barrier in the Danube, now called Tahtah-ld sedd, 
upon which many ships perish every year. It was when that river overflowed 
in the spring, that king Yanvdn opened the iron gate and the barrier, to allow 
the stream to pass down to Isl&mbdl, where it discharges itself into the 
White Sea, at the gate called Istirdiyah kapd-si (the Oyster-gate), now Lan- 
ghah kapd-si. All this was done by king Ydnvan during the absence of king 
Vezenddn, who was gone on a pilgrimage to Jerusalem. On his return, his 
uncle Kdjah Ydnvdn went over to Scutari to meet him; and as soon as they 
met: “ Well, my uncle,” said Vezendun, “ have you succeeded in your un¬ 
dertaking with regard to the Danube?”—“ I dragged it, O king,” said he, 
“ by the hair, like a woman, into Makeddniyyah (Constantinople), through 
which it now runs.” Scarcely had he uttered this haughty answer, when, by 
the command of God, the river suddenly returned, deserting its new bed, and 
bursting forth in a large fountain, at a place called D6na-degirmanleri (the 
Mills of the Danube), between Vdrnah and Pardvddl, where a mighty stream 
turns a great number of mills, which supply all the people of Dobrdjah with 
flour. Another branch of the Danube bursts forth near Kirk Kilisd (the Forty 
Churches), from the rocks of Bundr-hisdr (Castle of the Source). A third 
branch broke out in the lakes of Buydk and Kuchdk Chekmejeh, whence 
it unites with the Grecian (Rdmi) sea. The proof that all these streams 
have their source in the Danube is that they contain fish peculiar to that 
river, such as tunnies, sturgeons, &c., as I myself have more than once wit¬ 
nessed, when observing what the fishermen caught in the lakes just named. 
It is also mentioned in the historical work entitled Tohfet , that Yilderim Baya- 
zid (Bajazet) when he conquered Nigehb61i (Nicopolis) and Fet-h-islam, hav¬ 
ing heard of the ancient course of the Danube, caused straw and charcoal 
to be passed into it through the iron gate, and that they afterwards appeared 
again at the above-named lakes Bun&r-hisar and D6nah-degirmdnlerl. When 
travelling with the Princess Fhtimah, daughter of Sult&n Ahmed, and Suleiman 
Beg, we stopped at the village of Azad-H, between Chataljeh and Isldmbfil, 
where there are evident marks of the ancient channel of the Danube, cut by art 
through rocks towering to the skies. We penetrated into those caverns on 
horseback, with lighted torches, and advanced for an hour in a northerly 
direction; but were obliged to return by bad smells, and a multitude of bats as 
big as pigeons. If the sultdns of the house of 'Osmin should think it worth their 
while, they might, at a small expense, again bring the waters of the Danube by 
Yenfbdghcheh and Ak-ser&i to Islambul. 

The eighth builder of that city was a king of the name of Yaghfur, son of 
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Vezendfin, who placed no less than three hundred and sixty-six talismans (one 
for every day in the year) near the sea at Seraglio-Point, and,as many on the 
hills by tand, to guard the city from all evil, and provide the inhabitants with 
all sorts of fish. 

The ninth builder was Kostantln (Constantine), who conquered the ancient 
town and gave his name to the new city. He built a famous church on 
the place where the mosque of Mohamed II. now stands, and a large monastery, 
dedicated to St.John, on the hill of Zirek-b&shi, with the cistern near it; as 
well as the cisterns of Sult&n Selim, Siv&si tekiyeh-si, near Ma’jfinji Mahal* 
leh-si, and Kedek-Pishd. He erected the column in the tduJc-bdzur (poultry 
market), and a great many other talismans. 

SECTION IV. 

Concerning Constantine , the ninth Builder, who erected, the Walls and Castle of 

Constantinople , 

He was the first Roman emperor who destroyed the idols and temples of the 
Heathens, and he was also the builder of the walls of Isl&mbfil. Ts& 
(Jesus) having appeared to him in a dream, and told him to send his mother 
Helldneh (Helena) to build a place of worship at his birth-place Bei'tu-l-lahm 
(Bethlehem), and another at the place of his sepulchre in Kudsi Sherif (Jeru¬ 
salem), he despatched her with an immense treasure and army to Felestin 
(Palestine); she reached Y&fah (Jaffa), the port of Jerusalem, in three days 
and three nights, built the two churches named above, and a large convent in 
the town of N&bulhs. 


f '' The Discovery of the true Cross , 

By the assistance of a monk called Maghdriyfrs (Macarius), she found the 
place where the true cross was buried. Three trees in the form of crosses were 
found in the same grave, and the moment, as the Christians relate, a dead 
body was touched by them, it came to life again: this day was the 4th of Ellul 
(September), which is therefore celebrated by the Christians as the feast of the 
Invention of the Cross, and has ever since been held as a great festival by the 
Greeks. Hell4neh also built the convent of the Kamdmeh (*• e. the church of the 
holy sepulchre) on the spot where the dead body had been restored to life, spent 
immense sums of money in repairing and adorning the mosque of Al-aksa 
built on the site of the temple of Solomon, restored Bethlehem, and did many 
other charitable and pious works. She then returned to Islambfil, and presented 
the wood of the cross to her son Constantine, who received it with the greatest 
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reverence, and carried it in solemn procession to the convent on the summit of 
Zirek-b&shi. The noblest monuments of his power and resolution to surpass all 
other princes in the strength and durability of his works, are the walls of 
Constantinople. On the land side of the city, from the Seven 'Towers at its 
western extremity t6 Iyyhb Ansdri, he built two strongly fortified walls. The 
height of the outer wall is forty-two cubits, and its breadth ten cubits; the 
inner wall is seventy cubits high and twenty broad. The space between them 
both is eighty cubits broad, and has been converted into gardens blooming as 
Irem ; and at present, in the space between the Artillery (T6p-kap(i) and 
Adrianople gates (Edreneh-kaph), are the summer-quarters (yd'ildk) of the Za- 
gharjfes, or 64th regiment of the Janissaries. 

Outside of the exterior wall he built a third, the hight of which, measured 
from the bottom of the ditch, is twenty-five cubits, and its breadth six cubits; 
the distance between this and the middle wall being forty cubits : and beyond 
the third wall there is a ditch one hundred cubits broad, into which the sea 
formerly passed from the Seven Towers as far as the gate of Silivri; and 
being admitted on the other side from the gate of Iyyfib Ans&rf to the Crooked 
gate (Egri-kaph), the town was insulated. This triple row of walls still exists, 
and is strengthened by 1225 towers, on each of which ten watchful monks were 
stationed to keep watch, day and night. The form of Isldmbfil is triangular, 
having the land on its western side, and being girt by the sea on the east and 
north, but guarded there also by a single embattled wall, as strong as the ram¬ 
part of Gog and Magog. Constantine having, by his knowledge of astrology, 
foreseen the rise and ascendancy of the Prophet, and dreading the conquest of 
his city by some all-conquering apostle of the true faith, laid the foundation of 
these walls under the sign of Cancer, and thus gave rise to the incessant muti¬ 
nies by which its tranquillity has been disturbed. It is eighteen miles in circuit; 
and at one of its angles are the Seven Towers pointing to the Kiblah (Meccah). 
The Seraglio-point (Serai-biiruni) forms its northern, and the gate of Iyyfib its 
third and north-western angle. Constantine having taking to wife a daughter 
of the Genoese king (Jenfiz Kr&li), allowed him to build some strong fortifica¬ 
tions on the northern side of the harbour, which were called Ghalatah, from the 
Greek word ghalah (ya.’Ku , milk), because Constantine’s cow-houses and dairy 
were situated there. 

Names of Constantinople in different Tongues. 

Its first name in the Latin tongue was Makdfiniyyah (Macedonia); then Yfin- 
kfivichah in the Syrian (Suryfini), from its founder Yfink6. Next in the Hebrew 
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(*Ibri) Alkesdndelrah (Alexandria) from Alexander; afterwards Pdzenteh (By¬ 
zantium) ; then for a time, in the language of the Jews, Vezenduniyyeh; then 
by the Franks Yaghfhriyyeh. When Constantine had rebuilt it the ninth time, 
it was called Pfizndtiydm in the language of the Greeks, and Kostantaniyyeh ; in 
German Kostantfn-6p61; in the Muscovite tongue Tekhriyyah; in the lan¬ 
guage of Africa, Ghiranduviyyeh; in Hungarian, Vizendh-vdr; in Polish, 
Kandtfiryah; in Bohemian, Aliydna; in Swedish (Esfaj), Khiraklibdn; in 
Flemish, Isteghdniyyeh; in French, Aghrandonah; in Portuguese, K6satiyah ; in 
Arabic, Kostantinah; in Persian, Kaisari Zemin; in Indian, Takh^Rfim (the 
throne of Rome); in Mogh61, Hakdurkan; in Tdtdr, Sakalibah; in the 
language of the Osmdnlds, Isldmbul. Towards the sea it was never defended 
by a ditch, which is there superfluous, but by a single wall; but to guard the 
entrance of the Bosporus and Hellespont, and to increase the security of the 
city, the castles called Kilfdu-l-bahrein (i. e. the key of the two seas), were 
built. It is said to have had three hundred and sixty-six gates in the time of 
Constantine, who left only twenty-seven open, and walled up the rest, the places 
of which are still visible. 


SECTION V. 

Concerning the circumference of Constantinople. 

In the year 1044 (1634) (when I was first come to years of manhood, and used 
to walk with my friends all over Isldmbdl, at the time that Sultan Murdd 
IV. had marched against (Rivan) Erivan, and K6jah Bai'ram Pashd was left as 
Kayim-makdm (viceroy), he used to visit my late father ; and, in the course of 
conversation, inquire about the history of Islambul. “My lord,” said my father, 
“ it has been built nine times, and nine times destroyed ; but had never, since it 
has been in the hands of the house of Osman, fallen into such decay as now, when 
waggons might be any where driven through the walls.” He then suggested to 
the P4sh4, that this city, being the envy of the kings of the earth, and the royal 
residence of the house of'Osm4n, it would be unworthy him to suffer its walls 
to remain in that ruinous condition during the period of his government; and 
that when the Sultdn returned victorious from Rivan, he would be overjoyed on 
seeing “ the good city,” his nest, as brilliant as a pearl, and compensate this 
service by large remunerations, while the name of the Pash4 would also be 
blessed by future generations for so meritorious a work. All who were present 
applauded what my father had said, and he concluded by repeating the Fatihah. 
The M6114hs of Islambfil, Iyyfib, Ghalatah, and Uskuddr (Scutari), the Shehr 
emfni (superintendent of the town), four chief architects, SeyMnbashi (the 
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third in rank among the officers of the Janissaries), and all other men in office 
were immediately summoned together, with the Im&ms of the 4,700 divisions 
(mahallah) of the city, for the purpose of giving aid in repairing the fortifications. 
Many thousands of masons and builders having been assembled, the great work 
was begun, and happily finished in the space of one year, before the return of 
the Sultan from his victorious campaign at Rivan. 

On receiving intelligence of the conquest of that fortress the joy was universal, 
and the city was illuminated for seven days and seven nights. It was then 
that a causeway, twenty cubits broad, was formed at the foot of the wall, along 
the sea-shore, from Seraglio-Point to the Seven Towers; and on it a high road 
was made for the convenience of the sailors, who drag their vessels by ropes round 
the point into the harbour. Close to the wall, all the houses; within and without, 
were purchased by government, and pulled down to make room for the road, 
and I then was enabled to measure the circumference of the city, by pacing it 
round as I shall now explain. 

Having said a bismillah on setting out, and going along the edge of the 
ditch, from the Seven Towers to Abu Iyyub Ensdri, I found the distance 
measured 8,810 paces, exclusive of the eight gates. From the little gate of 
Iyyhb to the Garden-gate (Bdghcheh kapfl), including the Martyr’s gate (Shehid 
kapd-si), a space comprehending fourteen gates, there are 6,500 paces. The 
new palace (Yenf serai), which is the threshold of the abode of felicity (Asitdnehi 
Ddru-s-se’adet), beginning from the barley-granary (Arpd-enbdri), which is near 
the head-lime-burner’s gate (kirej-chi bdshi kapd-si), has, in its whole circum¬ 
ference, sixteen gates, ten of which are open, and six closed, except on extraor¬ 
dinary occasions. The entire circuit of this new palace, built by Mohammed (II.) 
the conqueror, is 6,500 paces. The distance from the Stable gate (Akh6r-kapii), 
along the new-made high road to the angle of the Seven Towers, measures 10,000 
paces, and comprehends seven gates. According to this calculation, the whole 
circumference of Isldmbhl measures 30,000 paces, having ten towers in every 
thousand paces, and four hundred towers in the sum total; but, taking into the 
account those in the triple wall on the land side, there are altogether 1,225 large 
towers; of which, some are square, some round, some hexagonal. When Bai'ram 
Pdshd had undertaken a complete repair of the fortifications, he ordered the walls 
to be measured by the builders’ ell (arshin), and the whole circumference of the 
city was found to be exactly 87,000 ells or cubits (zird’). 

In the time of Kostantin (Constantine), there were five hundred cannons 
planted on the arsenal (T6p-khdnah) near the lead-magazine, of which the iron 
gates are still visible; the same number was planted near Seraglio-Point, and 


Digitized by LjOOQie 



14 


THE TRAVELS OF 


a hundred round the foot of the Maiden’s Tower (Kiz kulleh-si, i. e. the Tower of 
Leander). Not a bird could cross without being struck from one of these three 
batteries, so secure was Isldmbul from any hostile attack. There was then a 
triple chain drawn from Ghalatah to Yemish Iskeleh-si, upon which a large 
bridge was built, affording a passage for comers and goers, and opening when 
necessary to allow the ships to go through. There were two other bridges 
also across the sea, from Baldt kapti-si (Palace gate) to the garden of the arsenal 
(Ters-khdneh-bdghcheh-si), and from Iyytib to SudMjeh. In the time of Ydnk6 
Ibn Mddiydn, also, a triple chain of iron was drawn across the straits of the 
Black Sea (Karah deniz bdghdzi), at the foot of the castle called Y6rdz (i. e. 
the castle of the Genoese), in order to prevent the passage of the enemy’s ships. 
I have seen fragments of these chains, which are still preserved at Isldmbdl in 
the magazines of the arsenal, each ring of which is as wide across as a man’s 
waist, but they now lie covered with sand and rubbish. Isldmbdl was then in 
so flourishing a state, that the whole shore to Silivri one way, and to Terk6z on 
the Black Sea the other, was covered with towns and villages to the number of 
twelve hundred, surrounded by gardens and vineyards, and following each other 
in uninterrupted succession.) Constantine, having reached the summit of great¬ 
ness and power, could easily have conquered the world, but he preferred em¬ 
ploying the remainder of his life in the embellishment of his capital. On the 
great festivals, such as the Red-egg-days (Kizil ydmurtah gdnlerf, i. e. Easter), 
Mother Meryem’s days (the Feasts of the Virgin), Isvat Nik61ah (St. Nicolas), 
Kdsim (St. Demetrius), Khizr Ilyds (St. George), Atish-dtis, (i. e. the Feast of 
the Exaltation of the Cross, on the 14th of September), the casting of the 
crosses into the water (the Epiphany), the days of Karah-k6ndj616z (pro¬ 
bably days on which evil spirits were exorcised), and on all Sundays (Bdzdr 
gdnleri, i. e. market days), the walls of Constantinople were covered with scarlet 
cloth, and the emperor himself, having his beard adorned with pearls, and the 
Kayanian crown of Alexander on his head, walked in solemn procession through 
the streets of the city. 

The number of Paces between each of the twenty-seven Gates. 

From the K6shk (Kiosk) to the gate of the Seven Towers - - 1,000 paces. 


From thence to the Silivri-gate - - .- 2,010 

To the Yenl-kapd (New-gate).- 1,000 

To the T6p-kapd (Cannon-gate) . ..2,900 

To the Adrianople-gate - - -- -- -- -- -- - 1,000 

To the Egrf-kapd (Crooked-gate)- - -- -- -- -- 900 


These six gates are all on the west side of the city, looking towards Adrianople. 
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From thence to the Iyyub Ensdri-gate. 1,000 paces. 

To the Baldt kapd-si (the gate of the Palatium).700 

Fdnus-kapu-si (Fanal-gate).. 900 

To the Petrah-kapfi ------------- - 600 

To the Yeni-kapti (New-gate)- -.100 

To the Ay&-kapfi - -- -- -- -- -- -- - 300 

To the Jubdli-kapd.400 

To the Un-kap4ni-kapft (Flour-market-gate) ------ 400 

The Ay4zmah-kapd (Fountain-gate) ---- .400 

To the Oddn-kapd (Timber-gate).400 

To the Zindan-kapu-si (Prison-gate).- 300 

To the B41uk-b4z4rf-kapd (Fish-market-gate) ------ 400 

To the Yeni j4mjf-kap4-si (New Mosque-gate) ----- 300 

This, which is also called the Vilideh kapd-si (Queen Mother’s-gate), was 
erected in order to give access to the new mosque built by that princess. 

From thence to Shehid kapd-si (Martyr’s-gate) ----- 300 paces. 


These fourteen gates, from Iyyub-kapd-si to Shehid-kapu-si, all open to the 
sea-shore, and face the north. The gates in the circuit of the imperial palace 
(serd'i humdyun) are all private, and are, 1. the Kirech-ji (lime-burners); 2. tbe 
Oghrdn, from which the corpses of criminals executed in the seraglio are 
thrown into the sea; 3. the Bdlukchi (fishmongers); 4. the Ich 4kh6r (privy 
stable gate), looking southward; and 5. the gate of BdyazM khan, which also 
faces the south, but is not always open. 6. The imperial (B4bi humdyun) 
or gate of felicity (B4bi Sa’ddet), also open to the south, and within it there 
are three gates in the same line: one of them is the (7.) Servi-kapd-si (the 
cypress gate), by which the Sultdn issues when he visits Sancta Sophia, or takes 
his rounds through the city in disguise; another is (8.) Sultdn Ibrdhim’s gate, 
also opening to the south, near the cold spring (s6uk cheskmeh ) ; a third is (9.) the 
S6k611i Mohammed P4sh4 kapd-si, a small gate near the A14i-k6shk, looking to 
the west; a fourth, also facing westward, is (10.) Sule'imdn KMn kap6-s(, a 
small gate now always shut. (11.) The iron gate (Demir kapd) is a large portal 
facing the west, and appropriated to the use of the B6stdnjis and imperial favourites 
(Musdhibler, i.e.'Em/po/). The above-mentioned eight private gates, from the Akh6r 
kapu to the Demir kapd, all open into the city; but there are nine other pri¬ 
vate gates opening to the sea on the Seraglio-Point, and facing the north. 

The whole circuit of the Seraglio measures ------ 6,500 paces. 

From the Privy Stable to the Public Stable-gate (khdss-A-’4m 4kh6r kapu-si), 
there are - -.- -. 200 paces. 
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From thence to the Chdtlddi (Broken-gate) ------- 1,300 paces. 

To the Kum-kapu (Sand-gate) - -- -- -- -- -- 1,200 

To the Lankah-gate- - -- -- -- -- -- -- - 1,400 

Thence to the gate of Dadd Pdshd - -- -- -- -- - 1,600 

To the S amdti yah - gate - - -- -- -- -- -- -- 800 

To the N&rli-gate - -- -- -- -- -- -- -- 1,600 

To the gate of the inner castle of the Seven Towers - - - - 2,000 


Seven of these gates open towards the east, and as the winds blow from 
the south-east with great violence, the quay built by Bairdm Pdshd was soon 
destroyed, so that when I paced the circuit, as mentioned above, in the reign of 
Ibrdhim Khdn, I was obliged to pass between the Stable-gate and the Seven 
Towers, within the walls. I then found the whole circuit to be 29,810 paces; 
but, in Bairdm Pashd’s time, when I went outside the walls, it measured 
exactly 30,000 paces, or 87,000 builders’ cubits ( mim&r arshuni). 

SECTION V. 

On the wonderful Talismans within and without Kostantineh. 

/ First talisman. In the 'Avret-Bdzdri (female-slave-market), there is a lofty 

/ column (the pillar of Arcadius) of white marble, inside of which there is a winding 

staircase. On the outside of it, figures of the soldiers of various nations, Hin- 
dustdnies, Kurdistdnies, and Mdltdnies, whom Ydnk6 ibn Mddiydn vanquished, 
were sculptured by his command ; and on the summit of it there was anciently 
a fairy-cheeked female figure of one of the beauties of the age, which once a 
year gave a sound, on which many hundred thousand kinds of birds, after flying 
round and round the image, fell down to the earth, and being caught by the 
people of Rdm (Romelia), provided them with an abundant meal. Afterwards, 
in the age of Kostantin, the monks placed bells on the top of it, in order to 
give an alarm on the approach of an enemy; and subsequently, at the birth of 
the Prophet, there was a great earthquake, by which the statue and all the 
bells on the top of the pillar were thrown down topsy-turvy, and the column 
itself broken in pieces: but, having been formed by talismanic art, it could not be 
entirely destroyed, and part of it remains an extraordinary spectacle to the 
present day. 

Second talisman. In the Tauk-Bdzar (poultry-market) there is another needle¬ 
like column (the pillar of Theodosius), formed of many pieces of red emery 
( sump&reh ) stone, and a hundred royal cubits ( [zird ’ meliki ) high. This was also 
damaged by the earthquake which occurred in the two nights during which the 
Pride of the World was called into existence; but the builders girt it round with 


Digitized by LjOOQie 









EVLIYA EFENDI. 


17 


iron hoops, as thick as a man's thigh, in forty places, so that it is still firm and 
standing. It was erected a hundred and forty years before the era of Iskender; 
and Kostantln placed a talisman on the top of it in the form of a starling, which 
once a year clapped his wings, and brought all the birds in the air to the place, 
each with three olives in his beak and talons, for the same purpose as was 
related above. 

Third talisman. At the head of the Serrdj-kh&neh (saddlers' bazar), on the 
summit of a column stretching to the skies (the pillar of Marcian), there is a 
chest of white marble, in which the unlucky-starred daughter of king Puzentm 
(Byzantius) lies buried; and to preserve her remains from ants and serpents 
was this column made a talisman. 

Fourth talisman. At the place called Alt! Mermer (the six marbles), there 
are six columns, every one of which was an observatory, made by some of the 
ancient sages. On one of them, erected by the Hakim Fllikfis (Philip), lord of 
the castle of Kavdlah, was the figure of a black fly, made of brass, which, by 
its incessant humming, drove all flies away from Isldmbbl. 

Fifth talisman. On another of the six marble columns, Ifldtun (Plato) the 
divine made the figure of a gnat, and from that time there is no fear of a single 
gnat's coming into Isldmbul. 

Sixth talisman. On another of these columns, the Hakim Bokrat (Hippo¬ 
crates) placed the figure of a stork, and once a year, when it uttered a cry, all 
the storks which had built their nests in the city died instantly. To this time, 
not a stork can come and build its nest within the walls of Isldmb61, though 
there are plenty of them in the suburbs of Abti Iyyub Ensarl. 

Seventh talisman. On the top of another of the six marble columns, Sokrdt 
the Hakim ( i.e . Socrates the sage) placed a brazen cock, which clapped its wings 
and crowed once in every twenty-four hours, and on hearing it all the cocks of 
Islambul began to crow. And it is a fact, that to this day the cocks there crow 
earlier than those of other places, setting up their ku-kiri-kud ( i . e. crowing) at 
midnight, and thus warning the sleepy and forgetful of the approach of dawn 
and the hour of prayer. 

Eighth talisman. On another of the six columns, Flsagh6rdt (Pythagoras the 
Unitarian), in the days of the prophet Suleiman (Solomon), placed the figure 
of a wolf, made of bronze (Jtuj), the terror of all other wolves; so that the flocks 
of the people of Islamb61 pastured very safely without a shepherd, and walked 
side by side with untamed wolves very comfortably. 

Ninth talisman. On another of these columns were the figures in brass of 
a youth and his mistress in close embrace; and whenever there was any cool- 
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ness or quarrelling between man and wife, if either of them went and embraced 
this column, they were sure that very night to have their afflicted hearts restored 
by the joys of love, through the power of this talisman, • which was moved by 
the spirit of the sage Aristat&lis (Aristotle). 

Tenth talisman. Two figures of tin had been placed on another of the six 
columns by the physician J&Mnfis (Galen). One was a decrepit old man, bent 
double; and opposite to it was a camel-lip sour-faced hag, not straighter than 
her companion: and when man and wife led no happy life together, if either of 
them embraced this column, a separation was sure to take place. Wonderful 
talismans were destroyed, they say, in the time of that asylum of apostleship 
(Mohammed), and are now buried in the earth. 

Eleventh talisman. On the site of the baths of Sult&n Bdyazfd Veil there was 
a quadrangular column, eighty cubits high, erected by an ancient sage named 
Kirbdriyd, as a talisman against the plague, which could never prevail in 
Isl<tmb61 as long as this column was standing. It was afterwards demolished 
by that sultdn, who erected a heart-rejoicing hammdm in its place; and on that 
very day one of his sons died of the plague, in the garden of D&tid Pdshd 
outside of the Adrianople-gate, and was buried on an elevated platform ( soffah ) 
without: since which time the plague has prevailed in the city. 

Twelfth talisman. In the Tekfur Serdi, near the Egrf kapfi, there was a large 
solid bust of black stone, on which a man named Muhayddk placed a brazen 
figure of a demon (' afrit ), which once a year spit out fire and flames; and 
whoever caught a spark kept it in his kitchen; and, as long as his health was 
good, that fire was never extinguished. 

Thirteenth talisman. On the skirt of the place called Zlrek-bdshf there is 
a cavern dedicated to St. John, and every month, when the piercing cold of 
winter has set in, several black demons ( kbnjblbz ) hide themselves there. 

Fourteenth talisman. To the south of Aya Sdfiyah there were four lofty 
columns of white marble, bearing the statues of the four cherubs ( kerrublir ), 
Gabriel (Jebr&yil), Michael (Mikdyil), Rafael (Isr&fll), and Azrael (Azrayil), 
turned towards the north, south, east, and west. Each of them clapped his 
wings once a year, and foreboded desolation, war, famine, or pestilence. These 
statues were upset when the Prophet came into existence, but the four columns 
still remain a public spectacle, near the subterraneous springs (chtikur cheshmeh ) 
of Aya Sdfiyah. 

Fifteenth talisman. The great work in the Atmeidin (Hippodrome), called 
Mily6n-p4r (Millium?), is a lofty column, measuring a hundred and fifty 
cubits ( arshun ) of builder’s measure. It was constructed by order of Kostan- 
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tin, of various coloured stones, collected from the 300,000 cities of which he 
was king, and designed to be an eternal monument of his power, and at the 
same time a talisman. Through the middle of it there ran a thick iron axis, round 
which the various coloured stones were placed, and they were all kept together 
by a magnet, as large as the cupola of a bath ( hammam ), fixed on its summit. 
It still remains a lasting monument; and its builder, the head architect, Ghur- 
barin by name, lies buried at the foot of it. 

Sixteenth talisman. This is also an obelisk of red coloured stone, covered 
with various sculptures, and situate in the At-meidan. The figures on its sides 
foretell the different fortunes of the city. It was erected in the time of Y4nk6 
ibn Mddiy&n, who is represented on it sitting on his throne, and holding a ring 
in his hand, implying symbolically, * I have conquered the whole world, and 
hold it in my hands like this ring.’ His face is turned towards the east, and 
kings stand before him, holding dishes, in the guise of beggars. On another 
are the figures of three hundred men engaged in erecting the obelisk, with the 
various machines used for that purpose. Its circumference is such that ten 
men cannot span it; and its four angles rest on four brazen seats, such that, 
when one experienced in the builder’s art has looked at it, he puts his finger on 
his mouth. 

Seventeenth talisman. A sage named Surendeh, who flourished in the days 
of error, under king Ptizentln, set up a brazen image of a triple-headed dragon 
( azhderhd ) in the Atmeidan, in order to destroy all serpents, lizards, scorpions, 
and such like poisonous reptiles: and not a poisonous beast was there in the 
whole of Makeddniyyah. It has now the form of a twisted serpent, measuring 
ten cubits above and as many below the ground. It remained thus buried in 
mud and earth from the building of Sult&n Ahmed’s mosque, but uninjured, 
till Selim II., sumamed the drunken, passing by on horseback, knocked off 
with his mace the lower jaw of that head of the dragon which looks to the 
west. Serpents then made their appearance on the western side of the city, 
and since that time have become common in every part of it. If, moreover, 
the remaining heads should be destroyed, Isl4mb61 will be completely eaten up 
with vermin. In short, there were anciently, relating to the land at Islamb61, 
three hundred and sixty-six talismans like those now described, which are all 
that now remain. 

Talismans relating to the Sea. 

First talisman. At the Ch&tlddi-kapu, in the side of the palace of an emperor 
whom the sun never saw, there was the brazen figure of a demon (div) upon a 
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square column, which spit fire, and burnt the ships of the enemy whenever 
it was they approached from the White Sea (Archipelago). 

Second talisman. In the galley-harbour (kadirghah limdni) there was a brazen 
ship, in which, once a year, when the cold winter-nights had set in, all the 
Witches of Islimbdl used to embark and sail about till morning, to guard the 
White Sea. It was a part of the spoils captured with the city by Mohammed 
II. the conqueror. 

Third talisman. Another brazen ship, the counterpart of this, was constructed 
at the T6p-kh&nah (cannon-foundery), in which all the wizards and conjurors 
kept guard towards the Black Sea. It was broken in pieces when Yezld Ibn 
Mo’&viyyah conquered Ghaldtah. 

Fourth talisman. At Seraglo-Point there was a triple-headed brazen dragon, 
spittingfire, and burning all the enemy’s ships and boats whichever way they came. 

Fifth talisman. There were also, near the same place, three hundred and 
sixty-six lofty columns bearing the figures of as many marine creatures; a White 
sun fish ( khamsin bdlight) for example, which, when it uttered a cry, left not a 
fish of that kind in the Black Sea, but brought them all to Makedun, where all 
the people got a good bellyful of them. 

The sixth talisman was, that, during all the forty days of Lent, all kinds of 
fish were thrown ashore by the sea, and caught without any trouble by the 
people of Rdm (Turkey). ' 

All these talismans having been overthrown by the great earthquake on the 
night of the prophet’s birth, the columns which bore them still lie strewed like 
a pavement along the Seraglio-Point, from the Selimiyyeh K6shk, to the castle 
of Sindn Pdshd, and are manifest to those who pass along in boats. Though 
upset they still retain their talismanic virtues, and every year bring many thou¬ 
sand fishes to the shore. 

There were also twenty-four columns round Isldmb61, each bearing a talisman. 
All could be visited by a man in one day, provided it was a day of fifteen hours: 
now the longest day at Isl4mb61, from sun-rise to sun-set, is fifteen hours and 
a half. That city is situated in the middle of the fifth climate, and therefore 
enjoys excellent air and water. 

SECTION VII. 

Concerning the Mines within and without the City of Kostantin. 

By God’s will there was anciently a great cavern in Isldmb61, below the Sul¬ 
tan’s mosque (Sult&n jdmi’-si), filled with sulphur, nitre, and black powder, from 
which they drew supplies in time of need. Having, by the decree of heaven. 
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been struck by lightning in the time of Kostantfn, or, according to our tradition, 
at the time of the taking of the city by the conqueror, all the large buildings 
over the cavern were blown up, and fragments of them scattered in every direc¬ 
tion ; some may still be seen at Uskuddr (Scutari), others at Saldjak btirunf, and 
Kdzf k6i (Chalcedon); one large piece, particularly, called the Kabd-tdsh, and 
lying in the sea before the chismehler tekkiyeh, to the north of the village of 
Funduk-li, near T6p-khdnah, was probably thrown there when the city was 
blown up. 

In the neighbourhood of the castle of Kum-bdrghaz, half a day’s journey from 
the Seven Towers, to the south of Isldmbol, a fine white sand is found, in 
great request among the hour-glass makers and goldsmiths of Isldmbdl and 
Firengistdn (Europe). 

Near the privy-garden of Ddud Pdsha, outside of the Adrianople-gate, there 
are seven stone quarries, which appear to be inexhaustible. It is called the stone 
of Khizr, because it was pointed out by that prophet for the construction of Ayd 
S6fiyah. 

A kind of soft clay (tin) like electuary ( ma'jxiri ), found near the suburb of Abd 
Iyydb ansdrf, is called tin ansari; it is has a sweet scent like terra sigillata (tint 
makhtum ), from the island of Alimdni (Jezirehi Alimdni, i. e. Lemnos); and it is 
used for the sigillate earth found at Lemnos; making jugs, a draught from which 
refreshes like a draught of the water of life. 

From a pool (buheireh) between the suburbs of Iyydb Sultdn and Khds-k6i, divers 
bring up a kind of black clay, which is excellent for making jugs, cups, plates, 
and all kinds of earthenware. 

The springs of Jendereh-ji, in the delightful promenade (mesireh-g&h) called 
Kdghid Khdnah (Kiahet-haneh, or les eaux douces, i. e. fresh-water springs), are 
famous all over the world. The root of a kind of lign-aloes (eker) is found there 
superior to that of Azdk (Assov), the city of Kerdeh, or the canal of the castle of 
Kanizzhah. One of its wonderful properties is, that when a man eats of it it 
occasions a thousand eructations; it fattens tortoises marvellously, and the 
Franks of Ghalatah come and catch them, and use them in all their medicines 
with great advantage. 

At Sdrf Ydr, north of Kdghid Khdneh, a kind of fermented clay is found, which 
smells like musk, and is used in making jugs and cups, which are much valued, 
and offered as presents to the great. 

At the village of Sdrf Ydr, near the entrance of the strait of the Black Sea, 
there is a lofty mountain of yellow-coloured earth, covered with gardens and 
vineyards up to its summit. On its outside, near to the sea-shore, there is a 
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cavern containing a mine of pure gold, free from any alloy of Hungarian (Ungurds) 
Bundukdni brass. From the time of the infidels till the reign of Sulfan Ahmed, 
it was an imperial domain, farmed out for one thousand ydk of aspers (loads, 
each equal to 100,000). The Defterd&r, Ekmek-ji-zddeh Ahmed P&shd, closed it, 
as bringing little into the treasury; it is now, therefore, neglected, but if opened 
again by the Sultdn’s order would be found a very valuable mine. 

From this mountain in the valley of G6k-sd, near the castles (hisar) on the Bos¬ 
phorus, a kind of lime is obtained which is whiter than snow, cotton, or milk, 
and cannot be matched in the world. 

In the same favourite place of resort, the valley of G6k-sti, a kind of red earth 
is found, of which jugs, plates, and dishes are made ; and the doctors say, that 
pure water drunk out of vessels made of this earth cures the bdsuri demevi 
(blood-shot eyes ?). 

In the mountains near ths town of Uskudar (Scutari), is found a kind of fossil 
whetstone ( kayaghan ), which breaks in large slabs, and is much used for tomb¬ 
stones. 

Beneath the palace known by the name of Ghalatah-ser&i, above the suburb 
of T6p-khdnah, is an iron mine, called the mine of old Islambdl, and the ore 
extracted from it is known by that name all over the world. Not a soul in the 
universe knew any thing of it till Khizr pointed it out, in the time of king Fe- 
rendd, for the building of A yd Sdfiyah; and all the ironwork of that edifice, as 
well as the iron hoops round the column in Tduk-bdzdr [Forum Theodosii], 
were made of iron from Eski Stambdl. The mine was worked till the time of 
Sultdn Bdyazid Veil, who was much pleased with the air and water of the place, 
and often spent some time there; and having been admonished in a dream by the 
Prophet, founded a hospital and college on the spot; and having finally made it 
a school for pages of the seraglio, the mine was abandoned. The humble writer 
of this remembers, in the time of his youth, when ’Osman the Martyr was on 
the throne, there was between the lead-magazine (kurshunll makhzen ) and T6p- 
kapu a manufactory of Damascus blades, made from the iron of this mine, where 
Mohamed the Conqueror, who established it, had most excellent blades made. 

I myself have seen Mustafa, the head sword-maker of Sultan Murad IV., and 
master of little David, working in that manufactory. It was a large building, 
outside of the walls, on the sea-shore. Afterwards, when Sultan Ibrdhfm ascended 
the throne, Kara Mustafa Paslfa became a martyr, and every thing was thrown 
into confusion ; this building was turned into a house for the Jews, by ’All Aglfa, 
superintendant of the custom-house, and neither the name, nor any trace of the 
mine or the sword manufactory, are to be found. 
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The thirteenth mine is that mine of men, the Good City, i. e. Kostantiniy- 
yeh, which is an ocean of men and beautiful women, such as is to be found no y 

where else. It is said, that if a thousand men die and a thousand and one are 
born, the race is propagated by that one. But Isl4mb61 is so vast a city, that if 
a thousand die in it, the want of them is not felt in such an ocean of men; and 
it has therefore been called K&ni Insitn, ‘a mine of men.’ 

SECTION VIII. 

Sieges of Constantinople. 

In the forty-third year of the Hijreh (A.D. 663), Mo’dviyyah became Comman¬ 
der of the Faithful; and in the course of his reign sent his commander in chief 
Moslemah, son of 'Abdu-l-malik, at the head of a hundred thousand men of 
the Syrian army, with two hundred ships, and two hundred transports laden with 
provisions, ammunition, &c. from the port of Sh4m-Tarah-b61tis (Tripoli in Syria), 
and trusting in God, first against the island of Mdltah, which at that time was 
Rod6s (Rhodes), and of which they made a conquest almost as soon as they 
disembarked. They next proceeded to the islands of Istank6i' (Cos), Sdkiz 
(Scio), Medelli (Mitylene), Alimdniyah (Lemnos), and B6zjah (Tenedos), which 
were taken in a few days; and they immediately afterwards laid siege to 
Kostantaniyyeh, having taken four hundred ships in their passage, and inter¬ 
cepted all vessels laden with provisions coming from the White or Black Sea. 

The infidels soon sued for peace, on condition of paying the annual tribute of a 
galley laden with money; and the victorious general returned to Arabia with 
joy and exultation, carrying with him the impure son of that erring king ( kir&l ) 

Herkfl (Heraclius) as a hostage, with treasures to the amount of some millions 
of piastres. 

Second Siege. In the fifty-second year of the Hijrah of the pride of the world 
(A.D. 671), Ebfi Iyyfib Ansdri, the standard-bearer of the Prophet, and 'Abdu¬ 
llah ibn Abbds ibn Zei'd, proceeding with some thousands of the illustrious 
companions of the Prophet, and 50,000 brave men, in two hundred ships 
followed by reinforcements under the command of Moslemah, first carried 
supplies to the warriors of Isldm in garrison at Rod6s, and then, casting anchor 
before the Seven Towers and landing their men, laid siege to Isldmbol by sea 
and land. Thus, for six months, did this host, which had the fragrance of 
Paradise, contend day and night with the infidels. By the wise decree of God. 

Ebd Iyyfib their leader suffered martyrdom in one of these assaults, by an arrow 
from a cross-bow : but, according to a sure tradition, he was received into mercy 
(i. e. he died) of a disorder in his bowels. 
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Third Siege. In the year of the Hijrah 91 (A.D. 710), by order of the khalif 
Suleimdn, son of 'Abdu-llah of the Beni Ummayyah, his nephew 'Omar ibn 
'Abdu-l-'aziz marched by land against Isldmb61 with 87,000 men, who ravaged 
Ghalatah with fire and sword, and having carried off an immense booty, 
crossed over into Andtbli (Natolia); and after having laid siege to Sin6b, which 
made its peace at a great price, and Kastemtini, the capture of which likewise 
it did not please God to make easy to him, he returned to Syria (Shim). 

The fourth Siege. In A.H. 97 (A.D. 716), the same khalif again sent his 
nephew 'Omar ibn 'Abdu-1-’aziz against Islambdl, with an army of 120,000 men 
by land, and 80,000 embarked in three hundred ships at sea. They established 
their winter-quarters that year in the town of Belkis-And, near Aidinjik (Cy- 
zicus), in the district of Brusah, and in the following spring they laid siege 
to Isldmbdl, and reduced the inhabitants to the greatest distress, by laying 
waste all the surrounding fields and meadows. 

The fifth Siege. In the year of the Hijrah-, 'Omar ibn 'Abdu-l-'aziz, 

having become khalif of Sham (Syria), sent an army of 100,000 men, by land 
and by sea, against Islambbl, and crossing the Strait of the Black Sea at 
Ghalatah, conquered it, and built the mosque of the lead magazines; and the 
mosque of the Arabs ( Arab jdmi’si) in that suburb was likewise named from 
its having been built by] him. Having erected a lofty heaven-aspiring tower at 
Ghalatah, he called it Medineto-1 Kahr (the City of Oppression). He made 
peace with the Tekkur of Isldmbdl on condition that Mohamedans should be 
allowed to settle in that city, from the Crooked (Egrf) and Adrianople gates, 
and the hill on which the Suleimaniyyah stands, to that of Zirek-bashi, and from 
thence by the flour-market (dn-kapdni) as far as Iyyub Ensari. He built the 
rose-mosque (Gul-jami'i) in the market of Mustafa Pashd, erected the court of 
justice near the Sirkehji-tekiyeh, and formed a new district of the town at the 
summer-quarters of K6jah Mustafa Pasha, near the Seven Towers. Another 
X condition on which this unilluminated Tekkur (emperor) obtained peace, was the 
annual payment of a tribute (khardj) of 50,000 pieces of gold. 'Omar ibn 
'Abdul'-aziz fixed his winter-quarters at Ghalatah for that year, having received 
the tribute due for three hundred years in consequence of a former treaty, 
departed, leaving Suleimdn ibn 'Abdu-1 Malik governor of Ghalatah, and 
appointing Moselmah his Grand Vizir. His fleet having met near Rodostd one 
of two hundred sail, sent by the infidels to succour the Tekkur, a great battle 
ensued; and just as the infidels were about to be destroyed, a stormy wind 
sprung up and drove both fleets on shore, notwithstanding all the cherubims in 
heaven emulated the zeal of the true believers on earth. The Moslims disem- 
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barked, laid waste all the villages round about, carried away more than 3,000 
horses, asses, and mules, and 23,000 prisoners. The treasures taken from the 
ships which were sunk, were so great, that God only knows their amount; and 
the number of the dust-licking infidels passed over the edge of the sword such 
that their bones lie piled up in heaps in a well known valley, called even now 
Omar Kirdtighi J6rd6, i.e. ‘the camp broken up by 'Omar.’ After gaining 
another signal victory by sea and land, he returned into Syria (Shim). 

The sixth Siege. In the year of the hijrah 160 (A.D. 777) Mervan ibnu-1 
Hakem besieged Isl£mb61 with an army of 150,000 Moslims and a fleet of 
a thousand ships during six months, added three new districts and built a 
mosque in the Mahommedan part of the city, and compelled Mesendtin, son of 
Herakfl (Heraclius), to pay a yearly tribute of 500,000 golden tekydndses, 
(i. e. coins called Decianus). 

The seventh Siege. Seventy-four years after the peace made with Mervan, 
in the year of the hijrah 239 (A.D. 853-4), after the conquest of Malatiyyah, 
Islambdl was pillaged by the khalif Yahyi son of 'All, who returned to Khar- 
ran (Charrhae) after having smote 20,000 infidels with the edge of the sword. 

The eighth Siege. Sixteen years afterwards, A. H. 255 (A.D. 869), I'liya 
(Elias) son of Herakfl being king (kiril) of Islambdl, Harunu-r-rashid marched 
from his paradisiacal abode at the head of 50,000 troops; but finding it difficult 
to effect the conquest of the city, he made peace on condition of receiving 
as much ground within the walls as a bull’s hide would cover. He therefore 
cut the hide into strips, so as to enclose space enough in the district of K6jah 
Mustafi Pasha, for building a strong castle, and he fixed the annual tribute at 
50,000 fuldrf (florins). He then returned to Baghdad, having levied the tribute 
(khardj) due for the last ten years. 

About this time the infidels, taking advantage of the dissensions which pre¬ 
vailed among the Muselmins respecting the khalifat, massacred all those 
established in Islambdl and Ghalatah, not however without great loss on their 
own side, the king and royal family being all slain; in consequence of which 
Ghirdnd6 Mihal (Grando Michael), a grandson of Herakfl who had come from 
Firengistan, was made king; and on that very day Seyyid Bab& Ja’fer, one of 
the descendants of Imam Hose’in, and Sheikh Maksud, one of the followers of 
Veisu-l-Karni, sent by Il&rdnu-r-rashid as ambassadors, entered Islambdl. 
They were attended by three hundred fakirs and three hundred followers, and 
were received by the new king with innumerable honours. The Sheikh asked 
and obtained permission to bury the remains of the many thousand martyrs 
who had been slain in the late massacre, which lasted seven days and seven 
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nights. He immediately set to work, and with the aid of his own three 
hundred fakirs and Bdba Ja’fer’s three hundred followers, buried those many 
thousand martyrs in the places where they had died. In the ancient burying 
ground behind the arsenal, there are large caverns and ancient vaults, where, 
from the time of 'Omar ibn 'Abdu-l-'aziz, some thousand companions (of the 
Prophet) had been buried. To that place Sheikh Makstid carried some thousand 
bodies of these martyrs, and buried them there, where, on a hewn stone, there is 
written in large and legible characters, so that it may be easily read, this 
inscription, said to be by the Sheikh’s own blessed hand: 

These are the men who came and went! 

In this frail world (ddrt Jenh) what have they done ? 

They came and went, what have they done ? 

At last to th’ endless world (d&ri batch) they’re gone. 

It is to this day celebrated throughout the world as an extraordinary inscription, 
and is visited by travellers from R6m (Greece), ’Arab (Arabia), and 'Ajem 
(Persia). Some of them, who, in the expectation of finding hidden treasures, 
began to work at these ancient buildings with pickaxes like Ferh&cCs, perished 
in the attempt, and were also buried there. Some holy men make pilgrimages 
to this place barefoot on Friday nights, and recite the chapter entitled Tek&sur 
(Kordn, chap. 102); for many thousands of illustrious companions (of the Prophet) 
Moh&jirin , (who followed him in his flight), and Ansars (auxiliaries) are buried 
in this place. It has been also attested by some thousands of the pious, that 
this burial ground has been seen some thousands of times covered with lights on 
the holy night of Alkadr (t. e. sixth of Ramazan). 

In short, Seyyid Baba Ja’fer, Harunu-r rashfd’s ambassador, having been 
enraged, and taking offence at his not having been well received by the king 
Ghirdndd Mfh41, reproached him bitterly, and suffered martyrdom by poison in 
consequence of it. He was buried by Sheikh Maksud, who received an order 
to that effect, in a place within the prison of the infidels, where, to this day, 
his name is insulted by all the unbelieving malefactors, debtors, murderers, &c. 
imprisoned there. But when (God be praised!) Isldmbdl was taken, the prison 
having likewise been captured, the grave of Seyyid Ja-’fer Babi Sulthn, in the 
tower of the prison [the Bagno], became a place of pilgrimage, which is visited 
by those who have been released from prison, and call down blessings in oppo¬ 
sition to the curses of the unbelievers. 

The ninth Siege. Three years after that great event related above, Hdru- 
nu-r-rashld marched from Baghdad with an immense army, to require the blood 
of the faithful from the infidels of Rum (Asia Minor and Greece), and 
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having reached Malatiyyah, which was conquered by Ja’fer Ghazi, sumamed 
Seyyid Battil, that hero led the vanguard of the army into Rtim ; and Hardn 
himself brought up the rear with reinforcements. Having taken possession of 
the straits, they blockaded the city, cut off all its supplies, gave no quarter, 
slew 300,000 infidels, took 70,000 prisoners, and made an immense booty, which 
they sent to Haleb (Aleppo) and Iskenderdn, and then returned laden with 
spoils to Baghdad. Yaghfdr (void of light), the king at that time, was taken 
prisoner and carried before Hdrfin, who gave him no quarter, but ordered him to 
be hung in the belfry of Ayi S6fiyyah (Sancta Sophia). Having been from 
my infancy desirous of seeing the world, and not remaining in ignorance, I 
learned the Greek and Latin languages of my friend Simyfin (Simeon) the gold¬ 
smith, to whom I explained the Persian glossary of Shdhidf, and he gave me 
lessons in the Aleksanderah (Alexandra), i. e. the History of Alexander. He 
also read to me the history of Yanv&n, from which these extracts are taken. 
But after the race of the Caesars (Kayasirah) became extinct in Kan&tdr, Kos- 
tantiniyyah fell into the hands of various princes, till the house of 'Osmdn 
arose in A.H. 699 (A.D. 1300), and, at the suggestion of 'Aldu-d-dfn the 
Seljdkf, first turned its attention to the conquest of that city. 

SECTION IX. 

Concerning the Sieges of Constantinople by the Ottoman Emperors. 

The first portion of the descendants of Jafeth which set its foot in the country 
of Rum (Asia Minor) was the house of the Seljdkians, who, in alliance with the 
Danishmendian Emirs, wrested, in A.H. 476 (A.D. 1083), the provinces of 
Malatiyyah, Kaisariyyah, 'Aldiyyah, Karaman, and K6niyah from the hand 
of the Greek emperors (Kaisari Rdm Ydndniyan). They first came from Ma- 
verau-n-nehr (Transoxiana). On the extinction of the Seljukian dynasty, A.H. 
600 (A.D. 1204), Suleimdn-shdh, one of the begs (lords) of the town of Mdhdn 
in Tdr&n, and his son Ertoghrul, came into Rdm, to the court of Sultdn 'Alau-d- 
din. The latter having been set on his feet as a man (er-toghrildb), and made a 
beg by that prince, made many brilliant conquests, and, at the death of 'Alau- 
d-din, was elected sovereign in his stead, by all the great men (a’yan) of 
the country. He died at the town of Sukudjuk, and was succeeded by his son 
‘Osman, who was the first emperor (padishah) of that race. He resided at 
’Osmdnjik, from whence the dazzling beams of the Mohammedan faith shed 
their light over Anat61i, Germiyan, and Karaman. In the time of his son and 
successor, the victorious O'rkhdn, seventy-seven heroes, friends of God (evliyau-1- 
lah, i. e. saints) fought under the banners of the Prophet. 
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It was in his reign, that the holy (veil) Haji Begtash, who had been in Kho- 
rasan, one of the followers of our great ancestor, that Turk of Tdrks, Khdjah 
Ahmed Yasevi, came over to his camp with three hundred devout (sdhibi 
sejjadeh) fakirs carrying drums and standards, and, as soon as they had met 
O'rkhan, Brusah was taken. From thence he proceeded to the conquest of Con- 
stantaniyyeh. His son, Suleiman Beg, joined by the permission and advice of 
Begtdsh and seventy great saints (evliyd), with forty brave men, such as Karah 
Mursal, Karah K6jah, Karah Yalavd, Karah Bighd, Karah Slghlah, in short 
forty heroes (bahadur) called Karah (black), crossed over the sea on rafts, and 
set foot on the soil of Rum, shouting Bismillah, the Mohammedan cry of war. 
Having laid waste the country on all sides of the city, they conquered, on a 
Friday, the castle of Ip-sald (it is called Ip-sal4 by a blunder for Ibtid4 salA, i. e. 
the commencement prayer), and having offered up the Friday’s prayer there, 
they pushed on to the gates of Adrianople, taking Gelibfili (Galipoli), Tekir- 
t&ghl (Rodosto), and Silivrl (Selymbria) in their way, and returned victorious, 
laden with spoils and captives, after an absence of seven days, to Kapu-taghl on 
the Asiatic shore, from whence they marched with their booty into Brdsah. 
The brain of the whole army of I slim being thus filled with sweetness, the 
shores of Rfim were many times invaded, all the neighbouring country was laid 
waste, nor were the infidels (kifirs) able to make any resistance; while the 
Moslim heroes found means of raising a noble progeny by being tied with the 
knot of matrimony to the beautiful virgins whom they carried off. Sultdn 
Murad I., who succeeded O'rkhdn, following the advice formerly given by 
Aldu-d-din Sultan and Hdji Begtdsh, made himself master of the country round 
Kostantaniyyeh before he attempted the conquest of the city itself. He therefore 
first took Edreneh (Adrianople), and filled it with followers of Mohammed coming 
from Andt61i, while the infidels could not advance a step beyond Islambdl. 
However, they contrived to assemble an army of 700,000 men in the plain of 
K6s-6vd (Cossova), near the castle of Vechteren in Rum-ili (Romelia), where, by 
the decree of the Creator of the world, they were all put to the sword by the 
victorious Khudavendikar (Murad); but while walking over the dead bodies in 
the field of battle, praising God, and surveying the corpses of the infidels doomed 
to hell (duzakh), he was slain by a knife from the hand of one Velashko, who 
lay among the slain. The assassin was instantly cut to pieces, and Murad's son, 
Yildirim Bayazld Khdn, mounted the throne. In order to avenge his father’s 
heath, he fell like a thunderbolt on Kdfiristdn (the land of the unbelievers), slew 
multitudes of them, and began the tenth siege of Kostantaniyyeh. 

Yildirim Bdyazid wisely made Edreneh (Adrianople) the second seat of em- 


Digitized by ^ooQie 



EVLIYA EFENDL 


29 


pire, and besieged Islamb61 during seven months with an army of a hundred thou¬ 
sand men, till the infidels cried out that they were ready to make peace on his 
own terms, offering to pay a yearly tribute (kharaj) of 200,000 pieces of gold. 
Dissatisfied with this proposal, he demanded that the Mohammedans (ummeti 
Mohammed) should occupy, as of old in the days of'Omar ibn Abdu-l-’aziz, 
and Hdrtmu-r-Rashid, one half of Isl4mb61 and Ghalatah, and have the tithe 
of all the gardens and vineyards outside of the city. The Tekkur king (i. e. the 
Emperor) was compelled of necessity to accept these terms, and twenty thousand 
Musulmkns having been introduced into the town, were established within their 
former boundaries. The Gul jami’i, within the Jebdli kapu-si, was purified with 
rose-water from all the pollutions of the infidels, whence it received its name of 
Gul-jdmi’i (i. e. Rose mosque). A court of justice was established in the Sirkehji 
Tekiyeh in that neighbourhood; Ghalatah was garrisoned with six thousand men, 
and half of it, as far as the tower, given up to the Mohammedans. Having in 
this manner conquered one half of Isl4mb61, Bayazld returned victorious to 
Edreneh. Soon afterwards Timur Leng issuing from the land of I'ran with 
thirty-seven kings at his stirrup, claimed the same submission from Bayazld, 
who, with the spirit and courage of an emperor, refused to comply. Timur, 
therefore, advanced and encountered him with a countless army. Twelve thou¬ 
sand men of the Tatdr light-horse (eshkinji), and some thousands of foot soldiers, 
who, by the bad counsels of the vazir, had received no pay, went over to the v 
enemy; notwithstanding which Bayazid, urged on by his zeal, pressed forwards 
with his small force, mounted on a sorry colt, and having entered the throng of 
Timor's army, laid about him with his sword on all sides, so as to pile the Tatars 
in heaps all around him. At last, by God’s will, his horse that had never seen 
any action fell under him, and he, not being able to rise again before the Tatars 
rushed upon him, was taken prisoner, and carried into Timur’s presence. 
Timfir arose when he was brought in, and treated him with great respect. 
They then sat down together on the same carpet (sejjddeh) to eat honey and 
ydghurt (clotted cream). While thus conversing together, “ I thank God,” said 
Timtir, “ for having delivered thee into my hand, and enabled me to eat and dis¬ 
course with thee on the same table; but if I had fallen into thy hands, what wouldst 
thou have done?” Yildirim, from the openness of his heart, came to the point at 
once, and said, “By heaven ! if thou hadst fallen into my hand, I would have 
shut thee up in an iron cage, and would never have taken thee out of it till the 
day of thy death!” “ What thou lovest in thy heart, I love in mine,” replied 
Timur, and ordering an iron cage to be brought forthwith, shut Bayazid up in it, 
according to the wish he had himself expressed. Timdr then set out on his 
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return, and left the field open for Chelebi Sultin Mohammed to succeed his 
father Yildirim. He immediately pursued the conqueror with 70,000 men, 
and overtaking him at Tashdk-6vd-si, smote his army with such a Mohamme¬ 
dan cleaver, that his own men sheltered themselves from the heat of the sun 
under awnings made of the hides of the slain, whence that plain received the 
ludicrous name by which it is still known. But, by God’s will, Yildirim died 
that very night of a burning fever, in the cage in which he was confined. His 
son Mohammed Chelebi, eager to avenge his father, continued to drive Timur 
forwards, till he reached the castle of T6k4t, where he left him closely besieged. 
He then returned victorious, carrying the illustrious corpse of his father to 
Brfisah, where it was buried in an oratory in the court before his own mosque. 
His brothers Tsd and Mds4 disputed his right to the empire; but Mohammed, 
supported by the people of Rtim, was proclaimed khalifah at Edreneh (Adria- 
nople), where he remained mid finished the mosque begun by his father. On 
hearing of these contentions for the empire, the king (tekkfir) of Islambdl 
danced for joy. He sent round cryers to make proclamation that, on pain of 
death, not a Muselmdn should remain in the city of Kostantin, allowing only 
a single day for their removal: and he destroyed a great number of them in 
their flight to Tekirtigh (Rodost6) and Edreneh (Adrianople). The empire, 
after the demise of Chelebi Mohammed, was held first by Murdd II., and then 
by Mohammed (II.) the conqueror, who during his father’s lifetime was gover¬ 
nor (h&kim) of Maghnisd (Magnesia), and spent his time there in studying 
history, and in conversing with those excellent men 'Ak-Shemsu-d-din, Karah- 
Shemsu-d-din, and Siv&sl, from whom he acquired a perfect knowledge of the 
commentaries on the Kor&n and the sacred traditions (hadis). While he was at 
Maghnisd, having heard that the infidels from Frdnsah (France) had landed at 
'Akkah (Acri), the port of Jerusalem, on the shore of the White Sea, and in the 
dominions of KeMun, Sultdn of Egypt, and taken possession of 'Askelan and 
other towns, from which they had carried off much plunder and many prisoners 
to their own country, he was so much grieved at the thoughts of thou¬ 
sands of Muselm&ns being carried into captivity, that he shed tears. 
“ Weep not, my Emperor,” said Ak-shemsu-d-din, “ for on the day that 
thou shalt conquer Islambdl, thou shalt eat of the spoils and sweetmeats taken 
by the unbelievers from the castle of 'Akkah : but remember on that day to be 
to the faithful an acceptable judge as well as victor (kaz'i ve-ghdzi r6z'i), doing 
justice to all the victorious Moslims.” At the same time taking off the shawl 
twisted round his 'urban, he placed it on Mohammed’s head, and announced 
the glad tidings of his being the future conqueror of Isldmbdl. They then 


Digitized by LjOOQie 



EVLIYA EFENDI. 


31 


read the noble traditions (kadis) of what the Prophet foretold relative to 
Isldmbdl, and observed that he was the person to whom these traditions 
applied. Mohammed on this, covering his head with Ak-Shemsu-d-din’s tur¬ 
ban (* itrf ), said: “ Affairs are retrieved in their season!” and, recommending 
all his affairs to the bounty of the Creator, returned to his studies. 

On the death of his father Murdd II., ambassadors to congratulate him 
were sent by all monarchs, except Uztin Hasan, Prince (Sh&h) of Azerbaijan, 
of the family of Karah Koydnlf; against him, therefore, he first turned his 
arms, and defeated him m the field of Teijin. 

Account of the Rise of Mohammed IL f the Father of Victory. 

He mounted the throne on Thursday the 16th Mohairem 855 (A.t). 1451), at the 
age of twenty-one years. My great grandfather, then his standard-bearer. Was 
with him at the conquest of Isldmbdl. He purchased with the money arising 
from his share of the booty, the houses within the U'n kapdnf, on the site of the 
mosque of Sdghiijflar, which he built after the conquest of the eity by Mo¬ 
hammed II., together with a hundred shops settled on the mosque as an endow¬ 
ment ( vakf ). The house m which I was born was built at the same time, and 
with money So acquired. The patents (bardts) for the mosques and the shops, 
however, were made out in the conqueror’s name, and signed with his cypher 
(l tughra ), the administration of the endowment being vested in our family. 
From the deeds relative to it now in toy hands, I am well acquainted with the 
dates of all the events of his reign. He was a mighty but bloodthirsty mo¬ 
narch. As soon as he had mounted the throne at Adrianople, he caused Hasan, 
his younger brother by the same mother, to be strangled, and sent his body to 
Brfisah, to be interred there beside his father. He conquered many castles in 
the country round Brdsah, built those called the key of the two seas, on the 
strait of the White Sea, and two likewise on that of the Black Sea, and levied 
a tribute on Islambdl. According to the peace made by Yildirim, a tithe of the 
produce of all the vineyards round was to be paid to the Sult&n, before any 
infidel could gather a single grape. After the lapse of three years, some grapes 
having been gathered by the infidels in violation of this article of the treaty, 
in the vineyards of the Rtimfli hisdr (i. e. the European castle on the canal of 
Constantinople), a quarrel ensued, in which some men were killed. Moham¬ 
med, when this was reported to him, considered it as a breach of the treaty, 
and immediately laid siege to Islambdl, with an army as numerous as the sand 
of the sea. 
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SECTION X. 

The last Siege of Kostantaniyyeh by Mohammed II. the Conqueror. 

In the year of the Hijrah 857 (A.D. 1453), Sultdn Mohammed encamped out¬ 
side of the Adrianople gate, with an immense army of Unitarians (Muvahhedin); 
and some thousands of troops from Arebistdn, who crossed the Strait of Gelfbdlf 
(Gallipoli), and having joined the army of Isldm, took up their quarters before 
the Seven Towers. All the troops from Tokdt, Sivds, Erzrum, Pdi-bfirt, and the 
other countries taken from Uzfin Hasan, crossed the strait near Isldmbdl, and 
encamped on the 'Ok-me’iddn in sight of the infidels. Trenches, mines, and 
guns were got ready, and the city was invested by land on all sides; it was 
only left open by sea. Seventy-seven distinguished and holy men beloved by 
God (Evliydu-llah) followed the camp; among them were Ak-Shemsu-d-din, 
Karah-Shemsu-d-dfn, Sfvdsf, Molld Ktirdni, Emir Nejdrf, MolldFendrf, Jubbeh 
'All, Ansdrf-Dedeh, Molld Puldd, Ayd Dedeh, Khordsi Dedeh, Hatabli Dedeh, 
and Sheikh Zinddnl The Sultdn made a covenant with them, promising that one- 
half of the city (devlet) should belong to them, and one-half to the Muselman 
conquerors; “ and I will build,” said he, “ for each of you a convent, sepulchral 
chape], hospital, school, college, and house of instruction in sacred traditions 
(Daru-l-hadisJ.” The men of learning and piety were then assembled in one 
place; proclamation was made that all the troops of Isldm should renew their 
ablutions, and offer up a prayer of two inflections. The Mohammedan shout of 
war (Allah! Allah!) was then thrice uttered, and according to the law of the 
Prophet, at the moment of their investing the city, Mahmdd Pdshd was sent 
with a letter to the Emperor (Takkdr) of Constantaniyyeh. When the letter 
had been read and its contents made known, relying on the strength of the 
place and the number of his troops, the Emperor proudly sent the ambassador 
back, saying, “ I will neither pay tribute, nor surrender the fortress, nor em¬ 
brace Isldm.” On one side, the troops of Islam surrounded the walls like bees, 
crying out Bismillah, and beginning the assault with the most ardent zeal; on 
the other, the besieged, who were twice one hundred thousand crafty devils of 
polytheists, depended on their towers and battlements by land, and feared no 
danger by sea, the decrees of fate never entering into their thoughts. They had 
five hundred pieces of ordnance at Seraglio Point, five hundred at the Lead- 
magazines (on the Ghalatah-side), and one hundred, like a hedge-hog’s bristles, 
inside and outside of the Kiz kulleh-si (Tower of Leander), so that not a bird 
could fly across the sea without being struck from these three batteries. The 
priests (pdpas), monks, and patriarchs encouraging those polluted hosts to the 
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battle, promised some useless idols, such as Lit and Menit, to each of the 
infidels. The 'Osmdnlds, in the mean time, began to batter the walls, and 
received reinforcements and provisions; while the Greeks, who were shut out 
of the canals of Constantinople and the Dardanelles by the castles built there, 
could obtain none. After the siege had been carried on for ten days, the 
Sultan assembled his faithful sheiks, saying, “ See to what a condition we are 
reduced! The capture of this fortress will be very difficult, if the defence of it 
is thus continued from day to day.” Ak-Shemsu-d-dfn told him that he must 
wait for a time, but would infallibly be conqueror: that there was within the 
city a holy man named Vaddd, and that as long as he lived it could not be 
taken; but that in fifty days he would die, and then at the appointed hour, 
minute, and second, the city would be taken. The Sultdn therefore ordered 
Tfmdr-tdsh Pdshd to employ 2,000 soldiers in constructing fifty galleys (kadir- 
ghah), in the valley near Kdghid khaneh, and some villages were plundered to 
provide them with planks and other timber for that purpose. K6jah Mustaft 
Pdshd had previously constructed, by the labour of all his Arab troops, fifty 
galleys and fifty horse-boats (kdyik), at a place called Levend-chiftlik, opposite 
to the Ok-meiddn. The galleys built at Kdghid khaneh being also ready on the 
tenth day, the Sultan went on that day to the Ok-meiddn, with some thou¬ 
sands of chosen men, carrying greased levers and beams to move the said 
ships. By the command of God, the wind blew very favourably; all sails 
were unfurled, and amidst the shouts of the Moslims crying Allah! Allah! 
and joyful discharges of muskets and artillery, a hundred and fifty ships slid 
down from the Ok-meidan into the harbour. The terrified Kdfirs cried out 
“ What can this be ?” and this wonderful sight was the talk of the whole city. 
The place where these ships were launched is still shown, at the back of the 
gardens of the arsenal (Ters khdneh), at the stairs of Shdh-kull within the 
Ok-meiddn. 

The millet (ddrd, i. e. sorghum) which was scattered there under the ships (in 
order to make them slide down more readily) grew, and is to this day growing in 
that place. All the victorious Moslims went on board armed cap-d-pie, and 
waited till the ships built by Timur-tdsh at Kdghid khdneh made their appear¬ 
ance near lyyub (at the extremity of the harbour), in full sail, with a favourable 
wind. They soon joined the fleet from Ok-meiddn, amid the discharge of guns 
and cannons, and shouts of H6i H6i! and Allah! Allah! When the Kdfirs saw 
the illustrious fleet filled with victorious Moslims approach, they absolutely lost 
their senses, and began to manifest their impotence and distress. Their con¬ 
dition was aptly expressed in that text (Kor. II, 18): “They put their fingers 
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in their ears, because of the noise of the thunder, for fear of death!” and they 
then began to talk of surrendering on the twentieth day. Pressed by famine and 
the besieging army, the inhabitants deserted through the breaches in the walls, 
to the Moslims, who, comforted by their desertion, received them well. On 
that day, the chiefs (biis) of Karamdn, Germiydn, Tekkeh-ili, Aidin, and Sari- 
khin, arrived with 77,000 well-armed men, and gave fresh life to the hearts of 
the faithful. Timur-tdsh having passed over with his fleet to the opposite side, 
landed his troops on the shore of Iyyub, where he attacked the gates of Iyyub 
and Sdrf-Sult&n; Muld Puldd, a saint who knew the scripture by heart and 
worked miracles, attacked that of Pulad; and Sheikh Fanari took post at the 
Fener kapfi-si (the Fanal-gate). The Kdfirs built a castle there in one night, 
which would not now be built in a month, and which is actually standing 
and occupied. A monk named Petro having fled from that castle with three 
hundred priests, all turned Moslims, and that gate was called from him Petr6 
kapd-si. Having by God’s will conquered the newly-built castle that night, 
he received a standard and the name of Mohammed Petro. Ayd-dedeh was sta¬ 
tioned with three hundred Nakshbendi Fakirs before the gate of Ayd, where he 
fell a martyr (to the faith), and was buried within the walls, at our old court of 
justice the Tekiydh (convent) of Sirkehji; in the same manner, the gate at 
which Jubbeh 'Ali was posted, was called the Jebali gate, in memory of him, 
Jebdli being erroneously written for Jubbeh Ali. He was the sheikh (i. e. spi¬ 
ritual guide) of Keldun, Sultdn of Egypt, and having come to Brusah for the 
purpose of being present at the taking of Isldmbdl, became a disciple of Zeinu- 
d-din Hdfi, and was called Jubbeh 'Ali, from his always wearing a jacket 
(jubbeh) made of horse-cloth; he was afterwards, when Mohammed marched 
against Isldmbdl, made chief baker (ekmekchi-bashi), and provided, no creature 
knows how, from one single oven the whole army, consisting of many hundred 
thousand servants of God, with bread as white as cotton. He did not embark 
at the Ok-meiddn, but with three hundred Fakirs, disciples of Zeinu-d-din Hafi, 
who, having spread skins upon the sea near the garden of the arsenal, employed 
themselves in beating their drums and tambours, and singing hymns in honour 
of the unity (tevhid) of God. They then, unfurling the standard of Hdfi, passed 
over the sea clearer than the sun, standing on their skins as on a litter, to the 
terror of the infidels doomed to hell! Jubbeh 'Ali having taken up his from 
the sea, was posted at the Jebali gate. After the conquest he voluntarily fell 
a martyr, and was interred in the court of the Gul-jdmi’i (the rose-mosque), 
where an assemblage of Fakirs afterwards found a retreat from the world. 
Khor6s dedeh was engaged at the Un-kapani gate, which therefore bears his 
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name; and below it, on the left hand as one enters, there is a figure of a 
cock (khor6s). He was a Fakir, and one of the disciples of my ancestor Ahmed 
Yesevi. He came firom Khurasdn, when old and sickly, with Hdji Begtdsh, in 
order to be present at the siege of Isldmbdl, and got the nickname of Khor6s- 
dedeh (father cock), from his continually rousing the faithful, by crying out, 
“ Arise, ye forgetful!” Yduzun Er, who was a very pious man, built within 
the Un-kapdni a mosque in honour of him ; it is now in the Sighiijilar chdrshti- 
si (beast market), and named afterwards the mosque of Yddzdn Er. Khor6s- 
dedeh died sometime afterwards near the gate called after his name, and was 
buried near the high-road, outside of the Un-kapdni gate, beside my ancestor. 
A conduit for religious ablutions has been erected near it, and is now visited as 
a place of pilgrimage. ‘Alf Ydrik, Bey of Aydzmdnd, a nephew of Uzdn-Hasan, 
of the Kardkoytinli family, attacked the Aydzmah gate. He dug a well there 
for the purpose of renewing his ablutions; hence the gate received the name 
Aydzmah (‘A yfoca-fjux) kapu-si: the water is pure spring-water, though on the 
edge of the sea. Sheikh Zinddni was a descendant of Sheikh Bdbd Ja’fer, who 
having come as ambassador in the time of Harfinu-r Rashid, was poisoned by the 
king (i. e. emperor), and buried within the Zinddn kapd-si (prison-gate). 
Sheikh Zinddni visited this place, having come from Edirneh (Adrianople) with 
“ the conqueror,” at the head of 3,000 noble Seyyids (descendants of Mo¬ 
hammed), who gave no quarter, soon made the Zinddn kaph-si his castle, and 
having entered it, made a pilgrimage to his ancestor’s tomb, and laid his own 
green turban on the place where Bdbd Ja’fer’s head rested. He continued for 
seventy years after the conquest as Turbehddr (warden of the sepulchre) and 
built a convent there. The Emperor, as he had made a prison in that place, 
called it Zinddn kapu-si (the Bagnio), and it was conquered by Zinddni. The 
Sheikh having appointed in his stead a Sayyid of the same pure race, to take 
charge of the tomb of Ja’fer Bdbd, accompanied Sultan Bdyazid in his expedition 
against Kill (Kilia) and Ak-kirmdn, in the year 889 (A.D. 1484). He died at 
Edirneh (Adrianople), after his return with Bayazid from those conquests, and 
on that occasion the Sultdn caused all the prisoners in the public prison there to 
be set at liberty for the good of the Sheikh’s soul, and erected a chapel (turbeh) 
over his tomb, outside of the Zinddn Kulleh-sf, having attended his funeral in 
person. His turbeh is now a great place of pilgrimage, and all his children are 
buried there. It is called the Ziyaret-gdh of'Abdu-r-ruuf Samaddni. The wardens 
of the tomb of Bdbd Ja’fer at Isldmbbl are still members of his family, and their 
genealogical tree is as follows : 'Abdu-r-ruuf Samaddni (otherwise called Sheikh 
Zinddni) son of Sheikh Jemdlu-d-din, son of Bint-Emir Sultdn, son of Eshrefu-d- 
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din, son of Taju-d-dln, son of the daughter of Seyyid Sikkin (buried near Ak- 
shemsu-d-dfn, at Turbahli K6'i), son of Ja’fer Bdbd (buried at Islamb61), the son 
of Mohammed Hanifi, from whom my ancestor Ahmed Yesevi was also de¬ 
scended ; our genealogical trees were therefore well known to me. 

Kamkdr Beg, of Kdtdhiyeh, was one of the Germiyan-6ghld (*'. e. the children 
of Germiydn). He, with three thousand young heroes, assailed the (Shehfd 
kapd-si (martyr’s-gate). As it is near Ayd S6fiyah, the Christians assembled 
there in great multitudes, opened the gate, and sallying forth with great fury, 
made all their Muselmdn assailants martyrs. In the time of Harunu-r-rashid, 
also, some of the illustrious auxiliaries of the Prophet ( ansar ) quaffed the cup of 
martyrdom there, hence it has been named the Martyr’s (Shuhdd) gate, though 
incorrectly called by the vulgar, Jews’ (Juhdd) gate. The gates of the royal 
palace (Khunkdr serdi) sustained no siege; but the gate near the Seven Towers 
was attacked by Karaman-6ghlu with the new reinforcements. The troops from 
Tekkehbd’i were posted before Silivrf-gate; those from Aidin, before the new 
gate (Yen! kapd); those from Sdrukhdn, before the Cannon-gate (T6p kapd-si), 
where they were slain, and replaced by those from Munteshd. The force from 
Isfendiydr was ordered to besiege the Adrianople-gate (Edirneh kapd-si), and 
that from Hamid, the Crooked-gate (Egri kapd). So that Isldmb61 was besieged 
on two sides, and nothing but the Kdm kapd (Sand-gate) on the sea-shore, and 
the wall from the Seven Towers to Seraglio-Point, remained free from attack. 
At the Seven Towers, the poet Ahmed Pdsha, disregarding the fire of the infi¬ 
dels made several breaches. At the Silivri-gate, Haider Pdshd’s fire gave not 
a moment’s respite to the infidels. At the new gate (Yeni kapd), Mahmdd Pasha, 
commander of the troops from Aidin, stormed the wall which he had battered 
three times without success. The commander at the T6p kapd-si was Nishdni, 
also called Karamani Mohammed Pdshd, a disciple of Jelldlu-d-din Rumi. He 
had given devilish ( khabeli ) proofs of his valour in the war against Uzdn Hasan. 
While he stood at the Cannon-gate, not a cannon could the Kdfirs discharge. 
At the Edirneh-gate (Adrianople), the commander was Sa’di Pdshd, who having 
dwelt along with Jem-Shdh in Firengistdn, had learned many thousand mili¬ 
tary arts. Being united heart and soul with the valiant men from Isfendiydr 
stationed at that gate, they vied with him in their heroic deeds, remembering 
the prophetic tradition that says “ We shall be the conquerors of Kostanta- 
niyyeh ” (Constantinople). Seven places are yet shewn near that gate where 
they battered down the wall. Hersek-Oghld Ahmed Pdshd. had the command 
at the Crooked-gate (Egri-kapd), where by many straight-forward blows he 
sidled himself into the midst of the infidels till he reduced them all to a mummy. 
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In this way Kostantaniyyeh had been besieged for twenty days, without any 
signs of its being conquered. The Moslem warriors, the seventy Unitarians, 
and three thousand learned ‘Ulemas, favourites of God (Evliyi-llah), masters of 
the decrees of the four orthodox sects, began to be afflicted by the length of the 
siege, and with one accord offered up their prayers to the Creator for his aid, 
when suddenly there was darkness over Isldmbdl, with thunder and lightning; a 
fire was seen to ascend to the vault of heaven from the Atme'iddn; the strongest 
buildings flew into the air, and were scattered over sea and land. On that day 
three thousand infidels fled from the city, through alarm and terror. Some 
were honoured by the profession of Isldm, and admitted into the emperor’s ser¬ 
vice ; others fled to different countries; but the rest, who would not abandon 
the faith of the Messiah, set to work to repair the breaches, and continued firm 
in their resistance. They were much pressed, however, by want of food and 
ammunition. 

On the thirtieth day of the siege, Sultan Mohammed having placed the ‘Urf 
(i. e. the judicial turban) on his head, and sky-coloured boots on his feet, mounted 
a mule which might rival Duldul (Mahomet’s steed), made the round of the 
walls, and distributed largesses among his troops. He then passed over with 
many thousand men from Iyytib to K&ghid khdnah, and crossing the streams of 
Alf Beg K6i and Kkghid KMnah came to the place called Levend-chiftlik, 
where forty ships (firkatah) had also been built. These, like the former, they 
moved on rollers to the Ok-meidiin, and launched them at the Shdh-kdlf stairs 
into the sea, filled with some thousand scarlet scull-capped Arabs, burning as 
brandy, and sharp as hawks. 


SECTION XI. 

There appeared off Seraglio Point ten large admirals’ ships and ten frigates, 
completely armed and equipped, with the cross-bearing ensign flying, drums 
beating, and music playing; and casting anchor there, they fired their guns 
with indescribable demonstrations of joy, while the Moslims advanced from the 
Ok-meiddn in two hundred boats and skiffs, embarked on board their own 
vessels, rushed on these ten ships like bees swarming upon a hive, and enthralled 
them, head and stern, with their ropes like a spider’s web. The infidels, sup¬ 
posing that they werejonly come on a parley, stood quietly without stretching 
out a hand against them. The Moslims, in the mean time, shouting “ Allah! 
Allah!” began to tie their hands behind their backs, and to plunder their ships; 
when the infidels, speaking in their own language, said “ Chi parlai,” that is to 
say, “What do you say?” The Kifirs discovered by the answer who they were. 
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and cried out, “ These Turks have entered our ships like a plague, we can make 
no resistance.” On entering the harbour they had fired all their guns as signals 
of joy, and were now so crowded together that they could not use their arms, 
they were therefore all taken. The infidels within the town, seeing this sad event, 
those who were coming to succour them having been thus taken, tore their hair and 
beards, and began a heavy fire from the batteries at Seraglio Point, the Lead 
Magazines at Ghalatah, and the Kiz Kulleh-si (Tower of Lednder). The un¬ 
daunted Moslims, however, in spite of the enemy’s batteries, lowered the cross¬ 
bearing flag on the twenty ships which they had taken, put all the prisoners on 
board of their own vessels, and came to an anchor before the garden of the 
arsenal, firing their guns repeatedly from joy and exultation. The serden- 
gechdl (i. e. mad caps) immediately disembarking from the vessels, brought the 
glad tidings to the Sultan and Ak-Shemsu-d-din, in the garden of the arsenal; 
when the latter, turning to Mohammed, said : “ When your majesty, being then 
a prince at Maghnlsd, heard of the taking of 'Akkk, Saida, and Berfit (Acrf, 
Sidon, and Beirfit) in Egypt, by the infidels, and grieved at the thoughts of what 
the captives, women, and children must suffer, I comforted you by saying, that 
when you conquered Islambdl you would eat of the sweetmeats taken in the 
plunder of 'Akkcl. Lo! those sweetmeats are now presented to you, and my 
prophetic prayer, that the city might be conquered on the fiftieth day, has 
been answered!” There were found by the Musulmdns on board the twenty 
ships, three thousand purses of coins (fulfirf) of Tekiyanfis (Decianus), one 
thousand loads of pure gold, two thousand loads of silver, eight thousand pri¬ 
soners, twenty captains of ships, a French princess (a king’s daughter, a yet 
unexpanded blossom), a thousand Muselman damsels, brilliant as the sun, noble 
and ignoble, and some thousand-times a hundred thousand warlike stores; all 
of which the Sult&n confided to the care of Ak-Shemsu-d-din, while he himself 
was entirely engaged in continuing the siege. 

The complete account of the affair is this : Kostantin, the late King of Is- 
lambdl, being betrothed to a daughter of the King of Frdnsah, the latter, in order 
to send her with an escort worthy of her rank, equipped a fleet of six hundred 
ships, and sent them to ravage the coasts of Arabia ( Arabistan). In that un- 
happy year they had plundered 'Akkah, Saidah, Berut, Tardbulus (Tripoli), 
Ghazzah, and Ramlah, as far as the land of H&sdn (Haur&n ?), and carried off 
more than two thousand Huri-like damsels from 'Arabistdn, with spoils to the 
amount of millions. Of this fleet, ten galeons and ten frigates were dispatched 
to carry the Princess to Islimbtil. When they reached the straits of the White 
Sea (the Dardanelles), they discovered that the Tdrks had built castles there; 
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but these accursed fellows, by disguising themselves, taking advantage of a 
fresh southerly breeze, and sending forwards five empty ships to receive the fire 
from the castles, in two hours got twenty miles beyond them. Having by this 
stratagem reached Isl&mbdl, they were taken, thank God! as has been related. 
This French princess afterwards gave birth to Yildirim Bdyazid; but other histo¬ 
rians tell the story differently, and say that she was taken by the father of Moham¬ 
med the Conqueror, and gave birth to him, but he was in truth the son of 'Alimeh 
Khanum, the daughter of Isfendiyir Oghlu. The correctness of the first account 
may be proved thus: My father, who died an old man, was with Sult&n Su¬ 
leiman at the sieges of Rhodes, Belgrade, and Sigetvar, where that prince died. 
He used to converse much with men advanced in years: among his most inti¬ 
mate friends there was one who was grey-headed and infirm, but more eloquent 
than Amrio-l-kais or Abd-l-ma’&lf. He waa chief secretary to the corps of Ja¬ 
nissaries, and his name was Su-Kemerli K6jah Mustaft Chelebi. This gentle¬ 
man was certainly related to this daughter of the King of Frcinsah, from whom 
he continually received presents; and I remember that when I was a boy he 
gave me some curious pictures which had been given to him by her. During 
the siege of Sigetv&r, before the death of Suleim4n was known to the army, the 
silihdir (sword-bearer) Kuzd 'Alf Agh4, by the desire of the Grand Vizir Sok61-li 
Mohammed P4sh4, assembled a council of war, at which the corpse of the 
Sult&n was seated on his throne, and his hands were moved [by some one con¬ 
cealed] behind his ample robe (khil’ah). To this council all the vizirs, vakils, 
and senior officers of the army were summoned. Among them were the ri- 
k4bd4r (stirrup-holder) Jul&bi Aghk, the metbakh emini (clerk of the kitchen) 
'Abdi Efendi, my father, and the abovementioned Su-kemerli K6j4h Mustafa. 
He was at that time so old, that when he accompanied the army he was always 
carried about in a litter (takhti-revan). He had been one of the disciples of 
the great Mufti Kem&l P4shd-z4deh, and was deeply read in divinity and history. 
Being one of the servants of Kemal Pdshd-zadeh, “ I was,” he used to say, 
“ when a youth of twenty-five years of age, present at the conquest of Cairo by 
Sultdn Selim I.” A.H. 923 (A.D. 1517); and the writer of these pages was lost 
in astonishment when he heard him give an account of the great battles of 
Merj Ddbik and Kakfin, of Sultan Ghafiri’s quaffing the cup of destiny, of his son 
Mohammed’s being deposed by the soldiery on account of his youth, of Ttimdn- 
Bai’s succeeding him, of his continued war and twenty-three battles with Selim, 
till at length Cairo was taken. He was a most faithful man, and one whose word 
could be taken with perfect security; and having heard him relate the story of the 
abovementioned French princess from beginning to end, I write it down here. 
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An Explanation of the Relationship between the House of 'Osmin and the King of 

France. 

Sfi-Kemer-M MustafiL Chelebi gave this narrative: “ My father was the son of 
a King of France, named —. When the treaty had been made by which 
he engaged to give his daughter (my father’s sister) to the Tekktir (the Em¬ 
peror of Constantinople), a fleet of six hundred vessels was dispatched to 
ravage the coasts near the castle of 'Akkah, in order to furnish her with a 
dowry. It returned home laden with an immense booty, and a vast number of 
captives, male and female, and having reached Pirisah, the ancient capital of 
our country, great rejoicings were made. Among the female captives there was 
a young Seyyideh (i. e. one of the prophetic race), who was given by the King 
of France to my father, and from whom I was bom. When I was three yean 
old, the king my grandfather sent my father with his sister, and vast trea¬ 
sures, to Isl4mb61, and having been captured at Seraglio Point, we were de¬ 
livered up to Sultdn Mohammed, in the garden of the arsenal. After the city 
was taken, my father was honoured by admission into I slim (the Moham¬ 
medan faith), having been instructed by Ak-Shemsu-d-dfn, and all the victo¬ 
rious Moslims having reverently presented his sister the princess to the Sultin, 
she was also instructed in Islim by the same holy man, but refused to embrace 
it. The Sultin upon this said, “We will give her an excellent education,” and 
did not trouble himself to insist much on that point. I was then five years old, 
and being taught the doctrines of I slim by Ak-Shemsu-d-din, received the ho¬ 
nour of Islimism (God be praised!) without any hesitation. My father was 
made one of the kapuji-bishfs (lord-chamberlains), and I was brought up in 
the serai khass (i. e. the Grand Seignor’s palace) by my aunt, my father’s 
sister. Mohammed Khan having afterwards formed a close attachment for my 
aunt, she became the mother of Sultin Biyazid (II) Velf, and the princes Jem 
and Nfiru-d-din.” “ When my aunt,” he added, “ died, as she had never em¬ 
braced I slim, Sultin Mohammed II. caused a small sepulchre (kubbeh) to be 
erected beside the sepulchral chapel (turbeh) which he had built for himself, 
and there she was buried. I myself have often, at morning-prayer, observed 
that the readers appointed to read lessons from the Korin [in these turbehs] 
turned their faces towards the bodies of the defunct buried in the other tombs 
while reading the lessons, but that they all turned their backs upon the coffin of 
this lady, of whom it was so doubtful whether she departed in the faith of 
Islam. I have also frequently seen Franks of the Frinsah tribe (*. e. French), 
come by stealth and give a few aspers to the turbeh-dirs (tomb-keepers) to 
open this chapel for them, as its gate is always kept shut. So that there can 
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be no doubt, according to the account given by Sri Kemer-li Mustafd Chebebf, 
that a daughter of the King of France became the wife (kh&ttin) of Mohammed 
the Conqueror (Abd-l-fet-h), and the mother of Sultdn Bdyazid. 

An Account of the heroic Deeds and Misfortunes of Jem-Shah, son of the Emperor 
Mohammed Ahii-l Fat-h (the Conqueror ). 

When Bciyazid Veil was khalffah, his brother Jem-Sh&h (these two being 
princes of a high spirit) contended with him for the possession of this foul 
world, and having been worsted in a great battle on the plains of Karaman, fled 
to Kal4vdn Sultkn of Egypt. From thence as he was going on a pilgrimage to 
Meccah, he was driven by the buffetting of the sea on the shores of Yemen 
and'Aden, whence he visited the tomb of Veiso-l Kami, performed the pilgri¬ 
mage, and travelling through Hijkz, returned to Egypt, from which country he 
went by sea to Rhodes and Malta, and from thence to France to visit his 
grandmother (the Queen of France), one of the most exalted sovereigns of that 
time, accompanied by 300 Muselm4n followers: he spent his time like a 
prince, in hunting and all sorts of enjoyment. One of his most favoured com¬ 
panions and counsellors was his defterddr (secretary) Sivri Hiskri; another was 
‘Ashik-Haider. Seventeen sons of bans (princes) stood before him [as slaves] 
with their hands crossed upon their breasts [ready to receive and execute his 
orders]. He was always followed by this suite in all his travels through Ka- 
firistkn (the land of the infidels). He composed some thousand penj-beits 
mukhammases, and musaddeses (odes), together with k4s4yids (elegies), which 
form a div&n (collection of poems), praised by all the world. 

A Stanza by Jem-Sh&h. 

Bird of ray soul, be patient of thy cage, 

This body, lo ! how fast it wastes with age. 

The tinkling bells already do I hear 
Proclaim the caravan’s departure near. 

Soon shall it reach the land of nothingness, 

And thee, from fleshy bonds delivered, bless. 

In this kind of elegies he was an incomparable poet. Sultdn Bayazid at 
length sent an ambassador to the King of France and claimed Jem-SMh. On 
this the ill-complexioned Frank caused a sallow-faced fellow to cut his throat 
while shaving him with a poisoned razor. The corpse of Jem, together with 
his property, amongst which •was an enchanted cup, which became brimful as 
soon as delivered empty into the cup-bearer’s hand, a white parrot, a chess¬ 
playing monkey, and some thousands of splendid books, were delivered up to 
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Sa’di Chelebi (Sivri Hisdrf) and Haider Chelebi, that they might be conveyed 
to the Sultan. Jem’s Sa’di [i. e. Sivri Hisdri], being a learned and acute man, 
first dyed the parrot black, and taught him to say, “ Verily we belong to 
God, and to Him shall we return! Long live the Emperor!” He then re¬ 
turned to him with the remains of his master, and delivered over his property 
to the imperial treasury. But when Bayazid asked “ where is the white par¬ 
rot?” the bird immediately repeated the above-mentioned text, and added : 
“ Sire, Jem-Shah having entered into the mercy of his Lord, I have put off the 
attire of the angel clad in white, and clothed myself in the black of mourning 
weeds.”—“ How!” said the Sultdn, addressing himself to Sivri Hisari, “did 
they kill my brother Jem ?” “ By Heaven! O Emperor!” replied he, “ though 

he indulged in wine, yet he never drank it but out of that enchanted cup, nor 
did he ever mingle with the infidels, but spent all his time in composing poetry; 
so by God’s will there was a certain barber named Ydn Oghli (John’s son), who 
shaved him with a poisoned razor, which made his face and eyes swell, and he 
was suffocated.” Bayazid ordered the remains of Jem to be buried at Brusah, 
beside his grandfather Murdd II. While they were digging the grave there 
was such a thunder-clap and tumult in the sepulchral chapel, that all who 
were present fled, but not a soul of them was able to pass its threshold till ten 
days had passed, when this having been represented to the Sultan, the corpse 
of Jem was buried by his order in his own mausoleum, near to that of his 
grandfather. Prince Jem Shdh died in A.H. 900, after having spent eleven 
years in travelling through Egypt, Arabia, Syria, Mesopotamia, and in Firen- 
gistan, through Spain and France, and having escaped from his brother’s den, 
and drunk of the cup of Jem, he at last was intoxicated by drinking of the 
cup of Fate. According to the French account, however, another person was 
killed by the poisoned razor, and his corpse was sent to R6m (Turkey) instead 
of the remains of Jem, who in fact became King of France, and was the fore¬ 
father of the present sovereign of that country. On enquiring into this report, 
and hearing what had happened at the tomb, viz. that Murdd would not allow 
the corpse to be buried in his mausoleum, he ordered it to be interred else¬ 
where. After the taking of Uivar (Raab) in the year 1073 (A.D. 1662-3), 
Mohammed Pdshd was sent as ambassador the following year, 1074 (1663-4), 
into Germany (Alaman Diari), in order to conclude a peace with the emperor 
of that country (Nemseh-Chasdri): having accompanied him I spent three 
years in visiting, under the protection of a passport (patentah) written by him, 
the seven kingdoms of Kafirfstan. Having set foot on the land of Ddnkarkein 
(Dunkirk), situated on the shore of the ocean which separates the eastern side 
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of the New World from France, I passed the Ramazdn of the year 1075 (March 
1665) there, and having an acquaintance with some well-informed priests (pd.- 
paslar), I asked them about the history of Jem-Shdh. They answered, that when 
the order came from the 'Osmdnli (Sultdn) to kill Jem, the French king spared 
him out of pity, as being a relation to the OsmknH (family) and his own sister’s 
son, and that having caused another person who resembled Jem to be poisoned, 
they sent his corpse to Isldmbdl, -saying it was that of Jem : that having been 
afterwards made king of the country on the borders of France (tish Fransah) at 
the time of the conquest of Egypt by Sultkn Selim, he sent him presents with 
letters of congratulation on his victory. They also confirmed the account of 
the near relationship between the House of 'Osm&n and the Kings of France 
through the mother of Sultan Bdyazid and the progeny of King Jem. He is 
buried, they added, in a mausoleum (kubbah) in a garden like Irem, outside of 
the city of Paris, where all the Musulmdns his companions and slaves have 
been entombed. It is on account of this relationship between the house of 
’Osman and the French kings, that when the foreign ambassadors are assem¬ 
bled in the dfv&n the Frank ambassadors stand below, because their sovereigns 
are not Moslems; but the French is placed above the Persian ambassador, 
below whom the German envoy is seated, so that the ambassador from Persia 
has an infidel on each side. Murad IV., conqueror of Baghdad, altered this 
regulation, and gave precedence to the French ambassador over all others, ‘ and 
the Russian (Moskov) then taking the right hand of the Persian; an arrange¬ 
ment which offended the German ambassador, but he was obliged to acquiesce 
in it. This distinguished honour was granted to France because a French 
princess was the mother of Sultan Bdyazid. 

Let us now return from this digression to the siege of the castle of Kostantin. 
Sultan Mohammed Khdn having taken the daughter of the King of France out 
of the booty of the captured fleet, and by the advice of the captors, placed the 
rest in the hands of Ak-Shdmsu-d-din to be divided among the army, con¬ 
tinued to encourage the besiegers. At length the fiftieth day came. It was 
manifest that all was terror and confusion within the city, and these graceless 
Christian infidels planting a wKite flag on the ramparts, cried out, “ Quarter, 
O chosen House of Osmdn! we will deliver up the city.” A respite of one 
day was therefore given to all the unbelievers, to go by land or sea to any coun¬ 
try that they would. The Sultan then having the pontifical turban on his 
head, and sky-blue boots on his feet, mounted on a mule, and bearing the 
sword of Mohammed in his hand, marched in at the head of 70,000 or 80,000 
Muselmdn heroes, crying out, “ Halt not, conquerors! God be praised! Ye are 
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the vanquishers of Kostantaniyyeh!” He led them directly to the palace of 
Constantine (Takfur Serai), where he found some thousands of infidels assem¬ 
bled and prepared to defend it resolutely. A great battle ensued, and in that 
contest Kostantin, the king, was slain, and buried with the rest of the faithless 
(kafirs) in the Water Monastery (Sdld Menastir). The treasures in the king’s 
palace were so great that God only knows their amount. They were amassed 
by this Kostantin, who was a merchant, and as rapacious as a griffin ('ankd), and 
had rebuilt Isldmbtil the ninth time. Mohammed proceeded to the church of 
Ayd S6fiyah in order to express his thanks by saying a prayer, accompanied by 
two inclinations of the head (rik’at). Twelve thousand monks who dwelt within 
and all around it, having closed its doors, threw from the roof, towers, turrets, 
and belfries, arrows and burning pitch, and naptha on the Moslems. Moham¬ 
med having invested the church with the armies of I shim, like a swarm of 
hornets, for three days and three nights, at length took it on the fifty-third day. 
He then having slain a few monks, entered the church, bearing the standard of 
the Prophet of God in his hand, and planting it on the high altar ( mihr&b ), chaunt- 
ed, for the first time, the Mohammedan ezdn (call to prayers). The rest of the 
Muselmdn victors having put the monks to the edge of the sword, A yd S6fiyah, 
was deluged with the blood of the idolaters. Mohammed, in order to leave 
them a memorial of his skill in archery, shot a four-winged arrow into the 
centre of the cupola, and the trace of his arrow is still shown there. One of 
the archers of the Sultdn’s guard having killed an infidel with his left hand, and 
filled his right with his blood, came into the Sultan’s presence, and clapping 
his hand red with blood on a white marble column, left the impression of. a 
hand and fingers, which is still seen near the turbeh-kapfi-si. It is on the op¬ 
posite corner as one enters, at the height of five men’s stature above the ground. 

Eulogium on Yd Vudud Sultdn. 

While Sultdn Mohammed was going in solemn procession round Aya S6fiyah 
a flash of lightning was seen to strike a place called Terlu-direk, and on going 
thither they found a body lying with its face turned towards the kibleh, and 
written on its illuminated breast in crimson characters, the name Yd Vuddd 
(O All-loving). Ak-Shemsu-d-dln, Karah-Shemsu-d-din, and the other se¬ 
venty holy men, exclaimed, “ This, O Emperor! was the cause of Isldmb61’s 
falling on the fiftieth day.” Having prayed that it might fall in fifty days, on 
that very day he resigned his soul and bore his prayer to heaven. Then while 
all those learned, righteous and excellent men were making the necessary pre¬ 
parations for washing that noble corpse, a voice was heard from the corner of 
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the Terlu-direk (the sweating column), saying: “ He is washed and received 

into mercy, now therefore inter him.” All were breathless with astonishment: 

and those venerable sheikhs having placed the illustrious corpse of Yk Vudud 

Sultan on a bier, and intending to bury him near Shehfd-kapd-sf, proceeded 

to the stairs of Emir Oni, where the bier was put into a boat, which instantly, 

without an oar plyed or a sail set, flew like lightning, and did not stop till it • 

came near [the tomb of] Abfi Iyyub Ensdrl. There the holy man was buried, 

and the neighbouring landing-place was thence called Yk Vudtid Iskeleh-si. 

Sultdn Mohammed Khdn, Father of Victory (i. e. the Conqueror), a Sult&n son 
of a Sultan of the Islamitic sovereigns of the House of 'Osmdn, entered Islamb61 
victoriously on Wednesday the 20th day of Jumazlu-l-4khir, in the year of the 
Prophet’s flight 867 [1st July, A.D. 1453], as was expressed by the prophetic 
and descriptive letters of the text beldetun tayyibetun (a good city), and in the 
day, hour, and minute, which had been foretold to the Sultdn by Ak-Shemsu- 
d-din. Several poets and men of learning have made other lines and technical 
words containing the date of this victory of victories; but the date found in the 
exalted Kordn is complete, if the last letters are counted as they are pro¬ 
nounced. Sulffin Mohammed II. on surveying more closely the church of Aya 
S6fiyah, was astonished at the solidity of its construction, the strength of its 
foundations, the height of its cupola, and the skill of its builder, Aghn4dfis. 

He caused this ancient place of worship to be cleared of its idolatrous impu¬ 
rities and purified from the blood of the slain, and having refreshed the brain 
of the victorious Moslems by fumigating it with amber and lign-aloes, converted 
it in that very hour into a jami’ (a cathedral), by erecting a contracted mihr&b, 
minber, mahfil, and menareh, in that place which might rival Paradise. On 
the following Friday, the faithful were summoned to prayer by the muezzins, 
who proclaimed with a loud voice this text (Kor. xxxiii. 56): “ Verily, God 
and his angels bless the Prophet.” Ak-Shemsu-d-dln and Karah Sherasu-d- 
dln then arose, and placing themselves on each side of the Sultan, supported 
him under his arms; the former placed his own turban on the head of the con¬ 
queror, fixing in it a black and white feather of a crane, and putting into his 
hand a naked sword. Thus conducted to the minber he ascended it, and cried 
out with a voice as loud as David’s, “ Praise be to God the Lord of all worlds,” 

(Kor. i. 1.) on which all the victorious Moslems lifted up their hands and ut¬ 
tered a shout of joy. The Sultan then officiating as khatib pronounced the 
khutbeh, and descending from the minber, called upon Ak-Shemsu-d-dln to 
perform the rest of the service as Im£m. On that Friday the patriarch and no 
less than three thousand priests who had been concealed underneath the floor 
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of the church, were honoured by being received into Islam. One of them, who 
was three hundred years old, they named Baba Mohammed. /This man pointed 
out a hidden treasure on the right side of the mihr&b, saying it was placed 
there by Suleiman (Solomon), the first builder of this ancient place of worship. 
The Sult&n having first offered up prayer there for the prosperity and perpetuity 
* of the place, caused the ground to be dug up beneath it, and during a whole 

week many thousand camel-loads of treasure in coins of Tekiy&nds and Oki- 

yfinus (Decianus and-), were carried away and deposited in the royal 

treasury and in the garden of the arsenal. 

On the glorious Conquest of the Ok-meidan ( Archery-ground ). 

When the Sultdn had distributed all the booty among the victors, he caused 
the idols like Vudd, Yaghfis, Ya’fif, Suvd’, and Nesr, which were found set 
with jewels in Ayfi S6fiyah to be carried to the Ok-meidin, and set up there as 
marks for all the Muselmdn heroes to shoot their arrows at; and from thence 
an arrow which hits the mark, is to this day called by archers an idol’s arrow 
(pfiteh 6kl). One of those idols was standing till knocked to pieces in the 
time of Sultdn Ahmed Khdn. Another was called Azmd'ish, because it stood 
on th^ south side, and the arrows hit it when shot with a northerly wind; 
the spot on which it stood is now called T6z-k6pdran-4ydghl (Dust-maker’s 
Foot). Another idol called Heki, placed near Kh4ss-k6i, was most easily hit 
from the north; hence the phrase “ a heki-shot.” Another called Pish-rev, 
placed on the north-west side, and most easily hit from the south-east (kibleh), 
still gives its name to such a shot. From Pelenk, placed on the west side and 
hit from the east, the term pelenk is derived. In short, having placed twelve 
different idols on the four sides of the Ok-meid&n, a grand archery-match was 
made, and all the old archers, each shewing his skill in taking aim at them, 
made glad the soul of the illustrious Sa’d Vakkds, and hence arose the custom 
among the people of Isl4mb61 of meeting there on holidays for the purpose of 
trying their skill in archery. Sultin Mohammed II. having gone thence to the 
garden of the arsenal, gave a banquet for three days and three nights to all the 
Moslem conquerors, himself appearing like the chishneglr bdshi (chief butler), 
with his skirts girt up round his loins and a handkerchief in his girdle, offering 
them bread and salt, and providing them with a splendid dinner. After the 
repast he carried round the ewer, and poured out water for the learned and ex¬ 
cellent to wash their noble hands; thus for three days and three nights breaking 
his spirit by performing these services. 
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y Distribution of the Booty. 

After this splehdid feast, which lasted three days and three nights, the 
Sultin accompanied by the three imperial defterdars and all the clerks of 
the army, proceeded to pile up in the garden of the arsenal, the treasures 
taken on board of the French fleet, with those pointed out in the Ayd S6- 
fiyah by Mohammed Bdbd, and those taken from the seven thousand monas¬ 
teries, convents, and palaces within the city. The first to whom their share 
was allotted were the physicians, oculists, surgeons, washers of the dead and 
grave-diggers serving in the army; next the sherlfs (*. e. members of the 
Prophet’s family); then the learned and pious ulema and suleha (i. e. doctors 
of law); then the imdms, khatfbs, and sheikhs; after them the mdllds and 
kdzies (judges); then the serden gechdis (dread-noughts); next the Arab ma¬ 
rines who dragged the ships overland, from the village thence called Levend- 
chiftlik; after them the janissaries; then the sipdhles, za’fms, tope his, jebehjis, 
laghemjis, eshekehis, horsekeepers, and camp-servants, respectively Torming 
together one hundred and seventy thousand men, to whom sixty-three thousand 
houses were allotted, besides their legal share of the spoils. Out of this the 
victors paid during their lives the tenth appointed by God’s law, to the Sultan, 
whose own share was three thousand eight hundred captives, twenty thousand 
purses of gold, coins of Tekiyinds and Yank6 son of M&diyan, three thousand 
palaces, two bezestans, and seven thousand shops. They also gave to the 
Sultan the mosque of Ay& Sdfiyah, with seven great convents, and fixed the 
rent to be paid by him for the New Serai* at one thousand aspers a day. A 
Jew, who offered one thousand and one aspers, was put to death. In the ka- 
raman-ward of the city three hundred lofty palaces were given to the ’ulema, one 
hundred and sixty-two to the janissaries, seventy to the vezlrs, seven to each 
of the seven kubbeh vezlrs. In short, all the houses in Isl&mbdl werq thus 
distributed among the victors, and the daughter of the French King mentioned 
above, was given to the Emperor. Thus was every duty which the law required 
fulfilled. Ak-Shemsu-d-dln then standing up, thus spoke: “ Know and un¬ 
derstand ye Moslem conquerors, that it is you of whom the last of the prophets, 
the joy and pride of all creatures, spoke, when he said: ‘ Verily they shall 
conquer Kostantaniyyeh; the best of commanders is their commander; the best 
of armies is that army!’ Squander not away then these treasures, but spend 
them on good and pious foundations in Isldmbdl; be obedient to your Emperor; 
and as from the days of 'Osm&n down to the present time, you called your Em¬ 
peror Beg, so from henceforth call him Sultan; and as at the feast he girded up 
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his loins, and served you himself, in return for his bounty, call him Khunkar.” 
He then fastened to the head of the Sultdn a double black and white heron’s 
plume (aigrette), saying: “ Thou art now, O Emperor, become the chosen 
Prince of the House of 'Osmdn, continue to fight valiantly in the path of God !” 
A shout of victory was then made, and the Muselman warriors took possession 
of their new habitations. It was at that time that, with the permission of Ak- 
Shemsu-d-din and the other holy men, a coin was first struck bearing this le¬ 
gend : “ The Sultan, son of a Sultan, Sultdn Mohammed Khdn, son of Sultdn 
Murid Khan, be his victory exalted; coined in Kostantaniyyeh in the year 
757.” On the following day, when the Sultan, as he came out of the harem, 
received Ak-Shemsu-d-din in the Arsenal-Garden: “ Did you not eat some 
sweetmeats last night, Sire ?” said the latter. “ No,” replied the Sultdn, 
“ we eat none!”—“ Do you not remember,” replied the holy man, “ that 
when you were so much grieved while governor of Maghnisd, on hearing of 
the capture of 'Akkah by the Franks, I told you that you would eat some of 
their sweetmeats when you had taken Isldmbdl ? And did you not last night 
enjoy the society of the French princess ? Was not that tasting a sweetmeat 
won from the Franks? Henceforward let that unexpanded rose be called 
'Akldeh (sugar-candy) Khdnum, and be thou thyself styled Khunkdr (blood 
shedder). Let this day be a day of rejoicing, but let it likewise be a day of 
justice ! Of the three thousand blooming Mohammedan virgins who came in 
the suite of'Akideh your spouse (khasseki), let not one be touched, but send to 
'Akkah, Ghazzah, Ramlah, Khaurdn, all the countries whence they were taken, 
a register containing their names, and order their parents, relations, and friends 
to repair to Islamb6l, that each of them may, with the consent of their parents, 
be joined in lawful marriage with one of the Moslem warriors, and the city 
of Isldmbdl be thus made populous.” The counsels of Ak Shemsu-d-dfn were 
followed; and in a short time ten thousand fathers, mothers, relations, and 
connexions, hastened to the city, and three thousand heroes were made happy 
by being joined in lawful matrimony to three thousand virgins. Orders were 
then issued to all the vezirs who were Pdshds in Europe and Asia, to send all 
the sons of Adam from each district to Islamb61. Thus the ward of Uskublf 
was peopled by the inhabitants of Uskub; the Yen! Mahallah by the people of 
Yeni-shehr; that of Aya S6fiyah by the people of S6fiyah; that of Tenes by the 
Ur dm (Greeks) from M6rah (the Morea); the neighbourhood of Tekkur-serdi 
and Shahid-kapu-si by the Jews of fifty communities brought from Seldnik 
(Thessalonica); Ak-Serai by the people from Andt61i (Natolia); the ward below 
the castle by the Syrians and Arabs; the Persians were settled in Kh6jah-khan 
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near Mahmtid P&sha; the Gypsies (Chingdneh) coming from Bal4t Shehrl 
are established in the Baldt-mahalleh-sl; the U'luch from *Akl-bend in the 
'Akl-bend ward; the Arnidts (Albanians) near the Silivrl-gate; the Jews from 
Safat in Khdss K6i; the Anatolian Turks at Uskuddr (Scutari); the Arme¬ 
nians of T6kdt and Siv&s near Sdld Mondstir; the Magnesians in the Ma’junjl 

ward; the Ekirdir and Ekmidir people at Egrl kapd; the-in Iyydb 

Sultdn; the Karamanians in the Buydk Karamin ward; the inhabitants of 
K6niyah in that of Kuchtik Karam&n; those of Tirehli in Vefk; the people of 
the plain of Chehdr-shenbeh in the bdzdr so called; the inhabitants of Kastemdnf 
in the Kazinjllar (brazier’s) ward; the Liz from Tir&buzun (Trebizonde) near the 
mosque of Sultin Bayazid; the people of Gellb611 (Gallipoli) at the Arsenal; those 
of Izmir (Smyrna) in Great Ghalatah; the Franks in Little Ghalatah (Pera); the 
inhabitants of Sln6b and Simstin at T6p-khaneh. In short, the Mohammedan inha¬ 
bitants of all the large towns in the land of the House of 'Osmdn were then brought 
to people Isldmb61, called on that account Islam! b61 (i. e. ample is its Isldml). 

By God’s decree, Islambdl was taken in the month of Temmuz (July), and 
the sea was then dyed with the blood of some thousands of martyrs. Now it 
happens, that for forty days, every year at that season, the sea is still blood- 
red, from the gate of Iyyub Ensdr to the Martyr’s-gate (Shehld kapu-si). This 
is a marvellous thing and one of God’s secrets. “ Verily God hath power over 
all things!” 


SECTION XII. 

Description of the new Ser&i, the Threshold of the Abode of Felicity. 

The conqueror having thus become possessed of such treasures, observed that 
the first thing requisite for an Emperor is a permanent habitation. He there¬ 
fore expended three thousand purses on building the new Serdi. The best of 
several metrical dates inscribed over the Imperial gate, is that at the bottom in 
conspicuous gold letters on a white marble tablet, Khalled Allahu azza sdhibihi. 
May God make the glory of its master eternal! ( i . e. A.H. 876, A.D. 1471-2). 
Never hath a more delightful edifice been erected by the art of man; for, placed 
on the border of the sea, and having the Black Sea on the North, and the White 
Sea on the East, it is rather a town situated on the confluence of two seas than 
a palace. Its first builder was that second Solomon, the two-horned Alexander. 
It was, therefore, erected on the remains of what had been built by former 
princes, and Mohammed the Conqueror added seventy private, regal, and well- 
furnished apartments; such as a confectionary, bake-house, hospital, armory, 
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mat-house, wood-house, granary, privy-stables without and within, such that 
each is like the stable of 'Antar, store-rooms of various kinds round a garden 
delightful as the garden of Irem, planted with twenty thousand cypresses, 
planes, weeping-willows, thuyas, pines, and box-trees, and among them 
many hundred thousands of fruit trees, forming an aviary and tulip-parterre, 
which to this day may be compared to the garden of the Genii (Jin). 
In the middle of this garden there is a delightful hill and rising ground, 
on which he built forty private apartments, wainscoted with Chinese tiles, and 
a hall of audience (Arz-6da) within the Port of Felicity, and a fine hippodrome, 
on the east side of which he erected a bath, near the privy treasury; close to 
which are the aviary, the pantry, the treasurer’s chamber, the Sultan’s closet, 
the Imperial mosque, the falconer’s chamber, the great and small pages’ 
chamber; the seferlfs and gulkhan’s chamber, the mosque of the Buyuk-6da, 
and the house of exercise, which joins the bath mentioned above. The privy 
chambers (kh&ss-6da), mentioned before, were occupied by three thousand pages, 
beautiful as Yfisuf (Joseph), richly attired in shirts fragrant as roses, with 
embroidered tiaras, and robes drowned in gold and jewels, having each his 
place in the Imperial sendee, where he was always ready to attend. There 
was no harem in this palace; but one was built afterwards, in the time of 
Sultan Suleimdn, who added a chamber for the black eunuchs (tavdshi agha-lar), 
another for the white eunuchs (teberddrdn khdsseh, i. e. privy halbardiers), a 
cabinet ( kdshlc ) for recreations, and a chamber for the divan, where the seven 
vezirs assembled four days in the week. Sultan Mohammed, likewise, sur¬ 
rounded this strongly-fortified palace with a wall that had 366 towers, and 
twelve thousand battlements ; its circumference being 6,500 paces, with sixteen 
gates, great and small. Besides all the other officers before enumerated, there 
were in this palace twelve thousand B6st4njis, and, including all, forty thousand 
souls lodged within its walls. 


SECTION XIII. 

Description of the Old Serd'i. 

Sultdn Mohammed the Conqueror also determined to place his honourable 
harem in Isldmbdl. In an airy and elevated position, on the side of the city 
which overlooks the canal, there was an old convent, built by King Puzantin, 
and placed in the midst of a delightful grove, full of all sorts of beasts and birds. 
This convent, in the time of Pdzantin and Kostantin, had been occupied by 
III. twelve thousand monks and nuns. The occasion of its being built was, that 
Simon, one of the apostles of Jesus, having engaged in devotion, and in main- 
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taining a friendly intercourse with all sorts of wild animals, dug a pit in the 
ground in order to supply them with water, on which a spring of truly living 
water burst forth. Simon afterwards built a small oratory there, which, in 
process of time, was replaced by the convent which Mohammed destroyed, 
when he built upon its site the old palace (Eski Serd'i ) begun in the year 858 
(A.D. 1454), and finished in the year 862 (A.D. 1458). The wall has neither 
t owers, battle ments, nor ditch; but is very strong, being cased with azure- 
coloured lead. Its circumference was then twelve thousand arshins (25,000 feet). 
It is a solid square building, one side of which stretched from the brazier’s 
(kazdnjiler ) quarter, near the mosque of Sultin Bdyazid, down to the Miski-sdbun 
(Musk-soap) gate, from whence another extended to the palace of Delldk Mustafd 
Pdshk. Thence a third rested against the wall and cistern of the little bazar. 
The site of the palaces of the Aghi of the janissaries, and of Siydvush Pdsh4, 
now occupies that of the Old Serin. From thence the fourth side, passing 
above the quarter of Tahta-1 kal’ah, came again to the Brazier’s b4z4r. Within this 
palace there were many courts, cabinets, cisterns, and fountains; a kitchen like 
that of Kei-k4vus, a private buttery, chambers for three thousand halbardiers 
(iteberddr ), servants without ringlets, one apartment (6dd) for the white, and one 
for the black Agh4 (of the eunuchs), who were both subordinate to the (Kizlar 
Agha ) Aghd of the Porte (Ddru-s-sa'ddch, i. e. the house of felicity). Having 
placed in this all his favourites ( khdtseki ), together with the French Princess, he 
came twice every week from the new palace to the old, and on those nights did 
justice there. 

Eulogium on the living water of the old palace (Etki SerdT). 

Abti-1 fat-h Mohammed, being a wise and illustrious Emperor, assembled all 
his learned men in order to enquire which was the best water in Isl4mb61, and 
they all unanimously pointed out to him the spring of Shim’tin (Simon), within 
the Eski Serin, as the lightest, most temperate, and copious of all; which was 
proved by dipping a miskdl of cotton in a certain quantity of each different kind 
of water, then weighing each parcel, and after drying it in the sun, weighing 
it a second time. The Sultin, therefore, resolved to drink of no other water 
than this, and to this time it is the favourite source from which all his suc¬ 
cessors drink. Three men come every day from the Kildrji-bashi, and three 
from the Sakkd-bashi of the Serd'i, and fill six silver flaggons, each containing 
twenty ounces, with this limpid water, seal the mouths of them in presence of 
the inspector of water with seals of red wax, and bring them to the Emperor. 
At present this fountain is in front of the Inspector’s-gate (Nazir kaptisf) on the 

H 2 


Digitized by LjOOQLe 



52 


THE TRAVELS OF 


eastern side of the Eski Serai, where Sultdn Mohammed the Conqueror caused 
the water to run outside of the palace, and erected the building over it; it is now 
the most celebrated water in the town, and is known by the name of the fountain 

of Shim’dn. In the year-, Sultdn Suleiman having enlarged this old palace to 

the extent of three miles in circumference, built three gates. The Divdn kapu-si 
towards the east, Sultdn Bdyazld kapfi-sl to the south, and the Suleimdniyyeh 
kapti-sf towards the west. On the outside of this gate Sultdn Suleiman built 
the mosque bearing his name from the booty of the conquest of Belgrade, 
Malta, and Rhodes; and near it colleges for science, and teaching the 
traditions and art of reciting the Kordn, a school for children, an alms-house, a 
hospital, a kardvdnserdi, a bath, and market for boot-makers, button-makers, 
and goldsmiths; a palace for the residence of the late Siydvush Pdshd, 
another for the residence of the Agha of the janissaries, a third for Ldld Mustafd 
Pdshd, a fourth for Pir Mohammed Pdshd Karamani, a fifth for Mustafd Pdshd, 
builder of the mosque at Geibiz, a sixth for his daughter Esmahan Sultdn, and 
a thousand cells, with pensions annexed, for the servants of the mosque. The 
four sides, however, of the old Serdi', were bordered by the public road, and, 
to this time, are not contiguous to any house. The abovementioned palaces are 
all built on the site of the old Serdi, which was erected by Sultdn Mohammed 
Khdn, who afterwards constructed barracks for 160 regiments (Buluks and 
Jemd’ats) of janissaries, and 160 chambers (6d&s) for the Segbdns ( Seimens ), 
a mosque for himself, chambers for the armorers (Jebeh-j'ts ), powder magazines 
at Peik-khdnah, Kalender-khdnah, Ters-khdnah, Top-khdnah, Kdghid-khdnah, 
and many other similar public buildings within and without Isldmb61; the 
sums thus expended, having been drawn from the treasures amassed in his 
conquests. 


SECTION XIV. 

On the Public Officers established at Islambdl at the time of the Conquest. 

Within three years the city of Isldmb61 became so populous, and contained 
such a sea of men, that it was impossible to restrain its inhabitants without pub¬ 
lic authority. The assistants first granted to the Grand Vezfr Mahmdd Pdshd, 
were five executioners, a regiment (6d&) of janissaries, with a Muhzir Aghd 
(colonel), chdushes (apparitors) of the T6pjls and Jebehjis, a captain (bd&bushi) 
of the Bdstdnjfs, and a tufenkji (musketeer), and matarahji (water-carrier) 
taken from the janissaries, with whom he took his rounds through the city on 
the fourth day of every week, in order to punish by the faldkah (bastinado) all 
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transgressors of the law. He went first to the Dlv4n-kh4nah (Court-house) of 
the tradespeople at the U'n-kap4n (flour-market), and held a div4n there; he 
next visited the stairs ( iskeleh ) of the fruit-market, and held a dlv4n to fix the 
price of fruit; from thence he proceeded to the green-market and shambles 
(Salkh-khdnah), where he settled the rate at which greens and mutton should 
be sold, and he afterwards returned to the Ser4i. 

The second public officer was the Segbdn Bdshi (commander of the Seimens), 
to whom the faldkah was entrusted, but he had no executioners. 

The third was the judge and M6114 of Isl4mb61, who could inflict the basti¬ 
nado (faldkah), and imprison for debt. 

The fourth, the M6114 of Iyytib, who could inflict the same punishments. 

The fifth, the M6114 of Ghalatah, and 

The sixth, the M6114 of Uskuddr, possessing the same power within their 
respective jurisdictions. 

The seventh, the Ay4k N4ibi, or superintendent of the markets, who punished 
all who sold above the legal prices, or used false weights and measures. 

The eighth, the Mohtesib Agh4-sf (inspector of shops), by whom all defaulters 
in buying and selling were punished, according to their offences, with imprison¬ 
ment and torture; such as covering their heads with the entrails of beasts, or 
nailing their ears and noses to a plank. 

The ninth, the 'Asas-b4shi, and 

The tenth, the Sfi-b4shi, two police-officers attended by executioners provided 
with whips and scourges, but not with rods and stocks (falAkaK). They 
made domiciliary visits, took up offenders, and attended at the execution of 
criminals condemned to death. 

The eleventh, the Isl4mb61-Agh4-si, or commandant of Constantinople. 

The twelfth, the B6et4nji-bashi, who constantly, from night till morning, 
takes the round of all the villages on the sea-shore, punishes all whom he 
finds transgressing; and if any are deserving of death, throws them into the 
sea. 

The thirteenth, Ch6rb4jfs (colonels of the janissaries), who continually go 
round, from night till morning, with five or six hundred of their soldiers in quest 
of suspicious persons, whom they send prisoners to the Porte, where they re¬ 
ceive their due. 

The fourteenth, the forty Judges appointed, according to the law of the 
Prophet, to preside over the forty Courts of Justice ( mehkemeh ) in Isl4mb61, 
under the four M6U4s mentioned above. They also have power to imprison and 
inflict punishment. 
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The fifteenth, the Sheikho-Islim or Mufti (head of the law). He can only 
give the legal answer to questions submitted to him, viz. “It is,” or “It is not.” 
“ God knows!” “ Yes,” or “ No.” 

The sixteenth, the Andtdli Kdzi-askeri (military judge of Anatolia), has no 
right to punish, but sits in the dlvin as chief and president of all the Asiatic 
judges. 

The seventeenth, the Rfim-lll Kazl-'askerl (military judge of Romelia), has like¬ 
wise no power of punishing, but decides all lawsuits brought into the dlv&n from 
the country, and is the head of all the European judges. He is likewise 
appointed, by the canons of Sultdn Mohammed the Conqueror, to write all the 
imperial patents ( berdts ). 

The eighteenth, the Commander (Dizdar) of the Seven Towers. 

The nineteenth, the chief Architect; if any building be erected in Islimbfil 
without his permission it is pulled down, and the builders are punished. 

The twentieth, the Kapfidan-Pasha (Lord High Admiral) established in the 
Arsenal (Ters-kh4nah); who commands by sea night and day. 

The twenty-first, the Kyay& (ket-khoda) of the Arsenal (Ters-khknah), who, 
if any thieves are found by day or night in the district called Kdsim P&shk, can 
inflict the severest punishment, even death, if necessary. 

The twenty-second, the Ta’llm-khanehjl B4shl (adjutant-general, commander 
of the 54th regiment of janissaries), and of the kdrfijls (invalids), whose barracks 
are within the boundaries of O'k-m&d&n, take their rounds there, and if they meet 
with any suspicious vagabonds, carry them to their commander, the Atljl Bash! 
(Chief of the Archers), who, punishing them according to their deserts, orders 
them to be suspended from a tree by the string of the bowmen, and assailed by 
a shower of arrows. 

It was ordained by the regulations of Sult&n Mohammed the Conqueror, and 
that ordinance has been renewed by a khatti sherff (imperial rescript) from all his 
successors, that any offender whom these officers shall apprehend, if he be a 
soldier, shall receive no mercy, but be hung upon a tree forthwith. In fine, in the 
districts on both sides of the Strait of the Black Sea, there are thirty-three magis¬ 
trates, and thirty-five local judges, deputies of the M6114, in the city. But the 
town of Bey-k6s has a separate jurisdiction, the judge of which is appointed by 
the Munejjim Bdshi (astronomer royal). Besides the judges and magistrates 
already enumerated, there are also 166 District Judges, subordinate to the four 
M611£s of Isldmbdl, 360 Subashis, eighty-seven guards of janissaries, with their 
commanding officers (serd&rs), and forty Subashis of the free vakfs (charitable 
foundations). In short, the whole number of Kizls and StibAshls within the 
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precincts of Isl4mb61, established by the code (k&nhri) of Mohammed the Con¬ 
queror, amounts to twelve hundred. There are also within the same jurisdic¬ 
tion the governors and magistrates of 150 corporations of tradesmen ; but these 
governors have no legal authority to imprison and punish; they can only 
determine questions respecting the statutes of the corporations over which 
they preside. 


SECTION XV. 

On the Imperial Mosques in the Mohammedan City of Kostantaniyyeh. 

The first, and most ancient of these places of worship dedicated to the almighty 
and everlasting God, is that of A yd S6fiyah, built, as mentioned in the seventh 
Section, in the year 5052 after the fall of Adam. It was finished by Aghnddfis 
(Ignatius?), a perfect architect, well skilled in geometry, under the direction of 
the Prophet Khizr; and forty thousand workmen, seven thousand porters, and 
three thousand builders, were employed in raising its domes and arches on three 
thousand pillars. Every part of the world was ransacked to find the richest 
marbles, and the hardest stones for its walls and columns. Stones of various 
hues, fit for the throne of Belkis, were brought from Ayd Solugh (Ephesus) and 
Aidinjik; marbles of divers colours were removed from Karamdn, Shdm (Syria), 
and the island of Kubrus (Cyprus). Some thousands of incomparable columns, 
wasp and olive-coloured, were imported from the splendid monuments of the 
skill of Solomon, standing in the neighbourhood of A'tineh (Athens). After 
working at the building for forty years, Khizr and Aghnddds disappeared one 
night when they had finished half the dome. Seven years afterwards they 
appeared again and completed it. On its summit they placed a cross of gold 
an hundred Alexandrian quintals in weight, visible at Brtisah, Keshfsh-ddgh 
(Mount Olympus), ‘Alem-ddghi, and Istrdnjeh dighi. On the birth-night of the 
Prophet there was a dreadful earthquake, by which this and many other 
wonderful domes were thrown down; but it was afterwards restored by the aid of 
Khizr, and by the advice of the Prophet, to whom the three hundred patriarchs 
and monks, presiding over the church, were sent by him. As a memorial of the 
restoration of the dome by the aid of the Prophet and Khizr, Mohammed the 
Conqueror suspended in the middle of it, by a golden chain,"'a Golden Globe, 
which can hold fifty kflahs of grain, Roman measure; it is within reach of a 
man’s hand, and beneath it Khizr performed his service to God. Among the 
pious, many persons have chosen the same place for offering up their orisons; 
and several who have persevered in saying the morning prayer there for forty 
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days, have obtained the blessings, temporal and spiritual, for which they 
prayed: it is, therefore, much frequented by the pious and necesitous for that 
purpose. 

On the Dimensions, Builders, 8$c. of that ancient place of worship, Ayd Sdjiyah. 

This mosque is situated on elevated ground at the eastern end of the city, a 
thousand paces ( adim ) distant from the Stable-gate (4kh6r kapfi) near the sea, and 
a thousand from Seraglio Point. The great cupola which rears its head into the 
skies is joined by a half-cupola, beneath which is the mihrdb (sacred recess), and 
to the right of it a marble pulpit ( minber ). There are altogether on the whole build¬ 
ing no less then 360 gilt cupolas, the largest of which is the great one in the mid¬ 
dle ; they are ornamented with broad, circular, and crystal glasses, the number 
of which in the whole mosque amounts to 1,070. The abovementioned cupolas 
(Jkubbehs) are adorned within by wonderful paintings, representing cherubims 
and men, the work of Mondstir, a painter, skilful as Arzheng. These figures 
J seem even now, to a silent and reflecting observer, to be possessed of life 
and thought. Besides them, there are, at the four angles supporting the 
great cupola, four angels, no doubt the four archangels, Jebrdyfl (Gabriel), 
Mikdyfl (Michael), Israfil, and ’Azrdyfl, standing with their wings extended, 
each 56 cubits high. Before the birth of the Prophet, these four angels used to 
speak, and give notice of all dangers which threatened the empire and the 
city of Isl&mbdl; but since his Highness appeared, all talismans have ceased to 
act. This cupola is supported by four arches (tdk) that excel the arch of 
the palace of Kesra (Chosroes) (T&ki Kesra), the arch of Khavemak; that of 
Kaidafd; that of K&f, and that of Shedddd. The large columns, of the richest 
colours and most precious marble, are forty Mecca-cubits high; those of the 
second story are not le6s beautiful, but are only thirty cubits high. There are two 
galleries running round three sides of this mosque, and forming upper mosques for 
the worshippers; there is an ascent to them on both sides, which may be ascend¬ 
ed on horseback; it is a royal road paved with white marble. The mosque has 
altogether 361 doors, of which 101 are large gates, through which large crowds 
can enter. They are all so bewitched by talismans, that if you count them ever 
so many times, there always appears to be one more than there was before. 
They are each twenty cubits high, and are adorned with goldsmith’s work and 
enamel. The middle gate towards the Kiblah, which is the highest of all, is 
fifty cubits high. It is made of planks from the ark which Noah constructed with 
his own hand. Over this central southern gate there is a long coffin of yellow 
brass, which contains the body of Ai S6f, who caused Ayi Sdfiydh to be built; 


Digitized by LjOOQie 



EVLIYA EFENDI. 


57 


and though many emperors have tried at different times to open this coffin, an 
earthquake and a horrible crash immediately heard within the mosque, have 
always prevented them from compassing their designs. 

Above it, in a niche, supported on small columns, stands a picture of Jeru¬ 
salem (the ancient Kibleh), in marble; within it there are jewels of inestimable 
value, but it is also talismanic, and cannot be touched by any body. In this 
place there stood likewise upon a green column an image of Mother Meryem (the 
Virgin Mary), holding in her hand a carbuncle as big as a pigeon’s egg, by the 
blaze of which the mosque was lighted every night. This carbuncle was also 
removed in the birthnight of the Prophet, to Kizil Almd (Rome), which received 
its name (Red Apple) from thence. The Spanish infidels were once or twice 
masters of Isldmbdl, and thence that egg (the carbuncle) came into their hands. 
The walls of this mosque, as well as the extremities of the columns, are carved 
like various flowers, with the most exquisite workmanship. The Mihr&b and 
Minber are of white marble highly ornamented. 

A Description of the four Min&rehs ( Minarets ). 

While Mohammed the Conqueror was residing as Viceroy at Edreneh 
(Adrianople), there was a great earthquake at Isl4mb61, which made the 
northern side of Ayi S6fiyah bend, and threatened its ruin. The infidels were 
much alarmed; but Prince Mohammed, in a friendly manner, sent the old 
architect, ’All Nejjdr, who had built the great mosques at Brfisah and Edreneh 
for Yildirim Bdyazid, and was then living, to the Greek king, in order to repair 
Aya S6fiyah. It was he who erected for the support of the building four 
strong buttresses, every one of which is like the barrier of Y&juj (Gog) The 
architect having made a staircase of two hundred steps in the buttress on the 
right side of Ayi Sdtiyah, among the shops of the turban-makers ( sdrikchi ), 
the king asked for what purpose this staircase was intended? The architect 
answered, “ For going out upon the leads in case of need?” When the work 
was completed the king bestowed rich presents on the architect, who returning 
to Edreneh, said to Sultan Mohammed, “ I have secured the cupola of Aya 
S6fiyah, O emperor, by four mighty buttresses ; to repair it depended on me, 
to conquer it depends on thee. I have also laid the foundation of a min&reh for 
thee, where I offered up my prayers.” On that very foundation, three years 
afterwards, by the will of God, Sultan Mohammed built a most beautiful 

six-sided min&reh. Sultdn Selim II. afterwards, in the year-, added 

another at the corner opposite to the gate of the Imperial palace (B&bi humiyun, 
the Sublime Porte), which is more ornamented, but a little lower than that of 
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Mohafaffted the Conqueror. Sult&n Murid III. built subsequently two other 
minirehs on the north and west side, each with only one gallery. 

The ensigns (alems, i. e. the crescents) on the top of these four min&rehs are 
each of twenty Cubits, and richly gilt; but that on the great dome is fifty 
cubits long, and the gilding of it required fifty thousand pieces of gold coin. 
It is visible at the distance of two farasangs by land, and a hundred miles off 
by sea. Murid III. also brought from the island of Mermereh (Marmora) two 
princely batons of white marble, each of them resembling the cupola of a bath, 
and so large that neither Jemshld nor Dari ever possessed such an one. Each of 
them can contain a thousand kilehs. They stand inside of the mosque, one on 
the right hand and the other on the left, full of living water, for all the congre- 
tion to perform their ablutions and quench their thirst. The same Sultin 
caused the walls of the mosque to be cleaned and smoothed; he encreased the 
number of the lamps, and built four raised stone platforms ( mahfil ) for the 
readers of the Koran, and a lofty pulpit on a slender column for the muezzins. 
Sultin Murad IV. the conqueror of Baghdid, raised upon four marble columns 
a throne (kursT) of one piece of marble, for the preacher (vd , iz), and appointed 
eight sheikhs as preachers of the mosque : the Efendis Kazl-zideh, Uskudarli 
Mahmud, Ibrihim sheikh to Jerrih Pishi, Sivisi, Kudsi, Terjimin Sheikh! 
'Omar, and the great sheikh, Emir Ishtib!, who was so learned and skilful in 
answering questions and solving difficulties respecting the law, God be praised! 
We had the happiness and advantage of enjoying the exalted society of all 
these doctors and hearing their instructions. Sultin Ahmed I. built, on the left 
of the mihrib, a private recess ( maksurah ) for the exclusive use of the emperor. 
In short this mosque, which has no equal on earth, can only be compared to 
the tabernacle of the seventh heaven, and its dome to the cupola of the ninth. 
All those who see it, remain lost in astonishment on contemplating its beauties ; 
it is the place where heavenly inspiration descends into the minds of the de¬ 
vout, and which gives a foretaste even here below of the garden of Eden ('Aden). 
Sultin Murid IV., who took great delight in this incomparable mosque, erected 
a wooden enclosure in it within the southern door, and when he went to prayers 
on Fridays, caused cages, containing a great number of singing-birds, and 
particularly nightingales, to be hung up there, so that their sweet notes, min¬ 
gled with the tones of the muezzins’ voices, filled the mosque with a harmony 
approaching to that of Paradise. Every night (in the month of Ramaz&n) the 
two thousand lamps lighted there, and the lanterns, containing wax-tapers 
perfumed with camphor, pour forth streams of light upon light; and in the 
centre of the dome a circle of lamps represents in letters, as finely formed as those 
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of Ydkdt Musta’simf, that text of the Scripture, “ God is the light of the 
heavens and the earth.” There are also, on the four sides of the mosque, some 
thousands of texts in beautiful characters ; and there, likewise, by command 
of Sultan Murdd IV., the celebrated writer Etmekji-zddeh Chelebi wrote the 
names of the Most High, of the prophet Mohammed and his four companions, 
in Kard Hisdri hand, so large that each elif measures ten arshins (10 ells=23^ 
feet), and the rest of the letters are formed in the same proportion. A yd 
Sdfiyah is the Ka’beh of all Fakirs, and there is no larger mosque in Isldmb61. 
It possesses all the spiritual advantages to be obtained in any other, whether it 
be El Aksd at Kuds (Jerusalem), or the mosque of the Ommaviyyeh (Ommiades), 
at Shdm (Damuscus), or that of El Ez-her at Misr (Cairo). It is always full 
of holy men, who pass the day there in fasting and the night in prayer. 
Seventy lectures (on theology) well pleasing to God are delivered there daily, 
so that to the student it is a mine of knowledge, and it never fails to be fre¬ 
quented by multitudes every day. 

The Servants (Khudd&m) of the Mosque. 

They are the Imdms (reciters of the Form of Prayer); the Khatibs (reciters 
of the Khotbah, bidding-prayer on Friday) ; Sheikhs (preachers); Devrkhdn 
(Scripture readers); Ders-'dmils (lecturers); Talabah (students); Muezzins 
(cryers, who call to prayers from the Mindrehs); Ejzd kh-ans (lesson readers); 
Na’t khans (reciters of the praises of the prophet and his associates); Bevvdbs 
(door-keepers); and Kdyims (sextons): in all full two thousand servants, for 
the revenues of the mosque settled upon it by pious bequests (evkdf) are very 
large. 

Stations and Places in this Mosque visited as peculiarly fitted for Devotion. 

First. A yd Sdfiyah is, in itself, peculiarly the house of God. 

Second. The station (Makdm) of Moslemah, in a place called U'ch Bujak 
(the three corners), where he, who was commander of the forces in the Khali- 
fate of Mo’dviyyeh, is said to have offered up prayer. 

Third. The station of Iyydb Ansdri, who, after the peace made in the year of 
the Hijrah 52, entered Ay a S6fiyah and performed a service of two inflections 
on the spot called Makdmi Iyydb Sultdn, south of the Sweating Column. There 
is now a Mihrdb there much frequented at all the five services. 

Fourth. The station of 'Omar Ibn ‘Abdo-l-'aziz, who being commander at the 
peace in the year of the Hijrah 97, offered up prayers on the west side of Ayd 
Sdfiyah, at the foot of the green Mihrdb. This place goes now by his name. 
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Fifth. The station of Hardnu-r-rashld, who, at his coming a second time 
to Kostantaniyyeh, in the year of the Hijrah 58, having crucified King Yaghfdr 
in the belfry of A yd S6fiyah, offered up prayers within the mosque in the kiblah 
of the prophet Solomon, on the south-east side, within the gate of the Defunct 
(Meyy it-kap<i- si). 

Sixth. The station of Seyyid Battdl Ghazi in the sky-smiting belfry of the 
church. 

Seventh. The station of Bdbd Ja’fer Sultdn, Ambassador of Hdrdnu-r-rashid. 

Eighth. The station of Sheikh Maksud Sultdn, the companion of Bdbd Ja’fer. 
These two, with the king’s (i. e. the Greek emperor’s) permission, both offered 
up prayers on the eastern side of the mosque, within the sepulchral gate 
(Turbeh-kaph-si), at the places now bearing their name. 

Eighth. The station of Salomon, who is said to have offered up prayer on the 
ground where Aya S6fiyah now stands, at the place called the Green Mihrdb, 
to the right of the Minber. 

Ninth. The station of Khizr, beneath the gilt ball in the centre of the cupola, 
is a place where some thousands of holy men have enjoyed the happiness of 
discoursing with that great prophet. 

Tenth. The station of the forty, to the south of the platform of the Muezzins, 
is a place where the ground is paved with forty stones of various colours, and 
where forty holy men stood when the extraordinary accident which happened to 
Gul-abi Aghd took place. 

/' c l Narrative of Gul-hbi Aghd. 

Gul-dbl Aghd, Rikab dar (stirrup-holder) of Sultdn Suleimdn, a pious man, who 
died at the age of 151 years, relates that in consequence of the great plague in 
the reign of Sultdn Selim II., which at Isldmbdl carried off three thousand souls 
every day, that prince ordered the prayer Istiska to be proclaimed during three 
days; and that the mosque being much crowded on the holy night Kadr, in 
order to hear the sermon of the Sheikh (i. e. Doctor) of the order of Beshiktash 
Evliyd Efendi, the Sultdn ordered the people present to be numbered. This 
Sheikh, who was born at Tareb-afzdn (Trapezonde), was a foster-brother of 
Sultdn Suleimdn. The throng to hear his sermon was so great that all the people 
of Isldmbdl filled the mosque three days before he preached. Sheikh Yah yd 
being now in the middle of his sermon, and the whole multitude listening to his 
admonitions with their utmost attention, Guldbi Aghd, who was in the midst of 
the crowd, felt himself much distressed by a necessity of withdrawing. His 
body began to swell like the kettle-drum of Bagdad; he stood up two or three 
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times on tip-toes to see whether there was no possibility of making his way 
through the multitude, but saw that a man must needs be engulfed in this ocean 
of men. He was ready to die for shame when he addressed himself to the 
forty, on the station of whom he was then standing, and begged of them to save 
him from being disgraced by exposure to the crowd. At that moment he saw 
a stately man standing near him, in the dress of a Sipdhi (soldier), who said to 
him, “ I will release thee from thy painand thus saying, stretched his sleeve 
over Guldbfs head, who instantly found himself transported into a meadow on 
the bank of the stream near Kdghid-khdnah. His pain and distress were removed 
forthwith; and in a moment afterwards he was again in the same place in the 
mosque. When the sermon was finished all the hundred and one gates were shut 
except the large one at the south side, where the Defterddr Dervish Chelebi, 
son of the Sheikh Babd Nakkdsh, placed himself with his attendants in order to 
count all those who were then present in the mosque and its three stories of 
galleries, whose numbers amounted to fifty-seven thousand men. Gulabi Agha 
not having the least doubt that the Sipdhi, who had transported him so charitably 
into the meadows of Kaghid Khdnah, was no other than the prophet Khizr him¬ 
self, laid hold of the skirt of his robe, saying, “ I am thy slave, O King! and 
will never again quit thee.” The Sipdhi answered him very roughly, “ Be 
gone, man! We are not the man of whom thou speakest.” Gulabi Aghd, how¬ 
ever, laid hold of him the faster; and the Sipdhi twice boxed his ears, and thus 
they made their way through the crowd. Guldbi, however, would not lose 
sight of him, and following him very close, saw him enter a place of retirement 
near Ayd S6fiyah. Guldbi waited for some time at the door, when, lo! it 
opened, and there came out a young cook of the Janissaries, elegantly dressed, 
with his official knife and silver chains. Guldbi instantly laid hold of him; 
but the Janissary cried out, “ Begone, man, thou art mad!” Guldbi, notwith¬ 
standing, would not loose his hold; on which the cook of the Janissaries gave 
him a good thump, and entered a Buzah khdnah in the market of Ayd S6fiyah, 
where he ate some kabdbs and bread and drank btizah (a kind of beer), without 
taking the least notice of Gulabi. The Janissary went out and Guldbi followed 
him into a narrow street, where finding they were alone, he threw himself down 
at his feet, and entreated him, saying, “ Be gracious to me, O Prophet, and 
grant me thy love!” The Janissary answered, “ O seeker! although thou art 
a faithful lover, thou art not yet ripe, but wantest much of perfection, and must 
still undergo many trials; but as, notwithstanding my rebuffs, thou followedst 
me with unabated zeal, I will now bring thee to an old man, in whose company 
thou shalt remain forty days without opening thy lips or asking concerning any 
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men or things that shall pass under thine eye.” He then, in that solitary place, 
knocked at a low and dirty gate, which was opened by an old camel-lipped 
negro, who pushed them both into the house. Gulibi, when he had recovered 
his senses, found himself in an assembly of men, who saluted him and received 
his salutations in return. The Janissary changed dress, and took the chief seat, 
after having kissed the hand of the old man, to whom he related Guldbfs 
adventures. The Sheikh said, “ If he has renounced the world and all the <// 

pleasures of the senses, he is welcome in this assembly of Forty.” Gulabl then 
remained three days and three nights without eating or drinking. His house, 
family, and relations at U / n-kap4ni came into his mind; but he put his trust in 
the Almighty and resigned himself to his will. On the fourth, the old man said, 

“ Now look to the business entrusted to you by God.” At the same time the 
man, who had first assumed the shape of a Sip&hf and then of a Janissary, stood 
up and brought out from a closet thirty-eight kinds of weapons, one of which 
he laid before thirty-eight of the men in company, placing before himself a 
Janissary’s basin with water in it. Gul4b( being eager to drink, his guide said, 

“ Have patience, we shall this day see whether this place be attainable by 
thee.” Some time afterwards there appeared on the opposite side, a male child; 
and one of the company, taking his sword, immediately cut off its head. 

“ Friend,” said Guldbl, “ why did you kill that boy?” “ Did not I say, do 
not be curious?” replied his companion, the Janissary. Next appeared two 
men pursued by a lion, who tore one of them to pieces and eat him up, 
while the other saved himself by taking shelter behind the Sheikh. Guldbi 
asking for an explanation, received the same answer. Next came an innocent 
little child pursued by a wolf. One of the men, sitting on the prayer-carpet 
(sejj&deh), took his bow and arrow and shot the beast dead; after which the 
child vanished in a comer. Three men then appeared on the other side, two of 
whom were hanged by the Sheikh’s permission; and the third was about to be 
hanged, when Guldbi begun to intercede with the Sheikh for his life. The 
Janissary seizing Guldbi by the collar, made him sit down in his place, and 
said, “ Did I not tell you to have patience for forty days?” At that moment 
the water in the basin before the Janissary began to boil and bubble, and two 
small ships appeared upon it, one of which, by the Janissary’s aid, was saved, 
but the other perished with all its crew and passengers, except a little boy and 
girl who escaped to the edge of the basin. The Janissary pushing the innocent 
boy into the water, he was drowned; but the girl he drew out of the basin. 

Guldbi crying out, “ Why didst thou drown that innocent boy, and why were 
all those Muselm&ns lost in that ship ?” The Sheikh, from his seat as President, 
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said, “ Let us give a bit of bread to this man; and come let us offer up a 
prayer for him in the presence of these Forty.” So they all treated him with 
kindness and gave him a loaf of bread, an akchah, a piece of gold, a bunch of 
grapes, a date, and an olive; and prayed for him that he might continue in 
good health till his happy end, be honoured among the angels, preserved from 
misfortunes, heavenly and earthly, and die, after a long and prosperous life, 
under the shadow of the banner of the prophet of God. The whole company, 
at the termination of the prayer, said “ Amen 1” The Janissary and the negro 
door-keeper then laying hold of Gul4bf s collar, said, “ Close thy eyes!” He 
closed his eyes, and on opening them again, suddenly found himself in one of 
the taverns at Ghalatah, where a crowd of drunken Janissaries hailed him; 
saying, “ Come, old man, and drink a pot with us!” Guldbf, who had fasted 
three days, and supposed these Janissaries to be of the same kind as that who 
had been his guide, removed his hunger by partaking of the food prepared in 
the tavern. At length, when sunset was near, he took a boat to return to the 
U'n-kapdnf. On coming into a narrow street he was assailed by two drunken 
Janissaries, who stripped him of his turban and his sable robe, and said they 
would kill him if he did not drink another cup of wine. Whether he would or 
not, he was compelled to drink it. So he returned home naked, and never 
afterwards left his house again, having abandoned the world and given himself 
up to a spiritual life, in which he soon became a great man. He dwelt within 
the U'n-kapdnl among the goldsmiths, bestowing great liberalities on all comers 
and goers, to the astonishment of all men. Having heard the account of these 
extraordinary events which befel the late Gul&bf Agh4 (to whom God has granted 
mercy and pardon) at the station of the Forty, in Ay4 Sdfiyah, from his own 
mouth, it appeared proper to insert it here. The proof of it rests with the 
relater. One of the traditions of the Prophet says, “ A liar is he who makes 
a story out of every thing he hears.” We now return to our description of the 
stations in AyA S6fiyah. 

Eleventh. The station of the Apostles on the eastern side of the gallery. 

Twelfth. The station of Ak Shemsu-d-dfn, near the Sweating Column, which 
stands on the western side of the South gate. It is a square marble pillar 
eleven cubits high, and cased to a man's height with brass. It sweats day and 
night, winter and summer. 

Thirteenth. The station of the South-East gate (Kiblah kap6-si). This 
gate being made of the wood of Noah’s ark, all merchants who travel by 
sea, and sailors, are accustomed to offer up a prayer, accompanied by two 
inclinations of the body, and touch the wood with their hands, saying a 
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Fdtihah (i. e. the first chapter of the Kordn) for the rest of Noah’s soul before 
they set sail. 

Virtues of the Golden Ball. 

If any man have a bad memory which he wishes to improve, he should place 
himself beneath the Golden Ball suspended in the middle of the cupola, and say 
the morning prayer seven times; three times repeat the words Allahumma 
Yd kdshifo-1 mushkildt Ya 'dlimu-s-sir va-1 khafiyydt (i. e. O God who openest all 
difficult things and knowest all secret and hidden things), and each time eat 
seven black grapes, and then whatever he hears will remain fixed in his memory 
as if engraven on stone. A most noted example of this was Hamdi Chelebi, son 
of Ak-Shemsu-d-dln, who lived in the village of Turbahli G6'inuk. He was so 
foolish and forgetful, that if any one gave him the Seldm he was obliged to write 
the word Selam on a piece of paper and read it before he could comprehend that 
he ought to answer ‘ Ve aleikum es-seldm.’ No doctors could do him any good, 
so that at last he was completely a prey to forgetfulness, till he went, by 
Ak-Shemsu-d-din’s advice, to Ayd S6fiyah, where, after saying the requisite 
prayers, and eating the grapes as prescribed above, beneath the Golden Ball, he 
was so completely cured of his stupidity, that he began immediately to compose 
his poem of Yusuf and Zuleikhd, which he finished in seven months; after which 
he wrote his Kiydfet-ndmeh (Treatise on Physiognomy), which is known all over 
the world as a wonderful poem on the nature of the Sons of Adam. 

Fourteenth. The station of the cool window, on the south-east side (Kibleh) 
of Ayd S6fiyah, on the inner side of the Imperial Gate, is a window opening to 
the north, where fragrant breezes and songs of the nightingales from the garden 
outside refresh the soul. It is there that Ak-Shemsu-d-dln, immediately after 
the conquests, delivered his Lectures on Joreiri’s Commentary on the Koran; 
and having prayed that all students who pursued their studies there should be 
blessed with success, that spot has ever since been a delightful place. It was 
there also that our instructor, the Sheikh of Sheikhs, Evliya Efendi, that master 
of the art of reading the Kordn, delivered his lectures on that science to some 
thousands of hearers. 

Fifteenth. The station of the Lord Jesus’s cradle, in a corner on the eastern 
side of the upper gallery, is a hollow trough of reddish marble like a cradle, 
where the Christian women used to place their children when sick in order to 
obtain their recovery. 

Sixteenth. The station of the Washing Place of the Lord Jesus. Near the 
cradle just mentioned above, there is another square trough of stone, where the 
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Prophet Jesus was washed immediately after he was delivered from the womb 
of his mother Meryem. Kostantin the Ancient, mentioned above, is said to 
have brought both the cradle and the font from Beitu-l-lahm to the south of 
Kudsi Sherif, but the humble writer of these lines saw the washing-trough of 
Jesus at Beitu-l-lahm. That children who are crooked and sickly, when 
washed in the trough in A yd Sdfiyah immediately become straight and healthy, 
as if revived by the breath of Jesus, is known to all the world. 

Seventeenth. The station of the Gate of the Seven. On the east side of 
the upper gallery there is a large door, the folds of which are not of wood, but 
of white marble adorned with sculpture. It is visited and admired by all 
travellers and architects as not having its fellow on the face of the earth. It is 
a favourite place of worship. 

The Spectacle of the resplendent Stones. 

On the east side of the upper gallery there are five or six smooth flat slabs of 
various coloured stones, which reflect the rays of the rising sun with so bright 
a light that the eye of man cannot look stedfastly on them. In short, there are 
some thousands of holy places of pilgrimage in Ayd S6fiyah, which is a Ka’beh 
for Fakirs, but the writer of these pages has only described those which he 
knew. The whole of this mosque is also covered with lead, which has remained 
uninjured for so many thousand years from its being mixed up with some thousand 
quintals (kantar) of gold. All architects are lost in astonishment at the solidity 
of the foundations of this vast building, and no tongue or pen is capable of 
adequately describing it. We have seen the mosques of all the world; but 
never one like this. Mohammed the Conqueror, after having repaired this 
mosque, also repaired that called Little Ayd Sdfiyah, near the Kadirghah limdni 
(galley harbour), which had been previously a church built by Elinah, mother of 
Kostantin. 

The Mosque of Zirek Bdshi. 

This is also a large mosque, built by Kostantin for the benefit of the soul of the 
Lord Yahyd (St. John), and called, in the time of the Nasdrd (Christians) Menastir 
Sanjovaniyyeh (Monastero San Giovanni). The holy body of that Saint is now at 
Malta, which is, therefore, called Sanjovanniyyeh (i. e. Malta di San Giovanni). 
It was carried away by the Maltese infidels from a convent in the village of 
Beit Sabdstiyyeh (Zfj&oroj), near Kudsi Sherif. His head is still preserved in 
a golden dish in a cavern in the middle of the mosque of the Beni Ommayyeh 
in Shdm (Damascus). The Maltese having removed the body of St. John 
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from Beit Sabdstiyyeh, carried it to Akkah, and there enclosing it in a cheat 
adorned with jewels, conveyed it to their own country j having ever since made 
all their conquests in the name of St. John, whose name and figure they now 
bear, together with the cross, upon their banners. As St. John was nearly re¬ 
lated to Jesus, on his mother the Virgin Mary’s side, the mother of Constantin 
built this mosque as a convent to the honour of his spirit. It was enclosed hy 
a very strong wall, had a cistern of its own, and cells for three thousand monks. 
After the conquest, Mohammed the Conqueror converted it into a mosque, and 
it has forty-six cupolas great and small, and many beautiful columns. All its 
cupolas are gilt, and as it stands upon a hill, it is much admired and extremely 
conspicuous. In short, Mohammed the Conqueror, in the course of his reign, 
converted no less than 6,670 large monasteries (de’ir) into places of worship for 
Musulmdns. He afterwards began to build a splendid mosque on his own 
account. He began by building the Irghdt hammdml (workmen’s bath) in the 
Karamdn chdrshd-sl (Karamanian market), that the workmen might perform 
their ablutions every day before they began to work at the mosque. This was 
/ finished in forty days, and still bears the same name. 

Description of the Mosque of Mohammed the Conqueror. 

The foundations of it were laid in the year 867 (A.D. 1463), and it was 
finished A.H. 876 (A.D. 1470). The date of its commencement is expressed by 
the Arabic words Sheyyed-allahu erkdnehd. It is situated on high ground, in 
the midst of Isldmb61, on the site of a convent which bore the name of king 
Vezenddn (Byzantium). This convent having been entirely destroyed by an 
earthquake its site was fixed upon for this new mosque by the conqueror. 

Form of this Mosque. 

The ascent to it is by a flight of stone steps on the right and left; and its 
height from the ground to the roof is 87 builder’s cubits, four cubits being the 
height from the ground, of the platform on which it stands. It has a large 
cupola in the centre, and semi-cupolas over the Mihx&b. The Mihrab, Mimber, 
and Mahfils, for the Muezzins and the Emperor, are of. white marble and of 
ancient workmanship. The cupola has two rows of galleries adorned with lamps. 
On the left side of the Mihrdb stands an ancient banner in long strips, t made 
of All’s doublet (jubbeh). There is nothing suspended in this mosque except 
lamps; but it possesses great spiritual advantages, and prayers offered up in it 
are sure to be answered, because the workmen employed in building it were all 
Musulmdns; and to this day neither Jews nor Christians are allowed to enter 
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its blessed doors. Its spirituality was secured by the workmen, who never 
began their work till they had performed their ablutions, and it was built from 
the wealth obtained in the Conquest. 

On issuing from its southern (kiblah) gate, there is seen on the right hand, 
a square white marble column, on which the following traditional saying of 
the Prophet is inscribed in blue and gold and in large Jell! characters, by 
Demiijf Ktilf:—“Verily, Kostantaniyyeh shall be conquered! How excel¬ 
lent a commander is that commander! How excellent a host is that host!” 

It is approached on the southern side, also, by two stone staircases on the right 
and left; and on the four sides of its court (harem) there are stone benches 
(sofiahs) and variegated columns, the sculptures on which astonish the beholder. 

On a needle-like pillar, within the southern gate of the court, there is a figure 
representing a Mevlevf Dervish, with his cap and fan (mirvahah). In the centre 
of this court there is a large basin, covered by a leaden cupola, supported by 
eight columns. Round this basin there are verdant cypresses towering to the 
sky like minirehs, and each appearing like a green angel. On the right and 
left of the mosque there are lofty min&rehs, with a single gallery. The cloisters 
round the court are covered with leaden cupolas, and the floor is paved with 
variegated marble. On the outside border of the windows of the court the 
Stirah Fdtihah (1st chap, of the Kor&n) is inscribed in white marble letters on 
a green ground, in the character invented by Y4k6t Mosta’simi, which is not 
equalled by any thing of the kind in all Isldmbdl. The architect, to shew his 
skill in the construction of this basin in the centre of the court, placed over it X 
a brazen cage like a net, which is also itself a masterpiece. The water rushing 
out, day and night, from the pipes of this basin, affords abundantly where¬ 
with to quench the thirst of the devout, and enable them to perform their 
ablutions. The great cupola of the mosque seems also to hang without support, 
like the vault of heaven. Before the Mihr&b is the monument of Mohammed 
the Conqueror and his family. Besides which, on the sides of the mosque 
there is a great court which has eight gates, and fine gardens on both sides. 
Outside of it there are the eight celebrated colleges (Semdniyyeh), filled with 
students, on both sides of which are their apartments and stables. There is 
also a refectory (Daru-z-ziy&fet), a hospital (Ddru-sh-shifd), a cdravanserin for 
guests, an ancient bath, and an A B C school for children. When all these 
buildings, crowded together, are seen from a height above, they alone appear 
like a town full of lead-covered domes. 


K 2 


Digitized by 


Google 



68 


THE TRAVELS OF 


Appeal of the Mihndr Bdshi (Head Builder) to the Law of the Prophet against 

the Conqueror. 

Mohammed being, like Jem, a very passionate Emperor, severely rebuked 
the architect for not having built his mosque of the same height as Aya S6fiyah, 
and for having cut down the columns, which were each worth the whole tribute 
of R6m (Asia Minor). The architect excused himself by saying, that he had 
cut down two columns three cubits each on purpose to give his building more 
solidity and strength against the earthquakes, so common in Islambdl, and had 
thus made the mosque lower than A yd S6fiyah. The Emperor, not satisfied 
with this excuse, ordered both the architect’s hands to be cut off, which was 
done accordingly. On the following day the architect appeared with his family 
before the tribunal of the Kdzi, styled Isldmb61-Molld-si, to lay his complaint 
against the Emperor and appeal to the sentence of the law. The Judge imme¬ 
diately sent his officer (Kiahyd) to cite the Emperor to appear in court. The 
Conqueror, on receiving this summons, said, “ The command of the Prophet’s 
law must be obeyed!” and immediately putting on his mantle and thrusting 
a mace into his belt, went into the Court of Law. After having given the 
seldm alei'k, he was about to seat himself in the highest place, when the Kdzf 
said, “ Sit not down. Prince, but stand on thy feet, together with thine 
adversary, who has made an appeal to the law.” The Mi’mdr Bash! (head 
architect) thus made his complaint:—“ My Lord (Sultdnum)! I am a perfect 
master builder and a skilful mathematician; but this man, because I made his 
mosque low and cut down two of his columns, has cut off my two hands, has 
ruined me, and deprived me of the means of supporting my family. It is thy 
part to pronounce the sentence of the noble law.” The Judge then said to the 
Emperor, “ What sayest thou, Prince ? Have you caused this man’s hands 
to be cut off innocently ?” The Emperor immediately replied, “ By heaven 1 
my Lord (Sultdnum), this man lowered my mosque ; and for having cut down 
two columns of mine, each of which was worth the tribute from Misr (Egypt), 
and thus robbed my mosque of all renown, by making it so low, I did cut off 
his hands: it is for thee to pronounce the sentence of the noble law.” The 
Kdzi immediately answered : “ Prince (Begum), Renown is a misfortune 1 If 
a mosque be upon a plain, and low and open, worship in it is not thereby 
prevented. If thy stone had been a precious stone, its value would have been 
only that of a stone; but of this man, who has now for these forty years sub¬ 
sisted by his skilful workmanship, you have illegally cut off the hands. He can 
henceforward do nothing more than cohabit with his wife. The maintenance of 
him and his numerous family necessarily, by law, falls upon thee. What sayest 
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thou. Prince (Begum) ?” Sultin Mahommed answered: “ Thou must pro¬ 
nounce the sentence of the law!” “ This is the legal sentence,” replied the 
K4zi, “ that if the architect requires the law to be strictly enforced, your hands 
be cut off; for if a man do an illegal act which the noble law doth not allow, 
that law decrees that he shall be requited according to his deeds.” The Sultdn 
then offered to grant him a pension from the public treasury of the Musulmdns. 
“ No!” returned the M6114; “ it is not lawful to take this from the public 
treasury: the offence was yours; my sentence, therefore, is, that from your 
own private purse you shall allow this maimed man ten aspers (akchahs) 
a-day.” “ Let it be twenty aspers a-day,” said the Conqueror; “ but let the 
cutting off of his hands be legalized.” The architect, in the contentment of 
his heart, exclaimed, “Be it accounted lawful in this world and the next!” 
and, having received a patent for his pension, withdrew. Sultan Mohammed 
also received a certificate of his entire acquittal. The K4zf then apologized for 
having treated him as an ordinary suitor; pleading the rigid impartiality of law, 
which requires justice to be administered to all without distinction; and entreat¬ 
ing the Emperor to seat himself on the sacred carpet (sejj&deh). “ Efendf,” 
said the Sul tin, somewhat irritated, and drawing out his mace from under the 
skirt of his robe, “ if thou hadst shewn favour to me, saying to thyself, ‘ This 
is the Sultin,’ and hadst wronged the architect, I would have broken thee in 
pieces with this mace!” “ And if thou, Prince (Begum),” said the Kizi, 
“ hadst refused to obey the legal sentence pronounced by me, thou wouldst 
have fallen a victim to Divine vengeance; for I should have delivered thee up 
to be destroyed by the dragon beneath this carpet.” On saying which he lifted 
up his carpet, and an enormous dragon put forth its head, vomiting fire from 
its mouth: “ Be still,” said the Kazi, and again laid the carpet smooth; on 
which the Sultkn kissed his noble hands, wished him good day, and returned 
to his palace. 

Subsequently, Abdal Sin4n, when Mi'mdr B&shf, added some embellish¬ 
ments to this mosque, and, at a later period, 'AH Kushji, the celebrated 
astronomer, erected a school for the instruction of Muselmdn children in the 
Kordn within the precincts (harem) of this mosque, near the Dyer’s gate 
(B6y4jfler kapfi-sf) opposite to the great dome. The same astronomer also placed 
there a sun-dial, which has not its equal in the whole world. It is engraved on 
a square marble tablet, according to that text of the Korkn :—“ Dost thou at 
all know how thy Lord hath extended the shadow ?” 

After these events, in the reign of B&yazid Veil, there was a great earthquake 
at Isl4mb61 for seven days and six nights. The castle of Ghalatah was damaged 
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m many places; but it was repaired by the architect, Murdd, who recorded 
the date of the repairs in an inscription engraved in the Jellf character on a 
square marble tablet. The reparations of the city were finished in sixty days. 
It is written, that this was the severest earthquake since the time of Ydnk6 
ibn Madydn. Bdyazfd afterwards built a bridge of fourteen arches over the 
river Sakariyah, at the town of Keiveh, in the Sanjdk of Izmit (Nicomedia); 
another of nineteen arches, over the river Kizil Irmdk, at the city of 'Osmdnjik; 
and a third of nineteen arches, over the Geddz (Hermus), in the province of 
Sdrti khdn; after which he began to build the mosque that bears his name, near 
the old palace in Isldmbbl. Its foundations were laid in the year 903 (A.D. 
1498), and it was finished in A.H. 911 (1505-6). It is built nearly in the same 
style as the mosque of his father Mohammed the Conqueror; but its two 
minarets are contiguous, not to it, but to the two rows of houses built on each 
side for the accommodation of strangers, which were subsequently added to the 
mosque. 


Description of the Mosque of Sultan Bayazid II. 

It is a square building supporting a large dome, flanked by semi domes on 
the south-eastern (Kiblah), and opposite sides. On the right and left of the 
mosque there are two purple columns of porphyry, of which the like are to be 
found only in the mosque of Sultdn Kaldun, in Cairo; and there is suspended 
from these a double row of lamps. On the right side of the mosque an elevated 
gallery has been constructed for the use of the Sultans of the house of 'Osman 
at the public service on Fridays. Sultdn Ibrdhlm subsequently enclosed three 
sides of the gallery with gilt gratings, so that it resembles a beautiful cage, or 
net-work, or rather a palace of the immortals. The Mihrdb, Minber, and 
Mahfil, though made of marble, are simple and unornamented; and on the 
first are inscriptions written in beautiful characters. The mosque has five gates, 
and the outer court (harem) is adorned with stone benches (sofiahs), and on each 
side a cloister, supported by variegated columns; and in the centre there is a large 
basin, where all the congregation renew their ablutions. A cupola, supported 
by eight white marble columns, was placed over the basin by Sultdn Murdd IV., 
the Conqueror of Baghdad. On different sides of it four lofty cypresses have 
been planted. When the foundations of this noble mosque were laid, the Mi’mdr 
Bdshi having asked the Sultan where he should place the mihrdb, was desired 
by his Majesty to tread upon his foot; having done which, he immediately had 
a vision of the noble Ka’bah, and knew, consequently, where to place the 
mihrdb. He, therefore, prostrated himself at the Sultdn’s feet and began the 
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work, the Sultdn having previously offered up a prayer, accompanied by two 
inclinations of the body, for its happy completion. On the first Friday after it 
was finished, when there was an assembly of some thousands, the congregation, 
knowing that the Sultan had never in his life failed to offer up the afternoon 
(’asr) and evening (ashd) prayers, insisted on his performing the functions of 
Imam. The Sultan, being aware that no one present was so well acquainted 
with those services as himself, consented to perform them. As this mosque 
was entirely built with lawful money, it has great spiritual advantages; and 
being situated in the centre of the markets of Isldmbdl, is crowded day and 
night by thousands of devout Muselmdns, who are offering up their prayers 
there without ceasing; so that it has often happened that before one party has 
got through the afternoon (’asr) service, as far as the Ayetu-1 Kursf (the verse of 
the throne, Kor. ii. 256), another coming in prevents the first from finishing. 
The pipes of the basin in the court are never closed, but pour forth streams of 
water day and night, because the congregation never fails. This mosque is 
always illuminated by flashes of light; and before the window of the mihrdb 
there is a garden like that of Irem, adorned with various fruits and flowers, 
where, beneath a monument of white marble, covered with lead, rest the remains 
of its founder. Round the inner and outer courts of this mosque there are 
shops of all kinds of trades, with a public kitchen, a refectory, and hostel for 
travellers; a school for instructing the poor and rich in the Kordn; and a 
college for lectures on the art of reciting it. This court has six gates; and 
is adorned, externally, with lofty trees, most of them mulberries, under the 
shades of which some - thousands of people gain a livelihood by selling various 
kinds of things. Outside of this court there is a large valley, called the Median 
of Sultan Bdyazid, adorned on its four sides with shops; and on one side by 
the great college of the same Sultdn, which has seventy cupolas. The super¬ 
intendent (Nazir) of this mosque is the Sheikhu-1 Isldm (»'. e. the Mufti); he also 
gives the public lectures in this college. He delivers his lectures once a week, 
and the students receive a monthly stipend, besides an allowance for meat and 
wax-lights: this is a very well-endowed foundation. This mosque has altogether 
2,040 servants; and none has a better salary than the Muvakkit, or Regulator 
of Time', because all the seamen and mariners in the empire of I slim depend, 
for the regulation of time, on the Muvakkit of Sultdn Bdyazid Khdn; and as the 
mihrdb of this mosque was miraculously placed in the true position of Kiblah: 
all sea-captains regulate their compasses by it; and all the infidel astronomers in 
Firengistan, as is universally known, correct their watches and compasses by 
the mosque of Sultdn Bdyazid. Besides this mosque, that Emperor built sixty 
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other places of worship in the countries which he conquered. The mosque and 
convent of Emir Bokharl, as well as the mosque of Ghalatah-serai, were built 
by him. May God reward all his pious works! His conquests are as follows: 1 - 

The castles of Mot6n and Kor6n, Arkdriyah, Kalimitah, Kalavertah, Holdmich, 
Tiribdlichah (Tripolizza), Bdlll-Badrah (Palae Patrae, i.e. Patras), and Andvirin 
(Navarino), in the year 906 (1500-1). All the above castles are in the southern 
and western parts of the Peninsula (Morea). He also conquered the castle of 
Ainah-bakhti (Naupaktus or Lepanto), A.H. 905 (A. D. 1499, 1500). The 
fortresses of Kill and Ak-kirmdn were taken in the 889 (A.D. 1484). The castles 
Varnah, Avldniyah, and in Arnahtluk (Albania) Durrdj (Durazzo), were cap¬ 
tured, and a tribute imposed upon Karah Boghdan (Moldavia), in the year 
918 (A.D. 1512). After having conquered these and many other castles, 
he was defeated in a second engagement with his son Selim I., at Ch6rl6 
(TovpovXos or T^opAou), where he was deserted by all his servants, who followed 
Selim to Islambdl and proclaimed him Emperor. Bayazld Khdn was immediately 
ordered to retire to Dimah-t6kah (Dymdticho for Didymdtichon); but having 
reached Hdvusah, a small town one day’s journey distant from Edreneh (Adria- 
nople), died there. Various reports were circulated respecting the cause of 
his death. Some say that he died sighing, and crying out, “ O King Jem !” 
Others, that having been poisoned by his son, he exclaimed, “ May thy life 
be short, but thy victories many!” His corpse was buried within the precincts 
of his mosque. He reigned thirty-three years, and was succeeded by his son 
Selim I., who began his victorious course by a signal defeat of Shah Ismd’il, 

King of Fran, on the plains of Cheldir, beneath the castle of Ak hichkah, where 
200,000 Kizil-bdshes (Persians) were put to the sword. The Shdh himself 
escaped with difficulty, accompanied by only seven horsemen, and his Queen 
Tdjli Khdnum was taken prisoner, together with three hundred female captives, 
who were entrusted to the care of the Defterdar TAjir-zddeh Ja’fer Chelebi, and 
conducted by him to the threshold of Felicity (the Sublime Porte). In this 
victorious campaign the following castles were conquered :—Kars, Ak-hichkah, 
Erdehdn, Hasan, Erz Rum, Baibtid, Ianijah, Kumakh, Karah-Hamid, Diydr- 
Bekr, and forty other castles with their dependencies. Sultan 'A14u-d-daulah, of 
the Z61-kadriyyeh family, Lord of Mer’ash, was also defeated and killed, and his 
head, together with those of seventy other great chiefs (B6i Beg), was sent to 
Ghaurl, Sultdn of Egypt, against whom a campaign was immediately com¬ 
menced : in the course of which Sdlt&n Selim conquered Halebu-sh-shuhbd (the 
bright), with its twenty, Sham (Damascus), with its forty-two castles; Taribulu- 
)5h&m (Tripoli), with its seventy castles, occupied by the Durdzl (Druzes); 
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Beitu-l-mokaddas (Jerusalem), Ghazah, and Ramlah, with seventeen castles. 
In that paradisiacal country. Sham (Syria), he took up his winter-quarters; 
and in the ensuing year he fought, on the plain of Kaktin, the great battle 
in which Sultin Ghatiri was routed and slain. The wreck of the army of the 
Cher&kis (Circassians) fled to Misr (Cairo), with Selim Khan at their heels; 
and after one continued battle for a whole month, the province of Misr (Egypt), 
with its three hundred cities and seven thousand villages, was given up to the 
conqueror in the year 922 (A.D. 1516). Hireh Beg was appointed Governor 
of Misr (Cairo); and Kernel Pdsha-zadeh Ahmed Efendi, Military Judge. 
Possession' was taken of Mekkah and Medinah, and Selim assumed the title of 
Servant of the two noble Mosques, and exalted his victories to the skies. On 
his returning to Islamb61, he laid the foundation of the mosque which bears his 
name, but did not live to finish it. He was buried in the kubbeh, opposite 
the Mihrab. He was born in Tarabefzun (for Tardbuzdn, i. e. Trebizonde), of 
which he was Governor while a Prince. He reigned nine years, during which 
the Khotbah was said in his name in one thousand and one mosques. He was 
succeeded by his son, the determined supporter of the faith, and the breaker 
of the heads of the people who contemplated rebellion, the tenth of the 
Sultdns of the house of 'Osm4n, Sult4n Suleiman Khan el Gh4zi, who finished 
the mosque begun by his father. 

Description of the Mosque of Sultan Selim I. 

He began it as a monument to the illustrious memory of his father, in the 
year 927 (A.D. 1521), and finished it in the year 933 (A.D. 1527). It is a lofty 
mosque, in the interior of Islambdl, on the summit of one of the hills which over¬ 
look the canal; but it has no fine columns within it like the other mosques. 
It is only an elevated dome supported by four walls, but such as to raise the 
admiration of all who are masters in mathematics, and to be pointed at as a 
proof of the great skill of the old architect Sin4n. On examining it, all mathe¬ 
maticians are astonished; for its dome is found, on admeasurement, to be one 
span wider them that of Ay4 S6fiyah. It appears, in truth, to be an azure vault, 
like the vault of the sky; but is not so high as that of Ay4 S6fiyah, since it 
measures only fifty-eight builder’s cubits in height. The cause of its not having 
been made more lofty, is the elevation of the hill upon which it stands. On the 
right side of its precincts (harem) there is a deep cistern, made in the time of the 
infidels; and on the north side is the ascent called the Forty Stairs, though 
there are fifty-four steps. The declivity on each side is very steep and pre¬ 
cipitous ; the architect Sin4n, therefore, with a prudent foresight, in order to 
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avoid all risk from earthquakes, gave a very moderate height to the mosque. 
The platform (mahfil) for the Muezzins is placed upon marble columns, adjoin¬ 
ing to the wall on the right hand ; the Minber and Mihrdb are of white marble, 
in a plain style. On the left side of the mosque there is a gallery supported by 
columns for the use of the Emperor: this was enclosed like a cage, with a 
gilt grating, by Sult&n Ibrdhim. Round the cupola there is a gallery where 
lamps are lighted on the blessed nights. The mosque is ornamented with some 
thousand trophies suspended around it, but has no other distinction on the 
inside. Opposite to the windows on the side of the Mihrdb, is the sepulchre of 
Selim Kh&n, in a delightful garden, where the sweet notes of nightingales are 
heard. It is a hexagonal building, surmounted by a cupola. This mosque has 
three gates, of which that looking towards the Kiblah is always open. On the 
right and left of the mosque there are hostels for travellers; and there are also, 
on the right and left side, two mindrehs, with one gallery each ; but they are not 
so high as other min&rehs. The court of the mosque (harem) is paved with white 
marble, has three gates, and stone benches (soffahs) all round. There is a 
basin in the centre of the court, which constantly supplies the Musulmdn con¬ 
gregation with fresh and running water for their ablutions. Sultdn Murad IV. 
placed a pointed dome over it, supported by eight columns, and there are four 
cypresses on the different sides of it. Outside of this court is a large enclosure 
(harem), planted with trees of various kinds, and entered by three gates. On 
the south (Kiblah) is the gate of the mausoleum (Turbeh); on the west, that of 
the market; on the north, that of the Forty Stairs. Below the market, looking 
towards the Chukfir B6stan there is a large school for boys, a public refectory 
(Mehmdn-serdi), and lodgings for men of learning and students. The bath 
(hammam) is three hundred paces beyond this enclosure; but there are no 
other colleges nor hospitals. 

Description of the Fifth Imperial Mosque; that of Sultan Suleiman. 

It was begun in the year 950 (A.D. 1543), and finished in the year-, and 

is beyond all description beautiful. The learned, who composed the metrical 
inscriptions, containing the date of its erection, confess that they are not able 
duly to express its praise; a task which I, the contemptible Evliyd, am now 
striving to perform as far as my ability will allow. This incomparable mosque was 
built by Sultdn Sulei'm&n on one-half of the unoccupied half of the summit of the 
lofty hill on which had been erected, by Mohammed II , the old Serai. Suleiman 
having assembled all the thousands of perfect masters in architecture, building, 
stone-hewing, and marble-cutting, who were found in the dominions of the house 
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of Osmdn, three whole years were employed in laying the foundations. The work¬ 
men penetrated so far into the earth, that the sound of their pickaxes was heard by 
the bull that bears up the world at the bottom of the earth. In three more years 
the foundations reached the face of the earth; but in the ensuing year the building 
was suspended, and the workmen were employed in sawing and cutting various- 
coloured stones for the building above the foundations. In the following year the 
Mihiib was fixed in the same manner as that of Sultan Bayazid’s mosque; and 
the walls, which reached the vault of heaven, were completed, and on those 
four solid foundations they placed its lofty dome. This vast structure of azure 
stone is more circular than the cupola of Ay & Sbfiyah, and is seven royal cubits 
high. Besides the square piers which support it, there are, on the right and 
left sides, four porphyry columns, each of which is worth ten times the amount 
of the tribute (Kharaj) from Misr. These columns were brought from the 
capital of Misr, along the Nile, to Iskanderiyyeh, and there embarked on rafts, 
by Karinjeh Kapddan, who in due time landed them at tJn-kapdnf; and having 
removed them from thence to the square called Vefd-mdiddn, in the neighbour¬ 
hood of the Suleimaniyyeh, delivered them up to Suleiman Khdn; expressing 
his wish that they might be received as a tribute from Karinjah (i. e. the Ant), 
just as a gift was graciously received from the Queen of Ants by Solomon. 
The Emperor, to shew his gratitude, immediately settled upon him the Sanjaks 
of Yildnlf-jezfreh-sf, and the island of R6d6s. God knows, that four such 
columns of red porphyry, each fifty cubits high, are to be found no where else 
in the world. On the side next to the Mihrab, and on that opposite to it, the 
dome is joined by two semi-domes, which do not, however, rest on those 
columns, as the architect was afraid of overloading them. Sinan opened 
windows on every side to give light to the mosque. Those over the Mihr&b 
and Minber are filled with coloured glass, the brilliance of whose colours within, 
and the splendour of the light reflected from them at noon, dazzle the eyes of 
the beholders, and fill them with astonishment. Each window is adorned with 
some hundreds of thousands of small pieces of glass, which represent either 
flowers, or the letters forming the excellent names (i. e. the Divine attributes); 
they are, therefore, celebrated by travellers all over the world. Though the 
Mihrab, Minber, and Mahfil of the Muezzins are only formed of plain white 
marble, yet the last is of such exquisite workmanship, that it seems to 
be the Mahfil of Paradise; the Minber is also made of plain marble, 
but is surmounted by a conical tiara-like canopy, the like of which is no 
where to be found; and the Mihrdb is like that of his Majesty Solomon 
himself. Above it there is engraved in letters of gold, on an azure ground, 
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from the band-writing of Karah-hisdri, this text of the Kor&n (iii. 32), “ When¬ 
ever Zakariyyd (Zacharias) went into the chamber (mihrab) to her.” On the 
right and left of the Mihrab there are spirally-twisted columns, which appear 
like the work of magic. There are also candlesticks of a man’s stature, made 
of pure brass, and gilt with pure gold, which hold candles of camphorated bees’- 
wax, each 20 kantars (quintals) in weight. The ascent to each of them is by 
a wooden staircase of fifteen steps, and they are lighted every night. In the 
left corner of the mosque is a gallery (mahfil) raised on columns, for the private 
use of the Sultdn ; and it also contains a special Mihrab. Besides this gallery, 
there are four others, one on each of the large piers, for the readers of the lessons 
from the Koran. On both sides of the mosque there are benches (soflahs), 
supported by low columns, and outside of it, parallel with these benches 
within, galleries, supported on columns, one of which looks upon the sea, 
and the other on the market. When the mosque is very much crowded, 
many persons perform their devotions on these benches. There are also, round 
the cupola, within the mosque, two rows of galleries supported by columns, 
which, on the blessed nights, are lighted with lamps. The total number of the 
lamps is 22,000; and there are likewise some thousands of other ornaments 
suspended from the roof. There are windows on all the four sides of the 
mosque, through each of which refreshing breezes enter and revive the congre¬ 
gation ; so that they seem to be enjoying eternal life in Paradise. This mosque 
is also, by the will of God, constantly perfumed by an excellent odour, which 
gives fragrance to the brain of man, but has no resemblance to the odour of 
earthly flowers. Within the mosque, beside the southern gate (kibleh), there 
are two piers, from each of which springs a fountain of pure water, in order to 
quench the thirst of the congregation; and in the upper part of the building 
there are certain cells for the purpose of keeping treasures, in which the great 
people of the country and some thousands of travellers keep their money, to an 
amount which the Great Creator alone knows! 

In Praise of the Writing of Karah Hisari. 

There never has been to this day, nor ever will be, any writing which can 
compare with that of Ahmed Karah Hisari, outside and inside of this mosque. 
In the centre of the dome there is this text of the Kordn (xxiv. 35): “ God is 
the light of heaven and earth ; the similitude of his light is as a niche in a wall 
wherein a lamp is placed, and the lamp enclosed in a case of glass a text 
justly called the Text of Light, which has been here rendered more luminous by 
the brilliant hand which inscribed it. The inscription over the semi-dome. 
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above the Mihrdb, has been already given. On the opposite side, above the 
southern gate, there is this text (vi. 79): “I direct my face unto him who hath 
created the heavens and the* earth: I am orthodox.” On the four piers are 
written, “ Allah, Mohammed, Abti Bekr, Omar, 'Osmdn, 'AM, Hasan, and 
Hosein. Over the window to the right of the Minber: “ Verily, places of 
worship belong to God; therefore, invoke not any one together with God.” 
Besides this, over the upper windows, all the excellent names (of God) are 
written. These are in the Shikafl hand ; but the large writing in the cupola is 
in the Guzafl hand, of which the Lams, Elifs, and Kdfs, each measure ten ells; 
so that they can be read distinctly by those who are below. This mosque has 
five doors. On the right, the Imam’s (Im&m kap6-sf) ; on the left the Vezhr’s 
(Vezfr kapu-sf), beneath the imperial gallery, and two side doors. Over that 
on the left is written (Kor. xiii. 24), “ Peace be upon you, because ye have 
endured with patience! How excellent a reward is Paradise!” Over the 
opposite gate this text: “ Peace be upon you! Ye are righteous; enter in 
and dwell in it for ever!” Beneath this inscription, on the left hand, is 
added, " This was written by the Fakir Karah Hisarl.” 

Description of the Court {Harem). 

The court of this mosque has three gates, to which there is an ascent and 
descent by three flights of steps. It is paved with white marble, and is as 
smooth and level as a carpet. Though very spacious, the body of the mosque is 
still larger. Round its four sides there are benches (soffahs) of stone, forty feet 
broad, upon which columns of coloured stones rest, supporting arches of different 
hues, as various as those of the rainbow. The windows of this court are guarded 
by iron gratings, the bars of which are as thick as a man’s arm, and so finely 
polished, that even now not an atom of rust is seen upon them, and they shine 
like steel of Nakhjuv&n. In the centre of this court there is a beautiful fountain 
worthy of admiration, but it is not calculated for ablutions, being only designed 
for the refreshment of the congregation. Its roof is a low, broad, leaden 
cupola; but the wonderful thing is this, that the water from the basin springs up 
as though shot from a bow, to the centre of the cupola, and then trickles down its 
sides like another Selsebll. It is, indeed, a wonderful spectacle. Over the 
windows on each side of this court there are texts from the Koran inscribed in 
white letters on blue tiles. The door opposite to the kibleh (/. e. the north door) 
is the largest of all; it is of white marble, and has not its equal on earth for the 
beauty and skill with which it is carved and ornamented. It is all built of pure 
white marble, and the different blocks have been so skilfully joined together by 
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the builders that it is impossible to perceive any crevice between them. Over 
the sill of the door there are sculptured flowers and festoons of filagree work, 
interlaced with each other with a skill rivalling the art of Jemshid. On each 
side of this gate there are buildings four-stories high, containing chambers for 
the muvakkits (hour-cryers), porters, and sextons. At the entrance of this gate 
there is a large circular block of red porphyry, which is unparalleled for its size 
and the fineness of its polish. It is as large as a Mohammedan simdt (i. c. 
dinner-tray). Within the gate, on the right side of the court, there is a square 
slab of porphyry, on which a cross was sculptured, the traces of which are still 
visible, though it was erased by the masons. The infidels offered a million of 
money for it in vain: at length a royal ball was fired from a galleon of the 
infidels, lying before Ghalatah, purposely at this slab, which was struck; but 
being on the ground, it received no damage. So that the infidels, with all their 
rancour, and skill in gunnery, could not break this stone, which had become a 
threshold of the Suleiminiyyeh; but the mark of the ball still remains, and 
raises the astonishment of all beholders. 

On the pedestals of the columns round the four sides of this court (harem) 
there are brass plates, on which the dates of memorable events, such as great 
fires, earthquakes, revolts and tumults, are engraven. This mosque has four 
minarets, the galleries of which are ten in number, as a record that Sultan 
Suleiman KMn was the tenth Sultan of the House of Osm&n. The two mina¬ 
rets adjoining to the body of the mosque have each three galleries, to which 
there is an ascent by a staircase of two hundred steps; the two minarets at 
the inner angles of the court are lower, and have but two galleries each. Of the 
two lofty minarets which have three galleries, that on the left is called the Jewel 
Minaret, for the following reason :—Sult&n Suleiman, when building this mosque, 
in order to allow the foundations to settle, desisted, as has been already ob¬ 
served, for a whole year, during which the workmen were employed on other 
pious works. Shah Tahmas Khan, King of *Ajem (Persia), having heard of this, 
immediately sent a great Ambassador to Suleiman, with a mule laden with 
valuable jewels, through friendship, as he said, for the Sultan, who, from want 
of money, had not been able to complete this pious work. The Ambassador 
presented the Shah’s letter to the Sult&n while surrounded with the innumerable 
builders and workmen employed about the mosque; and the latter, incensed 
on hearing the contents of the letter, immediately, in the Ambassador’s presence, 
distributed the jewels which he had brought to all the .Jews in Isldmbdl, saying, 
“ Each R&fizf, at the awful day of doom changed to an ass, some Jew to hell 
shall bear! To them, therefore, I give this treasure, that they may have pity 
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od you on that day, and be sparing in the use of their spurs and whips.” Then 
giving another mule laden with jewels to Sindn, the architect, he said, still in 
the Ambassador's presence, “ These jewels, which were sent as being so valu¬ 
able, have no worth in comparison with the stones of my mosque; yet, take 
them and mingle them with the rest.” Sindn, in obedience to the Sultan’s 
command, used them in building the six-sided basis of this minaret, which 
derives its name from thence. Some of the stones still sparkle when the sun's 
rays fall upon them; but others have lost their brilliance from exposure to 
excessive heat, snow, and rain. In the centre of the arch, over the Kibla 
gate, there is a Nishdburi turquoise (piruzeh), as large in circumference as a cup. 
There are on the two sides of this mosque forty different places where ablu¬ 
tions can be renewed. 

A Description of the Imperial Mausoleum. 

At the distance of a bow-shot from the Mihrdb, in the midst of a delightful 
garden, is the sepulchre of Suleiman, itself an unparalleled edifice, being 
crowned by a double cupola, so that one is placed over the other, the smaller 
below and the larger above. There is not, in the whole civilized world, a build¬ 
ing so richly ornamented with wonderful sculptures and carvings in marble as 
this! 


Description of the Outer Court. 

The outer court of this mosque is a large sandy level planted with cypresses, 
planes, willows, limes, and ashes; and surrounding three sides of the building. 
It has ten gates: two on the Kibla side ; viz. that of Merd, and that of the old 
Serdi; on the south side, the Mekteb (school gate), ch&rshd (market), medresdh 
(college), and Hakim-Bashi (Head Physician’s) gates. On the west, the Imareh 
(alms-house), Tdv-khdneh (hospital), and Agha’s gate (Aghd kapusi). On the 
north side a stone staircase of twenty steps to the gate of the dome of one 
thousand and one nails, so called because that number of nails was used in con¬ 
structing it. There is also the Hammdm kapti-si (bath-gate) looking eastwards, 
whence there is a descent of twenty steps to the bath. On this side the 
court (harem) is not enclosed by a wall, but merely by a low parapet, that the 
view of the city of Isldmbdl may not be interrupted. There the congregation 
remains and enjoys a full view of the imperial palace, Uskuddr (Scutari), the 
castle of the Canal (B6ghaz Hisdri) Beshik-tdsh, T6p-khaneh, Ghalatah, Kdsim 
Pashd, the Okmeiddn, and the harbour (khalij) and strait (Boghdz) traversed 
by a thousand boats and barges and other kinds of vessels—a spectacle not to 
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be equalled in any other place in the world! The circumference of this outer 
court (harem) is one thousand paces. There is also a smaller court called the 
Pehlivan Demir metdani (»'. e. wrestlers’ iron ground) between this mosque and 
the walls of the old serai. It is a valley where wrestlers from all the convents 
exercise themselves when afternoon-prayer is over (ba’de-l’asr). To the right 
and left of this mosque there are four great colleges for the education of lawyers 
in the four (orthodox) sects, which are now filled with men of the most profound 
learning. There is likewise a Dar ul-hadis, or school for instruction in the 
traditional law; a Dar-ul-karr^, or school for instruction in the recitation or 
chaunting of the Koran; a college for the study of.medicine; a school for 
children; a hospital, a refectory, an alms-house, a hospital for strangers (Tdv- 
khdneh), a karb&nser&i for comers and goers, a market for goldsmiths and 
button and boot makers, a bath, with apartments for the students, and thousands 
of chambers for their servants ; so that within the precincts of the mosque there 
are altogether not less than 1001 cupolas. Seen from Ghalatah the Sule'i- 
maniyyeh seems like one vast plain covered with lead. The whole number of 
servants attached to the mosque is three thousand. They are maintained by 
secure and liberal endowments, all the islands in the White Sea, as Istankoi 
(Stanco), Sakiz (Chios), Rodos (Rhodes), &c. having been settled on it by Sultan 
Sule’imdn. Its revenues are collected by five hundred men under the direction 
of the mutevelli (commissioner). There is no building in the whole empire of 
Isldm stronger or more solid than this Suleimaniyyeh; nor has any cupola 
ever been seen which can be compared to this. Whether the solidity of its foun¬ 
dation, or the wonderful beauty and perfection of its different parts, be con¬ 
sidered, it must be allowed to be, both within and without, the finest and most 
durable edifice which the world ever beheld. When it was finished, the archi¬ 
tect Sindn said to the sultan: “I have built for thee, O emperor, a mosque 
which will remain on the face of the earth till the day of judgment: and when 
Halldj Mansur comes, and rends Mount Demavund from its foundation, he will 
play at tennis with it and the cupola of this mosque.” Such were the terms 
in which he extolled its strength and durability; and indeed, standing on a 
lofty hill surrounded and strengthened below by various walls and bulwarks, its 
foundations are peculiarly solid. First, there is the upper wall of the Tahtu-1 
kal’ah; then, that of Siydvush Pashd’s palace; next, that of the Yenfcherf 
Aghd’s; afterwards, that of the cistern in the little market: then those of the 
Agha’s school, the warm bath, the lead magazine, and hospital. The founda¬ 
tions of all these buildings may be considered as the outworks of the foundation 
of this mosque. The humble writer of these lines once himself saw ten Franc 
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infidels skilful in geometry and architecture, who, when the door-keeper had 
changed their shoes for slippers, and had introduced them into the mosque for the 
purpose of shewing it to them, laid their finger on their mouths, and each bit 
his finger from astonishment when they saw the minarets; but when they beheld 
the dome they tossed up their hats and cried Maryah! Maryah! and on observ¬ 
ing the four arches which support the dome on which the date A.H. 944 (A.D. 
1537) is inscribed, they could not find terms to express their admiration, and 
the ten, each laying his finger on his mouth, remained a full hour looking with 
astonishment on those arches. Afterwards, on surveying the exterior, the court, 
its four minarets, six gates, its columns, arches and cupolas, they again took off 
their hats and went round the mosque bareheaded, and each of the ten bit his 
fingers from astonishment, that being their manner of testifying the greatest 
amazement. I asked their interpreter how they liked it, and one of them who 
was able to give an answer, said, that nowhere was so much beauty, external and 
internal, to be found united, and that in the whole of Fringistan there was not 
a single edifice which could be compared to this. I then asked what they 
thought of this mosque compared with Ay k S6fiyah; they answered, that Ayd 
Sofiyah was a fine old building, larger than this, and very strong and solid for 
the age in which it was erected, but that it could not in any manner vie with 
the elegance, beauty, and perfection of this mosque, upon which, moreover, a 
much larger sum of money had been expended than on Ay & Sdfiyah. Indeed, 
it is said, that every ten Miskdls of stone used in this mosque cost a piece of 
gold (a ducat). The entire sum expended in this building amounted to 890,883 
yuks (74,242,500 piastres). 

Another of Sultan Suleiman’s monuments at Isldmbdl is the Forty Fountains. 
Desirous of bringing into the city some sweet water which had been discovered 
at a considerable distance, he consulted the famous architect Sindn, who replied, 
that an undertaking so difficult would require enormous sums of money. Sule'i- 
mdn promised to provide the necessary funds; the work was commenced, and 
in the course of seven years 3,700 arches were constructed, thus forming an 
aqueduct, and joining that of Ydnk6 Mddiydn near the horse-market. By this 
means the delicious water was circulated throughout the .city, and the souls of 
the thirsty were made glad. In some parts the arches rise two or three stories 
high. 

Suleimdn also commenced the bridge of Chekmejeh, which was completed by 
Selim II. He also built the mosques of Shehzddeh, Jehdngir, and Khdsseki; 
the new arsenal; and the college of Selim I., founded at the Koshk of the 
Khaljiler, and dedicated to the memory of his father; a mosque at Uskuddr, 
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called after his illustrious daughter Mehrebin, and two Khdns. In Rumeili the 
monuments of his bounty are almost innumerable: amongst them may be enu- 
merated the fortresses of Segdin, Sigeth, and Ouzi (Oczakow), on the frontiers. 
At Edreneh (Adrianople) he constructed an aqueduct, a bridge, and a mosque 
and refectory near the bridge of Mustafa Pasha. In Anitoli he built at Konea, 
near the tomb of Jelal-ud-din-Rfimi (may God sanctify his secret state), a 
splendid mosque with two minarets, a college, a music-room for the Dervishes, 
a dining-room for the poor (imaret), a refectory, and numerous cells for the poor 
Dervishes. At Damascus, an extensive mosque and a college. At Kaf and 
Iznik (Nice) he converted two churches into mosques; a plan which he put into 
execution in all the towns and palankas which were conquered during his long 
and victorious reign. The cupola of the mosque of Solomon’s temple was also 
built by this Emperor, and he adorned the cupola of the sacrificial stone 
(sakhra-i-sherif ) with ceilings of carved wood and stone, so that it equals the 
gallery of Chinese paintings, and resembles paradise. After the conquest of 
Baghdad, he erected over the tomb of the great Imdm, Noam&n-ben-Thdbet, a 
castle, and a mosque with a refectory; and over the tomb of the Sheikh, Abdul- 
k&der Jilani, a lofty cupola, a mosque, a refectory and other buildings for pious 
purposes. For the benefit of the holy cities (Mecca and Medina) he instituted 
the Surra, a present of 62,000 ducats, which is annually transmitted to those 
places by the Surra-Emini; and the annual distribution of wearing apparel. 
He also repaired the aqueduct built by H&rfin-ur-rashld, adding four fountains to 
it, and conducting a stream to Mount Arefat. He moreover built at Mecca four 
colleges in the same style as those of Rumeili, and endowed them in the same 
manner. He also rebuilt the cupola of Khadijeh, the Mother of the Faithful, 
with numerous other pious foundations which we shall have occasion to mention 
hereafter in the course of our travels: our present object being only to describe 
those of Isldmb61. All these pious works were effected by means of the 
prizes taken at Malta, Rod6s, Bodin, Kizil-dlma (Rome), Belgrade on the 
Danube, Baghdad, and other places; the whole amount of which is computed 
to have been 896,383 fulurf (florins), which, according to the present value of 
money, would be 53,782,009 aspres, or 74,666,666 paras, or 1,866,666 piastres. 
During the reign of Suleimdn Khan four aspres weighed one dirhem of pure 
silver, and one hundred ducats weighed 118 dirhems. 

Description of the Mosque of Prince Mohammed. 

According to the opinion of all architects and mathematicians, this mosque is 
situated in the centre of the triangle of Isldmbdl. It ranks as the sixth imperial 
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mosque, and was built by Suleiman Khan for his favourite son Mohammed, who 
died at Magnesia, and was buried here. Its cupola is an elegant piece of work¬ 
manship, and though not so large as that of the Suleim&niyeh, it rears its head 
majestically into the skies: it is supported by rectangular pillars and four semi¬ 
domes. The mihrab and minber are both of exquisite workmanship. The 
mahfil is supported by eight columns, and on its left is the Sultan’s mahfil, also 
supported by columns. This mosque has no large columns, but is adorned with 
a double row of lamps amounting to eight thousand. It is lighted by windows 
on every side, and has three gates, over one of which, that opposite to the 
mihrab, is placed the chronogram: “The place of prayer for the Prophet’s 
people, 955 ” (A.D. 1548), in which year the foundation was laid. This also is 
of Sindn’s architecture. It was commenced on the 1st of Rabi’-ul-avul, 955 
(10th April 4548), and was finished in the month of Rajab, 965 (April 1558). It 
cost 15,000,000 aspres. Facing the mihrab, in a most delightful garden beneath 
a lofty cupola, is the tomb of Prince Mohammed, and beneath another, that of 
his brother Jehfingir, who died at Halep (Aleppo), and was buried in this 
place. The court is adorned with numerous columns, and in the centre there is 
a fountain, beneath a cupola supported by eight columns, which was built by 
Murad IV. The two minarets, with their double galleries, have not their equal 
in Islainbol, Edreneh, or Brusa, for ornaments and sculptures. The lead- 
covered roof is a piece of art likewise well worthy of admiration. On three 
sides it is surrounded by a large plain planted with trees, underneath one of 
which, on the left-hand side of the mosque, is buried the Sheikh, Ali Tabl, who 
was drummer in Iyyfib’s expedition against Islfimbol. Round this large court 
stand the college, refectory, and hospital for strangers (Tav-khaneh); it has 
neither a bath nor a common hospital. 

The mosque at Fundukli, dedicated to the memory of the prince Jehfingir, 
was also built by Suleimfin. But this shall be described in its proper place. 

Description of the Mosque of the Valideh. 

This mosque, which is commonly called Khasseki-evret (the favourite of the 
women), and is situated near the Evret-bazar, is not so large as other mosques, 
and has only one minfireh. It has a common kitchen, a refectory, a hospital, 
a college, and a school for children. 

Description of the Mosque of Mehr-mah Sultaneh. 

It is a lofty mosque within the Adrianople-gate, and was built by Sultfin 
Suleimfin Khfin for his daughter Mehr-mfih. Its mihrab, minber, and mahfil, 
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are remarkably neat; but there is no royal mahfil. It is surrounded by the 
apartments of the college, a bath and a market. There is neither refectory nor 

In short, Sult&n Suleimdn Khdn, during a reign of forty-eight years, esta¬ 
blished order and justice in his dominions; marched victoriously through the 
seven quarters of the globe, embellished all the countries which were vanquished 
by his arms, and was successful in all his undertakings ; because, mindful of 
the sacred text, “ Take advice in your affairs,” he always consulted with his 
Ulemd. 

The Vezirs during his reign were:— 

Pfr Mohammed Pasha, who was confirmed in his office on the accession of 
the Sultdn. 

Ibrahim Pasha, who was educated in the imperial harem, built the seven 
towers at Cairo, and hanged Ahmed Pasha, the rebellious governor of that city. 

Ayds Pasha, a native of Albania, but brought up in the harem. 

Lutfi Pasha, also brought up in the harem. He had the Sultan’s sister given 
him in marriage, but was dismissed from office for speaking against a woman 
who was related to his wife. 

Suleimdn Pasha, a white eunuch, who took Div-abdd, Ahmed-abdd, and 
several other fortresses from the Portuguese, and gave them to the Ra'i of India. 
He also conquered ‘Aden, in Yemen (Arabia), and Habesh (Abyssinia), assisted 
by Oz-demir-beg. 

Rustam Pasha, a Khiroad (Croatian) by birth, and an Aristotle in wisdom. 

Ahmed Pasha, a judicious, brave, and accomplished minister. He began by 
being Chamberlain in the Serai, and was gradually promoted to the office of 
Agha of the Janissaries, Governor of Rumeili, and Grand Vezir. He once con¬ 
ducted a night attack against Shah Tahmas of Persia, and conquered Temesvar. 

Kalen Ali Pasha, a native of the village of Parcha, in Hersek (Herzegovina). 
He was first Chamberlain, then Agha of the Janissaries, Governor of Egypt, and 
Grand Vezir. He was a very corpulent man. 

So-kolli Khojeh, Ali Pasha, a native of the village Sokol, now called Shahin, 
in Bosnia, having held various inferior offices, was raised to that of Vezir, which 
he held for forty years under three monarchs. 

The Vezirs of the kubbeh (cupola) who did not attain the rank of Grand Vezir 
were:—Mustafa Pasha, the Bosnian; Ferhad Pasha, the Albanian ; Khain 
Ahmed Pasha, a rebellious Albanian who was hanged at Cairo; G6zlujeh Kasim 
Pasha, who conquered Anab61i (Napoli), in the Morea, and built the mosque 
bearing his name opposite Islamb61; Haji Mohammed Pasha, poisoned at Bodin 
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(Buda) by a Jew who boasted that he had poisoned no less than forty Moslems; 
Khosru Pasha, the brother of Khojeh Ldla Mustafa Pasha ; Khddem Ibrahim 
Pasha, a man of a brave and generous disposition, who built the mosque bearing 
his name within the Silivri-gate; Khddem Heider Pasha, who was chief of the 
white eunuchs in the harem, but was dismissed on suspicion of having been 
accessory to the murder of the Prince Mustafa: he was an eloquent and learned 
man, and died Governor of Hersek (Herzegovina); Balak Mustafa Pasha, a 
Bosnian, Balak, in the Albanian language, signifying ‘ old he was Governor 
of Egypt and Capudan of the fleet, and was buried at Iyytib; Damdd Ferhdd 
Pasha,—he was brother-in-law of Prince Mohammed, and was an excellent 
calligrapher: a copy of the Kordn of his penmanship may even now be seen at 
the mausoleum of Sultdn Bdyezid; Mustafa Pasha, who was descended from 
Khaled, son of Valid, and younger brother of Shemsi Pasha: he was educated 
in the imperial harem, made Chakiiji-bashi, commanded the expedition against 
Malta when Governor of Rumeili, died on the pilgrimage to Mecca, and was 
buried by my father. 

Begler-begs in the reign of Sult&n Suleimdn. 

Behram Pasha; Davtid Pasha, who died Governor of Egypt; Oveis Pasha, 
Governor of Sham (Damascus); Dukakin Zddeh Ghdzi Mohammed Pasha, 
Governor of Egypt; Oveis Pasha, Governor of Yemen (Arabia), he quaffed the 
cup of martyrdom at the hand of Pehlevan Hassan, the robber; Oz-demir Pasha, 
a relation of Ghori, the last Sultdn of Egypt, a Circassian by birth, and Con¬ 
queror of Habush (Abyssinia); Ghdzi Omer £asha, who built a mosque 
and imaret at Belgrade; Ghdzi Kdsim Pasha* who when Suleimdn raised 
the siege of Pech (Vienna), headed the party which made an excursion into 
Germany, and came round by Venedik (Venice) to Essek with only three hun¬ 
dred men, the others having fallen martyrs in the expedition: I visited many of 
their tombs in different places in Germany; Gozlujeh Rustam Pasha, Aga of 
the Janissaries, and afterwards Governor of Bodin (Buda); Suleimdn Pasha, 
educated in the harem: he died at Astuli (Stuhlweissenburg), of which he was 
Governor, and was buried before its gate; Othmdn Pasha, a Circassian, edu¬ 
cated in the Serai', who was rewarded with the government of Rumeili for a 
night attack upon the Persian camp at Nakhchdvdn ; Ghdzi Hassan Pasha, who 
was in Arabia and Abyssinia, whence he went to Temeswar, of which he was 
made Governor; Solak Ferhdd Pasha, Governor of Baghdad, where he died; 
Baltaji Mohammed Pasha, a Bosnian, who was dismissed from the governor¬ 
ship of Baghdad, and died at Islambdl; Harem Pasha, a Bosnian; Plr Pasha, 
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of the family of Ramezan; Kobad Pasha, step-brother of the preceding; Mfisa 
Pasha, of the family of Isfindiyar,—he was Governor of Erzertim, and died in 
the war against the Georgian infidels; Khddem Ali Pasha, who died whilst 
Governor of Cairo; Arslan Pasha, the son of Sokolli Mohammed Pasha: he 
built the powder-magazine at B6din (Buda), and was executed on suspicion of 
having given up Tdta and Pdp& to the infidels; A yds Pasha, brother of the 
Grand Vezir, Sin&n Pasha: he was beheaded; Behr&m Pasha, Governor of 
Baghdad; Jenabll Ahmed Pasha, who was twenty years Governor of Anatfli, 
and built a mulevi (convent) and bath at Angora; Olama Pasha, who was taken 
prisoner by the Persians, amongst whom he became a KMn, but afterwards 
deserted them, and returning to Rumeili obtained the Sanjdk of Lippova, where 
he was killed, after having sustained a siege of forty days. Yorksa Pasha, 
educated in the harem; Shemsl Pasha, of the family of Kuzil Ahmedli, and 
brother of the Vezir Mustafa Pasha: he was the confidental minister of three 
Sultdns; Haji Ahmed Pasha, of the same family; Damad Hassan Pasha, the 
Sultan’s brother-in-law: he was sent as Ambassador to Persia on account of the 
flight of the Prince Bdyazid, and suffered martyrdom at Siv&s: I have visited 
his tomb ; Iskender Pasha, first Bdst&njl bdshl, and then Governor of Anatoli; 
Cherkess Iskender Pasha, for fifteen years Governor of Diarbekr, where he 
died; Temerrud Ali Pasha, a native of Bosnia; Kara Mustafa Pasha, he was 
taken from the chamber of pages; Khizr Pasha, a man of dignified manners, 
who was educated in the harem; Kara Murad Pasha; Sufi Ali Pasha, who died 
at Cairo, of which he was Governor; Gulabi Pasha, a man who loved retire¬ 
ment, and conversed much with my father; it was he who related the anecdote 
of himself, already mentioned in the Description of the Mosque of A yd S6fiyah: 
he was indeed a holy man; Mohammed Kh&n Pasha, who was of the family of 
Zulkadr, and went over to Shah Ismail, but returning to the Ottomans, was 
made Governor of Rumeili and Anatoli, and was distinguished with the title of 
Jendb (Excellency). 

Capud&n Pashas of the Reign of Suieimdn. 

Sindn Pasha, from the harem, a great tyrant. 

Khairu-d-din Pasha (Barbarossa), born at Medelli (Metylline), and created 
Capud&n in the year 940 (A.D. 1533). He died A.H. 970 (A.D. 1562), and 
was buried at Beshiktash. 

Saleh Pasha, a native of Kaz-tagh (Mount Ida), was Pasha of Algiers; and, 
like his predecessor, a most active Admiral. 

Yahia Pasha, Grand Admiral, and died Pasha of Algiers. 
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Torghftd Pasha, who suffered martyrdom at the siege of Malta. 

Mohammed Paaha, who was Pasha of Egypt, and, like Khairu-d-din, ex¬ 
tended his devastations even to the islands of Ingleterra (England). 

Defterddrs and Nishdnjis of the Reign of Sultdn Suleimdn. 

Defter-ddr Iskender Chelebi; Hyder Chelebi, of Gallipoli; Lufti Beg, of the 
harem; Abulfazl Efendi; Abdi Chelebi, son of Jeviz&deh'; Mustafa Chelebi, 
who, though afflicted with palsy, continued to attend the Divin, because he was 
an excellent penman; Mohammed Chelebi, who was also called Egri Abdi 
Zadlh; Ibrahim Chelebi, who was the chief Defter-d4r; Hasan Chelebi; 
Murdd Chelebi, Jem&li Zddeh Mustafa Chelebi, who in his prose and poetical 
compositions assumed the name of Nishdni: he is the author of an historical 
work, entitled “Tabakdtu-l-mam&lek,” and a statistical one, called “ Kantin 
Ndmeh;” Ramazdn Zddeh Mohammed Chelebi, who was Nishanji, and author 
of a small historical work. 

Begs of Sultdn Suleimdn's Reign. 

Kochek Bdli Beg, son of the Grand Vezir, Yahia; Khosrff Beg, descended 
from the daughter of Sultdn Bayazfd: he built at Serdi', a mosque, a khdn, a 
bath, an imaret, a college, and a school, and achieved some thousands of 
victories; Kara Othman Shah Beg, son of Kara Mustafa Beg by the sister of 
Sultdn Suleimdn: he built at Tarkhaleh a wonderful mosque with a college and 
an imaret; Ali Beg Ibn Malkoch Beg, who rendered himself famous in Croatia; 
Nubehar Zadeh, who was a disciple of Jeldl Zadeh, and was afterwards made 
Defterddr; Cherkess Kassim Beg, who was Governor of Kaffa, in the Crimea, 
but afterwards went on an expedition to Azhderhdn (Astrachan) through the 
desert; Haji Beg, who, as Governor of Nablus, kept down the Arabs; Kurd 
Beg; Jan-buldd Beg, of an illustrious Kurd family; Husein Beg, who was dis¬ 
tinguished with the title Jendb (Excellency). 

Some of the Illustrious Divines of the Reign of Sultdn Suleimdn. 

Khairu-d-din Efendi, his Majesty’s Khojah; Seidi Chelebi, of Kastemdni; 
Sheikh Mohammed Jivi-zadeh; Mollah Sheikh Mohammed Ben Kotbu-d-din; 
Mollah Mohammed Ben Ahmed Ben ’Adfl-pasha, an excellent historian and a 
good Persian poet; Mollah Abdul-fattdh Ebn Ahmed 'Adil Pasha, a native of 
Berdd, in Persia, and an amiable and intelligent man; Sheikh Mohammed, of 
Tunis, an excellent reader of the Kor&n, the whole of which he knew by heart; 
Zehfru-d-din, who came from Tabriz, and was hanged at Cairo with the traitor 
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Ahmed Pasha; Mollah Mohammed, a pupil of Kemdl Pasha-zideh; Mevlend 
Yaktib, commonly called Aj4h Khaliteh, professor at Magnesia, where he died, 
A.H.969(A.D. 1562); 'Ala’ud-dm Jemdli, Sheikhu-l-Islam (t. e. Grand Mufti), 
which office he held also under Sultan Selim 1.; the Sheikhu-l-Isldm Kemdl 
Pasha-zadeh Ahmed, who was Kdzi-asker of Egypt under Selim I., and is cele¬ 
brated for his literary productions; the Sheikhu-l-Islam Abu-u-ssaod Efendi, 
who wrote nearly a thousand treatises, and whose Commentary on the Kordn is 
highly valued: a volume might be written in his praise; Mevlena-Mohiu-d-din 
Arab-zddeh, who was drowned on his passage to Egypt; Mevlena Ali, who 
wrote the Humdyidn Ndmeh (the Turkish translation of Pilpay’s Fables); he 
was buried at Brusa. 

The Kanun-ndmeh or Statistical Code of the Empire, drawn up by 

Suit am Suleimdn. 

Section I. 

The Province of Rumeili contains 24 Sanjaks, 1,227 Zidmets, 12,377 Timdrs. 

Bodin - - - 17 Sankjaks, 278 Zidmets, 2,391 Timdrs. 


Ozi (Oczakov), 

6 

ditto 

188 

ditto 

1,186 

ditto 

Bosnia, - - 

7 

ditto 

150 

ditto 

1,792 

ditto 

Temesvar 

6 

ditto 

190 

ditto 

1,090 

ditto 

Archipelago - 

15 

ditto 

73 

ditto 

1,884 

ditto 

Egra - - - 

9 

ditto 

1,081 

ditto 

4,000 

ditto 

- ... 

7 

ditto 

77 

ditto 

2,007 

ditto 

Kaffa - - - 

9 

ditto 

(It has neither 

Zidmets nor Timdrs) 

Morea - - 

5 

ditto. 

but no 

Zidmets 

or Timdrs. 

Varadin - - 

5 

ditto. 






Ardil (Transylvania) pays an annual tribute of 3,000 purses; as do also 
Afldk (Wallachia), and B6ghddn (Moldavia). The Crimea has no Zidmets or 
Timdrs, but is governed by Khdns. Rod6s (Rhodes) has five Sanjaks; Kubrus 
(Cyprus) seven, and Candia thirteen Sanjaks ; making, in all, 167 Sanjaks, 
3,306 Zidmets, and 37,379 Timdrs. 

Anatoli has - - 14 Sanjaks, 399 Zidmets, 5,589 Timdrs. 


Karman - - - 7 

ditto 

68 

ditto 

2,211 

ditto 

... 7 

ditto 

108 

ditto 

3,699 

ditto 

Mirdish - - - 4 

ditto 

29 

ditto 

215 

ditto 

Shdm (Damascus), 2 

ditto 

138 

ditto 

1,865 

ditto 

Trabal6s - - - 4 

ditto 

63 

ditto 

571 

ditto 

Seida (Sidon) - 4 

ditto 

94 

ditto 

995 

ditto 
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Halep (Aleppo), has 5 Sanjaks, 99 Zidmets, 833 Timars. 


Adna - - - 

- 5 

ditto 

43 

ditto 

1,659 

ditto 

Roha - - - 

- 2 

ditto 

4 

ditto 

6,026 

ditto 

Didrbekr - - 

- 12 

ditto 

926 

ditto 

926 

ditto 

Erzerdm - - 

- 9 

ditto 

133 

ditto 

5,159 

ditto 

Trebizonde - 

- 2 

ditto 

56 

ditto 

398 

ditto 


Gurjfstdn (Georgia) has no Sanjaks, Zidmets, or Timdrs. 
Kars - - - 6 Sanjaks, 1 Ziamet, 1,363 Timers. 


Jildir 

- - 13 

ditto 

49 

ditto 

689 

ditto 

Vdn - - 

- - 24 

ditto 

46 

ditto 

2,695 

ditto 

Mosul 

- - 3 

ditto 

66 

ditto 

1,004 

ditto 

Sheherzdl 

- - 21 

ditto 

15 

ditto 

806 

ditto 


Baghddd has no zidmet or timdr, but is held on an annual lease, as are also 
Basrah and Lahsa: Yemen is governed by an Iradm; Habesh (Abyssinia) is 
subject to a tributary Sultdn; Mesr (Egypt), Jezair (Algiers), Tunis and 
Trabalos (Tripoli), are held by annual leases. There are in all 151 sanjaks, 
1,571 zidmets, 41,286 timdrs. 

All the land of the Ottoman empire is divided into three parts: the khas 
humdydn, or crown lands; the lands given to the vezirs and begler-begs; and 
the lands divided into zidmets and timdrs. 

Section II. 

The Khds, or Revenues of the Begler-begs. 

Rumeili, 1,100,000 aspres; Anadoli, 1,000,000; Karaman, 60,671; Shdm 
(Damascus), 1,000,000; Sivds, 900,000; Erzerdm, 1,214,600; Diarbekr, 
1,200,600; Vdn, 1,132,200; Bddin (Bude), 880,000; the islands of the 
Archipelago, 885,000; Haleb (Aleppo), 817,760; Mera’ish, 628,450; Bosna, 
650,000; Temiswar, 806,790; Kdrs, 827,170; Jildir, 925,000; Tarab-afzdn 
(Trebizonde), 734,850; Rika, 681,056; Mosdl, 682,000; Sheherzdl, 1,100,000; 
Trabalos Shdm (Tripoli in Syria), 786,000; Ozf (Oczak6v), 988,000; Kr(m 
(Crimea), 12,000,000; Kaffa, the revenues of this province are derived from the 
custom-house ;the Pdshdreceiving679,000 aspres; Egra(Erla), 800,080; Kanisa, 
746,060; the Morea, 656,000; Baghdad, 1,200,200; Basrah, 1,000,000; Lahsa, 
888,000; Habesh (Abyssinia), 1,000,080; Egypt, 487 purses of Egypt; the 
revenues of Tunis, Algiers, Tripoli, Cyprus, and Rhodes, which belong to the 
Capdddn Pdshds, amount to 1,200,700 aspres; Candia yielded 11,990 aspres : 
this island has since then been entirely conquered, but during the reign of Sulei¬ 
man it was allotted with that small sum. According to the constitutional laws 
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of Suleimdn, the gradation of the revenues of the governors followed the chrono¬ 
logical order of the conquest; thus the pdshds of the provinces first conquered 
had greater revenues than those conquered at a later period; and the old vezlrs 
at that time received an additional sanjak, under the name of Arpalik (barley- 
money) ; thus the sanjak of Adnd was given to old Mahmud Pdshd with a 
revenue of 116,000 aspres. According to the Kdndn, the Sultan of Egypt has 
the privilege of wearing two aigrettes, and the Vezir of Abyssinia is allowed to 
have two royal tents. The precedence of the vezlrs at public festivals, divans, 
&c. is as follows : The Vezir of Egypt, of Baghddd, Abyssinia, Buda, Anatoli, 
Mera’ish, and the Kapudan-Pasha, if the scene is in Anadoll (Asia); but if in 
Rumeill (Europe) it is as follows: the Vezir of Buda, Egypt, Abyssinia, 
Baghddd, Rumeill, and then the other governors according to the chronological 
order of the conquest. For every 500 aspres of revenue one armed man is to be 
provided for the field. 

Section III. 

Names of the Sanjaks of each Province . 

Rumeill has two Defter-ddrs, one of the treasury-office (mal), and of the 
feudal tenures (tlmdr) a Kehiyd of Chdvushes, an inspector of the Defter (rolls), 
a Kehiyd of the Defter ; an Aldi-beg (colonel of the feudal militia); a Cherl- 
bashl (lieutenant-colonel); a Voin6k-dghd, and seven Ydrdk-begs. The twenty- 
four sanjaks are: 1. Sofia, the residence of the Pdsha. 2. Kustendll. 3. 
Skutari. 4. Terkhaleh. 5. Ukhrl. 6. Avlona. 7. Delvina. 8. Yanina. 
9. Elbessdn. 10. Chermen. 11. Salonlk. 12. Askub (Scopi). 13. Ddkdgln. 
14. Vldln. 15. Alajeh Hisdr. 16. Perzerln. 17. Vejterln. 18. Silistria. 
19. Nicopolis. 20. Kirk-kllseh. 21. Bender. 22. Ak-kermdn. 23. Ozl 
(Oczakov). 24. Kllburun. 

Sanjaks of the Province of An&ddli. 

There is a Kehiyd, an Emin (inspector), and Muhdsibjl (comptroller of the 
defter or rolls), an Emin and Kehiyd of the Chdvushes, a colonel and captain 
of the feudal militia, four Begs called Musellim, and eleven Ydya Begs. 1. 
Kutahieh. 2. Sarlkhdn. 3. Aidln. 4. Kastamuni. 5. B611. 6. Muntesha. 

7. Angora. 8. Kara-hisar. 9. Tekkeh. 10. Hamid-sultan. 11. Ogl-karasl. 

Sanjaks of the Province of Karamdn. 

This province has a Defterddr of the treasury, and of the feuds, an Emin of 
the Defter and of the Chdvushes; a Kehiyd of the Defter and of the Chdvushes; 
an Aldi'-beg (colonel), and Cherl-bashl (captain). 1. Konia, the residence of 
the Pasha. 2. Kaiserieh (Caesarea). 3. Nlkdeh. 4. Yenl-sheherl. 5. Klr- 
sheherl. 6. Ak-serdi. 
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Sanjaks of Siv&s. 

The Defter (treasury) has a Kehiyd and Emin, the Chdvushes have the same; 
there is besides a captain and defterdar of the feuds. 1. Slvds, the seat of the 
Pdshd. 2. Deverbegi. 3. Khtirdm. 4. Keskln. 5. Buzdk. 6. Amasia. 7. 
Tokdt. 8. Zlla. 9. Janik. 10. Arab-glr. 

Sanjaks of Bosna. 

The officers are, the Defterddr of the treasury, the Kehiyd and Emin of the 
rolls; the Kehiyd and Emin of the Chdvushes, the Aldi-beg and the Cherl- 
bdshf. 1. Serd'i, the seat of the Pdshd. 2. Hersek. 3. Kills. 4. Zvomlk. 
5. Pozegha. 6. Zachina. 7. Klrka. 8. Rdhovfcha. 9. Banaldka. 

The Province of the CapM&n Pdshd. 

The officers are, the Kehiyd and Emin of the Defter and Chdvushes, the 
Alai-beg and Cherl-bdshl, the Aghds of the Arabs, and the Dd'is of the Yuz- 
bdshls. 1. Gallipoli, the seat of the Pasha. 2. Aghribdz (Negropont). 3. 
Karll-eill (Acamania). 4. Ainabakht (Naupactus or Lepanto). 5. Rod6s 
(Rhodes). 6. Myteline. 7. K6jd-eill. 8. Bfghd. 9. Izmit (Nicomedia). 
10. Izmir (Smyrna). 

Sanjaks of the Morea. 

Here there is neither Kehiyi nor Emin of the Defter. The Sanjaks are: 1. 
Misistra. 2. Mania. 3. Corone; A yd Maura. 4. Napoli di Romania. The 
sanjaks Sdkiz (Chios), Naksha (Naxos), and Mahdia (in Africa), have recently 
been added to the government of the Capuddn-pdshd. 

Sanjaks of Budin (Bude). 

The number of officers attached to each province in this district is complete, 
because it always has a grand divdn. They are: 1. The Defterddr of the 
treasury. 2. The defterddr of the Tlmdrs or feuds. 3. The Kehiyd or deputy 
of the defter. 4. The Kehiyd of the Chdvushes. 5. The Emin or inspector 
of the defter. 6. The Emin of the Chdvushes. 7. The Aldi Beg, or colonel. 
8. The Cherl-bdshl or lieutenant-colonel of the feudal militia. 9. The Pashd 
who resides at Bude. The Sanjaks ere : 1. Bude. 2. Segdin. 3. Sonluk. 
4. Hetwdn. 5. Sihdn. 6. German. 7. Filek. 8. Erla. 

Sanjaks of the Province of Kanixa. 

This province was separated from the principality of Bude, and there is no 
Defterddr either of the treasury or of the feudal militia. The sanjaks are: 1. 

Siget. 2. Kopdn. 3. Valiova, 4. Sokolofja. 

N 2 
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Sanjaks of Uivdr (Neuhausel). 

This province was conquered only in the time of Mohammed IV., by KopreiH 
Zddeh Ahmed Pdshd. It is a well cultivated district. The sanjaks are: 1. 

Litova. 2. Novfgrdd. 3. Hulichk. 4. Boydk. 5. Shaswdr. 

The Province of Temiswar. 

Here the usual offices were established during the reign of Mohammed IV., 
at the time of its second conquest by KopreiH Ahmed Pdshd. The fortress of 
Yanova was then the seat of the Pdshd. The sanjaks are: 1. Lipova. 2. 
Kidnad. 3. Jiulei. 4. Mode. 5. Lugos. 6. Facias Arad. 7. Five churches, 
the wakf (or pious bequest) of Sokollf Mohammed Pdshd. 

The Province of Varasdin. 

This province was conquered by Kozi AH Pdshd in the time of Mohammed 
IV. Sanjaks: 1. Slanta. 2. Debrechin. 3. Khalmas. 4. SeusGiorgi. The 
inhabitants of this country being all infidels, the tribute is collected by Hunga¬ 
rian chiefs who forward it to Constantinople. 

Transylvania. 

This principality was conquered during the reign of Sultan Mohammed IV. 
by the arms of the brave Seidl Ahmed Pdshd; and Michael Apasty was made 
viceroy on condition that he should pay an annual tribute of one thousand 
purses besides certain presents. The population is composed of native Tran¬ 
sylvanians, of Siklev, and of Saxons; the latter have always been disaffected 
towards the Osmdnll government. 

Valachia and Moldavia, 

These are also infidel principalities governed by princes appointed by the 
Ottoman government, and pay an annual tribute of two thousand purses; they 
are considered as belonging to the province of Silistria. 

Oczakov or Silistria. 

Here there are no public officers as in the other provinces, having been 
detached from the government of Rumeili. Its sanjaks are: 1. Nikopolis. 
2. Chermen. 3. Viza. 4. Kirk Kilisia (or forty churches). 5. Bender. 6. 
Akkermdn. 7. Oczakov. 8. Kilbfirun. 9. Ddghtin. 10. Silistria, which is 
the seat of the Pdshd. 

Krim (the Crimea). 

This territory is governed by a Khdn, who has the privilege of coining, and 
of having the Khotba read in the mosques, his name being mentioned imme- 
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diately after that of the Osmdnli Emperor, who has the right of appointing and 
changing the Khdns. The residence of the Khan is at Baghcheserdi, and that 
of the Sultan at Ak-mesjid. The subordinate officers are styled Shirfn-begs 
and Mdsdr-begs; the former are selected from the Nakhchevdn family, and the 
latter from the Manik. 

The Province of Kaffa. 

Its sanjaks are ruled by Voivodas, immediately appointed by the Osmdnll 
Sultan and not by the Khdns. These sanjaks are: 1. Bdliklava. 2. Kirej. 
3. Tdmdn. 4. Cherkess-shagha. 5. Balisira. 6. Azov. Besides the Defter- 
ddr, there are no public officers. 

The Province of Cyprus. 

There are here, a Defterddr of the treasury and of the feuds; a Kebiyd and 
Emin of the Defter and Chdvushes, an Aldi-beg, and a Cherl-bdshf. The 
sanjaks are: 1. Itshilf. 2. Tdrsds. 3. Aldyi. 4. Sis or Khds. The follow¬ 
ing have a Sdlidneh, or annual allowance from the treasury: Kerina, Paphos, 
Tamagusta, and Nicosia. It is a large island, and contains 30,000 Moslem 
warriors, and 150,000 infidels. 

The Province of Candia. 

Canea was conquered in the reign of Sultan Ibrahim, by Ydsuf Pdsha; and 
twenty-six years afterwards Candia was taken by Kopreili Zadeh the second, 
after a protracted seige of three years. The sanjaks are: 1. Canea. 2. 
Retimo. 3. Selina. This island, being so extensive, has the complement of 
public officers, and maintains a force of 40,000 men. 

The Province of Damascus. 

Some of the. sanjaks of this province are khds ( i. e. yield a land revenue) ; 
and others are Sdlidneh (i. e. have an annual allowance from government). 
Of the former are: 1. Jerusalem. 2. Gaza. 3. Karak. 4. Safet. 5. Nab- 
lds. 6. Aajeldn. 7. Lejdn. 8. Bokoa. Of the latter: Tadmor, Saida, and 
Bairdt. 

The Province of Trabalus (Tripoli). 

Its sanjaks are: 1. Trabalds (Tripoli) the seat of the Pashd. 2. Hama. 
3. Homs. 4. Salamieh. 5. Jebella. 6. Latakia. 7. Husnabdd. It has also 
forty Begs of the Drdzis in the mountains which belong to it. 

The Province of Adna. 

Having been separated from the government of Haleb, it has no divdn officers. 
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The sanjaks are: 1. Sis. 2. Tarsds. 3. Karatash. 4. Selfekeh. It has 

also seven B6i-begs. Being a mountainous country it is very turbulent. 

The Province of Haleb (Aleppo). 

Two of its sanjaks which receive a stipend, have no zidmet nor timdr. The 
sanjaks are: 1. Akrdd Kills. 2. Birejek. 3. Maura. 4. Azir. 5. Balis. 

6. Antakia (Antioch). Those which receive the allowance are Massiaf, and the 
sanjak of the Turkomans, who are very numerous in this province. 

The Province of Di&rbeker. 

In this province there are nineteen sanjaks, and five hakdmets (or hereditary 
governments). Eleven of the nineteen sanjaks are the same as the others in 
the Ottoman provinces, but the remaining eight were, at the time of the con¬ 
quest, conferred on Kurdish Begs with the patent of family inheritance for ever. 
Like other sanjaks, they are divided into zidmets and timdrs, the possessors of 
which are obliged to serve in the field ; but if they do not, the ziamet or timdr 
may be transferred to a son or relation, but not to a stranger. The hakdmets 
have neither zidmets nor timdrs. Their governors exercise full authority, and 
receive not only the land revenues, but also all the other taxes which in the 
sanjaks are paid to the possessor of the zidmet or timdr, such as the taxes for 
pasturage, marriages, horses, vineyards, and orchards. The Ottoman sanjaks 
are: 1. Kharpdt. 2. Arghdni. 3. Siverek. 4. Nissibin. 5. Husunkeif. 6. 
Miafarakain. 7. Akchekala’. 8. Khapdr. 9. Sinjdr. The Kurdish are: 1. 

Sighmdn. 2. Kdldb. 3. Mehrasi. 4. Atdk. 5. Bertek. 6. Chapakchdr. 

7. Chermek. 8. Terjil. The independent governments: 1. Jezireh. 2. Akfl. 
3. Kenj. 4. Palwd. 5. Hezzd. These are extensive provinces, and their 
governors have the title of Jandb (excellency). The officers of the divdn of 
Didrbeker are: the defterddr of the treasury with a rdz-ndmji (journal-writer); 
a defterddr of the feudal forces, an inspector (Emin), and a lieutenant (Kehiyd) 
of the defter, and another for the Chdvushes; a secretary (Kdtib), a colonel, and 
a lieutenant-colonel of the militia. 

The Province of Kars. 

Before the conquest this district belonged to Erzrdm, but it was afterwards 
made a separate province, and had the sanjak of Ydsin joined to it. It has a 
colonel and lieutenant-colonel, but no officers of the defter. Its sanjaks are: 1. 
Little Erdehdn. 2. Hdjujdn. 3. Zdrshdd. 4. Kechrdn. 5. Kdghizmdn. 6. 
Kars, the seat of the Pdshd. 
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The Province of Jilder or Akhichkeh. 

Of the civil officers of the divdn there is here only a defterddr of the treasury; 
and of the military, there is a colonel and a lieutenant-colonel of the feudal 
militia. The sanjaks are : 1. Oulti. 2. Harbds. 3. Ardinj. 4. Hajrek. 5. Great 
Ardehdn. 6. Postkhd. 7. Mahjil. 8. Jjareh-penbek. Besides these there 
are four hereditary sanjaks: 1. Pfirtekrek. 2. Lawaneh. 3. Nusuf Awdn. 
4. Shushdd. During the reign of Sultan Mohammed Khdn, the castle of 
Kotdtis was captured by Kara Mortezd, and was added to this province. 

The Province of Gurjistun or Georgia. 

The sanjaks are: 1. Achikbash. 2. Shushdd. 3. Dddidn. 4. Gdril. The 

Begs of Megrelistdn (Mingrelia) are all infidels; but Murad IV. reduced them, 
and having placed Sefer Pasha as their governor, made the castle of Akhickha 
the seat of government. To this day they send the annual presents. 

The Province of Tarabafzun ( Trebisonde ). 

1. Gomish-khdneh. 2. Jankha. 3. Wiza. 4. Gdnia. 5. Batum. Though 
this province is small it has a defterddr of the Timdrs, a Kehiya of the defter, 
an Alai'-beg, and a Cheri-bdshi. 

The Province of Rika. 

The sanjaks of Rika and Rohd are: 1. Jemdsa. 2. Khdrpud. 3. Deir- 
rahba. 4. Beni Rebia. 5. Sarfij. 6. Khardn. 7. Rika. 8. Rohd or Urfa, 
which is the seat of the Pdshd; it has no officers. 

The Province of Baghddd. 

Seven of the eighteen sanjaks of this province are divided, as in other parts 
of the empire, into zidmets and timdrs. They are: 1. Hilla. 2. Zeng-abdd. 

3. Javazar. 4. Rdmdhfa. 5. Jangula. 6. Kara-tdgh. 7.-. The other 

eleven sanjaks which are called Irdk, have neither zidmets nor timdrs. They 
are: 1. Terteng. 2. Samwat. 3. Biat. 4. Demeh. 5. Deh-baldd. 6. 
Evset. 7. Kemeh-deh. 8. Demir-kapd. 9. Karanieh. 10. Kilan. 11. Al- 
sdh. These have no zidmets or timdrs, and are entirely in the power of their 
possessors. 

The Province of Basra. 

This was formerly a hereditary government (mulkiat), but was reduced to an 
ordinary province (eydlet) when conquered by Sultan Mohammed IV. It 
has a defterdar and Kehiyd of the Chavushes, but neither Aldi'-beg nor Cheri- 
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bdshf, because there are no zidmets or timers; the lands being all rented by 
the governor. 

The Province of Lahsa. 

This being a hereditary government, has neither zidmets nor timdrs, but the 
governor sends a monthly present to the governor of Baghddd. Formerly its 
governors were installed as Begler-begs, but they now hold their authority 
without a patent. 

The Province of Yemen . 

This too, since the time of Mohammed Khan IV., has been unlawfully occu¬ 
pied by the Imams. 

The Province of Abyssinia. 

This province is also without zidmets or timdrs. Once in three years an officer 
is sent from the Sublime Porte, to claim it as a government province (Mulk). 
There are no private leases (iltizam). 

The Province of Mecca. 

Mecca is divided between the Sherif and the Pdshd of Jidda. There are no 
revenues but those derived from the aqueducts. 

The Province of Egypt. 

Here there are neither zidmets nor timdrs. Its villages are registered either 
as belonging to the crown (Mir Mdl), or to pious foundations (Wakf), or to the 
Kashif, or as rented by the inhabitants of towns (Iltizdm-beledl). There is a 
defterddr of the treasury, a journal keeper (Rdznamehjl), seven clerks of the 
leases (Mokata’jl), a comptroller (Mokdbelejl) on the part of the Pdshd, forty 
Begs and seven commanders of the seven military bodies. The sanjaks held 
by Begs are the following: 1. Upper Egypt. 2. Jirja. 3. Ibrim. 4. Alwdhdt. 
(the Oasis). 5. Manfelut. 6. Sharakieh (the eastern part of the Delta). 7. 
Gharabieh (the western part). 8. Mandfieh. 9. Mansdrieh. 10. Kaldbieh. 
11. Bakhair. 12. Damiat (Damietta). These are all governed by Begs. The 
first in rank of the Begs of Egypt is the Emlr-ul-haj, or chief of the caravan 
to Mecca, who by the Arabs is called Sultdn-al-barr, or lord of the continent. 
His Kehiyd or deputy has the privilege of wearing an aigrette. 

As I have not travelled through the kingdoms of Algiers, Tunis, and Tripoli, I 
do not give any account of them, but it is well known that they are extensive 
territories. 
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The Province of Mosul. 

This has no officers of the Divdn, but a colonel and a lieu tenant-colonel. 
Its sanjaks are: 1. Bdjwdnli. 2. Tekrit. 3. Eskl Mosul (Nineveh). 4. 
Hard. 

The Province of Wan. 

The officers are, the defterddr of the treasury and of the timdrs, the 
inspector and deputy of the rolls and Chdvushes, a clerk of the Chdvushes, a 
colonel and lieutenant-colonel. Its sanjaks are: 1. Adaljewdz. 2. Arjish. 
3. Mdsh. 4. Bdrgerl. 5. Kdrkdr. 6. Kesanf. 7. Zirfld. 8. Asa’bard. 9. 
Aghdkis. 10. Akrdd. 11. Beni-kutdr. 12. Kala’ Bdyazfd. 13. Burdd’. 15. 
Khaldt. In the governments of Tiflis, Hakkdri, Majmudi, and Penianish, there 
are ziamets and timdrs; the tribute received from them is appropriated to the 
pay of the garrison of Wan. All other fees and duties are received by the 
Khdns who hold these governments in hereditary possession. 

The Province of Erzerum. 

This has twelve sanjaks; its officers are, a defterddr of the treasury, an inspec¬ 
tor and deputy of the rolls and Chdvushes, and a clerk of the Chdvushes. The 
sanjaks are: 1. Kara-hisdr. 2. Keifi. 3. Pas in. 4. Ispir. 5. Khanis. 6. 
Maldzgir. 7. Tekman. 8. Kuzujdn. 9. Tdrtdm. 10. Lejengerd. 11. Mdmar. 
12. Erzerdm, the seat of the Pdshd. 

The Province of Sheherztil. 

This province has the full number of divdn officers. Its sanjaks are: 1. 
Sarujek. 2. Erbfl. 3. Kesndn. 4. Sheher-bazdr. 5. Jengdleh. 6. Jebel- 
hamrin. 7. Hazdr-mardud. 8. Alhdrdn. 9. Merkdreh. 10. Hazir. 11. 
Rddin. 12. Tiltdri. 13. Sebeh. 14. Zenjir. 15. Ajdb. 16. Abrdmdn. 
17. Pdk. 18. Perteli. 19. Bilkds. 20. Adshni. 21. Kala’ Ghdzi. 22. 
Sheherzdl, which is the seat of the Pdshd. There are some tribes in this pro¬ 
vince who are not governed by begs invested with a drum and banner; more 
than one hundred chiefs of such tribes, who hold their lands as zidmets, but by 
a hereditary right, accompany the Pdshd, when required, to the field of battle. 

Section IV. 

Of the ranks of the Sartjak-begs. 

According to the constitutional laws of Sultdn Solelmdn, the sanjak-begs 
rank according to their pay, except when there is a deposed grand vezir amongst 
them, who in such case takes precedence over them all. The pay of a sanjak 
beg is at first 200,000 aspres, which is increased in proportion to the period of 
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his service, until he becomes begler-beg, or mir miran. Should, however, one of 
the aghAs or commanding generals of the military corps at Constantinople be 
made a sanjak-beg, his pay from the first is more than 200,000 aspres. Thus, 
the aghA of the Janissaries, when he is appointed a sanjak-beg, at once receives 
500,000 aspres. The nishAnji-bashi (lord privy seal), the mir alem (standard 
bearer of the empire), the chamberlain, and the grand master of the horse, 
receive an increase of 100,000 aspres. The chashni-gir-bashi (comptroller of the 
kitchen), the mutafarrek-bAshi (chief of the couriers}, the under-master of 
the horse, the agha of sipAhis and silihdArs, of the sAgh-ulAfejiAn and s6l- 
ghurebA (two bodies of cavalry), all become sanjak-begs with a salary of 
300,000 aspres. The segbAn-bAshi (a general of the Janissaries), the KehiyA 
(deputy) of the defter, the defterdars of the timArs and yAyA-begs, and all 
whose ziAmets amount to more than 500,000 aspres, receive an addition of 
100,000 aspres, as sanjak-begs. Such begs as distinguish themselves by good 
conduct are rewarded with vacant timArs; each sanjak-beg furnishes for every 
5,000 aspres of his revenues one armed man. The smallest income of a sanjak- 
beg being 200,000 aspres, he brings forty armed men into the field; if he has 
500,000 aspres he furnishes 500 men, and so on in proportion. 

Section V. 

Of the Khas, or revenue of the Sanjak-begs, the Kehiy&s of the Defier and the 

Defterdars of TimArs. 

Rumeili. 

KhAsof the sanjak-begs of the Morea 5,776 aspres; Scutari, 59,200; Avlonia, 
39,000; Silistria, 89,660; Nicopolis, 40,000; Okhri, 35,299; Yanina, 20,260; 
Terhala, 50,885; GAstendil 42,400; ElbesAn, 1,963; Chermen, 4,000; Viza, 
34,465; Delvina, 7,132 ; Salonik, 80,832; Skopi, 40,000; Dukagin, 27,500 ; 
Widin, 3,000; AlAjeh-hisAr, 20,399; Weljeterin, 50,000; Perzerin, 28,146; 
ZiAmet of the kehiyA of the defter, 1,426; of the defterdirs, 2,000; of the beg 
of the YArAks (wandering tribes) of Viza, 2,000; of the yfirfik-beg of Rodosto, 
60,000; of the yuruk-beg of YAnboli, 3,470 ; of the yArAk-beg of Okcheb61i, 
3,494; of the yArAk-beg of Koja, 4,000; of the yArAk-beg of Salonik, 41,397; 
of the yArAk-beg of NaldAkin, 3,500 ; of the capudAn of Cavala, 4,314; of the 
beg of the Voinoks, 5,052. 

Bosnia. 

KhAsof the beg of Kills, 42,500; Hersek, 10,515; Zvornik, 35,793; Poshega, 
66,230; Zachina, 70,000 ; Karak, 30,000 ; Rahovicha, 70,000. 

ZiAmet of the kehiyA of the defter, 46,000; of the defterdAr, 5,530. 
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The Archipelago. 

Khds of the Beg of Negropont, 40,000; Karlieili (Acarnania), 3,000; Eina- 
bakht (Lepanto), 30,000 ; Rod6s (Rhodes), 77,004 ; Mytylini, 40,000; Kojaeili, 
6,526; Bigha, 13,088; Sighla, 30,000; Misistra, 19,000. 

Zidmet of the kehiyd, 8,390; of the defterddr, 22,077. 

The Province of Bude. 

Khds of Semendria, 40,260; Bechevi (Fiinf-kirchen or Fife-churches), 40,000; 
Oustdnbelgrade(Stuhl-weissenburg),26,000; Osterghdn (Gran), 10,000; Segdin, 
40,000; Sirem, 25,675; Essek, 20,000; Shamtorna, 40,000; Kopan and Filek, 
20,000; Nigisdr, 34,000; Novigrdd, 33,940; Sonli, 40,000 ; Mlhaj, 92,000 ; 
Siget, 4,230; Segsdr, 34,000; Mijdn, 40,260. 

Khds of the Defterddr, 5,520; zidmet of the kehiyd of the defter, 3,240; of 
the kehiyd of the timars, 8,940. 

The Province of Temisvar. 

Lippova, 10,000; Kidndd, 20,792; Gdla, 28,945; Madava, 60,080; Ydnova, 
2,420; Ishbesh, 1,945; Zidmet of the defterddr of the treasury, 60,000; of the 
Kehiyd, 4,880; of the defterddr of the timdrs, 60,000. 

The Province of Anatolia. 

Khds of the beg of Sdrukhdn, 40,000; Aidin, 34,600; Kara Hisdr Afidn, 
40,299; Angora, 64,300 ; Brusa, 18,089; Bol(, 20,122; Kastamdni, 50,000; 
Munteshd, 40,800; Tekkeh, 28,000; Hamid, 24,000 ; Jdnkri, 48,081; Karasi, 
3,000; Sultdndgi, 5,000. 

Zidmet of the kehiyd, 10,912; of the defterddr, 4,596. 

The Province of Karamdn. 

Khds of the beg of Kaisarieh (Caesarea), 5,000; Begshehri, 90,000; Akserdi, 
35,000; Aksheher, 1,000; Kirsheher, 7,540. 

Khds of the defterddr, 5,000 ; of the kehiyd, 5,000. 

The Province of Kubrus (Cyprus). 

Khds of Icheili, 27,000; Aldieh, 50,000; Tarsds, 45,260; Sis, 60,299. 

Khds of the defterddr of the treasury, 20,000; of the defterddr of the zid- 
mets, 70,000; of the kehiyd, 42,000. 

The Province of Tripoli (in Syria). 

Khds of Homs, 20,290; Jebellieh, 34,180; Salamieh, 9,000; Hamd, 94,030. 

Khds of the defterddr of the treasury, 13,000; of the kehiyd, 64,800; of the 
defterddr of the timdrs, 40,000. 
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The Province of Haleb (Aleppo). 

Khds of the beg of Adna, 95,000; Kills 2,827; Blrejek, 5,220; Makra, 30,000; 
Aziz, 20,000; Balls, 20,000. 

Khds of the defterddr of the treasury, 27,826 ; of the kehiyd, 6,930; of the 
defterddr of the tlmdrs, 1,146. 

The Province of Zulkadrieh or Mera'ish. 

Malatieh, 50,000; Eintdb, 5,130; Mera’ish, 25,300. 

The Province of Sivds. 

Khds of the beg of Amasia, 30,000; Chorum, 30,000; Buzouk, 300,275; 
Dlvergl, 50,360; Janlk, 7,024; Arabglr, 21,000. 

Zidmet of the kehiyd, 80,200; of the defterddr, 2,550. 

The Province of Erzerum. 

Khds of the beg of Karahisdr Sharakl, 3,000; Keifi, 3,000; Bdsln, 94,000; Isplr, 
30,000; Khanls, 80,440; Malazglr, 50,000; Turkmdn, 4,929; Okuzjan, 20,702; 
Turtdm, 97,000; Lejengird, 40,000; Mdraervdn, 3,000. 

Khds of the defterddr of the treasury, 42,900; of the defterddr of the tlmdrs, 

20 , 200 . 

The Province of Kars. 

Khds of Erdehdn Kdchuk, 9,030; Hdjd-jdn, 2,500; Rushdd, 40,000; Kdz- 
maghdn, 2,000; Kecherdn, 2,000. 

The Province of Childer or Akhichka. 

Khds of Oultl, 2,017; Pertek, 2,190; Erdenuh, 70,000; Erdehdn Buzurg, 
2,000 ; Shdshdd, 56,000 ; Livana (two hereditary sanjaks), 65,000 ; Kharbds, 
2,500; Sahrek, 65,000; Pdstukh, 6,500; Manjll, 3,229 ; Penbek, 40,000. 

The Province of Trebisonde. 

Zidmet of the kehiya of Batum, 3,000 apres; zidmet of the defterddr of the 
tlmdrs, 42,290. 

The Province of Diarbeker. 

Khds of Kharpdt, 9,999; Arghanl, 20,515; Sdrek, 3,043; Atdk, 47,200; 
Neslbln, 30,000; Terjil, 45,200; Jermlk, 3,140; Husn-kei'f, 2,955; Akll, 
9,675; Chapdk-jdd, 7,000; Jemishgezek, 4,223; Samsdd, 9,057; Sha’ir, 3772 ; 
Akchakala’, 20,000; Sinjdr, 1,517; Mufarakln, 20,000; Lisdn and Bdzbdn, 
6,000; Khdkenj, 7,834. 

Khds of the defterddr, 40,395; zidmet of the kehiyd of the defter, 10,924; 
khds of the defterddr of the timdrs, 8,000. 
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The Province of Rakka . 

Khds of Jemdseh, 5,122 ; Dair Rahba, 8,000; Kdpdr, 10,000; Asi Rabia’, 
40,000; Sardj, 20,000 ; Ana, 82,215. 

The Province of Baghdad. 

Khds of Zangdbdd, 70,000; Helleh, 51,000; Javdzer, 20,000; Rdmndhieh, 
45,000 ; Jenguleh, 20,000; Kara (an hereditary government), 4,287; Derteng, 
20,000; Samvdt, 55,000; Demeh, 6,931; Dehbald, 60,000; Vdset, 20,000; 
Kerend, 29,260; Tapdr, 20,000; Karanieh, 20,000; Kildn, 20,000; Al Sagh, 
200,000 Zidmet of the kehiyd of the defter, 10,000; of the defterddr of the 
timdrs, 80,000 

The Province of Win. 

Khds of Adeljavdn, 50,346; Arjis, 30,000; Mush, 1,000 ; Bargerf, 20,000; 
Kdrkdr, 20,000; Keshan, 25,000; Ispdghird, 20,000; Aghakis, 50,000; Akrdd, 
90,000; Wddi Beni Kutdr, 70,000; Kala’ Bdyazid, 1,044; Bardu, 20,000; 
Wdwjik, 95,000. 

Zidmet of the kehiya of the defter, 60,999 ; of the defterddr of the timdrs, 
3,870. 

The Province of Mosul. 

Khds of Bdjuvdnli, 15,000; Tekrit, 7,284; Harun, 20,000; Bana, 30,000. 

Section VI. 

Statement of the number of swords or men brought into the field by the Possessors of 

Timdrs and Zidmets. 

The Province of Rumeili. 

The number of its swords or armed men is 9,274, of which 914 are zidmets, the 
rest timdrs, with and without tezkerehs (commissions). The Zai’ms, or possessors 
of the zidmets, for every 5,000 aspres of their revenues provide one armed man. 
Timdris, or possessors of the timdrs, of from 10,000 to 20,000, find three men. 
Thus the militia of Rdmeili consists of Zdi’ms, Timdrs, and Jebellis, or guards, 
amounting in all to 20,200 men. The sanjak-beg, the kehiyd of the defter, 
and the defterddr of the timdrs, for every 5,000 aspres of their revenues provide 
one man: the number of men found by these being 2,500, the troops of Rdmeili 
amount to 33,000 men ; and, including the servants, to 40,000 men. 

Section VII 

Number of Zdcimets and Timdrs in each of the Sanjaks in Rdmeili. 

Sofia, the seat of the Pdshd, has 7,821 zidmets and timdrs; Kustandil 48 
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zidmets, 1,018 timdrs; Terkhaleh 32 ziamets, 539 timdrs; Ydnina 62 ziamets, 
34 timdrs; Uskub 57 zidmets, 340 timars; Ohri 20 zidmets, 529 timdrs; Avionia 
38 zidmets, 489 timdrs; Morea 200 zidmets ; Eskenderieh 75 zidmets, 422 
timdrs; Nicopolis 20 zidmets, 244 timdrs; Chermen 20 zidmets, 130 timdrs; 
Elbesan 18 zidmets, 138 timdrs; Viza 30 zidmets, 79 timdrs; Delvina 34 
zidmets, 1,155 timdrs; Salanik (Salonica) 36 zidmets, 762 timdrs; Kirk-kilisd 
18 timdrs ; Dukagin 10 zidmets, 52 timdrs; Widin 12 zidmets, 25 timars ; Alaja- 
hisar 27 zidmets, 509 timdrs; Wejterin, 10 zidmets, 17 timdrs; Perzerin 17 
zidmets, 225 timdrs; Akcheb61i, an Ojak of the Yurhks or wandering tribes, 188 ; 
of the Ytiruks of Teker Tdghi or Rodosto 324; of the Yuruks of Saldnik 128; 
of Kojak400; of Na’ldukin 314; of the Musselmans of Rumeili400; of the 
Musselmansof Kuziljeh 300; of the Musselmans of Chermen 301 ; of Chinganeh 
(Gypsies or Bohemians) 198; of Viza 178;—in all 1,019 hereditary ojdks or 
families. In the government registers thirty persons of these Yuruks or Mussel¬ 
mans are called an ojdk, or family. In the time of war these Ydrdks and 
Musselmans constitute the flying troops (ishkenji), and in their turn twenty-five 
of these perform the duties of yamaks, or servants, to the other five. During war 
the Yamdks are obliged to pay 55 aspres per head in lieu of all divdn duties, 
but in time of peace they are exempt from all taxes. The ishkenji or flying- 
troops (voltigeurs) pay no farm-taxes when they go to war; but should they 
become sipdhis or feudatory tenants, they are not exempt from the duties of 
Yuruks. To the Musselmans a portion of land is allotted, which is registered 
as a timdr, and of which they pay no tithes. Their duties are to drag the artillery 
in the time of war, to clear the roads, and to carry the necessary provisions 
for the army. 


Section VIII. 

Number of Zidmets and Timdrs in Anatolia. 

There are 7,313 swords, of which 195 are zidmets and the other timdrs; they 
provide 9,700jebelli or armed men, and others, amounting in all to 17,000 men. 
Their annual revenue amounts to 37,317,730 aspres. The zidmets and timdrs 
are as follows: Kutahieh 79 zidmets, 939 timdrs; Sardkhan 41 ziamets, 674 
timdrs; Aidin 19 zidmets, 572 timdrs; Karahisdr, 15 zidmets, 616 timdrs; 
Angora 10zidmets, 257 timdrs; Brtisa 30 ziamets, 1,005 timdrs; Boli 14zidmets, 
551 timdrs ; Kostamdni24zidmets, 587 timdrs; Munteshd52zidmets, 381 timdrs; 
Tekkeh 7 zidmets, 392 timdrs ; Hamid 9 zidmets, 585 timdrs ; Karasi 7 zidmets 
381 timars; Sultdn-ogi 7 zidmets, 182 timdrs. In Anatolia there are also 
Musselmans (freemen) and Piadeh or Ydya (pioneers), who to the number of 
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900 men go to war; these with the Yamdks amount to 26,500 men; their duties 
are to drag the guns, clear the roads, and carry provisions. They have lands 
(chiftlik) like the Yurdks of Rtime'ili, which are registered as timdrs. This was 
the establishment in the reign of Sultan Soleiman, but at present they are all 
enrolled as rayds, and the possessors of these timdrs are obliged to accompany 
the Kapdddn Pashd when he goes to sea. Formerly there were in this province 
1,280 volunteering Arabs, who, for every ten men providing one armed-man, sent 
128 men into the field. They are now disbanded. 

The Province of the Kapuddn Pdshd, or the islands of the Archipelago. 

This formerly provided 1,618 swords; but Ja’fer Pdshd, who was formerly 
Bdstanji Bdshi, during the reign of Murdd IV. increased their number to 9,900 : 
of these 106 were zidmets and the rest were timdrs; adding to them the jebellis 
the entire number was 12,067 men. The Arabs, the volunteers of the Arsenal, 
and the men of sixty galleys, also formed a body of 10,000 men. The annual 
revenue of their ziamets and timdrs amounted to 1,800,000 aspres. The follow¬ 
ing are the zidmets and timars : Negropont 12 ziamets, 188 timdrs ; Einabakht 
(Lepanto) 13 zidmets, 287 timdrs; Mytylini 83 timdrs; Kojae'ili 25 zidmets, 
187 timdrs; Sighla 32 zidmets, 225 timdrs; Kdrlie'ili 11 ziamets, 19 timdrs; 
Gallipoli 14 zidmets; 132 timdrs; R6d6s (Rhodes) 5 zidmets, 785 timdrs; Bigha 
6 zidmets, 136 timdrs,; Misistra 10 zidmets, 91 timdrs. 

The Province of Karamdn. 

This province supplies 1,620 men, 110 of which are zidmets, the rest timdrs; 
with the jebellis they amount to 4,600 men. Their annual revenue is 1,500,000 
aspres. Konia has 13 zidmets, 515 sanjaks; Kaisaria (Caesarea) 12 ziamets, 
200 timdrs ; Nikdeh 13 zidmets, 255 timdrs ; Begshehri 12 zidmets, 244 timdrs ; 
Akshehri 9 zidmets, 22 timdrs; Kirkshehri 4 zidmets, 13 timdrs; Akserdi 12 
zidmets, 228 timdrs. 

The Province of Rum or Sivds. 

This has 3,130 swords or men, of which 109 are zidmets, the rest timdrs. The 
begs, zdims, and timariots with their jebellis amount to 9,000 men. Their annual 
revenue amounts to 3,087,327 aspres. Sivds has 48 zidmets, 928 timdrs. 

The Province of Mara'ish. 

2,169 swords, of which 29 are zidmets, and the rest timdrs. The begs, zdims 
timariots, and jebellis amount to 55,000 men. Their annual revenue amounts 
to 9,423,017 aspres. Mara’ish has 3 zidmets, 1,120 timdrs; Kars 2 zidmets, 
656 timdrs; Eintab 2 ziamets, 656 timdrs ; Malatea 8 zidmets, 276 timdrs. 
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The Province of Haleb {Aleppo). 

933 swords, of which 104 are zidmets, the rest tfmdrs; the whole number of 
troops with the jebellis is 2,500 men. Haleb 18 zidmets, 1,295 timdrs; Adna 
11 zidmets, 190 timdrs; Kills 17 zidmets, 295 timdrs; Ma’kra 9 zidmets, 890 
timdrs; Aziz 2 zidmets, 190 timdrs; Balis 6 zidmets, 57 timdrs. 

The Province of Shdm {Damascus). 

996 swords, of which 28 are zidmets and the rest timdrs; it has with 
the jebellis 1,600 men. Kuds-Sherif (Jerusalem) 9 zidmets, 16 timdrs; 
Aajeldn 4 zidmets, 21 timdrs; Lajtin 9 zidmets, 26 timdrs; Safed 5 zidmets, 
133 timdrs; Gaza 7 zidmets, 108 timdrs ; Ndblds 7 zidmets, 124 timdrs. 

The Province of Cyprus. 

1,667 swords, of which 40 are zidmets, and the rest timdrs. The begs, 
zdims, timariots and jebellis amount to 4,500 men. Cyprus 9 zidmets, 38 
timdrs; Aldieh 9 zidmets, 152 timdrs; Tars (is 13 zidmets, 418 timdrs; Sis 2 
zidmets, 52 timdrs ; Ich-eili 16 zidmets, 602 timdrs. 

The Province of Tripoli {in Syria). 

614 swords, with the jebellis, 1,400 men. Tripoli 12 zidmets, 875 timdrs; 
Homs 9 zidmets, 91 timdrs; Jebellieh 9 zidmets, 91 timdrs; Salamieh 54 
zidmets, 52 timdrs; Hama 27 zidmets, 171 timdrs. 

The Province of Rakka. 

654 swords, with their jebellis, 1,400 men. Rakka 3 zidmets, 132 timdrs; 
Roha 9 zidmets, 291 timdrs; Birehjik 15 zidmets, 109 timdrs; A’na 6 zidmets, 
129 timdrs. 

The Province of Trebizonde. 

454 swords, with their jebellis, 8,150 men. Trebizonde 43 zidmets, 226 
timdrs ; Batum 5 zidmets, 72 timdrs. 

The Province of Didrbekr. 

730 swords, with their jebellis, 1,800 men. In the reign of Sultdn Murdd 
IV. this province provided 9,000 men. Amed has 9 zidmets, 1,129 timdrs; 
Kharput 7 zidmets, 123 timdrs; Arghdneh 9 zidmets, 123 timdrs; Sivrek 4 zid¬ 
mets, 123 timdrs; Nesiben, 15 zidmets and timdrs; Berehjik 4 zidmets, 123 
timdrs; Chermik 6 zidmets, 13 timdrs; Husnkeif 45 zidmets and timdrs; 
Chabakchdr 5 zidmets, 30 timdrs; Jeraeshgezek 2 zidmets, 7 timdrs; Sinjdr 
6 ziamets, 21 timdrs. 

The Province of Erzerbm. 

5,279 swords, with the jebellis 8,000 men. Erzerdm 5 zidmets, 2,215 timdrs; 
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Tdrtdm 5 zidmets, 49 timdrs; Bdmerwdn 4 zidmets, 92 timdrs; Keifi 8 zidmets, 
229 timdrs; Maldzgir 9 zidmets, 281 timdrs; Khanis 2 zidmets, 425 timdrs; 
Tekmdn 1 zidmet, 253 timdrs; Kara-hisdr 4 zidmets, 94 timdrs. 

The Province of Childer. 

656 swords, with the jebellis, 8,000 men. Oulti 3 zidmets, 132 timdrs; 
Erdehdn 8 zidmets, 45 timdrs; EzerbOj 4 zidmets, 49 timdrs ; Hajrek 2 zid¬ 
mets, 12 timdrs; Khamds 13 zidmets, 35 timdrs; Pustd 1 zidmet, 18 timdrs; 
Benek 6 zidmets, 54 timdrs; Bdsin 9 zidmets, 14 timdrs; Aldri 9 zidmets, 10 
timdrs; Oustjeh 8 zidmets, 17 timdrs; Chdklik 33 timdrs; Jetla 13 zidmets, 
14 timdrs; Ispir 1 zidmet, 4 timdrs; Petek 3 zidmets, 98 timdrs. 

The Province of W&n. ^ 

Regulars and jebellis 1,300 men. Wan has 48 zidmets, 45 timdrs ; Shevergir 
47 zidmets, 33 timdrs; Jubanlu 2 zidmets, 26 timdrs; Weddleh 7 zidmets, 21 
timdrs; Kata’ Bdyazid 4 zidmets, 125 timdrs; Arjish 14 zidmets, 86 timdrs; 
Aduljevdz 9 zidmets, 101 timdrs; Kurlddek7 zidmets, 67 timdrs. 

In the reign of Sultdn Soleimdn the feudal force of Rumeili amounted to 
91,600 men. On so firm a foundation had he established the Ottoman empire, 
that when he made war in Europe he required not the troops of Asia; and when 
he took the field in Asia, he had no occasion for the forces of Europe. His 
victorious wars in Germany and Persia, were carried on solely with his regular 
troops. His whole army having been numbered amounted to 500,000 men. Of 
these there were 40,000 janissaries and 20,000 cavalry or sipdhis, who with their 
servants amounted to 40,000 men. After the conquest of Ydnova, Mohammed 
IV. increased the army by 3,000 men, and after the conquest of Uivdr by 8,000 
men. Kerid (Candia) also, having been conquered and divided into zidmets 
and timdrs, gave 100,000 rayds and 20,000 troops. 

In the year 1060 (A.D. 1649) during the reign of Sultdn Mohammed IV. 
my noble lord Melek Ahmed Pdshd being grand vezir, a royal firmdn was 
issued to review the whole of the Ottoman army. Every soul receiving pay in 
the seven climates was registered, and the result was 566,000 serving men, the 
annual pay of whom amounted to 43,700 purses, and with the pay of the troops 
in Egypt to 90,040 purses (45,020,000 piastres): thus the army far exceeded 
that of Soleimdn’s time. 

Section X. 

The order of the Divdn. 

Before the time of Sultdn Soleimdn there was no regular divdn. He held a 
grand divdn on four days during the week, composed of the seven vezirs of the 
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cupola, the two judges of the army, the Aghd of the Janissaries and of the six 
bodies of cavalry. The Chdvush-bdshi (marshal of the court) and the Kapijfldr 
Kehiyasi (chief chamberlain) were required to attend on such days with their 
silver staffs of office. The grand vezir gave judgment on all law-suits; and the 
Kapfiddn Pashd, seated without the cupola, decided all matters relating to the 
navy. On Wednesdays the chief of the eunuchs decided causes relating to 
Mecca and Medina. It was Sultdn Sole'imdn who established the regular dress of 
the divan. The vezirs and the Kapddan Pasha wore the turban called the 
seltmi, and so did the Aghd of the Janissaries provided he were a vezfr. The 
Chdvdsh-bdshi (marshal), the Kapijilar Ketkhoddsi (the chief chamberlain), the 
Mir-alem (the standard-bearer of the state), the Chakirji-bdshi (superintendent 
of the household), the Mir Akhor (master of the horse), the Chdshnigir-bdshi 
(comptroller of the kitchen), and the Mutaferrika-bdshi (chief of the couriers) 
wore the mujavera, or high round turban, and Khalats of atlas or satin called 
oust. The generals of the Janissaries and Sipdhis, the Chdvushes of the divan, 
and the seventy heads of the offices of the treasury, all stood in their places dressed 
in their mujavera and oust ready to transact business. On these days the 
Janissaries were served by the Aghd with 3,000 dishes of wheat broth, which if 
they would not touch, the emperor at once knew that they were dissatisfied. 
On such occasions he repaired to the Addlet Koshki (kiosk of equity), where 
he in person decided some of their most important questions. In the evening 
they all sat down to a sumptuous repast, which was served by the Zulfli-bdltaji to 
the vezirs, and by the tent-pitchers to the rest of the company. After the 
repast the seven vezirs, the Kaptiddn Pdshd and the Aghd of the Janissaries with 
the two great judges were introduced by the gate of the Harem, to the presence 
of the emperor. They then returned to the divdn, where the Chdvush-bdshi 
taking the seal of the grand vezir, sealed the treasure, and then returned it to 
the vezir. 

The conquests and victories of Soleiman. 

His first conquest was the defeat of the Circassian governor of Syria, Jdn 
Yazdi Ghazdli Khdn, whose rebellious head Ferhdd Pdshd severed from its body, 
and sent to the Sublime Porte in 927 (A.D. 1520). The conquest of Yemen 
and death of Iskender the rebel 927 (1520). The reduction of Belgrade and 
Tekdrlen, of Slankement and K6panik in the same year. The conquest of 
Rodos (Rhodes) in 928 (1521); of the fortresses of Iskaradin, Helka, Eiligi, the 
island of Injirli, the fortress of Takhtald, Istankoi (Cos), Bodrum (Halicar¬ 
nassus), in the same year. The victory of Mohacz, followed by the fall of 
Waradin, O’ildk, Koprik, Eiluk, Dimurjeh, Irek, Gargofja, Lukdn, Sutan, 
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Lakwdr, Wdrddd, Rdcheh, Essek, Bude and Pest, in the year 932 (1525). The 
siege of Kizil Alma (the Red Apple or the capital of Germany), and in the 
following year the release of Ydnush (John Zapolia) by Yehiyd Pdshd Zddeh. 
The conquest of Sokolofja, Kapulieh, Shila, Balwdr, Lotofjl, Tush, Zdkdn, 
Kaniza, Kapornik, Balashka Chopanija, Shdrwdr, Nimetogur, Kemendwdr, 
Egersek, Moshter, and Moshti in 939 (1532). Conquest of the eastern pro¬ 
vinces of Irdk, Kazwin, Kardkdn, Baghddd, Erivdn, Sultdnieh, Tabriz, and 
Hamaddn, in 941 (1534). Wdn, Adeljuvdz, Arjish, Akhldt, Bdrgerf, Amik, 
Khdshdb, Sultdn, Sabdddn, Jerem-bidkdr, Rdsinl, Hella, and Tendr, in 941 
(1534), Tabriz in the same year. An expedition into Georgia and Appulia; with 
the conquest of Kills in Bosnia, in the year 943 (1536). The conquest of 
Uivdrin, Nadln, Sin, Kddln, Opoija, and the expedition against Korfuz (Corfu) 
in the same year. The conquest of Poshega, and the defeat of Sorkujl John 
near Essek in 944 (1537). The expedition into Moldavia, the conquest of 
Ydssl, Bassra, and Bosnia, in 945 (1538). The relief of Nureh in Hersek, the 
conquest of Yemen and Aden, the naval expedition against India and Did; 
and the conquest of Abyssinia in the same year, by the Eunuch Soleimdn 
Pdshd. Bude twice before besieged was now reduced, and Ghdzi Soleimdn 
Pdshd made governor, and Khair-ad-dln Efendi first judge. The conquest of 
Stuhlweissenburg, Lippova, Gran, Tdtd, Pdpd, Vesperim, Polata, and Chargha in 
950 (1543). 

The death of the prince Mohammed happened in the same year. The cap¬ 
ture of Vishegrdde near Grdn, Khutwdn, Shamtoma, Walifa in Bosnia, and of 
the castle of Cerigo in 951 (1544). In 954 (1547) Alkds Mirza, the governor 
of Shlrvan and brother of Shdh Thamds took refuge at the court of Soleimdn ; 
and in the following year the towns of K6m, Kdshdn and Ispahdn, were sacked 
by the emperor’s expedition. The conquest of Pechevi (Five Churches) Pech- 
kerek, Ardt, Jendd (Cianad) Temesvdr; the battle of Khddem All Pdshd in the 
plains of Segedin. Temesvdr was conquered in 959 (1551) by the second vezlr, 
Ahmed Pdshd; the conquest of Solnuk; and the siege of Erla raised in the same 
year. The expedition against Nakhchevdn ; the death of the prince Jehdnglr 
whilst in winter quarters at Haleb (Aleppo) in 960 (1552). The conquest of 
Sheherzdl and Zdlim, with the castles belonging to it. The conquest of Kapdsh- 
wdr, Fardbeneh, and the Crimea. The victory of Malkdeh Beg at Kills in 
Bosnia in 961 (1553). The contest between the princes Selim and Bdyazld in 
in the plains of K6nlya, in which Bdyazld was defeated and took refuge with the 
Shdh of Persia, who gave him up, after which he was put to death with his 
children at Sivds, 966 (1558). Expedition against Siget, during the siege of 
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which Pertev Pdshd conquered, on the Transylvanian side, the castles of Gdla, 
Yanova, and Dildghosh. Ten days previous to these victories the Emperor 
Soleimdn bade farewell to his transitory kingdom and removed to his never 
fading dominions. This event happened during the siege of Siget, but the vezir 
Asif concealed his illness and death so well for seventy days that even the pages 
of the Khds 6da were ignorant of it. On this account it is said that Soleimdn 
conquered the towns of Siget, Gdla, and K6mdr after his death. Thus died 
Soleimdn after a reign of forty-eight years, having attained the highest glory. 
His conquests extended over all the seven climates; and he had the Khotba 
read for him in 2,060 different mosques. His first victory was in Syria over the 
Circassian Khdn Yezdi Ghazdlf, and his last that at Siget: he died seven days 
before the reduction of this fortress. His death, which happened at nine o’clock 
on Wednesday the 22d of Sefer, was kept concealed till the arrival of his son 
Selim from Magnesia. His body was carried to Constantinople and buried 
before the Mihrdb of the mosque which bears his name. 

The Reign of Sultdn Selim II. 

Sultdn Selim the son of Sultdn Soleimdn Khdn was born in 931, and ascended 
the throne in 974 (1566). He was an amiable monarch, took much delight in 
the conversation of poets and learned men, and indulged in pleasure and gaiety. 
His vezirs were,—the grand vezirs Sokolli Mohammed Pdshd, Ahmed Pdshd (the 
conqueror of Temisvdr), Pialeh Pdshd, (the Kapdddn Pdshd), Zdl Mahmdd 
Pdshd, Laleh Mustafd Pdshd, and Tutdnsez Husain Pdshd. These were vezirs 
endowed with the wisdom of Aristotle. 

The Mir-mirdn, or Begler-begs, who adorned his reign were,—Kapdddn All 
Pdshd, Sdfi Ali Pdshd, Yetdr Husain Pdshd, Mahmdd Pdshd, Mohammed 
Pdshd the son of Ldleh Mustafa Pdshd, Abd-ur-rahmdn Pdshd, Ddvud Pdshd, 
Rds Hasan Pdshd, Murdd Pashd, Khddem Ja’fer Pashd, Dervish Ali Pdshd, 
Arab Ahmed Pdshd. 

Defterddrs and Nishdnjis. 

Murdd Chelebi, Dervish Chelebi the son of Bdba the painter, Ldld-zddeh, 
Mohammed Chelebi, Memi Chelebi, Abd-ul-ghafdr Chelebi, Moharrem Che¬ 
lebi : Firdz-beg the Nishdnji (lord privy seal), Mohammed Chelebi, nephew of 
the late Nishdnji Jeldl-zddeh Beg. 

The most distinguished of the Ulemd in his reign were,—Yehid Efendi from 
Beshiktdsh; Mevlena Mohammed Ben Abd-ul-wahdb ; Mevlena Musalih-ud- 
din; Mevlena Ja’fer Efendi; Mevlend Ata-allah Efendi; Mevlena Mohammed 
Chelebi; Ahmed Chelebi; Abd-ul-kerim Ben Mohammed, the son of the 
Shaikh-ul-Isldm (grand mufti) Abd-sa’dd. 
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Physicians. 

Mevlend Hakim Sindn, Hakim Othmdn Efendi, Mevlend Hakim Isd, Hakim 
Is’hdk, Hakim Bder-ud-din Mohammed Ben Mohammed Kdsuni, Tabib Ahmed 
Chelebi. 

Meshdiekh or Learned Men. 

The Sheikh Ala-ud-din (may God sanctify his secret state!) was of Akserdi in 
Karamania, and celebrated for his proficiency in the Ilm Jefer, or cabalistic art, 
Sheikh Abd ul Kerim, Sheikh Arif billah Mahmud Chelebi, Sheikh Abu Sa’id, 
Sheikh Hakim Chelebi, Sheikh Ya’ktib Kermani, Serkbosh Bali Efendi, Sheikh 
Ramazdn Efendi, surnamed Beheshti, and Sheikh Mohammed Bergevi, who 
died in 981 (1573). 

Conquests 8$c. in the reign of Sultdn Selim II. 

The tribe of Alidn of Basra having rebelled was subjugated in 975 (1567). 
The expedition to Azhderhdn (Astrachan) in 977 (1569). The conquest of 
Dasht Kipchdk in 976 (1568). The conquest of Yemen and Aden, a second 
time, by Sindn in 977. Arrival of the Moors banished from Spain 978 (1570). 
Conquest of Cyprus with all its fortresses by Ldld Kara Mustafa Pdshd, in the 
same year. Of Tunis and the African coast, by Kilij All Pdshd in 977 (1569). 
Defeat of the grand imperial fleet at Lepanto in 979 (1571). Flight of Tdtdr 
Khdn to Moscow. Renovation of Mekka in the same year. The recovery of 
Bosnia from the infidels in 982 (1574). 

Sultdn Selim died on the 18th of Sha’bdn 982. He left many monu¬ 
ments of his grandeur, but none of them can be compared to the mosque 
which he erected at Adrianople: in truth there is not one equal to it even 
in Isldmbol. He was succeeded by his own son Sultdn Murdd III., who 
ascended the throne in 982 (1574). His sons were the princes,.—Mustafa, 
Osman, Bdyazid, Selim, Jehdngir, Abdullah, Abd-ur-rahmdn, Hasan, Ahmed, 
Ya’kdb, A’lem-shdh, Ydsuf, Husain, Korkdd, Ali, Is'hak, Omar, Ala-ad-din 
Ddvud Khdn. He had also twenty-four fair daughters, in all one hundred and 
twenty-seven children, who were killed after his death and buried beside him 
at Ayd Sofid. May God have mercy upon them all! Sultdn Muidd built the 
Koehk called Sindn Pdshd’s Koshk in 992 (1584). 

Conquests <§*c. in the Reign of Murdd. 

Ldld Kara Mustafa Pdshd’s grand battle on the plain of Childer, 983 (1575), 
followed by the fall of the fortresses of Childer, Tomek, Khartin, Ddkhil, 
Tiflis, Shebki, Demir Kapd or Derbend, and the reduction of the province of 
Shirvdn, which was given to Ozdemir Zddeh Osmdn Pdshd. All these con- 
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quests were achieved in 991 (1583). The first royal expedition was in 990. The 
defeat of Imdm Kfili KMn in 991. In the same year the government of 
Magnesia was given to the Prince Mahmfid Khan, and in the following year 
Mohammed Gher&i, Khan of the Crimea, was deposed and put to death. In 992 
the castle of Tabriz was rebuilt, the fortress of Ganja was taken, and the 
expedition against Baghdad under Jegh&leh Zddeh. The conquest of Despul, 
Nahdvund, and Guharddn, in 995 (1586). The grand battle of Khddem Ja’fer 
Pdsha, in the neighbourhood of Tabriz, 997 (1586). A peace concluded with 
the Shdh (of Persia), who sent one of his sons as a hostage, 1000 (1591). 
Capture of Bihka, and a new fortress built upon the Save in the same year; 
also the defeat of the grand army in Bosnia, and the conquest of Besperin and 
Polata. Defeat of the Mussulman army near Istfilini (Stuhlweissenburg). 
Conquest of Tdta and Set-Martin (Saint Martin). Commencement of the siege 
of Raab (which was reduced some time after by Sindn Pashd), in 1003 (1594), 
when Sultdn Mohammed Khdn III. ascended the throne (being on a Friday the 
16th of Jemdzi ul ewel). In 1002 Sultdn Murdd Khdn, resigned the reins 
of government and joined the divine clemency. May God have mercy upon 
him! 

Sultdn Mohammed Khdn son of Sultdn Murdd Khdn was bora at Magnesia 
in 976. The principal events and conquests of his reign are the following: 
In 1004 (1595) the Tdtdr Khdn arrived in Walachia and subdued the rayas. 
In the same year Ja’fer Pasbd delivered Temisvdr from the infidels. In the 
following year Egra (Erla) was taken, and the army of the infidels routed in 
the plain of Shatdsh near Erla. In 1006 the infidels recover Yanuk (Raab). 
Warad besieged by Satdrji Hasan Pdshd in 1007 (1698). Yemishji Pasha was 
deposed and killed, and Jeghdleh Zddeh died after having been defeated by the 
Persians in 1011 (1602). In the following year the Persians took possession of 
Ganja and Shirwdn; and Mohammed died on the 18th of Rajab: He built 
a mausoleum for himself in Islambol, and left numerous monuments in other 
towns of the empire, particularly at Mecca and Medina. The sending of two 
ship-loads of corn from Egypt to Mecca and Medina annually originated with him. 

Sult&n Ahmed Khin I., was born at Magnesia in 998 (1589). He was a 
fair child of four years, when he ascended the throne on the 18th of Rajab 
1012 (1603). I, the humble writer of these pages, Evliya the son of 
Dervish Mohammed, was born in the reign of this Sultdn on the 10th of 
Moharrem 1020(1611). Six years after my birth, the building of the new 
mosque (of Ahmed) was commenced, and in the same year the Sultdn Under- 
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took the expedition to Adrianople: God be praised that I came into the 
world during the reign of so illustrious a monarch. 

Sons of Sultdn Ahmed. 

Othmdn; Mohammed, who was murdered by his brother Othmdn, in the 
expedition to Hotin. Othmdn was however unsuccessful and was also slain; 
thus was verified the sacred text, “ as you give so shall you receive”. Murdd, 
afterwards the fourth Sultdn of that name; Bdyazid, Sole'imdn; these two were 
both strangled whilst Sultdn Murdd IV. was engaged in the expedition to 
Erivdn. Ibrahim was the youngest son of Sultdn Ahmed. May God extend 
his mercy to them all I 

Grand Vezirs of Sultdn Ahmed. 

Ydvuz Alf Pdsha, was promoted from the government of Egypt to the rank of 
grand vezir. Mohammed Pdshd, called also Shdhin Oghli. Dervish Pdshd. 
Ghdzi Khoajeh Pdshd; who exterminated the rebels in Anadoli. Nastih Pdshd. 
Ddmdd Mohammed Pdshd was twice grand vezir, as was also Khalil Pdshd. 

Vezirs of the Kubba {Cupola). 

Kdimmakdm Kdsim Pdshd. Khddem Ahmed Pdshd. Hdfiz Sdrikji Mustafd 
Pdshd. Sufi Sindn Pdshd. Khezr Pdshd. Gurji Khddem Mohammed Pdshd, 
who was made grand vezir in the time of Sultdn Mustafa. Etmekji Zddeh 
Ahmed Pdshd. Ktird Pdshd. Guzeljeh Mahmdd Pdshd. Jeghdleh Zddeh Sindn 
Pdshd. Jeghdleh Zddeh Mahmud Pashd, son of Sindn Pdshd. 

Celebrated Divines. 

Molld Mustafa Efendi, was Shaikh ul Isldm, when the Sultdn ascended the 
throne. Molld Sana’allah Efendi. Molld Mohammed Efendi, son of Sa’d-ud- 
din Efendi, known by the name of Chelebi Mufti. Molld Shaikh ul Isldm 
Asa’d Efendi. Molld Mustafa Efendi, tutor to the Sultdn. Molla Kdf Zddeh 
Efendi. Molld Yehid Efendi. Molld Ddmdd Efendi. Molld Kemdl Efendi, 
better known by the name of Tdsh Kopri Zddeh. Molld Kehiyd Mustafd 
Efendi. Molld Bostdn Zddeh Mohammed Efendi. Molld Husain Efendi. 
Molld Ghani Zddeh Mohammed Efendi. 

Mashdiekh or Learned Men. 

Mahmud of Uskuddr (Scutari). Abdulmajid of Sivds. Omar, known better 
by the name ofTarjumdn Shaikh (interpreter). Shaikh Emir Ishtipi. Ibrahim, 
otherwise Jerrdh Pdshd, a disciple of the last-mentioned; Mussaleh ud-din 
Nakshbendi, the Imdm or chaplain of the Sultdn. 

Conquests 8$c. of the reign of Sultdn Ahmed. 

The grand vezir dies at Belgrade, and Bochkdi appears in Hungary in the 
year 1012 (1604). Conquest of Osterghdn (Gran); and Bochkdi and Serkhdsh 
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Ibrahim Pasha extend their depredations to the very walls of Vienna. Engage? 
ment between the rebels in Anaddli and Nasdh Pashd; the Kdimmakdm 
Mustafa Pdshd is executed. The grand vezir Sufi Sindn Pashd is deposed, 
1014 (1605). Nasdh Pashd is appointed to conduct the expedition against 
Aleppo; Koja Mohammed Pdshd is appointed to lead the expedition against 
the Persians and is afterwards created grand vezir. Murdd Pdshd, Dervish 
Pdshd, Bostdnji Ferhdd Pdshd, and Jeldli Murdd Pdshd, are all alternately made 
vezirs; and the execution of Dervish Pdshd, in 1015(1606). Kapdji Murdd 
Pdshd is appointed commander of the forces sent to Haleb against Jdnpbldd 
Zddeh; the country about Brdsa is laid waste by the rebel Kalender Oghli; 
capture of Haleb by Murdd Pdshd; defeat of Kalender Oghli; and the appear¬ 
ance of the rebel Mdmji, 1016 (1607). Yusuf Pdshd killed at Uskuddr (Scutari) 
by the rebels; and the grand vezir sacks Tabriz and seventy other Persian towns 
1019 (1610). Death of Murdd Pdshd at Chulenk near Diarbekr; Nasdh Pdshd 
is made commander-in-chief in 1021 (1612). Betlen is installed king of Tran¬ 
sylvania, which country is taken possession of, and 200,000 prisoners are 
carried off, besides immense plunder. In the same year the illustrious emperor 
undertook a journey to Adrianople. The cossacks of the black sea plunder and 
burn Sinope, and Nasdh Pdshd being suspected is put to death, 1023 (1614). 
Mahmdd Pdshd, his successor, returns without success from the siege of Erivdn, 
in 1024 (1616). In 1026 (1616) Khalil Pdshd is created grand vezir, and the 
illustrious Sultdn Ahmed dies in the month of Zilkadeh. During his auspicious 
reign Islambol enjoyed the greatest tranquility. One of his grandest monuments 
is the mosque which he built in the At-maiddn (Hipodrome), which we are now 
about to describe and thus resume the description of the imperial mosques with 
which we commenced. It is situated on an elevated spot, its Kibla side being 
near the Chateldi gate, and commanding a view of the sea. Sultdn Ahmed 
purchased five vezirs’ palaces which stood on this spot, pulled them down, and 
with the blessed Mahmdd Efendi, of Scutari, and our teacher Evliya Efendi, 
laid the foundations of this mosque. The Sultdn himself took a quantity of 
earth, and threw it upon the foundation. Evliya Efendi performed the func¬ 
tions of the Imdm of the foundation-ceremony; Mahmud Efendi those of the 
Kazi (judge); Kalender Pdshd those of the Mo’tamid (counsellor); and Kemdn- 
kesh All Pdshd those of the Ndzir (inspector). In three years they commenced 
the dome. 

Description of the Mosque of Sultan Ahmed, 

The cupola is seventy feet high and is supported by four massive pillars, and 
four demi cupolas. It has no large columns within like those of Ayd Sofid and 
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the Soleimanieh. Along three sides of it runs a gallery (tabaka) for the con¬ 
gregation, supported by small columns, and over that a second gallery, from 
which is suspended a treble row of lamps reaching half way to the first gallery. 
The mahfil of the Moazzfns is supported by small pillars like the mahfil of the 
emperor. The minber, or pulpit, is of variegated marble and sculptured in the 
most tasteful manner. On the top of it is a most magnificent crown, and over 
that is suspended a golden banner. The pen fails in attempting to describe the 
beauty of the mehrdb, on both sides of which are candlesticks, containing 
lighted candles each weighing twenty quintals. On the left side of the mehrdb 
between two windows there is a fine view of a most extraordinary square rock, 
which is certainly one of the wonders of creation. All the windows are orna¬ 
mented with painted glass; and behind the two pillars, as in the Sole'imdnieh, 
there are fountains of ever-flowing water, where the faithful may perform their 
ablutions or satisfy their thirst. The mosque has five gates. On the right-hand 
corner is the gate of the Khatib (or reader of the Khotba). On the left-hand 
corner, beneath the mehrdb of the Sultan, is the gate of the Imdm. Two lofty 
gates open on both sides of the building. The ascent to these four gates is by a 
flight of marble steps. The fifth and largest gate is that of the Kibla, facing 
the mehrdb. No mosque can boast of such precious hanging ornaments as those 
of this, which by the learned in jewels are valued at one hundred treasuries of 
Egypt; for Sul tin Ahmed being a prince of the greatest generosity and the 
finest taste, used all his jewels, and the presents which he received from foreign 
sovereigns, in ornamenting the mosque. The most extraordinary ornaments are 
the six emerald candelabra which are suspended in the emperor’s mehrdb, and 
which were sent as a present by Ja’fer Pdshd, the governor of Abyssinia. The 
sockets, each of which weighs eight okkas, are suspended by golden chains, and 
terminate in golden feet with green enamel. The experienced and learned have 
estimated the value of each of these candelabra equal to one year’s tribute of 
Rumeili. In short, it is a most wonderful and costly mosque, and to describe it 
baffles the eloquence of any tongue. Some hundred copies of the Koran lying 
near the mehrdb, on gilt desks inlaid with mother-o’-pearl, are presents from 
sultdns and vezirs. The library consists of 9,000 volumes marked with the 
toghra of the Sultdn, the care of which is entrusted to the Mutavelli (curator) 
of the mosque. On the outside, facing the mehrdb, is a most delightful garden, 
where the sweet notes of a thousand nightingales give life to the dead-hearted, 
and the fragrant odour of its flowers and fruits gratifies the senses of the faith¬ 
ful assembled to prayer. The size of the mosque is the same as that of the 
princes of Solei'mdn. The court is a square paved with marble, and has 
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stone benches running along the four sides. The windows are guarded with 
brass gratings: in the centre of the square plays a fountain of the purest water, for 
the use of the faithful: it is however only used for drinking, not for ablutions. 
The court has three gates. The kibla gate, facing the chief entrance and 
mehrdb of the mosque, is a masterpiece of art, being of solid brass, twelve feet 
high, and the astonishment of all who behold it. On the brass plates which 
form this gate are carved oranges and arabesques, intermingled with flowers of 
pure silver and with precious stones, and ornamented with rings, locks, and bars 
of silver. It is indeed a most wonderful gate. Some say that it was brought 
from Osterghdn (Grdn), where it adorned the Roman church; but this is a mis¬ 
take, for the famous gate at Osterghun was carried off when the infidels retook 
that city, and it now adorns, as the chief-door, the church of St. Stephen at 
Vienna. The gate of this mosque was made under the superintendence of my 
father. Dervish Mohammed, at the time when he was chief of the goldsmiths. 
The two inscriptions on brass were engraved by his own hand. On the outside 
of the windows of the court there are several covered porches supported by small 
columns, in which, when the assembly within is too great, many of the faithful 
perform their devotions; and the Hindu fakirs find shelter. The six lofty 
minars of this mosque are divided into sixteen stories, because it is the sixteenth 
royal mosque of Islamb61, and the founder of it, Sultdn Ahmed, was the sixteenth 
of the Ottoman emperors. Two miners rise on the right and left of the mehrdb, 
two others on the north and south gates of the court, each three stories high, 
which make in all twelve stories. The roofs and gilded crescents, which are 
twenty cubits high, dazzle the eye with their splendour. The two mindrs on 
the corners of the court are lower and have only two stories; their roofs are 
covered with lead. On the sacred nights these six minars are lighted up with 
12,000 lamps, so that they resemble as many fiery cypresses. The cupolas are 
all covered with lead. This mosque being richly founded, has seven hundred 
and fifty attendants attached to it. The tribute of Ghalata and many other 
pious bequests (wakf) constitute its revenue. The outside of the court is a large 
sandy level planted with trees, and surrounded by a wall which has eight gates. 
On the north is the gate of the college, and near it is the mausoleum of Sultan 
Ahmed. Three gates open towards the At-maiddn (Hippodrome). All these 
gates are made of iron like those of a fortress. On the south-east of the At- 
maiddn are the pious establishments belonging to the mosque, the kitchen for 
the poor (imdret), the dining-hall (dar-uz-zlafat), the hospital (timdr-khdneh), 
and the fountain-house (sebil-khdneh). 

Sultdn Ahmed died before the outer court, the mausoleum, and the college 
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were completed. They were finished by his brother and successor Sulttin Mus¬ 
tafa, who, however, being very weak-minded, was soon compelled to abdicate the 
throne in favour of his nephew Othmtin Kbtin, the eldest of Sulttin Ahmed’s 
sons. He ascended the throne in the year 1027 (1617). In the same year 
Mohammed Ghertii Khtin of the Crimea effected his escape from the Seven 
Towers, and fled to Prtivtidi, where however he was retaken. The Moslem 
army marched to Erivtin, and a peace was concluded with the Persians. In 
1028 (1618) Stiff Mohammed Ptishti became grand vezir, and in the following 
year he was succeeded by Kaptidtin AM Ptishti. In the year 1030 the Bosphorus 
was frozen over; Othmtin killed his brother; and Husain Ptishti was made grand 
vezir. 

The Imperial Expedition against Hotin. 

Sulttin Othmtin having in 1030 (1620) failed in his attempt to reduce the 
fortress of Hotin, returned to Islamb61, and in the following year he ordered the 
banners to be raised at Uskudtir, as a sign of his marching to the southern pro¬ 
vinces of the empire, to Syria and to Egypt. This caused a revolt amongst the 
troops, and the emperor finding no support, either in the sertii (palace) or in the 
barracks of the Janissaries, was thrust into a cart by the wrestler Bunytin and 
strangled within the walls of the Seven Towers. The Jebbehji-btishi cut off one 
of his ears and carried it with the news of his murder to Dtivud Ptishti. His 
body was buried in the At-maidtin in the mausoleum of Sulttin Ahmed Khtin. 
He was cut off by fate before he could leave any monument of his reign. 

Sulttin Mustafa now ascended the throne a second time, and commenced his 
reign by executing all those who had taken any share in the murder of Sulttin 
Othmtin. Khoaja Omar Efendi, the chief of the rebels, the Kizlar-tighti Soleimtin 
Aghti, the vezir Diltiver Ptishti, the Ktiim-maktim Ahmed Ptishti, the defterdtir 
Btiki Ptishti, the segbtin-btishi Nastih Aghti, and the general of the Janissaries 
AM Aghti, were cut to pieces. Dtivud Ptishti was created grand vezir because he 
was the son of Sulttin Mustafti’s sister. He was afterwards killed by Murad 
IV. In the same night the white eunuchs also cut their tighti into pieces, threw 
the body out, and afterwards suspended it by the feet on the serpent-column 
in the At-maidtin. 

The most distinguished divines during the reign of Sulttin Othmtin were: The 
Shaikh al Islam Asa’d Efendi; the Nakib ul Ashraf or head of the Emirs 
Ghobtiri Efendi; Zekeriti Ztideh Yahiti Efendi; and Arzi Ztideh Htileti Efendi. 

The Meshtiiekh, or learned men, were: Omar Efendi; Sivtisi Efendi, and 
Dervish Efendi. 

Dtivud Ptishti was nominated grand vezir, but was instantly deposed because 
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that on the very day of his appointment the rebels plundered some thousands of 
respectable houses. Lefkell Mustafi Pishi received the seals, and kept them 
two months and eighteen days. He was subsequently appointed to the govern¬ 
ments of Kastamunl and Nicomedia. He was of a gentle disposition, and unable 
to check the rebellious spirit of the times. The office of grand vezir was next 
conferred upon Kara Husain Pishi. This vezir assembled a divan of all the 
Mol Ids in the mosque of Mohammed II., but they were all murdered by the 
rebellious populace, and their bodies thrown into the wells in the court of the 
mosque. The rebellion increased every day, and every one disregarded the 
laws. Abiza Pasha also raised the standard of rebellion at Erzerim; and the 
vezir Mahmud Pasha was sent against him. The Persians took possession of 
Baghdad and Mostil. Hafiz Ahmed Pdshd returned without succeeding in taking 
Baghddd from the Persians. The Arabian tribe of Ti'i plundered the Persian 
camp. Kara Husain Pasha, had the seals of office taken from him: they were 
transferred to Kemin-kesh Ali Pasha in 1032 (1622). After a reign of one year 
and four months, Sultan Mustafi was deposed a second time, and was succeeded 
by Sul tin Murid IV. He was tall and corpulent, round-faced, with a black 
beard, open eye-brows, and grey eyes. He had large shoulders and a thin waist, 
strong arms, and a hand like the paw of a lion. No monarch of the Ottomans was 
ever so powerful in subduing rebels, maintaining armies, and in dealing justice. 
Being aware that the vezir Kemin-kesh All Pishi secretly favoured the rebels, 
he slew him without mercy. This vezir was a native of Hamid, and left the 
royal harem when he was appointed governor of Baghdid and Dlirbekr, whence 
he returned as successor to Kara Husain the grand vezir. He fell a victim to 
his own avarice, and was succeeded by Cherkess Mohammed Pishi, who died 
at Tokit in 1034 (1624). After him Hifiz Ahmed Pishi was made grand vezir. 
The Georgian Beg Miuro killed the Persian Khin Kircheghii, and subdued 
Georgia. Hifiz Ahmed Pishi besieged Baghdid, but to no purpose, in 1035 
(1625). Khalil Pasha received the seals of office a second time, and was 
appointed commander-in-chief against Abiza. Dlshlenk Husain, who had 
marched against Kars to rescue it from the infidels, fell a martyr, and his whole 
army was put to rout. Khosrau Pishi was next made grand vezir, and took 
Erzerum from the rebel Abiza, and Akhiska from the Persians. He brought 
Abiza before Sultin Murid in 1038 (1628), and obtained the royal pardon for 
him. He then marched to Sheherzul, built the castle of Erkek Hamid on the 
frontiers of Sheherzul, reduced Mehrebin, plundered the Persian provinces and 
twenty castles near Bierjin, and laid waste the suburbs of Hamadin and 
Dergezln in the year 1039 (1629). The year after, Khosrau Pishi succeeded 
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in opening the trenches before Baghdad, but it being the middle of winter, he 
was obliged to raise the siege and to retreat to Hella and Mosul. He was then 
deposed, and his office was given a second time to Hafiz Ahmed PAshA, whilst 
he himself was executed at TokAt. Rajab PAshA was made grand vezir; and 
the defterdAr MustafA PAshA was hanged with his head downwards in the At- 
maidAn. HAfiz Ahmed PAshA was stabbed in the SultAn’s presence, and cut to 
pieces. The AghA of the Janissaries, Hasan Khalifeh, and MusA Chelebf the 
emperor’s favourite, were both put to death. Yassf Mohammed PAshA was 
created a vezir in 1041 (1631). SultAn MurAd had a dream in which he received 
a sword from the hand of Omar, with which he slew the Shaikh al Islam Husain, 
and then with a bismillah (in the name of God) fell upon the rebels and killed 
them all. In 1044 SultAn MurAd marched to ErivAn, and took Tabriz and the 
town of ErivAn in seven days ; he left MurtezA PAsha with a garrison of 40,000 
men, and returned to IslAmbol. His entrance was celebrated in 1045 (1634) by a 
festival of seven days. The ill-favoured ShAh (of Persia) however returned and 
laid siege to ErivAn, which being left without sufficient strength, after a siege 
of seven months fell into the hands of the infidels, who put the whole of the 
garrison to the sword. SultAn Murad, on receiving the melancholy news, took 
the seals from Mohammed PAshA and appointed him governor of Silistria. The 
seals were transferred to BairAm Pash A, who however died soon after, and was 
succeeded by TayyAr PAsha. To him was entrusted all the necessary prepara¬ 
tions for the expedition against BaghdAd, which was undertaken by the emperor 
in person. TayyAr PAsbA was killed during the siege, which lasted forty days. 
He was succeeded by the KapAdAn Kara MustafA PAshA. Melek Ahmed PAshA, 
late salibdAr, or sword-bearer of the SultAn, was appointed to the command of 
DiArbekr, and KuchAk Hasan PAshA to that of BaghdAd, with a garrison of 
40,000 men. By the decree of God, when after the fall of BaghdAd a great 
number of KizilbAshes (red-heads or Persians) had assembled and were pre¬ 
paring to make an attack at one of the gates, a large powder magazine exploded, 
and thus the blood of the true believers which had been shed at ErivAn was 
fully avenged. Kara MustafA PAshA the grand vezfr, and my lord Melek 
Ahmed PAshA, were sent to Demeh and Derteng, to conclude the treaty with the 
Persians, and to fix the boundary lines. SultAn MurAd KhAn, next went to 
DiArbekr, where in one day he put to death the daughter of KimAji Ma’An 
Oghli, and the Shaikh of RAmieh. He then returned to the Porte of Felicity 
(Constantinople), on which occasion seven days were spent in general festivity. 
About this time SultAn MurAd, having repented of his wine-drinking propensity, 
by way of expiation, resolved upon an expedition against the infidels of Malta, 
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and ordered five hundred galleys, two large maonas, and one admiral’s ship 
(bdshtirda) to be built. This same year the grand vezir Mustafa Pashd 
returned to Constantinople, and the emperor, forgetting his vows of repentance, 
again fell into the vice of drunkenness, and his royal constitution being 
thoroughly weakened, he died after having been lord of the carpet (i. e. confined 
to bed) fourteen days. May God have mercy upon him! He was buried in the 
mausoleum of his illustrious grandfather Sultdn Ahmed, in the At-maiddn. 
Several chronograms of his death are inscribed by Jfirf, on the walls of the 
inner apartments in the serai. He had thirty-two children, of whom only one, 
the Sultdna Esmahan Kid, remained alive at his death. She too died after her 
marriage with Melek Ahmed Pdsha, and was buried at Ayd Sofia between 
Sultdn Ibrahim and Sultdn Mustafa. Sultdn Murdd’s reign having been 
extremely turbulent, and being constantly engaged in warlike preparations 
in every quarter, he had no opportunity of raising to himself any monument of 
importance in Isldmbol. The only public work executed in his reign was 
the repairing of the walls of Isldmbol, which was undertaken by his express 
orders during his absence at the siege of Erivdn by the Kd'im-makdm Bairdm 
Pdshd. He repaired the castles of Mosdl, Sheherzdl, Chengi-ahmed, Tenedos, 
and of the Bosphorus, and at Isldmbdl the Gul-jdmi’ (rose-mosque). 

Description of the Gul-Jdmi. 

This is a very ancient mosque, and was known in the times of Hardn-ur- 
rashid, Omar ben Abdula’zlz, Moslemah, Sultdn Yelderlm Bdyazid, and Sul¬ 
tdn Mohammed the conqueror. In the reign of Sultdn Murad Khdn a great 
earthquake so shook it that its foundations were completely destroyed, and 
the emperor immediately undertook to repair it. Several thousand workmen 
were employed upon it, and in seven years it was completed. Several small 
cupolas were added to the principal one, whence it assumed the appearance of 
a rose, and thence its name. It was also washed with an hundred measures of 
rose-water. The mehrab and minber are extremely plain. There are no 
granite columns in it as in the other mosques. On account of the great 
antiquity of this mosque, prayers in distress for rain and on extraordinary occa¬ 
sions are offered up in it. On both sides of the gate of the Kibla (facing the 
mehrdb) there are benches. There is no court-yard. The mosque has only one 
mindr of but one story high; for the original building having been destroyed by 
an earthquake, they were afraid to erect any lofty building upon the spot. 

Besides the above mosque, Murdd built two new castles on the Bosphorus, 
near the entrance to the Black Sea, with an arsenal and a mosque proportionate 
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to their size. At Kandilli-bighcheh he built a large koshk, another at Istivros, 
and one in the gardens of Uskudir (Scutari), which was called the koshk of 
Erivin. 

Chronological account of the principal Events during the Reign of Sultin 

Murad IV. 

Sultin Mustafi Khin ascended the throne on the deposition of his bro¬ 
ther the unfortunate Othman, who though he was considered weak-minded, 
was rather an intelligent prince, but unfortunately had not sufficient strength to 
extinguish the fire of sedition which had been kindled in his time, nor to subdue 
the revolutionary spirit of his troops. The Janissaries at the instigation of one 
of their ighis, Kara Mazik, gave the seals to Davud Pishi, afterwards to Kara 
Husain Pasha, and then to Lefkell Mustafa Pishi. The latter having also 
failed in quelling the riots, was deposed after, having been seventy-eight.days in 
office: and the rebels then transferred the seals to Gfirji Mohammed Pishi. 
But as he was detected in making an improper use of the public money, the 
seals were returned to Kara Husain Pashi. This person was a great tyrant, 
and having in a royal divin, in the presence of the two great judges, ordered two 
hundred lashes of the bastinado to be inflicted upon a Molli, the whole body 
of the Ulema, with the Shaikhial-Islim, assembled in the mosque of Sultin 
Mohammed 11. The mufti, however, made his escape, under the pretence that 
he was going to remonstrate with the grand yezir, who in the mean time having 
heard of this assemblage, ordered his own servants, those of the treasury, and 
some troops, to assail the assembled Ulemi. The result was that many hundreds 
of the Ulemi were slain, and the wells in the court of the mosque of Sultin 
Mohammed were filled with dead bodies. These affairs having become known 
in the provinces, Abiza Pishi rebelled at Erzerum, and Hifiz Ahmed Pishi at 
Diirbekr. It having been rumoured that, in order to avenge the innocent blood 
of Sultin Othmin, Abiza had killed all the Janissaries at Erzerum, Jeghileh 
Zideh was appointed commander against Abiza, and Kara Mazik ighi of the 
Janissaries; but they proceeded no farther than Brusa, fearing they had not 
sufficient strength to meet the rebel. The Persians taking advantage of 
these favourable opportunities, made an inroad with 30,000 men, and with 
the assistance of Chopur Bekirzideh took possession of Baghdid and Mosul, 
in the year 1033 (1623). Kemin-kesh AH Pasha was raised to the rank 
of grand vezir. He had been one of the lower officers of the Janissaries, and 
had raised himself to the honour of an alliance with one of the daughters 
of Sultin Ahmed. The Janissaries and Sipihis now united, and Kemin- 
kesh was made the tool of their bloody designs. The principal inhabi- 
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tants, however, of the city, the Ulemd, and the people of the ser&'i, were 
afraid to appear either at the mosques or at the baths. At last the chiefs of the 
troops began to meditate the change of their emperor; but as the public trea¬ 
sury had been exhausted by three general donations to the troops since the 
time of Sultan Ahmed’s reign, they swore amongst themselves to dispense with 
the usual largess, and raised Sult&n Mur&d to the throne, on the 14th of Zil- 
ka’deh 1032. A new aspect was now given to the capital, and old and young 
rejoiced in the auspicious event. On the following day Sult&n Mur&d repaired 
to the mosque of Ayiub, where two swords were girded on him; one being that 
of Sultan Selim, and the other that of the blessed Prophet (on whom be the 
peace of God!) : no monarch was ever girt in this manner. On his return he 
entered by the Adrianople gate, and in passing he saluted the people who had 
assembled in crowds on his right and left, and received him with loud acclama¬ 
tions. He then proceeded to the serai', in the inner apartment of which he 
saluted the Khirka-sherif, or cloak of the Prophet; placed on his head the 
turban of Y&s&f or Joseph, (on whom be peace !) which had been brought to 
Isl&mbol from the treasure of the Egyptian Sult&n Ghuri; he then offered up 
a prayer of two inclinations, in which he prayed that he might be acceptable to 
God and the people, and be enabled to perform important services to religion 
and to the state. Though young in years (being only four years), he was 
remarkable for prudence and intelligence. The Kh&s-oda-b&shf (master of the 
inner chamber), the Khazfneh-d&r-b&shf (chief treasurer), the Khazfneh K&tibf 
(secretary of the treasury), and the Khazfneh Kehfyasf (deputy of the treasurer) 
now approached his presence, and invited him, as is usual on such occasions, to 
visit the treasury. Dervish Mohammed Zelellf, the father of the humble author, 
happening to be present at the time, entered the treasury with them. There 
were no golden vessels to be seen, and besides a quantity of lumber, there were 
found only six purses of money (30,000 piastres), a bag of coral, and a chest of 
china-ware. On seeing this, Sultan Murad filled the empty treasury with his 
tears, and having made two prostrations in prayer, he said “ Inshallah, please 
God! I will replenish this treasury with the property of those who have 
spoiled it, and establish fifty treasuries in addition.” He contrived, however, 
the same day to raise 3,040 purses for the usual largess, which was distri¬ 
buted amongst the troops notwithstanding their oath not to accept of it. That 
same night Sult&n Mur&d had a dream, in which he saw Omar, who girt a 
sword about him, and unsheathing it, put it into his hand, and said: “ Fear 
not Mur&d!” On awakening from his sleep, he banished his uncle Sult&n 
Mustaf& to Eskf Ser&i, telling him at the same time to pray for his (Mur&d’s) 
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prosperity. Sult&n Mur£d made many excursions in disguise throughout the 
city, accompanied by Melek Ahmed Aghd his sword-bearer, and Vujud the 
Bostdnji Bdshi, on which occasions many riotous persons and robbers were 
executed and their heads stuck upon poles. Murad was the roost bloody of the 
Ottoman Sultans. He prohibited all the coffee, wine, and buza-houses, and 
every day some hundreds of men were executed for transgressing this order. 

In Anatolia, Abdza Pdsha reduced the strength of the disaffected Janissaries 
and Sipahls by numerous executions. The remainder of the rebels desiring to 
be enrolled amongst the troops, were sent into the provinces, where they 
gradually disappeared: some having been executed, others became students, 
porters or dervishes, and others migrated. In the year 1033 (1623) the Shaikh 
ul Isl&m Yehiyd Efendl was degraded at the instigation of the grand vezlr 
Reman Kesh All Pdsh&, and Ahmed Efendl was appointed to succeed him. The 
vezlrs Khalil and Gurjl Mohammed were imprisoned in the same year, but were 
liberated on the Sultan’s being convinced that they were not concerned in the 
rebellion of AMza Pashd. But Reman Kesh, presuming upon his having been 
the means of raising the Sultan to the throne, lost sight of the respect due to 
his sovereign, and engaged in many disputes with him : he was therefore 
imprisoned in a part of the palace, called the Sircheh-serai, and afterwards put 
to death. Cherkess Mohammed Pashd was named commander-in-chief against 
Abdza P&sha, and marched towards Wdn. He was a most faithful and amiable 
man, and was unequalled by any vezlr. The same year he gave battle to 
Abdza Pashd near Caesarea, and forced him to retreat to Erzerum, where he took 
up his residence. Cherkess Mohammed died in 1034, and was buried at Mdrdln. 
His successor, H&fiz Ahmed Pash4, appointed Khosrau Pashd Aghd of the 
Janissaries. In the same year Rarchaghdi Khan was routed by the prince of 
Georgia, and brought before Hafiz Ahmed Pdsha, then at Dlarbekr, whence he 
was sent, with all the drums and standards which had been taken, to Sultdn 
Murad. Mauro, the prince of Georgia, was invested with a robe of honour. 

The siege of Baghdad having commenced, the Moslem troops had the city 
before them, and behind, the camp of the prince I’lsa, the son of the Persian 
Shah. The latter found means to throw twenty thousand Mazanderdnl rotops 
into the castle, and made a night attack upon the Moslems. The Ottoman army 
being thus between two fires, suffering from the greatest scarcity of provisions, 
and surrounded by deserts, was glad to avail itself of an opportunity to make a 
safe retreat to Dlarbekr. The Sultin being highly displeased at this move¬ 
ment, dismissed H&fiz Pisha, and gave the seals a second time to Khalil Pash4. 
Whilst the troops were in winter quarters at Tokdt, intelligence was received 
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that Akhiska had fallen into the hands of the enemy. Khalil Pasha immediately 
despatched Dishlen Husain Pdshd with ten thousand chosen men, and wrote 
at the same time by the express orders of the emperor to Abdza Pdshd, directing 
him to march with Husain Pasha to relieve Akhiska. Abdza, however, fearing 
the whole was a plot, and supposing that Husain was sent against him, invited 
him to a feast in the castle, where he murdered him, and attacked his troops, 
many thousands of whom quaffed the cup of martyrdom, and the remainder fled 
naked and in the greatest distress to Tokdt. The news having reached Constan¬ 
tinople, and Abaza’s rebellion being evident, an imperial order was issued to all 
the vezirs and Pashds to besiege Abaza Pasha in Erzerum, under the direction of 
the grand vezir Khalil Pdshd. As, however, they had not much artillery, the 
Ottoman army suffered great inconvenience from the frequent attacks of Abaza 
from the city, and many thousands of the Janissaries fell. In this state, a 
tremendous storm of snow buried the tents, and a general disaffection arising 
among the troops, the siege was raised, and they retreated, pursued by Abaza’s 
men. At Habs and Mamakhdtun they were overtaken by the enemy, who cut 
off the hands and feet of many thousands of the Ottomans, and threw them into 
a well, which to this day is called the well of hands and feet (Chah Dastu Pd). 
This well is near the tomb of Mamdkbdtun. Sultan Murdd was greatly dis¬ 
pleased with this news, and in 1038 (1628) transferred the seals of office to 
Khosrau Pasha the Bosnian. Abaza Pdshd (not the rebel, but the salihddr or 
sword-bearer of the Sultan) was named dghd of the Janissaries, and sent against 
Abdza the rebel, to demand the evacuation of Akhiska. He stopped before 
Erzerdm to prevent any communication, and to guard the trenches, lest Abdza, 
when hard pressed, should evince any inclination to deliver the fortress to the 
Persians. Forty thousand brave warriors were employed in attacking it, with 
seven batteries of heavy guns. Many of the garrison now began to come over 
to the Ottoman camp, where they were received with great kindness. This kind 
treatment had so good an effect, that the whole garrison surrendered, and claimed 
the powerful protection of the Osmdnlis. The ulemd. and all the inhabitants now 
came out of the city and implored Khosrau Pashd to spare them, according to 
the saying, “ Pardon is the choicest flower of victory.” On the 9th of Moharrem 
the victorious army entered the city, and before winter set in they repaired all 
the walls. Kana’dn Pdshd was left to keep it with a garrison of fifty thousand 
men. By the assistance of Mauro Khdn the fortress of Akhiska was also reduced ; 
and the government of Childer was given to Sefer Pdshd. 

When the news of these splendid victories reached the imperial ear, orders 
were given to bring the rebel Abdza Pdshd before the imperial stirrup. It was 
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on the day of a grand divdn, when many thousands were assembled before their 
august emperor. The emperor said: “ O thou infidel! wherefore hast thou for 
so many years cruelly oppressed the faithful, and by thy obstinacy and rebellion 
caused the destruction of so many thousands of brave men ?” A baza Pdshd 
kissed the ground three times, and said : “ My emperor! for the sake of the 
holy prophet, and by the souls of thy illustrious ancestors, I beseech thee to 
show favour to me, and pardon me whilst I lay before thee the grief of my 
heart.” The emperor having graciously granted this request, Abdza proceeded 
as follows: “ My emperor! at the time your brave brother Othrndn of glorious 
memory, actuated by a zeal for the true faith, undertook the campaign of 
Hotin, in order to be avenged on his enemies, he saw that the Janissaries, 
though few in number, were well paid. He wished to review them, but they 
would not consent. Afterwards, when with a thousand difficulties the emperor 
opened the trenches, the Janissaries made it as plain as day that they were the 
enemies of the faith, inasmuch as they constantly associated with the infidels, 
to whom they sent food, and received wine in return. The governor of Bude, 
Kara K&sh Pdsha, was killed, and his army dispersed, without their offering the 
least assistance ; and they even sent to the Tdtdr Khdn, who was coming to the 
assistance of the imperial army, requesting him to slacken his march instead of 
accelerating it. Some of the vezlrs seized several spies who were paid by the 
Janissaries, brought them into the presence of your brother Othrndn, and killed 
them before his eyes. It was in this manner that the siege of so small a fortress 
as Hotin was abandoned by their taking to flight. Seven thousand purses, and 
many hundred thousands of Ottoman subjects were lost, together with the 
glory of the Sultdn, against whom they rebelled on his return to Isldmbol. 
When Sultdn Othrndn went to their mosque, the Orta-jame’, he was assailed with 
the most abusive language; and when he held by one of the windows on the 
left side of the mehrdb, whilst he earnestly appealed for assistance from the 
people of Mohammed, an abject wretch, worse than an infidel, and of the 
ignominous name of Pehlevdn, thus insulted him : * Othrndn Chelebf! you are 
a fine boy; come along with us to Yusuf Shdh’s coffee-house or to our barracks.’ 
Othrndn Khdn not accepting this impudent invitation, the audacious fellow 
struck the arm with which the emperor held the window a blow which broke it. 
From the mosque they carried him in a cart to the Seven Towers, where he was 
barbarously treated, and at last most cruelly put to death by Pehlevdn. Whilst 
his sacred body was exposed upon an old mat, the Jebbehji-bdshf, Kdfir Aghd 
cut off his right ear, and a Janissary one of his fingers, for the sake of the ring 
upon it. The former brought the ear and the finger to Ddvud Pdshd, who 
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rewarded the bearer of such acceptable news with a purse of money. The 
Jebbehjl-bashl said to Ddvud Pashd: * My lord, may your name be everlasting 
in the world, and may the family of the D&vuds always be in power.’ For this 
wish he was rewarded with the place of dgha of the Janissaries, and actually 
entered into a plan to raise his own son, SoleinMn Beg, to the throne of the 
Ottomans; and promised the Janissaries that, instead of the blue cloth of 
Salonik, they should wear fine scarlet cloth. This story having circulated 
throughout the city, it raised the indignation and excited the greatest 
grief in the hearts of all true believers and faithful subjects. A mob of 
Ajem-oghMns and Janissaries assembled at the mosque of Sult&n Mohammed 
II., and there killed many thousands of the learned and worthy divines, and 
threw their bodies into the wells: the houses also of many honest men were 
entirely pillaged. On hearing of these dreadful events, I endeavoured to 
alleviate the grief of my heart, caused by the martyrdom of such a monarch as 
Sultdn Othman. It was then that a zeal to show I was deserving of his bread 
and salt, took possession of your Mia (tutor) Ab&za, and I instantly resolved 
upon avenging the innocent blood of Sultan OthuMn. Having at that time 
been appointed governor of Erzerhm by your uncle Sultan MustaM, I was in 
the habit of offering up my daily prayers in the mosque of the late Ldleh Pasha. 
I heard the rebellious Janissaries saying, ‘ Abaza L41eh, you go to the killsla 
(church) of your nearest relation Laleh.’ Thus they dared to call that noble 
mosque a church! When I went through the city, they cried out ‘ oush! oush!’ as 
if they were speaking to barking dogs ; but it was intended for me. I pretended, 
however, to take no notice of it, and continued to show them many favours. 
Still, my emperor, I was insulted in a thousand ways. They brought kabab 
(roast meat) and wine to the div&n, and said, * Abaza, we are come to your 
play-house to make a feast, to dance and sing to your music.’ I suffered even 
this profanation of the imperial divan, and provided them with refreshments. 
They then began to plunder the houses and shops of the wealthy, and I have, 
my emperor, the legal attestations of the depredations they committed in this 
way.” Here Abaza handed over to the SulMn the legal documents. “ My 
emperor,” he continued, “ this mutinous state of the Janissaries did not escape 
the notice of the Persian shah, who taking advantage of it, besieged the 
fortress of Akhiska. I immediately resolved to relieve it: but not a single 
Janissary would move from the wine tavern, or the buza-house; and the con¬ 
sequence was, that the Persians took possession of this noble fortress, which had 
been so gloriously taken by Sultan Selim. My beglerbegs being like myself 
disgusted with the dastardly conduct of the Janissaries, united themselves with 
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me by solemn oath to avenge the blood of Sultan Othmdn, and each swore to 
subdue the Janissaries under him. On an appointed day I fulfilled my oath, 
took possession of the interior fortress of Erzerum, subdued the Janissaries, and 
became their master. In the mean time the begs and vezfrs, who had taken 
the same obligation, deserted me. From that hour my affairs have every day 
become worse. This, my emperor, is a true statement of my conduct. Whatever 
I have done has been from a pure zeal, for the best interests of the Sublime Porte. 
Your servant Abdza, a poor slave bought for seventy piastres, is not ambitious 
to obtain dominion in the world through rebellion.” 

Thus did A baza, without fear, boldly detail all the particulars of his conduct, 
in the presence of the emperor and many thousand spectators. He then kissed the 
ground, crossed his hands over his breast, bowed his head, and was silent. The 
emperor listened to his discourse with the greatest attention, and when re¬ 
minded of the melancholy martyrdom of Sultdn Othmdn he shed tears of blood, 
and sighed so deeply, that all who were present lost their senses. The Sultan 
proceeded to ask him: “ But after the battle with my ldld Cherkess Mohammed 
Pashd at Caesarea, when I not only pardoned you, but gave you the govern¬ 
ment of Erzerum, why did you kill so many excellent men that were sent with 
Dishlen Husain Pasha ? why did you make war against my 1A1A, Khalil Pdshd? 
and why did you not give up the castle, and come to rub your forehead on my 
stirrup ?” Abaza replied : “ My Sultdn ! not one of those generals who were 
sent against me, knew how to keep their troops in proper discipline. They 
plundered wherever they went, like the notorious rebels, Ydziji Kalender Oghli 
and Sa'id Arab; they crowded every day round the tent of their general with 
some new claims; they were all a seditious set, to whom I was afraid to trust 
myself; and instead of devoting myself to a rebellious multitude, who knew no 
law, I thought it much safer to oppose them as open enemies. When, however, 
I heard that Laid Khosrau Pdshd was coming from Tokdt with an imperial 
commission, and my spies unanimously bearing witness to his justice, and his 
determined opposition to the villains, I knew that he was a perfect man, and I 
was overawed by his power and dignity. He came to Erzerfim like a wolf 
against a sheep, opened the trenches, and attacked the fortress with seven 
batteries. Night and day I kept my eyes on the trenches, but never saw a 
single man leave them to go to plunder the villages, the camp being abundantly 
supplied with provisions by the peasants in the surrounding villages. I saw 
none of the villages on fire; but every evening the fatihat (the first chapter of 
the Kordn) was read in every tent, and the prayers were offered up at the five 
appointed hours. Former commanders never maintained any discipline in their 
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camp; the neighbouring villages were destroyed by fire; and when after three 
months they effected an entrance into the trenches, they fired a few guns and 
returned to riot in their tents, from which were heard, night and day, the sound 
of musical instruments, and the shouts of Armenian women and boys. Observ¬ 
ing this state of affairs, I made numerous nocturnal excursions, from which I 
generally returned with plenty of plunder, and a great number of Janissaries’ 
heads with which I adorned the towers of the castle. As winter came on they 
deserted their commander, and returned to their homes. When, however, I saw 
the just and upright character of Khosrau P&sha, I said, “ Here is a com¬ 
mander who justly deserves the name!” and I hastened to his camp to offer my 
obeisance. Praise be to God, I was not mistaken in my good opinion of him, 
for after so long a stay in the midst of an army numerous as the waves of the sea, 
I have been conducted in safety to the presence of my emperor, whose commands 
I now wait. Behold what my zeal for your glory has urged me to do ! The sword 
hangs over my neck : I have come from Erzerum as your devoted victim 1” 
Saying this, he knelt down with his face directed towards the kibla, and 
began to recite the confession of faith. When the whole court, the vezlrs, the 
ulemd, the mufti Yahia, and the grand vezir Khosrau Pashd, perceived that 
the emperor was pleased with Abdza’s humble submission, and that his anger had 
subsided, they threw themselves at the foot of the throne, beseeching pardon for 
Abaza. This intercession had the desired effect: the emperor not only pardoned 
Abdza, but appointed him governor of Bosnia. The vezirs, emirs, and senior 
officers of the army that had undertaken the expedition against Abaza, were 
rewarded with robes of honour. Abdza was soon after removed from the 
government of Bosnia, to that of Silistria. After an unsuccessful expedition 
against Kamienik he was recalled to Isldmbol, where he soon became the most 
confidential adviser of the Sultdn. One day when the Janissaries were dis¬ 
satisfied with the Sultan and would not eat their soup, Abaza said, “ Give me 
leave, my emperor, and I will make them eat not only their soup, but even the 
dishes.” Sultan Murad having given him permission, he appeared in the divdn; 
on which a murmur was heard from the ranks of the Janissaries, who began to 
eat their soup with such avidity as if they would have swallowed the very 
dishes: so great was the awe which his appearance and name excited amongst 
the Janissaries. When an expedition against Erzerum was proposed, a report 
was spread amongst the Janissaries that Abaza was kept only to ruin them. 
“ If the emperor wishes to conquer Erzerum,” said they, “ let him do so with 
Abdza.” This mutinous spirit of the Janissaries at last forced the Sultan to 
submit to them, and to give up Abdza, who was one morning dressed in a 
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white shirt and delivered over to the Bostdnjf Bashf, by whom he was put to 
death. His body was publicly interred near the mosque of Sultdn Bayazfd, not 
far from the ink-makers’ row in the district of Murdd Pdshd. Thus he received 
according to his actions. May God have mercy upon him! 

A curious Anecdote. 

In the year 1056 (1646), when Soleimdn Pashd was governor of Erzerdm, and 
I, the humble Evliyd, was with him, Abdza Pasha again made his appearance on 
his return from Persia. Soleimdn Pasha immediately assigned him an allowance, 
and reported the case to the Sublime Porte. Abdza began to find out his old 
acquaintances, and soon became the chief of a party to whom he related all his 
remarkable adventures. According to his account, Sultdn Murad being obliged 
to yield to the Janissaries, who refused to march to Erzerum so long as Abdza 
was in the camp, took another man, whom he dressed in a white shirt, and had 
him executed instead of Abdza, by the Ojdk Bostanjf-bdshf. Abdza himself 
was taken in a galley to Gallipoli, whence he sailed on board an Algerine ship- 
of-war. He soon afterwards obtained the command of that ship, and for seven 
years was a formidable pirate in the Archipelago. On the very day on which 
Sultdn Murad died, he was beaten at the Cape of Temenis by a Danish ship, 
and remained seven years a prisoner amongst the Danes. He was then sold to 
the Portuguese, with whom for three years he sailed about in the Indian ocean, 
and touched at the Abyssynian coast, where he lost his ship. He thence went 
to India, China, the country of the Calmucks, Khordsdn, Balkh, Bokhdrd, 
Isfahan, and Erzerdm, to the governor of which town he related the whole of 
his adventures, in a manner which excited my greatest astonishment. Soleimdn 
Pasha’s report having reached the emperor Sultan Ibrahim, he asked the Ojdk 
Bostdnjf Bdshf (the chief executioner) whether he recollected having executed 
Abdza in the time of Sultdn Murdd. The executioner replied that he had exe¬ 
cuted a person in a white shirt whose name was said to be Abdza, that the usual 
ablutions after his death were performed by the imdm of the imperial garden, 
and that the body was interred at the monument of Murdd Pdshd. A thousand 
strange reports having been raised by this story, a Kapfjf-bdshf was imme¬ 
diately dispatched with a khat-sherff (imperial warrant); and on his arrival at 
Erzerdm, he seized Abdza at the gate of the music chamber of the lower divdn, 
severed his head from his body, and carried it to Constantinople. Solei'man 
Pdshd was removed from Erzerdm, and his government was given to Mohammed 
Pdshd, the son of Mustafa Pdshd, who was hanged. Derzf Mustafd Aghd 
came in his stead as Musallim, and he appointed me the inspector of the char¬ 
coal to a caravan proceeding to Erivdn, for which place I set out. Farewell. 
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Abdza Pdshd having been subdued in the year 1038 (1628), the grand vezfr 
Khosrau Pdshd marched with an immense army to plunder the provinces of 
Persia, and never even thought of Baghddd. Whilst he was on his way, and 
had even resolved upon attacking Isfahdn, he received an imperial order to the 
following effect: “ Shouldst thou bring the Shdh himself in chains to my 

imperial stirrup, I should not be satisfied; if thou considerest thy head neces¬ 
sary to thee, conquer Baghdad, the ancient seat of the Khalifat, and deliver 
from the hands of the despicable Persians, the tombs of No’amdn ben Thdbet, 
the great imdm and founder of our sect, and of the Shaikh Abdul Kddir 
Jfldnf.” On account of this imperial command, the trenches of Baghdad were 
opened on the 17th of Sefer 1040 (1630); and the siege was continued for 
forty days. The winter however having set in, the Ottoman army was 
obliged to raise the siege, and to retire to Hella, Mosdl, and Mdrdfn. In 
the beginning of spring, whilst Khosrau Pasha was on his march to Erivdn, he 
received an imperial firmdn recalling him to Constantinople, and Murtezd Pdshd 
was appointed governor of Dfdrbekr. Khosrau Pdshd fell sick on his arrival at 
Tokat, and was murdered whilst in bed by Murtezd Pdshd, in the month of 
Sha’bdn 1041 (1631). On the 18th of Rajab in the same year, Hafiz Pdshd 
was again appointed grand vezfr. In the same month the Janissaries mutinied 
at Isldmb61, and attacked the grand vezfr Hafiz Pdshd within the imperial 
gate near the hospital. He retreated into the hospital, the gate of which he 
closed, and thence fled to the imperial garden, took the turban and robes of 
ceremony of the Bostanjf-bashf, and appeared before the Sultan, to whom he 
stated that some villains had attacked him, but that by urging his horse against 
them, he had dispersed them all. Next day, however the rebellion assumed a 
more serious aspect; the Janissaries began by taking Hafiz Pdshd from the 
emperor’s presence, and in order to avenge the death of Khosrau Pashd, they 
stabbed him in the cheek with a dagger, ; nd then tore him into a thousand 
pieces. In the month of Rajab 1040 (1630) Rajab Pdshd was made grand 
vezfr; and Husain Efendf, Shaikh-ul-Islam or muftf. Rajab Pasha was a 
Bosnian by birth, had been created Bostdnjf-bdshf with the rank of vezfr, and 
afterwards Kapfiddn Pasha. He took three large English ships in the Mediter¬ 
ranean, and attacked three hundred Cossack boats in the black sea, and 
upsetting the crosses, brought all the boats to Islambol. When Khalfl Pdshd, 
the grand vezfr, was appointed commander of the expedition against Abdza, 
Rajab was Kdim-makdm of Constantinople, and Hasan Pdshd performed the 
duties of Kapdddn Pdshd. He built a castle near the mouth of the river Ouzl 
(Dneiper), and added a square fort to the castle of Oczakov. He was also 
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Kdim-makdm during the vezfrship of Khosrau Pdshd, and was the cause of 
Hdfiz Pashd’s being killed by the Janissaries. Musd Chelebf, one of the Sul¬ 
tan’s favourites, was also attacked at his instigation by the rebels; he was 
killed and his body thrown out on the At-maiddn in 1041 (1631). Hasan Chelebf, 
the Agbd of the Janissaries, having been found concealed in a corner, was put 
to death by the imperial executioner. In the beginning of Ramazan the rebels 
discovered the place where the defterddr Bordk Mustafa Pasbd was concealed, 
killed him, and hanged him on a tree in the At-maidan. It being evident that 
Rajab Pdshd was a traitor, having taken the part of the rebels who killed Mdsd 
Chelebf, he was therefore hanged on his entering the divan. On that day 
I, the poor Evliya, was present with my father. The office of grand vezfr was 
given to Tabdnf Yassf Mohammed Pasha, who had just returned from Egypt. 
He was an Albanian by birth, and a dependant of Mustafa Aghd, the chief 
eunuch of Sultdn Othmdn. He left the imperial harem to go as governor of 
Egypt, whence he was recalled to receive the seals, and was at last killed 
whilst grand vezfr, because he had not hastened to the relief of Erivdn, 
and had been found concerned in the disturbances of Moldavia and Vala- 
chia. He was buried near the monument of Eyyub. Bairdm Pasbd was 
made grand vezfr in his place. He had been brought up as a Janissary at 
Constantinople. During the vezfrship of Tabanf Yassf Mohammed Pdshd, Sultdn 
Murad, following the custom of his afacestors, went to Adrianople, to enquire 
into the state of the provinces, and to receive the renewed treaty of peace 
with the emperor of Germany. When Tabdnf Yassf Mohammed Pdshd received 
his appointment as commander in the expedition to Erivdn, Bairdm Pasha 
was Kdi'm-makdm. On this occasion the Sultan himself repaired to Uskuddr 
(Scutari), and began to reign with the wisdom of Solomon. My father, an 
old and experienced man, who had been present at the siege of Siget, received 
the imperial command to join the army, and I, the humble Evliya, accompanied 
him. Besides my father there were several other old men, who had witnessed 
the victories of Sultdn Soleimdn; such as Gulabf Aghd, who lived in the Un- 
kapdni (flour-market), and whose story has been related above in the description 
of the mosque of Ayd Sofia ; Abdf Efendf, the inspector of the kitchen, who lived 
in the house of Brinjf Zddeh at Zfrek Bash; Kozd Alf Aghd; and Isd Aghd. 
Aged and respectable men like these were carried in litters, and were consulted 
during the march on all important questions. The army marched from Konia 
to Kaiserfa (Caesarea), and thence to Sfvds, where the feast of the Korbdn 
(sacrifice) was celebrated. Here Mustafd Pdshd, the emperor’s favourite, was 
promoted to the rank of second vezfr, and called into the divdn. The army 
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then continued its march to Erzertim. Besides the guns provided by the 
commander-in-chief, there were forty large guns dragged by two thousand pairs 
of buffaloes. The army entered the castle of Kazmaghan, and halted under the 
walls of Erivdn in the year 1044 (1634). The trenches were opened the same 
day on seven sides; the batteries were raised against the place called Mahdnat 
Bairi, and for seven days not a moment’s rest was given either to the camp or 
fortress. This was most successful, and filled the hearts of the faithful army 
with joy. By the favour of God, the victory was certain: the khan of Erivdn 
Emirguneh OghM, surrendered by capitulation, and was appointed as a vezfr of 
two tails to the government of Haleb (Aleppo). The breaches in the walls 
were repaired, and Murteza Pdshd was left in garrison with 40,000 men. Khoaja 
Kana'dn was appointed commander against Akhiska, which was reduced in the 
same month ; and the Sultdn left Erivdn to plunder the Persian provinces. On 
the sixth day he entered the beautiful city of Tabriz, where the Tatars of the 
Ottoman army caused terrible havock, making the inhabitants slaves, and 
levelling the houses with the ground so that not a stone was left upon another. 
The lowest servants of the Ottoman army, such as the muleteers, camel-drivers, 
grooms, tent-pitchers, flambeau-bearers, and water-carriers, became rich as 
Afrdsidb with the public and private treasures. Sultdn Murad visited the beau¬ 
tiful gardens and koshks of Tabriz, particularly the garden celebrated by the 
name of Khidbdnl. By his orders the army entered this garden, and in a 
moment brought to the ground all its houses and koshks, not leaving a single 
atom upon the page of existence; they also cut down all the trees as if they 
had been armed with the hatchet of Ferhdd or the battle-axe of Moslem. The 
beautiful valley was changed into a desert, in which not the smallest vestige of 
cultivation could be seen, as if it had remained a barren wilderness ever since 
the descent of Adam upon the earth. 

From Tabriz the Sultdn returned, and laid waste the countries to the right and 
left of Azerbdijdn, such as Kh6f, Manand, Testi, Barud, Ddmboli, Rumieh, and 
after a few days arrived safe and sound at the castle of Kotur. This castle, one of 
the strongest belonging to the Persians, though fiercely attacked, did not sur¬ 
render, and as winter was approaching they abandoned it. Hence the army 
entered the country of the Mahmudi Kurds, where they had a slight fall of snow. 
They then passed through Amik, Bdrgeri, Arjlsh, Adaljuvaz, Akhlat* Khdn- 
takht, and lastly Van. All these fortresses are situated on the borders of the 
lake of Vdn. Thence the army marched to Tiflis, Kefender, Huzzu, Mfafara- 
kain, Diarbekr, Malatieh, Sfvds, Tokdt, Amdsia, Othmdnjik, Tusieh, Boll, and 
on the sixth day reached Izmft (Nicomedia). On the 19th of Rajab 1045 (1635) 
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the illustrious emperor made his entry into Constantinople with a splendour and 
magnificence which no tongue can describe nor pen illustrate. The populace 
who poured out of the city to meet the emperor had been dissatisfied with the 
Kdim-makdm Bairam Pdsha, but, gratified by the sight of their emperor, they 
became animated by a new spirit. The windows and roofs of the houses in 
every direction were crowded with people, who exclaimed, “ The blessing of 
God be upon thee O conqueror! Welcome, MurAd! May thy victories be fortu¬ 
nate !” In short, they recovered their spirits, and joy was manifest in every 
countenance. The Sultan was dressed in steel armour, and had a threefold 
aigrette in his turban, stuck obliquely on one side in the Persian manner: he 
was mounted on a Noghai steed, followed by seven led horses of the Arab breed, 
decked out in embroidered trappings set with jewels. Emir-guneh, the khAn 
of ErivAn, Yusuf Khdn, and other Persian khAns walked on foot before him, 
whilst the bands with cymbals, flutes, drums, and fifes, played the airs of 
AfrAsiAb. The emperor looked with dignity on both sides of him, like a lion 
who has seized his prey, and saluted the people as he went on, followed by 
three thousand pages clad in armour. The people shouted “ God be praised!” 
as he passed, and threw themselves on their faces to the ground. The mer¬ 
chants and tradesmen had raised on both sides of the way pavilions of satin, 
cloth of gold, velvet, fine linen, and other rich stuffs, which were afterwards 
distributed amongst the SolAks, Peiks, and other servants of the Sultan. The 
old Solak bdshi told me that his guards alone had carried home silk tents to the 
value of 7,000 piastres. During this triumphant procession to the serai all the 
ships at Seraglio-point, at Kizkala’ (Leander’s tower), and at TopkhAneh, fired 
salutes, so that the sea seemed in a blaze. The public criers announced that seven 
days and nights were to be devoted to festivity and rejoicing. During this 
festival such a quantity of rich presents were brought to the SultAn that not 
only the treasury but even the koshk-khAneh (garden house) was filled with 
them. The next day being Friday, the SultAn repaired to the mosque of Eyyfib, 
and was much gratified to see the new buildings as he went along the harbour, 
and on his return by the Adrianople gate. Pleased with the improvements 
which he saw, he pardoned the Kiim-makam PaskA the discontent which he 
had occasioned among the people, and bestowed upon him a robe of honour. 
On his arrival at the mosque of the conqueror he offered up a prayer of two 
inclinations, and being pleased with the manner in which the mosque was 
illuminated, he conferred a second robe of honour on the KAim-makAra. He 
then visited the tomb of the conqueror, the mosque of the princes, and their 
monument, the mosque and mausoleum of Sultan Bayazid, and the mosque and 
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mausoleum of his own father. Observing the good repair in which these 
mosques were kept, he expressed his satisfaction, and returned to the palace. 
In this month very unfavourable reports were received from the grand vezir 
Tabani Yassi Mohammed Pasha. The Shah had taken Erivan, and owing to the 
severity of the winter it was impossible to send it any relief. The seals were 
therefore immediately given to Bairam Pasha, and an expedition to Baghdad 
was resolved upon. All the necessary arrangements were completed, and the 
imperial firmdns were issued to summon troops from every quarter to the num¬ 
ber of one hundred thousand men, to be ready by spring for the imperial expe¬ 
dition. Kapuji-bashis, Khasekis, and Musahibs were despatched in every 
direction with imperial orders, and an army numerous as the waves of the ocean 
began to assemble. 

Account of the humble Evliyas admission into the imperial harem of Sultan Murad, 

and of some pleasant conversation which he enjoyed with the Emperor, in 1045 

(1635). 

It was in this year that I completed, under my tutor Evliya Efendi, the study 
of the Kor&n, according to the seven various readings by Shatebi, and com¬ 
menced a course according to the ten readings. By the advice of my father, 
Dervish Mohammed Aghd, on the sacred night of Kadr, when several thousand 
individuals were assembled in the mosque of Ayd Sofia, I took my place on the 
seat of the Moazzins, and after the prayer Teravih, began to repeat from 
memory the whole of the Kor&n. When I had finished the Sfira Ena am, 
Guzbegji Mohammed Agha and the Salihdar Melek Ahmed, came up to the seat, 
and putting on my head, in the presence of thousands, a turban wrought with 
gold, informed me that the emperor desired to see me. They then took me by 
the hand and led me into the mahfil of the emperor. On beholding the dignified 
countenance of Sultdn Mur&d I bowed and kissed the ground. The emperor 
received me very graciously, and after the salutations, asked me in how many 
hours I could repeat the whole of the Kordn. I said, if it please God, if I pro¬ 
ceed at a quick rate I can repeat it in seven hours, but if I do it moderately, 
without much variation of the voice, I can accomplish it in eight hours. The 
Sultan then said, “ Please God! he may be admitted into the number of 
my intimate associates in the room of the deceased Musa.” He then gave 
me two or three handfuls of gold, which altogether amounted to 623 pieces. 
Though I was then only a youth of twenty-five, I was sufficiently well edu¬ 
cated, and my manners were polished, having been accustomed to associate 
with vezirs and muftis, in whose presence I had more than once repeated the 
As’har and the Na’t of the sacred volume. Murad left the mosque in the usual 
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style with flambeaux and lanterns. I mounted a horse, and entered the imperial 
serai by the cypress gate. The emperor next repaired to the Khds oda, and 
recommending me to the chief, directed him to invest me with the kaftan, in 
the chamber of the Kflarjf bashf. He then retired to the inner harem. Next 
morning he surrendered me to the Kfl&rjf bashf Safid Agh&, and a room was 
assigned to me in the apartments of the Kflar. The Tdrshfjf bashf was appointed 
my governor (lala). My masters were : of writing, the G6gdm bashf; of music. 
Dervish Omar; of grammar, Gejf Mohammed Efendf; and of reading the 
Koran, my old master Evliyi Efendf. Khorus Imam was my companion in the 
reciting of the Kordn, and Tayeh Zadeh Khandan, Ferrokh Oghlf AsafBeg, 
Mo an Oghlf, Gejejf Soleiman, and Amber Mustafd were my fellow Mu’azzfns. 
A great part of my time was spent in the Meshk-khdneh or gymnasium, near 
the private bath, in practising music. One day they invested me with an 
embroidered dress, put an amber-scented tuft of artificial hair upon my head, 
and wishing me a thousand blessings, told me I had the crown of happiness on 
my head. Sometimes also they put on me a fur cap like that worn by my 
companions. The Salihdar Melek Ahmed Pasha never lost sight of me, and as 
I was related to him on my mother’s side, he made me many presents. He, the 
Ruzndmehjf Ibrahim Efendf, and the calligrapher Hasan Pashd, were the means 
of my obtaining an introduction into the serai. On the day I was dressed as 
above related, with the splendid turban, two mutes came, and with many curious 
motions led me into the Khas oda (inner chamber), to Melek Ahmed Aghi and 
his predecessor Mustafa. These greatly encouraged me and taught me several 
expressions and ceremonies, which I was to observe in the presence of the 
emperor. I now found myself in the Khas oda, and had an opportunity of 
examining it. It is a large room with a cupola; in each corner there are raised 
seats or thrones ; numerous windows and balconies, fountains and water-basins, 
and the floor is paved with stone of various colours, like a Chinese gallery of 
pictures. The emperor now made his appearance, like the rising sun, by the 
door leading to the inner harem. He saluted the forty pages of the inner 
chamber and all the Musahib (associates), who returned the salutation with 
prayers for his prosperity. The emperor having with great dignity seated him¬ 
self on one of the thrones, I kissed the ground before it, and trembled all over. 
The next moment, however, I complimented him with some verses that most 
fortunately came into my mind. He then desired me to read something. I 
said, “ I am versed in seventy-two sciences, does your majesty wish to hear 
something of Persian, Arabic, Romaic, Hebrew, Syriac, Greek, or Turkish ? 
Something of the different tunes of music, or poetry in various measures ?” The 
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emperor said, “ What a boasting fellow this is! Is he a Rev&ni (a prattling 
fellow), and is this all mere nonsense, or is he capable to perform all that he 
says ?” I replied, “ If your majesty will please to grant me permission to speak 
freely as a Nadim (familiar companion), I think I shall be able to amuse you.” 
The emperor asked what the office of a Nadim was: “ A Nadim,” said I, “ is 
a gentleman who converses in a pleasing manner: but if he is permitted to drink 
with the emperor, he is called Nadim ndb, or companion of the glass. Nadim 
is derived from Monadamat, and by a transposition of letters we have Muddm, 
which in Arabic signifies pure wine. If such a Nadim is permitted to enjoy 
the company of the emperor, he is called Musahlb (intimate companion).” 
“ Bravo!” said the Sul tin, “ he understands his business and is no Revdnl.” 
“ Revdnl indeed !” replied I, looking at the same time towards Yusuf Pdsha, 
the late Khdn of Revdn (Erivdn). The emperor struck his knees with his hand, 
and burst out in such a fit of laughter that his face became quite red; then 
addressing Emlrguneh, his favourite musician, he said : “ What do you think 
of this devil of a boy ?” Yusuf Pdsha said, “ Mark this youth, he will very soon 
astonish all Irdn and Turdn, for his eyes are constantly dancing.” “Yes,” said I, 
“ the eyes of Turkish boys dance in order to excite mirth in strangers.” I alluded 
to Emlrgfineh, who, when he was in a good humour frequently danced and 
played. The emperor laughed and said, “ The boy has ready answers,” and 
being full of good humour, he ordered some chaklr to be brought. Chdklr in 
his metaphorical language signified wine. He drank a glass, and said, “ Evliyd, 
thou art now initiated into my secrets; take care not to divulge them. I replied 
by the following verses. 

4C Deep in thy breast be love’s sweet secret hid— 

Forbid thy soul to feel its presence there,— 

And when death hovers o’er thy darkening lid, 

Still in that knowledge let no other share V 9 

I also quoted the saying, “ He who keeps silence escapes many misfor¬ 
tunes ;” and added, “ my emperor, he who is admitted to your secrets ought to 
be a magazine of secrecy.”—“Evliyd,” said the Sultdn, “having spoken so much 
/ of science, let us now hear some of your performances in music.” I enumerated 
7 all the different tunes, and having made many allusions to the taste of Emir- 
gfineh for wine, the Sultan was so much pleased with my ready wit that he 
said, “ Now, Evliya, I shall no more call thee to account, or ask thee any reason 
for what thou sayest: I appoint thee a Musdhib;” and he then ordered me to be 
dressed in a fur robe. Seeing that it was too long for me, he said, “ Send it to 
thy father that he may remember me in his prayers;” and he directed that ano- 
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tber should be given to me. He next with his own hands put on my head a 
sable-fur kalpak. Before this I had only a plain Tatdr kalpak. He then 
desired me to sing a wdrsikf. At one time my music-master was a Dervish 
Omar, a disciple of the famous Sheikh Gulshani, with whom he became 
acquainted in the reign of Sultdn Soleimdn, and with whom he passed seventeen 
years in Egypt, performing all manner of menial services, such as valet, groom, 
cook, &c. One day Gulshani, perceiving the worth that was concealed under 
the garb of this poor Dervish, advised him to repair to Turkey, where he was 
wanted by Sultan Soleimdn. On his departure Gulshani gave him his own 
carpet, and on this carpet Dervish Omar had the honour to associate with all 
the Sultdns, from Soleimdn to Murdd. Having arrived in Turkey with seventy 
followers, he was present at the siege of Siget, and at the death of Soleimdn. 
From that time he enjoyed the confidence and patronage of all the Sultans. 
He was well skilled in the science of music, in which he gave me lessons. In 
obedience to the Sultan’s orders, I took up a ddyara (tambourine) and kissed 
the ground before the Sultdn. On looking at the ddyara, he observed that 
it was set with jewels, and said, “ I make thee a present of this ddyara, 
but take care thou dost not go beyond this circle.”* I leaped in a sprightly 
manner, kissed the foot of the throne, prayed for a blessing on Dervish Omar, 
and said, “ If it please God, I shall never be debarred from this circle of the 
Ottoman court, for I know my limits too well to overstep them. 

u It is very necessary for every one to know his bounds, 

Whether he be poor, or whether he be rich,” 

I then seated myself on my heels as is usual, offered up a short prayer for 
assistance from God, and after several symphonies, I exclaimed, “ O thou 
Sheikh Gulshani, tutor of my tutor Dervish Omar Raushani, hail!” I now began 
to sing and dance, turning round in the manner of the Dervishes, and accom¬ 
panying with the ddyara, the following wdrsiki (mystic song) composed by 
Dervish Omar for the late Mdsd, whose situation I had just entered; with a low 
and plaintive voice I sang: 

“ I went out to meet my beloved M(is6; he tarried and came not. 

Perhaps I have missed him in the way ; he tarried and came not.” 

On hearing this plaintive song, the Sultdn took up his pocket handkerchief, 
and when I approached him, he turned round and said: “ The boy has brought 
to life the spirit of Mdsa Chelebi! Now tell me the truth instantly; who told 
thee to sing this song, which I have forbidden to be sung in my presence, and 


* Dayara is the word here used, which signifies “ a circle” as well as a tambourine. 
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who taught thee it?” I replied, “ My emperor, may your life be prolonged! 
My father had two slaves who learnt the song from the writings of Irmaghan 
Mohammed Efendl, who died during the late plague, and from them I learnt it. 

I have heard it from no one else, nor did any one tell me to sing it in the pre¬ 
sence of my emperor.” The Sultan said, “The boy is very ingenious; he 
quotes the authority of dead men, that he may not compromise the living.” He 
then said, “ Mayest thou live long,” and desired me proceed with my perform¬ 
ance. I accordingly put my hand on the dfiyara and sang : 

“ The mouth of my beloved betrays the hidden secret, 

When he speaks he utters magic spells; 

Should he look in finger, even Rustam would be overcome, 

For his eyebrows resemble the bow, and his lashes the arrows.” 

I then stood silent, and having kissed the ground before the emperor, he 
praised me highly, and gave me several pieces of gold. The emperor then 
addressing Emlrgfineh, said : “ The first verses sung by Evliyfi were composed 

by myself, on the death of my favourite companion Musa, whom I had sent on' 
a message to Rajab Pasha, when he was assaulted by the rebels, who threw his 
murdered body into the At-maidan. O! Emlrguneh, hadst thou but known 
what an amiable and intelligent youth that was! I have hitherto found no ser¬ 
vant like him ; and that innocent boy died a martyr!” “ My emperor,” replied 
Emlrgfineh, “ have you not opened the life-veins of those who shed his innocent 
blood?” “ Yes,” said the Sultan, “ it is to avenge the murder of my favou¬ 
rite, and the violent death of my brother Othman, that I have made the heads 
of 307,000 rebels to roll in the dust.” “ May God prosper all your under¬ 
takings,” replied Emlrgfineh ; “ the 307,000 heads did not indeed belong to men, • 
but to so many rebels, who sprung from the ground like mushrooms. Your armies " 
however, in avenging the blood of their companions, did so sufficiently in taking 
the fortress of Erivan out of my hands, and cutting up the root and branch of 
the Persian army.” The Sultan, pleased with this reply, called for wine 
and drank a glass. In the evening he ordered me to read a tenth of the Koran ; 

I commenced where I had left off on the holy night of Kadr at Ayfi Sofifi, that 
is, at the Sfira Aa’raf, and read two hundred and four verses, divided into two 
makam, twenty-four shaba, and forty-eight tarkib. I then repeated the names 
of the Sultans Ahmed, Othman, and all their illustrious ancestors, to whom I 
transferred any merit I might have from this reading of the Koran, and con¬ 
cluded with the Fatihat (first chapter of the Koran). The Sultan then presented 
me with a fish-bone belt set with jewels, which he had in his hand; and asked 
Emlrgfineh whether they read the Koran so well in Persia. Emlrgfineh replied 
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that 'the Persians cared little to conform their actions to the Koran, and much 
less to read it properly. “ It is only to the piety of your majesty, that we are 
indebted for such reading, which reminds us of the assemblies of Husain Bhi- 
kar&.” At this moment the Mu’azzins began to call to prayers nt the head of 
the staircase, which looks toward the court-yard of the palace. The emperor 
ordered me to assist them ; I flew like a peacock to the top of the staircase, and 
began to exclaim, “ Hai a la -as-salah ! i. e. Ho! to good works!” Before 
the commencement of prayers, I was observed by my good master Evliy4 Efendf, 
the imperial Imdm, who meeting the emperor in the oratory, outside of the 
imperial mosque, close to the Khds-oda, thus addressed him: “ My gracious 
emperor, this boy, the darling of my heart, has not attended my lectures since 
the sacred night of Kadr, when you took him to the Harem. He has already 
learnt by heart the whole of the Koran, according to the seven readings; he is 
thoroughly acquainted with the Shdtabfeh treatise on that subject, and was 
beginning the study of the ten different readings; allow him, then, to perfect 
himself in these studies, after which he may return to your majesty’s service.” 
The emperor, not in the least regarding these requests, said, “ Efendf! do you 
suppose that our palace is a tavern, or a den of robbers ? Three thousand pages 
are here devoted night and day to the study of the sciences, besides attending 
to the seven general lectures, and the two which your reverence delivers twice 
a week. He may attend your lectures as before; but I cannot leave him to 
your disposal, for he is a lively and intelligent youth, and must remain with me 
as my son. His father, the chief of the goldsmiths, is my father; but he may 
come as often as he pleases to see his son.” Evliyd Efendf seeing there was no 
hope of obtaining what he wished, said: “ Well, my gracious sovereign, allow 
him at least the books that are necessary for his education.” The Sult4n 
immediately called for pen and ink, directed the treasurer to be in attendance, 
and with his own hand he wrote the following imperial order: “ Thou, chief of 

the treasury, shalt immediately supply Evliyd with the following works: the 
Kafiah, the commentary of Jdmf, the Tafsfr Kazf, the Misbah, the Dfbacheh, the 
Sahfh Moslem, the Bokh&rl, the Multeka-al-Abhar, the Kaddri, the Gulistdn 
and Bostan, the Nisab-sabiyan, and the Loghat Akhtarf.” The kehiyd or deputy 
treasurer immediately brought me these valuable works, which bad been written 
for the use of sovereigns, and the Sultan presented me with a copy of the Koran, 
in the hand-writing of Ydkdt Musta’samf, which he was in the habit of reading 
himself; also a silver inkstand set with jewels, and a writing-board inlaid with 
mother-o’-pearl. At the same time he gave instructions to the Kflarjf-bashf 
respecting my accommodation. Thus three times a week I read the Kor4n with 
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Evliyd Efendi, and also had lessons in Arabic, Persian, and writing. In this 
manner it was but seldom I could attend in the service of the emperor, but 
whenever I came into his presence he was always delighted, and treated me so 
graciously, that I never failed to shew my wit and pleasantry. I should never 
have been tempted to repeat any of my witty sayings, but for the express com¬ 
mands of the Sultan. Kara Hisari, the great calligrapher my writing-master, 
and many other witnesses are still living, who can attest that, versed as I then 
was in every branch of science, I enjoyed the greatest favour of the Sultan, 
who liked a joke or a laugh as well as any plain dervish.* 1 had frequently 
the honour of conversing familiarly with this great monarch, and were I to 
relate all the conversation that passed between us I should fill a volume. In 
short, Sultdn Murdd was a man who had the nature of a Dervish, but he was 
brave and intelligent. His fingers were thick, but well proportioned, and the 
strongest wrestler could not open his closed fist. He generally dressed in blue 
coloured silk, and liked to ride very fast. Neither the Ottoman nor any other 
dynasty of Moslem princes ever produced a prince so athletic, so well-made, so 
despotic, so much feared by his enemies, or so dignified as Sultdn Murad. 
Though so cruel and bloodthirsty, he conversed with the rich and poor without 
any mediator, made his rounds in disguise night and day to be informed of the 
state of the poor, and to ascertain the price of provisions, for which purpose he 
frequently went into cookshops and dined incognito. No monarch, however, was 
guilty of so many violent deeds. On the march to Baghdad, when he left 
Caesarea, a wild goat was started in the mountains of Develi Kara Hisar. The 
emperor immediately gave it chase, struck it with his spear, followed it up 
amongst the rocks, and divided his prey amongst his vezirs. The whole army 
was surprised to see him dismount and climb up the craggy mountain in pur¬ 
suit of his game. On another occasion I saw him seize his Salihdars Melek 
Ahmed and Musa Aghd, both remarkably stout men, take them by their belts, 
y( lift them over his head, and fling them one to the right and the other to the left. 
Ahmed Pashd, Hasan Pasha the calligrapher, Deli Husain Pdsha, and Pehlevan 
Dishleik Soleiman, were all athletic men who were fond of playing and 
wrestling. The Sultan frequently stripped himself and wrestled with these 
men, on a spot of the serdi’ called Chemen-sofa. It was I who on such 
occasions read the usual prayer of the wrestlers. It is as follows: “ Allah! 
Allah ! Foi the sake of the Lord of all created beings—Mohammed Mustafa, for 


* A passage is omitted here on account of its grossness. 
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the sake of Mohammed Bokhara of Sari Sdltik, for the sake of our Sheikh 
Mohammed who laid hold of the garments and the limbs, let there be a setting- 
to of hand upon hand, back upon back, and breast upon breast! And for the 
love of Ali the Lion of God, grant assistance O Lord!” After this prayer the 
Sultdn began to wrestle either with Melek Ahmed or Deli Husain. They met 
according to the rules of wrestling, laying hold of each other, and entwining 
themselves like serpents. But when the emperor grew angry he knelt down 
upon one knee, and endeavouring to master his opponent from beneath, it was 
difficult to resist him. He generally succeeded in bringing his antagonist to the 
ground. All the early heroes of Islamism, such as Ma’di Karb, Okail Ben Abu 
Taleb, Sohail Riimi, Said, Khaled Ben Walid, Asa’d Ben Mokdad, Haddad, 
Omar, Ali, Hamza, and Malek, used to wrestle in the presence of the Prophet, 
who was himself a great wrestler, and at different times vanquished his enemies, 
the cursed Abulahab and Abujahal. Thus wrestling became one of the favourite 
exercises of the Moslems; and Pir Mahmud became the patron saint of the art, 
which was made to consist of forty arts, seventy rounds, and one hundred and 
forty tricks, and with all of which a good wrestler must be thoroughly 
acquainted. Wrestlers are forbidden to engage in karakosh, boghma, and 
jerid, because wrestling is an exercise on foot, and not a contest with an 
enemy. If in battle an enemy lays hold on another to wrestle, he may take 
advantage of the karakosh, boghma, or jerid. He may even cut off the 
head of his adversary, Murad, when a stout young man, was never satisfied 
until he brought his antagonist to the ground. One day he came out covered 
with perspiration from the hammam (bath) in the Khas-oda, saluted those pre¬ 
sent, and said, “ Now I have had a bath.” “ May it be to your health,” was 
the general reply. 1 said, “ My emperor, you are now clean and comfortable, 
do not therefore oil yourself for wrestling to-day, especially as you have 
already exerted yourself with others, and your strength must be considerably 
reduced.” “ Have I no strength left?” said he, “ let us see;” upon which he 
seized me as an eagle, by my belt, raised me over his head, and whirled me 
about as children do a top. I exclaimed, “ Do not let me fall, my emperor, 
hold me fast!” He said, “ Hold fast yourself,” and continued to swing me 
round, until I cried out, “ For God's sake, my emperor, cease, for I am quite 
giddy.” He then began to laugh, released me, and gave me forty-eight pieces 
of gold for the amusement I had afforded him. Sometimes he would take his 
two sword-bearers, Melek Ahmed and Musa, both stout men, and carrying them 
in his hands would make the circuit of the Chemen-sofa several times. He was 
a man who ate much, and indeed he was a hero surpassing Sam, Zal, Nariman, 
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Afrisfib and Rustam. One day he pierced with a jerid the shield of an 
Albanian, which was composed of seven layers of the root of the fig-tree, and 
sent it to Cairo, where it is suspended in the divan of Sultin Ghuri. Hasan the 
calligrapher wrote the toghra of the Sultin in gold and purple on Chinese paper 
five cubits square. This is also preserved in the divin of Ghiri. When I was 
there, I inscribed underneath it the names of the four associates of the prophet 
(Abibekr, Omar, Othmin and All), also in the manner of a toghra (monogram), 
imploring the blessing of God upon them. 

On another occasion Murid, in the presence of the German and Dutch 
ambassadors, pierced some shields composed of ten camel-hides, which they 
had brought with them as presents. He returned these shields, and the spear 
with which he had pierced them, as presents to the emperor of Germany. I 
saw them suspended in the archway of the inner gate at Vienna. Ten other 
shields, sent as presents by the emperor of Germany, he pierced in the same 
manner, and sent them to Musi Pisha when governor of Bude, where I saw 
them suspended. When he was at Halep (Aleppo) he threw a jerid from the 
castle, which passing over the ditch and a considerable space beyond, fell in 
the market-place of the stirrup-makers, where a column inscribed with a chrono¬ 
gram marks the spot where it fell. 

One day while he was exercising himself in the old palace, he saw a crow on 
the crescent of the left minareh of Sultin Biyazid. He immediately rode to 
the At-maidin, and throwing his jerid to the height of the mosque, struck the 
crow, which fell dead at his feet. The At-maidin of the old palace is distant 
one mile from the minareh of Sultin Biyazid. If the jerid had not hit the 
raven, but had pursued its course, it would certainly have fallen in the poultry- 
market. On the spot where the crow fell there now stands a white marble 
column of the height of a man, with a chronogram by Juri inscribed with letters 
in gold. A similar monument of the extraordinary distance to which a jerid 
was thrown stands in the garden of Beykos, also inscribed with a chronogram 
by Jiri. 

Sultin Murid was taught the science of archery by Pehlevin Hiji Soleimin 
and Siri Solik. There is still to be seen in the Ok-maidin near the Tekieh 
of the archers, a marble column indicating the spot where an arrow shot by 
Sultin Murid fell. This shot surpassed that of all the former Pehlevins - 
excepting Thzkoparin, and left far behind the aims of Karalandha, Biyazid 
Khin, Khattit Sheikh, Demirdilisi and Meserli Dundir. In the gardens of 
Tokit, Sultin Murid once cut an ass in two with one stroke of his sword. In 
the game of the mace (gurz) he could wield with the greatest ease a mace 
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weighing two hundred okkas, and perform all the tricks of the art. And so did 
be distinguish himself in the exercises of wrestling and boxing. Our master in 
these exercises, Dervish Omar, on hearing several slang expressions of the art, 
such as, “Cut not! strike not! hold not!” used by Sultdn Murad, exclaimed, 
“ Look at that master-butcher!” in reference to his cruel disposition, which 
was never satisfied without shedding blood. The Sultan was pleased with the 
joke, and smiled at it. He was also expert in the game of matrak, in which 
balls are struck with clubs, and which has no less than one hundred and sixty 
band or tricks. He used to strike the ball with such force that it struck the 
head of his partner. His master in this game was Toslak Kapdddn, the juggler 
of the admiral’s galley, who was an expert marine (levend), and whose name is 
recorded in the elegy composed by Juri Chelebi Sheikh in twelve languages. 
This Tosldk Kapuddn, though considered one of the most skilful in this play, 
did not equal Sultan Murdd. 

Finally, the emperor was a good poet, equal to Nafa’i and Jdri; and his 
divdn or collection of odes, consists of three hundred leaves; but it wants the 
odes ending in the letters Ta and A’in. These were to have been supplied by 
Vahabi Othmdn Chelebi, but he died before he could complete them. 

During the winter he regulated his assemblies as follows: On Friday even¬ 
ing he assembled all the divines, Sheiks, and the readers of the koran, and with 
them he disputed till morning on scientific subjects. Saturday evening was 
devoted to the singers who sang the Ilahi, the Na’t, and other spiritual tunes. 
Sunday evening was appropriated to the poets and reciters of romances, such 
as Nafa’i, Jdri, Nadimi, Arzi, Nathari, Beydni, Izzeti, &c. On Monday even¬ 
ing he had the dancing boys, Sdri Chelebi, Chakmak Chelebi, and Semerji- 
zadeh; and the Egyptian musicians Dabagh Oghli, Parpur Kuli, Osmdn Kdli, 
Ndzli Kdli, Ahmed Kdli, and Sheher Oghldni. This assembly sat till day¬ 
break, and resembled the musical feast of Husaift Bhikard. On Tuesday evening 
he received the old experienced men who were upwards of seventy years, 
and with whom he used to converse in the most familiar manner. On Wednes¬ 
days he gave audience to the pious saints; and on Thursdays to the Dervishes. 
In the mornings he attended to the affairs of the Moslems. In such a manner 
did he watch over the Ottoman states, that not even a bird could fly over them 
without his knowledge. But were we to describe all his excellent qualities we 
should fill another volume. 

Praise be to Allah, that my father was the chief of the goldsmiths from the 
time of Sultdn Soleiman till that of Sultan Ibrahim; and I was honoured with 
the society of so glorious a monarch as Sultdn Murad IV. Previously to his 
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Majesty’s undertaking the expedition to Baghdad 1 left the imperial Harem, 
and was appointed a Sipahi, with an allowance of forty aspres per day. 


List of the Kapuddn Pashas during the Reign of Sultan Murdd IV. 


* 


The first was Rajab Pasha, who, as we have before related, captured three 
hundred Cossack boats in the Black Sea, and brought them to Constantinople. 
His successor, Khalil Pashd, an Albanian by birth, took near the rocks of Fhira 
in the Mediterranean, a famous ship of the infidels which was called Kara- 
jehennem (black-hell), and which had a large mill within it, and a garden on 
the quarter-deck. 

Hasan Pdshd, the son of a Janissary of Tahtdljeh, near Constantinople. In 
the year 1035 (1625) he built two castles on the Dneiper. He was afterwards 
degraded, and died suddenly at Yenisheher in 1041 (1631). 

Vezir Janpulad Zddeh Mustafa Pasha, married Fatima the sister of Sultan 
Murdd, and was made Kapdddn Pdshd in 1041. His name spread terror over 
the whole of the Mediterranean even as far as the straits of Gibraltar; he 
built a castle at Athens; and even before that was finished he was appointed 
governor of Rdmeill. In this capacity he was ordered to undertake the expedi¬ 
tion against Erivdn, and so many troops did he assemble, that the suburbs of 
Constantinople were filled with them ; and three months were required to have 
them passed over the Bosphorus to Scutari on flat-bottomed boats. 

Ja’fer Pasha resigned the office of Bostanji Bdshl for that of Kapuddn Pdshd 
in 1043 (1633). He spread terror amongst the infidels. That same year, on the 
Feast of Victims, he met three English men-of-war in the Mediterranean, 
between the castles of Kesendreh and Koluz. The English being fire- 
worshippers, according to the sacred text, “ They were burnt and the men 
drownedthey set fire to two of the vessels. The third, with two hundred 
guns, was taken before they could set fire to it, and was brought with immense 
booty to Sultan Murad. 

After Ja’fer Pasha, Deli Husain Pdsha was made Kapuddn Pashd, in which 
capacity he took the field against Erivdn. He was afterwards appointed gover¬ 
nor of Egypt. 

His successor was Kara Mustafa Pdsha, an Albanian by birth, and educated 
a Janissary. During the siege of Baghdad, he was the deputy of Pialeh at 
the Ters-khdneh (arsenal), and cruised in the Black Sea with two hundred 
ships of the imperial fleet. In this expedition he encountered two hundred 
Cossack boats, of which he captured seventy, with the hetman. The rest 
made their escape during the night, and secured themselves, in the reeds and 
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marshes of the river Kdban. Pfaleh Pashd pursued them, and closed the 
entrance of the river; but the infidels carried their boats overland, whilst 
Pfdleh waited for their appearance in vain. At last he was informed by Khoajeh 
Kana’an Pasha, the governor of Oczakov, and by the khdn of the Tatars, of 
the scheme of the infidels; upon which he weighed anchor, came round to the 
island of Tamdn, and shut up the channel by which the Cossacks had intended 
making their escape. Being now surrounded on land by Khoajeh Pdshd, and 
the Tdtdr Khan, the Cossacks made a camp with their boats in the mouth of 
the river, and defended themselves for seven days and nights. This battle is 
even now memorable by the name of Adakhun. Finally, not one of their boats 
escaped, but they were all carried in triumph to Constantinople, with the crosses 
of their flags turned downwards, and the whole fleet anchored opposite the 
arsenal. The news of this victory gave fresh courage to the troops engaged at 
the siege of Baghdad. 

The other Kapudan Pashas were, Salihddr Mustafa Pasha, and Sfdvush 
Pdshd. The latter was an Abdzf by birth, and being a man of the strictest 
honour, he was disliked by the people of the arsenal, and was consequently 
dismissed from office. 

The Muftis and Ulema during the Reign of Sultdn MurAd. 

Yehiya, the son of Zekerid, was Sheikh al Isldm when Sultdn Murdd ascended 
the throne; in the year 1034, he was succeeded by Khoajeh Zddeh Isa’d Efendf, 
and in 1041 by Husain Efendf, who was slain in the rebellion and thrown into 
the sea. Yehiya was then made Sheikh al Isldm a third time. I was then 
the first Mu’azzin at the mosque of the eunuch Mohammed Aghd, when he 
appointed me his reader of the Na’dt, in which capacity I attended him every 
Friday. 

The chief judges of Constantinople were, Kehiyd Mustafa Efendf; Bostdn- 
zddeh Efendf, and his brother; Azmf Zddeh Efendf; Sdleh Efendf; Cheshmf 
Mahmud Efendf; Hasan Efendf; and Cheshmf Efendf, a third time. 

Chief Judges of Rumeili. 

Abdul-ghanf Mohammed Efendf; Sherff Mohammed Efendf; Kara Chelebf 
Zddeh Efendf; Husain Efendf in the year 1037 ; Azmf Zddeh Mustafd Efendf 
1038; Hasan Efendf 1039; Bostdnjf Zddeh Yehiyd Efendf 1039; Abd Sa’fd 
Efendf 1039; Husain Efendf, a third time chief judge of Rumeili; Cheshmf Efendf; 
Husain Efendf, a fourth time judge of Rdme'ilf; Kara Chelebf Zddeh Moham¬ 
med Efendf, a third time 1042; Abdullah Efendf 1042. 


Digitized by 


Google 



144 


THE TRAVELS OF 


Chief Judges of Anatolia. 

Azmi-zddeh Efendi 1032 ; Sherif Mohammed Efendi, a second time, and his 
son Chelebi Zddeh Abdullah, 1037; Abd Sa’id Efendi, 1039; Abd Sa’ud Zddeh 
Efendi, 1040; Cheshml Mohammed Efendi, 1041; Ahmed Efendi Zddeh ; Nuh 
Efendi. 

Defterddrs during the Reign of Sultdn Murdd. 

Cheshml Mohammed Efendi, 1032; Saleh Efendi; Hedayet-allah Efendi, 
1033; Oshdki Zddeh Efendi, 1035; Abd Isa’d Efendi, 1035; Otlokjl Hasan 
Efendi, 1035; Abd Sa’dd Zddeh Efendi, 1036; Abd Sa’id Efendi; Nuh Efendi, 
1039; Rajab Efendi, 1040; Musd Efendi, 1041; Jevl-zddeh Efendi 1042 ; Makh- 
ddm Husain Efendi 1043 ; Aziz Efendi Kara Chelebl Zddeh 1043. 

Aghas of the Janissaries during the Reign of Sultdn Murdd. 

Cheshlejl Ali Aghd; Kara Mustafa Aghd; Bairam Aghd; Khosrau Aghd; 
Mohammed Kehiyd Aghd; All Aghd; Khalil Aghd; Soleimdn Aghd; Hasan 
Aghd; Hasan Khallfeh Aghd; Mustafa Aghd; Kosseh Mohammed Aghd; 
Mohammed Aghd. 

Sultdn Murdd's Expedition against Malta. 

When Sultdn Murdd had returned from Baghddd crowned with victory, he 
was obliged to undertake an expedition in person against Malta, an island in the 
Mediterranean. The causes which led him to this determination are as follows. 
Complaints were made by the Musulmdns in every direction of the depreda¬ 
tions committed by the Maltese Christians in every port of the Mediterranean, 
particularly on the African coast. Trade of every sort was at a stand, and the 
pilgrims to the holy cities were molested in their passage. But above all, the 
Mainotes had become very troublesome in the Archipelago. These had been 
subdued in the time of Sultdn Mohammed II., and at the time of this rebellion 
they amounted to fifty thousand men. They had about one hundred vessels with 
which they plundered the islands, intercepted the ships of merchants and pil¬ 
grims, and every year took thousands of prisoners. Since the time that the 
Kapdddn Pdldd-zddeh had scoured the coast of Sicily, Corsica, and Sardinia no 
imperial fleet had made its appearance in those quarters, the infidels raised their 
heads, their audacity knew no bounds, and they plundered on the shores of the 
Ottoman empire. 

These complaints were at length laid before the Sultdn in a report by 
Kara Mustafd Pdshd. A council was immediately held consisting of the 
grand vezir Kara Mustafd Pdshd, the Kapuddn Sidvush Pdshd, the Kehiyd of the 
arsenal Pidleh, and seventy begs of the sea (captains of war-ships), and the 
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most experienced officers of the arsenal; the result of which was that the 
building of a bashtirdeh (admiral’s ship) and of twenty galleys, each eighty 
cubits long, was immediately commenced by the express order of the emperor. 
Two thousand purses (one million of piastres) were allotted to the Kapudan 
P4shd, to the Kehiya, and to the inspector of the arsenal. Five docks near 
the arsenal were pulled down, and three new ones were built in their stead 
each as large as a caravanserai; and in them a bashtirdeh for the emperor, and 
two green mdonas were constructed in the space of three months. The mdonas 
had seventy benches and one hundred and forty oars, each of which was moved 
by eight men. At the stem and bow of each there was a large gun, weighing 
from forty to fifty okkas, besides hundreds of guns on each side. They were 
indeed such vessels that even Noah might have considered himself secure in 
them. In short, on the return of spring, two hundred ships of war, consisting 
of bashtirdehs, galleys, and others were ready for sea, with arms, men, and 
provisions three times the quantity required. The galleys of all the islands of 
the Archipelago of Egypt and of the Morea, amounted to five hundred, which 
were followed by the same number of transport ships. They had besides some 
huge vessels called Kdruvdns because they made a voyage to Egypt only once 
a-year, requiring six months to load and six months to discharge. Each of 
these carried fifteen hundred serving men and two thousand troops. Besides 
these, there were five hundred smaller vessels of every description; viz. Barja 
(barges) Kalfun (galleys) Perk, Porton, Shika, and Kara-mursdl which were 
hired by government. In short the whole fleet amounted to eleven thousand 
seven hundred vessels, which being prepared for sailing, were moored in the 
harbour of Constantinople. 

Account of the Death of Sultan Murad. 

The Togh (tails) and Serdperdeh (tents) were already raised at Ddvud Pasha 
preparatory to a new expedition, when the emperor enfeebled by sickness found 
it impracticable to set out. According to the Arabic text: “ Every one must 
perish,” and the Persian verse: “ If any person could remain for ever upon the 
earth, Mohammed would have remained; if beauty could secure immortality, 
Yusuf (Joseph) would not have died,” no one is exempt from destiny. And 
Sultdn Murad being obedient to the call, “ Return to thy lord,” bade farewell 
to this perishable world and entered on his journey to the everlasting kingdom. 
The whole of the Mohammedan nation were thrown into the deepest affliction, 
and lamented his loss. Horses hung with black were let loose in the At- 
Maidan, where his Majesty was buried close to Sultan Ahmed. 
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The new emperor, Sultdn Ibrahim, gave the seals to Kara Mustafa Pashd. 
Kara Hasan Pdshd was made Defterddr; Abd-ur-rahim Efendi, Shaikh-ul- 
Isldm; and in order that the fleet prepared by Sultdn Murdd against Malta 
should not lie useless, it was sent to the Mediterranean, where a mdona was 
lost, nothing of consequence effected, and the whole fleet with its troops 
returned to Isldmbol after the autumnal equinox. One of the mdonas was 
moored off the arsenal and painted black to represent the mourning for the 
death of Sultan Murad, an event which gave the Maltese infidels an opportunity 
of recommencing their hostilities. “ Man proposes, but God disposes.” I 
have since heard from the pearl-shedding lips of my worthy lord, Kara Mustafa, 
that had God spared Murad but six months longer, the whole of the infidels 
would have been reduced to the capitation tax. The Ragusians came forward 
as mediators for the infidels of Malta and Spain, stipulating on the part of the 
former to give up the island of Malta, and on the part of the latter, the Red¬ 
apple (Rome). But fate had otherwise decreed. 

Ibrdhlm, the youngest of Sultan Ahmed’s seven sons, ascended the throne 
in the year 1049 (1639). He was then twenty-five years old; but not very 
intelligent. 

Vezirs of Sult&n Ibrahim. 

Kara Mustafd Pashd was vezir when Ibrahim came to the throne, and was 
confirmed in his office. Fearing he should fall a victim to the rebels, he fled 
from the garden of the Serdi to his own palace, and changed his dress, but he 
was shot by a bdstdnjl opposite the palace of Mtisd Pdshd. He was buried in 
his own mausoleum at the Parmak-kapd. He was followed by Juvdn Kapdjf- 
bashl, who died at the siege of Candia. Saleh Pdshd, a Bosnian by birth, 
from the village of Lubin in Herzegovina, was put to death by the intrigues of 
Tezkerehjl Ahmed Pashd. Ahmed Pdshd succeeded him, but he too was in¬ 
timidated by the rebels, which being discovered by Mohammed Pdshd, he was 
strangled, his body thrown into the At-Maiddn, and instantly torn to pieces by 
the rebels. The same day Pezavenk, and the emperor’s mosdhib, Khoajeh 
Jenjl, were also torn to pieces by the permission of the Ulemd. 

The Vezir who rebelled against Sult&n Ibr&him. 

Vdrvdr All Pdshd, the governor of Slvas, having refused to give to Mavrul for 
Sultan Ibrdhlm, his daughter, the wife of Ibshlr Pdshd, on the ground that such 
a demand was contrary to law, he was dismissed from his office; after which he 
placed himself at the head of a party of troops to maintain his cause against the 
order issued for his death. Kopreill Mohammed Pdshd took the field against him ; 
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but he vanquished KopreiH, and on his arrival at Cherkesh, he was assailed 
and put to death by Ibshfr Pashd, on whose account he had rebelled. 

Ibrdhfm built several koshks in the New Serdi, on which many chronograms 
were composed. 

Conquests , 8$c. during the reign of Sultdn Ibrdhim. 

Nasuh Pdshd Zadeh was defeated in the plains of Scutari by Kara Mustafa 
Pdshd. The Cossacks became masters of Azov, the khdn of the Tdtdrs having 
been tardy in affording it the necessary succours; in consequence of which, 
seven hundred vessels were sent to besiege Azov. The siege continued two 
months, during which time the Moslems reduced the walls of the fortress to 
dust; but the infidels held out, by subterraneous trenches, a month longer, 
when, on account of the approach of winter, the brave army of Moslems was 
obliged to return without victory. In the following year Juvdn Kapujf Bdshf 
equipped three hundred ships, and filling them with Moslem warriors, renewed 
the siege of Azov. The Cossacks, being much alarmed, left the castle without 
the least attempt to defend it; and hence the well-known proverb, “ Husain 
Pashd gave battle, but Mohammed Pdshd conquered without battle.” Mo¬ 
hammed Pdshd kept the whole army of Moldavia, Valachia, Circassia, and the 
Ottoman troops, in order to rebuild the fortress, which was effected in the space 
of seven months. I, the humble Evliya, saw it in the fourth campaign when I 
remained in the Crimea, and the Tdtdr Khdn wintered with his army in Azov. 
The grand vezfr at the same time returned with the imperial fleet to the Sublime 
Porte. 

The second conquest of Sultdn Ibrdhfm is that of Valachia and Moldavia by 
the khdn of the Tdtdrs. Mdtf Voivode, the prince of Valachia, and Lipdl, the 
prince of Moldavia, having reigned twenty years and acquired the wealth of 
Kanin (Croesus), they cherished a deadly enmity against each other. Lipfil 
gave one of his daughters in marriage to the Hettman of the Cossacks, Prince 
Khmelentski, who assisted him with 20,000 Cossacks; whilst Mdtf Voivode 
collected an army of 100,000 men at Bucharest. The accounts of this quarrel 
having reached Constantinople, the troops of Rdmeilf and of the Tdtdr Khdn 
were ordered out to prevent their coming to battle. The armies of the two 
infidels, however, met at Fokshdn, on the frontiers of Moldavia and Valachia. 
Lipul was beaten, and upwards of 70,000 men were killed on both sides. The 
Ottoman army and the Tdtdr troops availed' themselves of this opportunity to 
make numerous inroads into the countries of Moldavia and Valachia, whence 
they carried off more than 100,000 prisoners, besides many thousands of cattle. 
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They, moreover, wasted the country, reduced the towns to ruins, and carried 
the Voivode Lipdl to Constantinople, where he was imprisoned in the Seven 
Towers. The Voivode of Valachia was pardoned for the sum of two thousand 
purses (a million of piastres), and confirmed in his principality. Heaven be 
praised that I was in the Tdtdr army at the time of this splendid victory; and 
after sharing plentifully in the plunder, returned to the Crimea. 

The third conquest is that of Canea in the island of Candia, by Salihdar 
Yusuf Pasha. This glorious victory must be ascribed to the piety of Sultdn 
Ahmed Khan, who prayed that he might obtain that island from the Venetians, 
with the view of appropriating its revenues to the endowment of two mosques. 
Another cause, however, of the conquest was, that a large caravella, carrying 
3,000 pilgrims, with the late chief of the eunuchs Sunbul Aghd, to Egypt, was 
attacked off Degirmenlik by six Maltese vessels. After a fierce battle of two 
days, in which Sunbul Aghd, and the master of the caravella were killed, the 
Maltese became masters of it, and carried it to Canea in Candia, where they 
anchored ; although this was contrary to the treaty entered into by Khair-ud- 
din Pashd, according to which the infidels were not allowed to shelter in their 
harbour any vessels taken by the enemies of the Ottoman empire. The Vene¬ 
tians however favoured the Maltese, and even allowed all the horses and 
property of the deceased chief of the eunuchs to be sold at Canea. Sultdn 
Ibrdhim, displeased with this proceeding, feigned an expedition against Malta, 
and appointed Salihdar Yusuf Pashd to the command of seven hundred ships. 
These first sailed as far as Navarino, where they took in water, left twenty of 
the slowest sailing vessels behind, filled the others with troops, and sailed 
directly for the castle of San Todors on Candia, which immediately surrendered. 
They then laid siege to Canea, which was the sixth conquest, and shall be 
described shortly. Thank God! I was present at this sixth conquest, being on 
board the frigate of Durak-beg, who plundered the islands of Cerigo and 
Cerigotto. Yusuf Pashd, the conqueror of Canea, having returned to Constan¬ 
tinople, as a reward for his services, was killed at the instigation of Jinji 
Khoajeh. 

The fourth victory was that over Vdrvdr by Ibshir Pdsha the traitor. Vdrvdr 
All preferred losing his place to giving up his daughter, the wife of Ibshir 
Pdsha, to Sultdn Ibrahim. The infamous traitor Ibshir joined his father-in- 
law at Tokdt, and persuading him that he would accompany him to Constan¬ 
tinople, there to seek redress for the outrage committed on their family, lulled 
him into a sleep of security; and on arriving at a place called Cherkess, attacked 
him suddenly, sent his head to Constantinople, and as a reward, received the 
government of Siwds. 
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Defeat of Tekeli Mustafd Pashd. 

The Venetians having ravaged the native country of Yfisuf P4sha, the conqueror 
of Canea, who was a Croatian by birth, and having brought over to their inte¬ 
rests the Uskoks, the inhabitants of those countries, Tekelf Pashd was nominated 
commander, and besieged the castle of Sebenico in the Adriatic sea for forty 
days. On the fortieth day they were driven from the trenches by a dreadful 
storm, after which they assembled in the plain of Vanul near Sebenico. The 
next morning they found themselves surrounded by many thousands of banners 
bearing the cross, and a bloody engagement ensued, in which 22,000 Moslems 
were slain, 18,000 made prisoners, and the whole camp fell into the hands of 
the infidels. I, the humble Evliya, was present at this unfortunate battle, 
being in one of the regiments of Janissaries; and in order to save myself, I 
fled on horseback towards the mountains of Ghulamuj, where I left my horse, 
entered a thick forest, and remained concealed seven days and nights, living 
upon roots and herbs. The infidels then advanced to Kilisa, where they pitched 
the Ottoman tents, and the commander-in-chief even put on the turban of 
Tekeli Mustafa Pashd. The garrison, deceived by this stratagem, came out 
without fear to meet the divan, whilst the infidels rushed in, and thus became 
masters of that strong hold. Such misfortunes never befel the Ottoman empire 
as those which followed the defeat at Sebenico. The ships with pilgrims were 
captured by the Venetians, as was also the imperial fleet on its annual cruise in 
the Mediterranean; and the whole were carried to Venice. 

Character of Sultan Ibrdhim. 

Kara Mustafa Pasha, the brave and sagacious vezfr, being put to death, the 
Sultan fell into the hands of all the favourites and associates of the harem, the 
dwarfs, the mutes, the eunuchs, the women, particularly Jinjl Khoajeh, and 
the vezfr Ahmed Hazdr-para Pdsha, who corrupted him to such a degree 
that he received bribes from his own vezfrs. He lavished the treasures of 
Egypt on his favourite women Polfeh, Sheker Para, Tellf, and Sajbdghlf 
Khdsekf; and squandered his revenues in circumcision feasts, building koshks 
lined with sable, and in presents to his favourite Jinji Khoajeh, who at last, 
with the vezfr Ahmed, fell under the displeasure of the public. So loud was 
the cry for vengeance, that the vezfr was obliged to call to his assistance the 
Ottoman troops who had served in Candia under the command of Delf Husain 
Pashi. Jinjl Khodjeh, the favourite, was constantly about the person of the 
Sult&n, the vezfr, or the vdlideh; and whenever the latter went out in the 
carriage or the chair, he always accompanied her. When any gave good advice 
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he laughed in their faces, and by his flattering conversation, he kept the Sul tin 
in a state of constant lethargy: in short, he knew nothing of state affairs. He 
was originally called Shaikh-zadeh, and attended with me at the college of 
Him id Efendl. I was then reading the Kifiyeh with Jimi’s commentary, under 
my worthy tutor Akhfash Efendl, when this boy was taken from his grammar 
into the presence of the Sultin, whose favour he obtained by reading several 
tales, and lulled him into the sleep of carelessness. He then received the 
name of Jinji Khoijeh. As I was well acquainted with him, I knew that he 
had no taste for the secret sciences; and that the rise of his brilliant star would 
only tend to his own misfortune and that of the empire. 

At length Murid Aghi arrived from Candia to the assistance of the Sultin ; 
but the latter having demanded of him a present of one thousand purses, 
seventy sable skins, and two female slaves, he put himself at the head of the 
Sipahls and Janissaries, who turned out in the At-maidin in open rebellion. 
Sultin Ibrihlm was confined in a part of the palace called Sircheh-setii, and 
his son Mohammed IV. was proclaimed emperor. The divines and vezfrs made 
obeisance to him ; Dervish Mohammed was named grand vezir, and Murid, 
ighi of the Janissaries. The day after, Ahmed Pishi, the late vezir, who had 
concealed himself, was discovered and torn to pieces by the populace, as were 
also Yani Sireh and Jinji, and their bodies were thrown out upon the At- 
maidin. The rest of the favourites were either killed or exiled. Of the 
favourite women, Sheker-pira was banished to Ibrim, the rest were confined-in 
the old Seri'i, or distributed amongst the vezirs. On the morning of the 25th 
of Rajab, Sultin Mohammed proceeded in state to the mosque of Eyub, to be 
invested with the sword. On his return, he visited the tomb of his ancestor 
Mohammed II. and then took his seat in the Khis-6di. In the mean time a 
report was circulated through the city that Sultin Ibrihlm had escaped from 
his confinement, and that he was supported by a party of the Bistinjls. In 
consequence of this report, many thousands were in an uproar, and proceeded 
armed to the At-maidin, where they received a fetv&, or warrant for the 
execution of Ibrihlm Abdu-r-rahmin Efendl. The grand vezir. Murid, Emlr- 
Pishi, and some of the first officers of government, also assembled in the 
Sircheh Seri’i. The vezir, with many blows, obliged Kara All, the executioner, 
to enter the Sircheh Serii and do his work. Ibrihlm asked : “ Master All, 
wherefore art thou come ?” He replied, “ My emperor, to perform your funeral 
service.” To this, Ibrihlm replied, “ We shall see.” All then fell upon him; 
and whilst they were struggling, one of All's assistants came in, and Ibrihlm 
was finally strangled with a garter. This happened in 1058 (1648). Kara All 
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received a reward of five hundred ducats, and was urged to remain no longer at 
Constantinople, but to proceed on a pilgrimage to Mecca. The corpse of the 
emperor was washed before the Khis-6di, and the last prayers were read under 
the cypresses before the Dfvin-Khineh, in the presence of all the vezfrs, and of 
Sultin Mohammed himself, the Shaikhu-l-Islam acting as Imim. The vezfrs 
wore black veils, and horses covered with black were led before the coffin, 
which was deposited in the mausoleum of Sultin Mustafa I., the uncle of 
Sultin Ibrihfm. 

Reign of Sultdn Mohammed IV., which may God perpetuate ! 

This emperor ascended the throne on Saturday the 18th of Rajab 1058 (1648), 
being then seven years old. Not a single falus was found in the treasury, and 
it was evidently necessary to collect some money by executing those who had 
squandered it away in the time of Sultin Murid, to make the usual largess to 
the troops. From the property of Jinjf were realized 3,000 purses; from that 
of the late vezfr, 5,000; and from that of Sheker-pira, 1,000; so that on 
Tuesday the 5th of Sha’bin, 3,700 purses were distributed as presents, and 
7,000 purses as arrears of pay. Three thousand Janissaries, who had been 
proscribed and ordered to march to Baghdid, and the same number of Sepahfs 
destined for Candia, although they had no claim to the largess, received 1,000 
purses ; and the whole army were highly satisfied. On the 11th of Sha’ban, 
the largess was distributed amongst the servants of the Serif. The cooks and 
confectioners, not having received any thing, rebelled, on which account the 
Kiliiji-bishf was disgraced. 

Personal description of Sultdn Mohammed. 

Though very weak when he mounted the throne, he acquired strength when, 
at the age of twenty, he took to field sports. He had broad shoulders, stout 
limbs, a tall figure, like his father Ibrihfm ; a powerful fist, like his uncle 
Murid, open forehead, grey eyes, a ruddy countenance, and an agreeable 
voice, and his carriage was princely, in short, that of an emperor. The 
astrologers had predicted to Sultin Ibrihfm that he should have a son called 
Yfisuf (Joseph), and possessing the beauty of a Joseph, who would subdue the 
nations from the east to the west, and quell all external and internal commotions. 
When his mother was near her time, Ibrihfm took an oath, that if it were a 
male child, he would name him after the person who should first bring him the 
good news. By the decree of God, he received the intelligence from Yfisuf, 
the Imim of the palace, who at the same time read the confession of faith over 
the young prince, calling him Yusuf, which name he had only seven hours; the 
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favourites and women of the palace having insinuated that Yusuf was a slave’s 
name, and that Mohammed would sound much better. He was accordingly 
named Mohammed, though in truth he grew up beautiful as Ytisuf. He had a 
small beard, large mustaches, and was much devoted to field sports. 

History of the Vezirs 

Mevlevl Khoajeh Dervish Mohammed Pdshd retired from the office of defterddr 
with the rank of a Pdshd of three tails, and resided in a monastery of Mevlevls. 
He was appointed grand vezlr when Sultan Mohammed IV. came to the throne; 
but having made immense confiscation of property in order to raise funds for 
the payment of the troops, he was obliged to retire to Malagra, where he was 
strangled. He was a just and valuable servant of the state. His successor 
was Kara Murad Pasha, who was born in Albania, and was brought up as a 
Janissary. Like his predecessor, he was dismissed from office for having spent 
too much money in organizing the imperial navy and army. He was succeeded 
by my lord Melek Ahmed Pdshd, who was born at Constantinople; but at the 
age of three years was sent to the country of Abaza, where he was educated 
till he was fifteen. He was then, along with jny mother, sent as a present to 
Sultan Ahmed. He was consigned to the pages in the harem, and my mother 
was given to my father, shortly after which union, the humble writer was bom. 
Melek Ahmed’s father was the kehiyd of the kapujls of Ozdemir-oghll Osmdn 
Pashd; and having been present in the battles of Shlrwdn, Ganjeh, and 
Derbend, died at the age of one hundred and forty years. Melek then became 
the sword-bearer and confidential attendant of Sultan Murad IV., and on the 
day of the conquest of Baghddd, he received the government of Dldrbekr. He 
subsequently enjoyed all the high offices in the state; and having held the 
governments of Cairo and Budin, and become an old and experienced statesman, 
he was at last raised to the rank of grand vezlr. He sent 3,000 Sipdhls to aid Dell 
Husain Pdshd in Candia, and a togh (tail) to Bikll Mustafa Pdshd. By this 
assistance, Dell Husain was enabled to take the castles of Selina and Retimo. 
The following year Hasdm Oghll All Pdshd was made Kapdddn Pdshd, and 
sailed to the Mediterranean with a fleet of 300 vessels, equal to the famous fleet 
of Kill All Pdshd. After an engagement with the infidels, in which the latter 
were defeated, the fleet anchored in the harbour of Kara Khodjehler, and the 
troops having carelessly gone on shore, the infidels came upon them and set fire 
to forty galleys and eleven galeons. When the news of this calamity reached 
the vezlr, he offered to give up the seals, but the emperor would not accept his 
resignation, and thus he remained in office with a salary of 700 purses. 
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The cause of his fall. 

The garrison at Azov having mutinied for want of pay, and murdered some 
of their officers, three hundred purses of money were changed into ducats, and 
were sent off by messengers on horseback, it being impossible to forward them 
by sea in the winter season. These three hundred purses were levied upon the 
merchants and tradesmen of Constantinople, to whom the Defterdar Emir 
Pisha, Kadda Kehlyd, and the inspector of the customs Hasan Chelebi, dis¬ 
tributed linen, red and blue Morocco leather, and drugs, the confiscated property 
of many Musulmdns. One morning all the guilds of Constantinople assembled 
in arms on the At-Maiddn, and with cries of “ Allah 1 Allah !” proceeded to the 
royal Serdi to make their complaints against the three officers above mentioned. 
The Sultdn sent three times for Melek Ahmed, who, fearing the violence of the 
mob, refused to come. At last the kapujllar kehiydsl (chief chamberlain), and 
the khds oda bdshl (chief of the pages), came and insisted that he should either 
come to the presence or give up the seals. With the latter proposal he at once 
complied, and was afterwards appointed governor of Silistria, though he con¬ 
tinued to reside some time at a house called the Topjllar Serai in the vicinity of 
Constantinople. 

The grand vezlr who succeeded him was Sldvush Pashd, an Abdza by birth. 
He was first chokadar to Sultdn Murdd IV., then Kapudan Pasha, and passed 
through all the offices in Egypt. The kizlar-dghd, Div Soleiman Agha, having 
strangled the mother of Sultdn Murad, Kosem Sultaneh, with her own hair, 
and killed the dghd of the Janissaries, their lieutenant-general and their 
secretary, was one day boasting of his feats, when he suddenly gave Sldvush a 
blow on the face, and taking the seals from him, gave them to Gurjl Mohammed 
Pdshd. Gdrjl had formerly obtained some repute as jebbehjl bash! (chief of the 
armoury) in the war of Hotln. He succeeded in raising a large fleet, and sent two 
thousand Janissaries and three thousand Sipdhls to Candia; but was dismissed from 
office on the pretext of being imbecile. His successor Tarkhtinjl Ahmed Pdshd 
had been kehiyd to the vezirs Musd and Hazdr-pdreh Ahmed Pdshd. He was 
subsequently made grand vezlr of Egypt and of the Cupola; and though he 
raised the means of supporting the navy and army, and kept both in an excel 
lent state, he was put to death on the plea of being a traitor. 

Kapfiddn Blkll Dervish Mohammed Pdshd was a slave of Mustafa, the kizlar- 
dghd of Sultan Othmdn, and a native of Circassia. He was a man possessed 
of great ability, and took a great interest in the affairs of state; but by the 
decree of God, he was attacked by a paralytic stroke, which confined him six 
months. During this period, the business of his office was transacted by Melek 
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Ahmed P£sh&, as kdim-mak&m or lieutenant. His disease proved fatal, and the 
seals were consigned a second time to Melek Ahmed Pdsha; but after a con¬ 
sultation of all the Ulemd, which lasted for seven hours, on the suggestion of 
Melek Ahmed himself, it was resolved that the seals should be sent to Ibshir 
Pashd, a relation of the famous rebel Abdza Pashd, then governor of Haleb, 
and already noticed for the treacherous manner in which he killed his father-in- 
law, Varvar Pdshd. He accepted the office; but not wishing to come to 
Constantinople, he excused himself by pleading the necessity of quelling some 
disturbances on the Persian frontier, whither he marched with a hundred 
thousand men. After repeated invitations, and having been presented with 
Aisha Sultdneh, the widow of Voinok Ahmed Pdshd, as his wife, he at last, 
after a march of seven months, arrived at Scutari, but would not enter Constan¬ 
tinople. The kizlar aghd, and Sheikh-ul-Isldm, then waited upon him at his 
palace at Scutari; and, presenting him with a sable pelisse and a dagger set 
with jewels, invited him in the name of the emperor to visit Constantinople, 
proposing at the same time to leave several pashas and Ulemd as hostages in 
his camp. To this he consented, and had an audience with the emperor; but 
the day after he was on the point of returning, and it was with great difficulty 
that he was prevailed upon to make a public entry into Constantinople at the head 
of his army of eighty thousand men. His first measure was to insist upon the 
necessity of sending the kaim-makdm, Ahmed Pdsha, to Van, on the Persian 
frontier, on account of the disturbances in that quarter. The emperor remon¬ 
strated that it was not a proper province for so old and meritorious a vezir; 
but Ibshir replied, that it was a fine province of twenty-seven sanjdks and an 
annual revenue of a hundred thousand piastres. The diploma of the Pashd was 
therefore instantly made out and sent to Melek Ahmed by a chamberlain and ten 
chavushes, who pressed his immediate departure. Melek Ahmed, on ascer¬ 
taining the object of their visit, raised the firman, without kissing it, to his 
head, and presented three purses with a sable pelisse to the chamberlain, and 
fifty piastres to each of the chdvushes. He however remained five days longer 
in making the necessary arrangements for his journey. On the fifth day, Ibshir 
complained to the emperor of Melek’s delay, and urged the emperor to put him 
to death for his disobedience. The day after, the emperor sent a chamberlain to 
call Melek, and on his appearing was asked why he delayed going to so desirable 
a province as Vdn, which, according to the account of Ibshir, had an income 
of a hundred thousand piastres. Melek boldly declared that what Ibshir stated 
was false; that Ibshir had no means of knowing, having never been admitted 
into the citadel by the mutinous garrison, and that the revenue scarcely amounted 
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to seven thousand piastres. The emperor immediately called for pen and ink, 
and with his own hand wrote a khatisherif, by which the power of appointing 
all the governors from Scutari to Egypt and Baghdid, together with the title of 
governor general, was conferred upon Melek Ahmed. Besides that, five hun¬ 
dred purses of gold, one hundred strings of mules, as many camels, an imperial 
tent, and two sable pelisses were given to him; and the emperor addressing 
him said : “ Proceed now, my Lili, and, if it please God, I propose some day 
to visit that country.” At this Ibshfr became pale as death, whilst Melek, 
after having offered up prayers for his Majesty’s prosperity, went out, and, 
escorted by the bostanjf-bishf, he and his retinue passed over to Scutari in one 
hundred and fifty boats. Here he remained a week in the palace of Kfi- 
Sultineh, making preparations for his journey. After a march of one hundred 
and seventeen days he entered Van; and on the same day a messenger, named 
Yeldrim (lightning), having travelled with the speed of lightning, arrived 
bringing the news of the murder of Ibshfr at Constantinople. 

Murid Pishi was made grand vezir a second time; but the troops not being 
satisfied with him, he was dismissed from office ; and dying shortly after in the 
palace of Arniid Pashi, he was buried in the tomb which the latter had built 
for himself. It is related as a well known story that, that when Murid Pishi 
heard that Arniid Pishi was building a tomb for himself, he said : “ Please God! 
he shall not have the satisfaction of being buried in it, but I will bury a black 
hog in it.” The event was, that he himself was buried in it. 

Silihdir Soleimin Pishi was appointed governor of Rumeilf, after having 
been for some time sword-bearer to the emperor. He was born at Malitieh 
and educated in the imperial harem, and was an amiable and worthy vezfr. 
He was dismissed on some slight pretext, and was succeeded by Zirnizen 
Mustafi Pishi, an Albanian by birth, and educated in the imperial harem. He 
was defterdir during the vezirat of Melek Ahmed Pishi, but was degraded on 
account of his great avarice, and filled several inferior offices. The seals were 
conferred upon him merely to tantalize him, for he had to return them one hour 
after he received them : thus he had the pleasure of enjoying only a faint 
shadow of the dignity of grand vezfr. The seals were then sent by the khisekf, 
Sipihf Mohammed, to Dell Husain, who was engaged in the siege of Candia. 
But the khisekf, having been delayed by contrary winds on his passage from 
Menkesheh to Candia, was overtaken by another messenger, who brought back 
the seals. They were then sent to Sfivush, the governor of Ouzf (Oczakov), 
who became grand vezfr a second time. At this time Melek Ahmed Pishi, 
having been recalled from the government of Vin, was delayed at Erzerim, by 
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the winter, on his return to Constantinople. Here he received the news of the 
death of the vezir Sidvush, and of Defterddr Zadeh, who was strangled under 
the false accusation of having been concerned in the death of Sidvush. Boini 
Egrf Mohammed Pdsha was next nominated grand vezir, and in his absence 
his duties were performed by Haider Agha-Zddeh, as kaim-makdm. Boini 
Egrf, however, immediately sent to Melek Ahmed, inviting him to return to 
Constantinople, whilst Haider Aghd-Zadeh was appointed governor of Oczakov. 
On the very day that Melek Ahmed took his seat amongst the vezfrs of the 
Cupola, Haider, who was setting out for Silivria from Silistria, was murdered, 
and his province was conferred upon Melek Ahmed Pasha. Boini Egrf Pdsha 
having through his avarice lost his office, Koprei'li Vdli Mohammed Pdsha was 
appointed his successor. This man being invested with absolute power, and 
being ambitious to bring glory to the Ottoman power, killed in Anatolia four 
hundred thousand rebels, seventeen vezirs, forty-one beglerbegs, seventy sanjdk 
begs, three mollahs, and a moghrebin sheikh. He proportioned the expen¬ 
diture of the empire to its revenues, which he considerably enlarged by several 
conquests. The astrologers and cabalists call this Koprei'li Sdhib Kharuj, 
i.e. Expenditor. He is buried in the mausoleum, near the poultry-market 
(Tduk-bdzdr). He was an Albanian by birth, but most zealous and active in 
the cause of the true faith. He was educated in the imperial harem, and when 
Khosrau Pashd left it with the rank of Aghd of the Janissaries, Koprei'li was 
promoted to the office of Khazineh-dar. After him his son, Fdzil Ahmed Pdsha, 
was named grand vezir. He was not of a blood-thirsty disposition like his 
father, but shewed himself a virtuous, upright, prudent, and honourable governor. 
He was born in the village of Koprf in the province of Sivas, and at first devoted 
himself to the study of the law, but was afterwards appointed governor of 
Erzerum, then kdim-makdm, and lastly grand vezir. He was the first instance 
of a son’s holding the seals in succession from the father. Of the castles which 
he reduced, may be mentioned those of Kamenick and Candia. He died between 
Adrianople and Rodosto, on the chiftlik (estate) of Kara Bovir, and was buried 
beside his father. 

His successor was Kara Mustafa Pdshd, who was also educated in the harem 
of the Kopreilis, and at different periods held the offices of chief master of the 
horse, governor of Silistria, kapdddn pdsha, kdim-makdm, and lastly, grand 
vezir. He was the son of a Sipahi of Merzifdn, and was a most excellent and 
prudent minister. 
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Vezirs of Provinces in the time of Sultdn Mohammed IV. 

During the rebellion in which Sultdn Mohammed was raised to the throne, 
when the Janissaries were beaten by the Sipdhis, and loads of dead bodies were 
thrown into the sea, when Haider-Aghd-Zddeh, unable to make Seraglio-point, 
lost a great number of his gallies, on that same day, Murtezd Pdshd was 
appointed governor of Damascus; Melek Ahmed Pdshd was transferred from 
Didrbeker to Baghddd; Zileli-Chavush-Zddeh Mohammed Pdshd made governor 
of Jerusalem; Emir Pdshd, governor of Egypt; Noghdi Oghli, governor of 
Haleb (Aleppo); Hamali Aradud Mohammed Pdshd, of Tripoli; and Afrdsidb 
Oghli, of Basra. 

Prince of Sultan Mohammed IV. 

The Prince Mustafa was born in the year 1071 (A.D. 1660). 

Monuments of <Sultan Mohammed IV. 

He built a mosque at Cairo, on the spot called Ibrdhim Pdshd Kadam-altf. 
Over the gate there is a chronograph by Zeki Chelebi, in the Talik hand He 
also built the koshks of Jdmlijeh, Kara Aghach, Ak-bikdr, and the Adalet, 
which was rebuilt after the fire in the imperial palace; all in the year 1071 
(1660). 

Victories and Conquests, at which Sultdn Mohammed IV. was present in person, 

The first was the execution of the rebels in the At-maiddn. In the same 
month the rebel Haider Oghli was defeated in Anatolia, and carried prisoner to 
Constantinople by the Aghd of the Turcomans, Kara Abdza. The vezir, Khoajeh 
Mevlevi, seeing that his thigh-bone was broken by a musket-ball, and that 
there was no hopes of his recovery, ordered him to be executed immediately. 
He was therefore hanged at the gate called Parmak-kapu, where his body 
remained three days, and was afterwards thrown into the sea. In the same year, 
Emir Pdshd defeated twenty thousand rebellious Arabs off Algiers; and Gdrji Ibni 
and Katerji-oghli were defeated by the vezir, Kara Mustafd Pdshd. The first of 
these, at the head of eighty thousand men, had ravaged Anatolia as far as Scutari, - 
and had taken up his position on the heights opposite Constantinople, called 
Bolghdrli Jdmlijeh. He demanded seventy heads, and the government of 
Haleb (Aleppo). Defterddr-zddeh Mohammed Pashd led out his troops against 
him, and a battle was fought at Ziljdmlijeh. Murad Pdshd arriving in person to 
the aid of the imperial troops; the rebels were completely routed. 

Defeat of the Druses in Syria by Murtezd Pdshd. 

Yuvdshji Mohammed Aghd and Na’lband All Aghd, the commanders of 
Safet, owed one thousand purses which were to be paid by the Druses; but as 
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the payment was delayed, Murteza PashA took the field against them with 
seventy banners. A great battle took place at NAkura, where the Druses were 
beaten; and instead of one thousand purses, were now obliged to pay three 
thousand. I, the humble writer, had this year (1059) made the pilgrimage to 
Mecca by way of Egypt, and on my return to Syria was present at this battle, 
which I commemorated by a chronograph. 

Conquest of Selina and Retimo in Candia. 

In the same year Dashnik and Hainafi, two rebels who were offended with 
Melek Ahmed PAshA because they had not received the appointment of AghAs 
of the Turcomans, assembled a number of troops at Scutari, ravaged Anatolia, 
pillaged a caravan, and pitched their camp between Lefkeh and Sugud. Melek 
PAshA, with the troops of some other PAshAs, attacked them in this place, 
reduced their strength, and chased the greater part of them into the mountains. 
Dashnik Emerza and Hainafi Khalifeh were made prisoners, and on their way 
to Constantinople, were met at Jisri (or Kopri) by the BostAnji BAshi, who 
carried an imperial firman for their execution. They were accordingly beheaded, 
and their heads were thrown down before the imperial gate. By the divine 
permission a stream of light rested that night on the head of Hainafi Khalifeh, 
which was witnessed by several hundreds of persons. Seventeen days after 
this, a rebellion broke out, by which Ahmed PAsha was obliged to resign the 
seals and retire to the government of Ouzi (Oczakov). 

Defeat of the Infidel Fleet by Kapudan Chdvush Zadeh. 

This Kapudan brought to Constantinople three gallies and a gallion, which 
he had taken from the fleet of the despicable infidels. 

Attack on the Cossacks, by Mohammed Gherd'i Kh&n, at Oczakov. 

The result of this expedition by this brave TAtAr, was the capture of one hun¬ 
dred and fifty thousand prisoners. In the same year, Kalgha Sultan made an 
inroad upon Moldavia, penetrating as far as Yassy, Fokshan, and Hotin, and 
* carrying off one hundred and fifty thousand prisoners, and one hundred thousand 
head of cattle of various kinds. The Cossacks were also defeated near Varna 
by Melek Ahmed Pasha, who, attacking their boats which had been left upon 
the shore, took twenty of them, but the rest escaped. Of the men who were 
on shore, seven hundred were made prisoners and a thousand killed. This took 
place in the year 1064 (1650). The castle Gunieh, on the mouth of the river 
Jfirugh on the Black Sea, was delivered by Ketanji-zAdeh Mohammed Pasha in 
the year 1065. In the same year the Khan of Beths. Abdal KhAn, was subdued 
by Melek Ahmed PAshA, who also, in the following year, delivered the castle of 
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Oczakov from the Cossacks. The castle of Tenedos was delivered from the 
Venetians by Kopreill Mohammed Pdshd. 

Defeat of Rakoczy. 

Rakoczy, who had been named King of Poland by the grand vezlr Boyuni, 
Egrl, but was not acknowledged as such by his successor Kopreill, assembled 
two hundred thousand men, in order to support his claim against the Poles, who 
had sent an envoy to request the assistance of the Ottoman arms. In conse¬ 
quence of this application, the Tatdr Khdn, Melek Mohammed Gherdi, and 
Melek Ahmed Pdshd, the governor of Oczakov, took the field against Rakoczy, 
who was defeated, and fled with three hundred horsemen to the mountains of 
Szeklers in Transylvania. In the engagement, forty thousand infidels were 
slain, and seventeen princes, with Rakoczy’s minister, taken prisoners, after 
which, the armies of the Tatdr Khan, and Melek Ahmed Pdshd, marched 
victoriously to Ak-kermdn. I, the humble Evliyd, who composed a chrono¬ 
graph for this occasion, received seventeen prisoners, twenty horses, ten sable 
pelisses, a pair of silver stirrups, and other silver articles, as my share of the 
booty. The Hungarians seeing the defeat of Rakoczy, assembled an immense 
army composed of various nations, with which they attacked Temisvar, Lippa, 
Cianad, Gulia, and Fecsat. Complaints from these places having reached the 
Porte, the governor of Buda, Kana an Pasha, received orders to march against 
the invading enemy. On the banks of the Maros, between Lippa and Ardd, 
the Pdshd encountered eighty thousand of the hostile army and was routed, but 
saved himself and some thousands of his cavalry by a flight to Slankament. In 
this defeat the Ottoman army lost no less than eleven thousand men. Kana an 
Pdshd was in consequence removed from Buda, and the government was given 
to Seidl Ahmed Pdshd of Bosnia; whilst the government of Bosnia was con¬ 
ferred upon Melek Ahmed Pdshd. In the same year, Seidl Ahmed Pdshd, with 
twelve thousand brave horsemen, entered the province of Transylvania by 
Demir-kapd (the Iron Gate), gave battle to the detested Rakoczy’s army, who 
defended the castle of Koljovar, and defeated them, with the assistance of 
Husain Pdshd, the brother of the governor of Temisvar, Sidvush Pdshd. The 
white bodies of the infidels were strewed upon the white snow; and the 
carriages, cannon, and tents were sent to Constantinople; where, however, no 
thanks were voted to Seidl Pdshd for the victory, nor was even a “ well done ” 
said on the occasion, although it was a victory not less brilliant than that of 
Erla by Mohammed III.; for Seidl Pdshd bad no more than eleven thousand 
men opposed to a hundred and sixty thousand infidels, now inhabitants of hell. 
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The vile Rakoczy escaped to the castle of Koljovar, where he began to collect 
a new army. 

The emperor having heard of the depredations committed by the infidels in 
Bosnia, appointed Melek Ahmed to the command of an army against Zara. 
The Pdshd assembled his troops under the walls of this fortress, but not being 
able to reduce it, he plundered the neighbouring country, attacked the castle 
of Rinjisi, which he took after a storm of seven hours, and carried off the 
inhabitants. 

In the same year Rakoczy having refused to pay the tribute due by Tran 
sylvania, and having encamped with two hundred thousand men under Koljovar, 
was attacked a second time by Seidi Pdshd with forty thousand chosen troops 
of Buda, Erla, Temisvar, and Kanisa. Rakoczy was beaten, wounded, and 
obliged to fly to Kalova, where he expired, calling out, “ Receive me, O Jesus!” 
Jesus however would not receive him, but he was seized by the angel Azrail. 
Seidi Pdshd carried an immense booty, with several thousand heads to Constan¬ 
tinople ; but even by this signal exploit he could not gain the emperor’s favour. 

The fortresses of Lippa, Jeno, and Lugos were conquered by Kopreili Mo¬ 
hammed Pdshd, who also repaired the fortifications of Arad and Jeno, and was 
on the eve of undertaking an expedition against the Transylvanian fortresses, 
when he received repeated imperial rescripts, intimating that it was not the 
emperor’s wish to continue the war any longer in that country, and that should 
the Pdshd even bring the king of Transylvania or the emperor of Germany 
prisoners to Constantinople, it would not meet his Majesty’s approbation; but 
he was desired to proceed with all possible speed to the Porte, because Kara 
Husain Pdshd in Anatolia, Sdrl Kana’an Pasha, Saydr Mohammed Pasha, and 
forty rebellious Begs were marching against Brusa. Kopreili, on receiving 
this khatisherlf, exclaimed, “ Well done, Kara Husain, to come at this moment 
to the aid of the Hungarian infidel; may the result be fortunate !” Preparations 
for departure were immediately commenced, and it was proclaimed that all who 
valued their bread and honour should repair to Constantinople in order to engage 
in the religious war (ghaza). Sindn Pdshd and Seidi Pashd were left to protect 
the castle of Jeno, whilst Kopreili marched with the greatest possible haste 
towards Constantinople, in the vicinity of which, at Kiaght-Khdneh, he 
encamped. The troops were daily paid, and three thousand Sipahls and seven 
thousand Janissaries, who were absent from the review, had their names struck 
off the lists. The emperor of the seven climates then moved his camp to 
Scutari; fetvds of the muftis of the four orthodox sects were circulated through¬ 
out Anatolia, and firming were sent to Kara Murtezd Pdshd, the governor of 
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Diarbekr, to GGrjf Mustafd Pashd, governor of Erzerdm; and to Tdtsdk All 
Pashd, governor of Haleb (Aleppo), who were all summoned to march against 
Abdza Kara Hasan Pdshd. The latter in the same year defeated Murtezd Pdshd, 
the governor of Dfdrbekr, in the field of Ulghdn, and obliged him to fly to 
Haleb. He then collected his Segbdns and Sarljehs, and excited such a terror 
in the four vezirs, who were, besides, much distressed by a scarcity of provisions, 
that they sent messengers to Constantinople to obtain pardon for the rebels, 
who, at the same time, had taken possession of Aleppo. 

In the same year Melek Ahmed Pdshd of Bosnia sent seven thousand heads 
to the Porte, and announced the reduction of the fortresses of Kdmin, Kirdd, 
and Rinja. AH Pashd, who had the government of the Dardanelles, was removed, 
and sent against the castle of Arad, which surrendered. 

The rebellion of Mehneh Beg in Valachia being evident, Fazli Pashd, Jdn 
Arslan Pdshd, and several Begs were sent against him. The two armies met at 
Gurgivo, and the Ottoman army was defeated. At the same time the prince 
of Moldavia, Burunsiz Kostantin (Constantine without a nose) erected the 
standard of rebellion at Yassy, began to coin new zolotas (money), and took 
possession of Moldavia. The Tatar Khdn of the Crimea, and the Tdtdrs of 
BGjdk, were ordered against him; whilst young Stefano, son of Lipul, the late 
prince of Moldavia, a prisoner in the Seven Towers, was nominated prince. 
On this occasion Kemdnkesh Ahmed Aghd was appointed Iskemla-Aghti (aghd 
of the chair), and Sildhshtir Ahmed Aghd, the Sanjak-dghd (Aghd of the 
banner.*) The army reached Yassy on a severe winter day, when a battle 
ensued, the result of which was the flight of BArunsiz Kostantin, the loss of 
ten thousand men on the part of the infidels, and the establishment of prince 
Stefano. The flying Moldavians were pursued by the Tatdrs as far as Valachia, 
and the whole country was ravaged by fire. Fazli Pdshd and Jdn Arsldn Pdshd, 
who at this time were shut up in the fortress of Gurjivo, were in the greatest 
distress, and had already resolved to drown themselves, when the infidels being 
afraid of the Tdtdrs, left the trenches and fled to Bucharest. The Ottomans 
pursued them, and took a great number of prisoners and immense booty. The 
Tdtdrs, also, continued their pursuit after the infidels as far as the mountains of 
Prashova (Kronstadt) on Irshova (Orsova), and took prisoners twenty thousand 
Valachiaus and sixty-seven thousand Moldavians. Thus, God be praised! in 
twenty days Valachia and Moldavia were reduced; and I, the humble writer, 
who was present, received as my share the value of twenty prisoners. Young 


• Two officer* requisite at the installation of the princes of Valachia and Moldavia. 
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Btefano presented me with a purse of gold, six saddle-horses, and a robe; and 
Ghaz4-Zddeh, the Aghd of the Sanjak, gave me a purse, one horse, and a fine 
boy. On the forty-second day we entered Adrianople. God be praised that I 
was in this brilliant expedition! I then proceeded to join my lord, Melek 
Ahmed Pdshd, whom I found at Haldna. Were I, however, to describe the 
Bosnian victories, my list would be extended to an inconvenient length. To be 
brief, my lord, Melek Ahmed Pdshd, was removed from the government of 
Bosnia, and on a Monday, the 12th of Rabiul-ewel 1071 (1660), was promoted 
to the government of Rdmeill. The province of Bosnia was given to All Pdshd, 
the conqueror of Arad, who, in the year 1072 (1661) was also appointed com¬ 
mander of the army against Kemeny, in Transylvania. Seventy sanjalu, twenty 
odas of Janissaries and artillerymen, and four Btiluks, altogether amounting to 
eighty-seven thousand men, assembled on the plains of Temesvar, and headed, 
after the death of Ali Pdshd, by Seidi Pdshd, entered Transylvania by the Demir- 
kapd, and encamped on the plain of Hdjak. On the twentieth day they were 
joined by Shdh Puldd Aghd, with forty thousand Tdtdrs, who had been sent to 
distress Kemeny, and had obtained useful information of the movements of the 
enemy, and taken several thousands of prisoners. The Vezfr of Bude, Ismail 
Pdshd, had the command of the vanguard, and Transylvania was ravaged for 
eight months, as far as the Teiss, which Husain Pdshd, the brother of Sfdvush 
Pdshd was ordered to pass. He advanced with his chosen troops as far as 
Kasha and Hasswar, and proposed the son of Zuldmf as king of Transylvania. 
The people, however, having declared that they would have no other king but 
Kemeny, with whom they were satisfied, Husain, after encountering a thousand 
difficulties, repassed the Teiss. Ismail Pdshd having been appointed com¬ 
mander against the Szeklers, returned to the imperial camp with seventeen thou¬ 
sand prisoners. He then moved his camp to Odvarhel, where he proclaimed the 
infidel, Apasty Michel, king, and collected two thousand purses (a million of 
piastres), being the arrears of tribute which had been due for three years. This 
year (1071), during our stay near the castle of Sdzmajdr, at Sibfn, we received 
intelligence of the death of Kopreill Mohammed, and of the promotion of his 
son to the vazlrat. A great battle, also, on a severe winter’s day, was fought at 
Forgrash: the army returned by the Demir kapti, with forty thousand waggons 
and a hundred thousand prisoners, and were sent into winter quarters. My 
lord, Melek Ahmed Pashd, took up his winter quarters at Belgrade, whence, by 
the express command of the emperor, he repaired to Constantinople, to be 
present at the marriage of Fdtima, the daughter of Sultan Ahmed. My lord 
had been a vezir of the cupola for three months when he died, and was buried 
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in the burial-ground of Eydb, at the feet of his late master, Kechf Mohammed 
Efendi. Thus the unfortunate Evliya was left without a patron; but God is 
merciful 1 

The following castles were also conquered: Uiv&r, Litra, Novigrad, Lowa, 
Sikftn, Kerm&n, Deregil, Holdtik, and Boy&k, and many thousands of prisoners 
were taken. But forty-seven days earlier the famous victory of Gran was 
won, which might be compared to the victories of Erla and Mohdj. It was 
followed by the fall of the castles of Kiskuivar, Kemenvir, Egervdd, Egerzek, 
Balashka, Washun, and forty others, which were all burnt. All these belonged 
to Zerin Oghll (Zriny). Before Kiskuivdr was conquered, it was necessary 
to deliver from the hands of the infidels the castles of Essek, Lippova, Siklos, 
Beks, Kapushv&r, Kopen, Nadas, Berebisinj, Siget, and Kaniza, which were all 
besieged by the German Electors. When, however, they heard of the arrival 
of the grand vezir, they raised the siege of Kanisa, and fled to the new castle 
(Kiskuivir), which was also subsequently conquered. Croatia was ravaged, 
thirty-six castles were burnt, and the inhabitants carried away captives. 

Elated with such success, the Moslem army advanced to the river Baab, 
where, after the conquest of Kiskuivar, it was defeated by the mismanagement 
of the grand vezir, Ismail Pasha, and Gurji Mohammed P&sh£. Many thou¬ 
sands of Moslems were drowned in the Raab ; the Sipahis were deceived by a 
retrograde motion of the Janissaries, and these, seeing the retreat of the Sipahis, 
also took to flight, in consequence of which the bridge broke down, and an 
immense number of men were drowned. The vezir defended himself bravely 
for twenty-four hours longer, but at last retreated to Stuhlweissenburg, whence 
he sent proposals of peace. He then took up his winter quarters at Belgrade, 
and an envoy having been sent from the German emperor, Kara Mohammed 
P£sh4 was dispatched as ambassador to Vienna, and the humble author received 
orders to accompany him in the embassy. The peace being concluded at Vienna, I 
travelled, with the emperor’s patent, through Germany to Dunkirk, thence to Den¬ 
mark, Holland (where 1 saw Amsterdam), Sweden, and Cracovie, in Poland, mak¬ 
ing, in three years and a half, the tour of the countries of the seven infidel kings 
(the seven Electors). In the year 1668, on the night of the Prophet’s ascension, 
I found myself on the Ottoman frontier, at the castle of Toghan-kechid, on the 
Dneister. Conducted by my guides, who were Kozaks, I saw lights in the 
minaret, and, for the first time, after so long an absence, I heard the sound of 
the Mohammedan call to prayer. As the gates of the castle are closed after 
sunset, I spent the night in one of the Buza houses outside, and in the morning 
crossed the river to Sh&hin Germdn, whence in three days I reached the Crimea, 
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and continued my journey through D&ghist&n to Russia. Here, God be praised, 
r completed my travels through the seven climates. I then travelled seventy 
days with the Russian envoy, and joining Ak Mohammed P&sh& and his 
deputy, I returned to the Crimea. Here I received presents from the T&t&r 
Kh&n, Chob&n Gher&i Oghli, and travelling with Ak Mohammed P&sh&, who 
had been deprived of his governorship, I reached Constantinople in eighty days. 
Thence I proceeded to Adrianople, and afterwards to Candia, which surren¬ 
dered to Kopreili Z&deh F&zil Ahmed P&sh& in 1080 (1669), after a struggle of 
three years. This was followed by the conquest of Maina, and the building of 
the castle of Zarenta in 1081 (1670). In the same year Kamienik, in Poland, 
one of the strongest fortresses of the infidels, was reduced, and mosques were 
erected in it. For this, and several other places, the King of Poland paid tribute 
to the Porte. The victorious sultan then proceeded to his second capital, 
Adrianople, and fixed his winter quarters at H&ji Oghli Pas&ni, whilst the 
grand vezir remained at B&b&t&ghi. The sultan subsequently removed to Yassi, 
and the vezir remained where he was. 

All the fortresses and castles conquered were adorned with mosques, wherein 
divine worship was performed according to the true faith, and in the name of 
Sultan Mohammed IV., whose reign may God perpetuate. 

Here I conclude my historical account of the sult&ns, and their vezirs and 
muftis, from Mohammed II. to Mur&d IV., who are all buried at Constan¬ 
tinople. 

Having digressed a little, by giving an account of the statistics and principal 
historical events, I shall now resume my description of the imperial mosques of 
Constantinople. 

Description of the Mosque of the V&lideh. 

This building was undertaken, at an immense expense, by the Sult&neh 
V&lideh, the mother of Mohammed II.; but at her death it remained unfinished, 
and fell into decay. It was then called zulmieh (the dark); but, when the 
V&lideh was travelling in the country, after the burning of Constantinople, the 
foundations were cleared of the rubbish, and the sult&n, devoting five thousand 
purses from his own treasury, ordered the building to be completed. It was 
then called a'dlieh (the just). It is now the tenth of the imperial mosques 
of Constantinople, and is situated between the Shahid Kap&si (gate of martyrs) 
and the B&lik B&z&r (fish market), in the quarter of the Jews, whose houses, by 
the divine permission, being burnt down, themselves were banished from the 
spot, and the ground occupied by their houses was added to the court and 
market of the mosque, which was completed in ten years, and was properly 
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called a’dlieh instead of zulmieh. The north of the building looks towards the 
walls of the city, and on the south is the great court (haram). The cupola, 
from its base to the top, measures no less than seventy yards. The whole is 
built upon an elevated pavement, which is ascended on four sides by flights of 
steps. The mosque is built in the same style as the mosque of the Princes, and 
that of Sultdn Ahmed I. in the At-maid4n; four small semi-cupolas support 
the centre one, which is besides supported by four large columns. The mahfil 
of the moazzins is elevated by small columns; and the mahfil of the emperor is 
on the left hand, made of the most exquisite marble-work. One of its columns 
occasioned the death of Yfisuf Pasha, the conqueror of Egypt. Some informers 
accused him of having in his possession a pillar of pure gold, which, however, 
upon examination was found to be only of yellow stone; but this discovery was 
made when it was too late; and this valuable column, which shines brighter 
than gold, was put under the emperor’s mahfil. The building is well lighted 
by a great number of windows, and at night by lamps. The mehrdb (recess) 
and mimber (pulpit) are of fine variegated stone. The gates are five in num¬ 
ber ; two side gates, one for the imdm, one for the khatib, and the fifth facing 
the mehrdb. The rich trappings and ornaments suspended in the mosque are 
unequalled, not only in any mosque in Constantinople, but throughout the 
dominions of the Isldm. The doors and window-shutters are all inlaid with 
mother-o’-pearl; and the Persian and Egyptian carpets, with which the floor is 
covered, give the mosque the appearance of a Chinese picture gallery. No 
where else is there to be seen so great a number of beautiful inscriptions. Over 
every window are verses from the sacred word, inscribed by Teknlji-Zddeh 
Mustafa Chelebf, in the Karahisarl hand. The sheikhs of this place were the 
celebrated preachers Van!, and Isperi Efendi. In the time of Sultdn Moham¬ 
med IY. it was the resort of the most renowned doctors, professors, and readers 
of the Kordn. The great gate is ornamented with a beautiful chronograph in 
golden letters, expressing the date 1074. The large court-yard, which lies 
before the principal gate, is paved with marble and surrounded by stone benches. 
The cupolas are covered with lead, and the windows are of glass. In the centre 
of the yard are a fountain and basin. The harem or court-yard has two side 
gates and one grand gate, which opens into a second or outer court, planted with 
different sorts of trees. On the kibla side is a mausoleum intended for the 
Sultdneh Valideh, to whom may God grant long life! In the garden before 
the harem Sult&n Mohammed built, on the bulwark called Komlikli Kalla', 
a koshk resembling those in Paradise. On the south and west sides of the 
great court are built about a thousand shops of stone (the Egyptian market). 
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This grand court has four gates, and two lofty minarehs, the tops of which being 
covered with bronze, dazzle the eyes of the beholders by their brightness. They 
are both of three stories. 

Description of the Mosque of Abul-vafd. 

The eleventh imperial mosque is that of the sheikh Abul-vafd, built by Sultdn 
Mohammed, on a small scale, but eminent on account of its age and sanctity. 
It has one mindreh, a court, a school, and a bath. 

Description of the Mosque of Emir Najdri. 

This, like the former, is a small mosque, built by Sultdn Mohammed the Con* 
queror. It has a mindreh and an imdret (refectory). 

The Fat'hieh Mosque. 

This mosque was formerly a large convent, and was converted into a mosque 
by Sultdn Mohammed the Conqueror, who also built the Orta-jdmi’, or the 
mosque of the Janissaries, in the middle of their barracks. It was destroyed by 
fire, but rebuilt by Soleimdn Kehiyd. 

The above are the imperial mosques within the walls of Constantinople; the 
most remarkable of those in the suburbs are the following: The mosque of 
Eydb; the mosque of Jehdngir atTop-khdneh ; the mosque of Mohammed II. in 
the castle of Rtimeili; the mosque of Murdd IV. in the upper castle of Rdmeilf, 
called Kawdk, near Buydkdereh; the mosque of the same sultdn in the castle 
opposite, Kawdk Anadoli, or Majdr; the mosque of the conqueror in the 
delightful valley of Kok-sd (the Aretas); the mosque of Sultdneh Mehrmdh, 
the daughter of Sultdn Soleimdn, in the harbour of Scutari; and a second 
mosque at Scutari, of the Vdlideh of Sultdn Murdd IV., Kosem Sultdneh. 

These are the imperial mosques in the suburbs of Constantinople ; but there 
are many more in the villages on the shores of the Bosphorus, which, if it please 
God, shall be described in their proper place. 

SECTION XVI. 

Of the Mosques of the Vezirs at Constantinople. 

The most ancient of these is the mosque of Mahmtid Pashd, near the new 
bezestdn, as large as an imperial mosque. It has three cupolas, three gates, and 
a spacious court. Over the principal gate there is written in Arabic : “ May 
God sanctify this good place to us,” which is a chronograph. 

The second is the mosque of Molld Khair-ad-din within the Corn-market, 
and, like the former, was built in the time of Sultdn Mohammed II. When 
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Khair-ad-din was building it, he was one day disturbed in his meditations by 
the noise of a stork; he exclaimed, “ Begone ye noisy birds; fly without the 
townand since that time no stork has ever been seen within the walls of 
Constantinople, though numbers of them are to be found in the suburbs and 
neighbouring villages. 

The mosque Kahrieh, near the Adrianople gate, was originally a church. 
Khoajeh Mustafd Pdshd, the vezir of Sultdns Mohammed and B&yazid II., 
built the large mosque near the Selivri gate in the year 960 (1648). It is 
surrounded by a yard, in which, it is said, are buried all the heroes who fell 
during the siege of Constantinople by Hdrdn-ar-rashid. It is a mosque of 
great sanctity. The chained fig-tree (zinjirll inj(r), which stands in the court, 
was so called, because, when nearly split and decayed, it was chained up 
by a pious man. The imdret, convent, and college of this mosque, are 
well attended. 

The mosque of Firdz-dghd near the At-maiddn, has one cupola, and is also 
well attended. 

In the Chehdr-shenbeh bdzdr (Wednesday market) is the mosque of Moham¬ 
med, thelighd of Sultdn Murid IV. 

In the Uzdn-chdrshi (long market) is the mosque of Ibr&hfm Pis hi, the 
cupola of which is constructed of wood. 

The mosque of Ydnus Beg Teijimin is near the Fat’hieh, and has a chrono¬ 
graph, giving the date of its erection and the name of its founder. 

The Ouch Bish (three heads), near Zinjirll Kapd, is so called because it was 
built by a barber who shaved three heads for one small piece of money, and, 
notwithstanding, grew so rich that he was enabled to build this mosque. It is a 
small but peculiarly sanctified mosque; the inscription expresses the date 929 
(A.D. 1622). 

The mosque of Sana’allah Efendl, near the Kirk-chesmeh (forty fountains), 
was destroyed by fire, but was restored in 1013 (1662). 

The mosque of Kdrekjf-bdshl, near the Silivri gate, has, in the south-east 
corner, a dial (mikit) which points out the time with the greatest exactness 
both in summer and winter. 

The Bal&t-jdmi’ (of the palace), within the Baldt Kapd, was built in the time 
of Sultdn Sule'imdn, by Farrukh Kehiyd, Sindn being the architect. On the 
exterior of the south-east wall, an able artist has painted all the difficult passes 
and stations on the road from Jerusalem to Egypt, and thence to Mecca and 
Medina. 

Near the mosque of Sultdn Selim is that of the convent of Sivdrsi Efendi. It 
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has a cistern supported by six columns, but having no water it is now used by 
the silk spinners. 

The Ak-shems-ad-dln, near the custom-house, on the land side, is a mosque 
in which the prayers offered up are always accepted by Heaven; it is on that 
account frequented day and night. 

The mosque of the Azabs, within the Corn-market, was built by Elwan Che- 
lebl, in the time of the Conqueror. It is commonly called the Shiftdld Jdmi’ 
(peach mosque), because a peach tree grew out of the south-east wall, which was 
afterwards destroyed by fire. 

The mosque of A’ashik Pdshd is also much frequented. 

The Altl-boghdcheh Jdmi’ (six cakes mosque), near the hammdm of the 
mufti, was built by the chief baker of Mohammed II., Jibbeh All, who used to 
supply the emperor, as he did Sultdn Bdyazld, with six cakes daily. 

The mosque of Kara Plr Pasha, near the Zlrek-bdshl, on an elevated spot: 
this has a cistern, supported by three hundred columns, and containing water 
delicious as that of Paradise. 

The mosque near the At-bdzdr (horse-market) was that in which, during the 
reign of Mohammed II., the twelve Janissary colonels, who every night patroled 
the city, assembled for evening prayers. 

The mosque of the mlr-dkhor (master of the horse), near the Seven Towers 
and the Suldraondstir, was also formerly a convent, built by the architect 
Sindn. 

The mosque of Khddim Ibrahim, the grand vezlr of Sulei'mdn, within the 
Selivrl gate. The court is full of trees. It is a fine mosque. 

The mosque of Ddvud Pdshd, near the Altl-marmar (six marbles), was built 
by one of the vezlrs of Sultan Bdyazld II. It has a spacious court, and a hall 
of justice attached to it. 

The mosque of Jerrdh Mohammed Pdshd, with six mindrehs, was built by 
one of the vezlrs of Sultdn Ahmed I., near the Evret-bazdr (women market). 

The mosque of Khosrou Pdsha, near the Ak-serdi', is a neat mosque. 

The mosque of old All Pdshd, near the column of Tadk-bdzdr (the poultry), is 
very commodious. 

The mosque of Nishanjl Pdshd is situate near the Kdm-kapd (sand gate). 

The mosque of Ahmed Pdshd, the grand vezlr of Sultdns Selim and Sulei'mdn, 
is very large, like an imperial one, and is built upon a small hill within the Top- 
kapu (cannon-gate). 

The mosque of Bairdm Pdshd, the vezlr of Sultdn Murad IV., is on an elevated 
spot, near that of the conqueror, and ascended by a flight of steps. 
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The mosque of the great Nishdnjl Pdshd, near Keskindedeh, is built in an 
elegant style like those of the Sultdns. The founder is buried in an adjoining 
vault. 

The mosque of Hafez Pdshd, near that of Mohammed II. The founder of this 
mosque had a dream, in which the conqueror appeared to him, and demanded of 
him how he dared to erect a mosque so near his own, thus taking away the people 
who attended it ? The conqueror was then about to kill him, when Hdfez Ahmed 
awoke. He died seventy days after this dream, and, as he was carried to the 
tomb, a stone fell upon him from the mosque of Sultan Mohammed, and cut his 
head as if it had been severed by the sword. 

The mosque of Khalil Pdshd is also near that of Sultan Mohammed II. 

The mosque of Tavdsh Mesih Pdshd is also near the above, in the market of 
All Pdshd. Its founder was taken from the chamber of cellar-pages (klldr), 
in the time of Murad III., and made governor of Egypt, and afterwards grand 
vezir.' 

The mosque of Bali Pdshd is a lofty building, near the mosque of Emir Najdri, 
and was built by Sinan. 

The mosque of Rustam Pdshd, the vezir of Soleiman, in that part of the town 
called Takht-ul-kala’, is ornamented with glazed tiles. It is beautiful beyond 
the powers of description. On all sides it is surrounded with shops. 

The mosque of Yavursdr, in the corn-market, has one cupola, but no chrono¬ 
graph. It was built by my grandfather. 

The mosque of the corn-market was built by the lieutenant of police in the 
time of Sultan Soleiman. It is situate without the corn-market, on the sea¬ 
shore, and was built by Sinan. Being decayed, it was repaired by Kara Chelebl 
Zddeh. It stands on an elevated spot, has a lofty cupola, six shops, several 
warehouses, and a minaret, which in point of elegance surpasses all others in 
Constantinople. 

The mosque of the Valideh of Sultan Othmdn II. is near the Ak-serai, and 
was built by the famous architect Khoajeh Sinan. 

The mosque of the famous architect himself is near that of Sultdn Bdyazid. 

The mosque of the Kadhl Asker Abdu-r-rahmdn Efendl, by Sindn. 

The mosque of Hdjl Evhad Allah, at the Seven Towers, by the same architect. 

The mosque of Khddim Mahmhd Aghd, the kapu dghd, or chief of the white 
eunuchs, is near the Akhor-kapu (stable-gate). He was the dghd of Sultans 
Soleimdn and Selim II. 

The mosque of Khoajeh Khpsrou Beg, is near that of Khoajeh Mustafd Pasha, 
and was built by Sindn. 
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The Kkdtdn-jami’ (mosque of the lady) is near the Hammdm of Still Mondstir; 
also the work of Sindn. 

Near the fountain Oskopll, at the place where seven streets meet (which is 
not the case in any other part of Constantinople), stands the square built 
mosque of Defterddr Solei'mdn Chelebl. 

The mosque of Harem Chdvush, near the new garden, built by Sindn; who 
also built the mosque near the Kddhl-cheshmeh (fountain of the judge), and 
called it after his own name. 

The mosque of Akhi-chelebi is in the fruit market, and was built by Sindn. 

The Old Mesjids, or small Mosques of Constantinople. 

Sultdn Mohammed II. alone consecrated one hundred and seventy mesjids 
at Constantinople. 

The mesjid of the Crimea, near the old barracks; that of Mohl-ad-dfn, near 
the mosque of Mohammed II.; Khardjl Beg, near the corn-market, over the 
door of which the architect has formed most ingeniously, with red and white 
bricks, “ There is no god but God ; Mohammed is his Prophet.” The mesjid 
of Sdleh Pdshd, near the corn-market; of Haider Pdshd, in the same neighbour¬ 
hood ; of Hdjl Hasan, near the last, built by Sindn; of Demir Khdn, near the 
cold-well; of Hdmid Efendl, with a chronograph expressing 985; the Arabajl- 
lar, near the corn-market; of Pdpds Oghll, within the corn-market; the 
Bdrhisdr, within the gate Jebbeh All; the Revdnl, near the Forty Fountains. 

The mesjids built by Sindn are : the Rustam Pasha, at Yeni-baghcheh ; the 
Sindn Pashd, in the same place; the Mufti Chevl Zddeh, at the Cannon-gate; 
that of his own name, at Yenl-bdghcheh; that of Emir All, near the custom¬ 
house, on the land side; the Uch-bdsh (three heads), near the above; the 
Defterddr Sherlf Zddeh; the Sirmdkesh, at the top of Yenl-bdghcheh, near 
Lutfl Pdshd; the Khoajehgl Zddeh, near Mohammed II.; the Takldjl Ahmed 
Chelebl, near the Selivrl-gate; the Dabbdgh Hdjl Hamza, at the Agha’s mea¬ 
dow ; the mesjid of the lady of Ibrahim Pdshd, near the Kdm-kapd ; the 
mesjids of the goldsmiths; of the tailors; of the Aghd, at St. Sophia; of 
Sheikh Ferhdd, near Lanka-bostan ; of Kurekjl Bdshl, without the Kum-Kapu ; 
of Ydyd Bdshl, within the Fener-gate; of Abd-sti Bdshl, near the mosque of 
Selim I.; of Husain Chelebl; of Hajl Elids; of La’l Zddeh Ddmdd Chelebl; 
of Dokhdnl-Zadeh, near old Mustafa Pdshd’s mosque; of Kddhl-Zddeh, near 
Chokdr-hammdm; of the gun factory, in the corn-market; of the Serdi Aghasl, 
without the Adrianople-gate ; of Elids-Zddeh, without the Cannon-gate ; of the 
Sarrdf-Zddeh, in the same quarter; and of Hamdullah Hamldl Chelebl, at Sull 
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Mondstir. All these mesjids were built by the famous architect, old Sindn, the 
builder of the mosque of Sultdn Solelmdn, who erected no fewer than three 
thousand and sixty buildings, consisting of khans, mosques, iindrets, colleges, 
schools, palaces, &c. It was he who built the round cupola, entirely of marble, 
for his monument, near the mosque of Sultdn Solelmdn, in the corner of the 
palace of the dghd of the Janissaries, adjoining the Fountain-house. He died 
one hundred and seventy years old. On the stone placed at his head is an 
inscription in letters of gold, in the Kara-hisarl Hasdn Chelebi hand, which is a 
most exquisite performance. 

There are many other mosques and mesjids in Constantinople, but those 
which we have described are the most remarkable for their architecture. 

SECTION XVII. 

Of the Medresehs or Colleges. 

The first college founded at Constantinople after its conquest by Sultan 
Mohammed was that of Ayd Sofia; the next was the foundation of the eight 
colleges on the right and left, that is, on the north and south of Sultdn 
Mohammed's mosque; these eight colleges may be compared to eight regions 
of Paradise. The Sultdn also founded a school for the reading of the Kordn on 
a spot adjoining the college, and on the east a hospital for the poor. This hos¬ 
pital is a model for all such foundations. On the north and south of the eight 
colleges are the cells of the students ( sokhte ), three hundred and sixty-six in 
number, each inhabited by three or four students, who receive their provisions 
and candles from the trust (wakf ). There is also a conservatory ( ddr-uz-zidfat ), 
and a kitchen lighted by seventy cupolas, which may be compared to the 
kitchen of Kaikdus, where the poor are fed twice a day. Near this refectory 
there is a cdravanserdi, and a large stable capable of holding three thousand 
horses and mules. 

The medreseh of Sultdn Bdyazld is situate on the south side of the grand 
court of his mosque. The Sheikli-ul-Islam is the chief lecturer, and superin¬ 
tends its affairs. 

The medreseh of Sultdn Selim, near Yenl-bdghcheh, at the Koshk of Khal- 
jflar, was built by Sultdn Soleiman, but dedicated to the memory of his father. 
Its revenue was derived from the Yenl-bdghcheh (new garden), which originally 
was one mile long and half a mile broad. On this very spot Sultdn Selim 
pitched his camp when he came to the empire, and received the act of obeisance. 

The medreseh of Sultdn Soleiman, on the north and south of this mosque, 
consists of four schools, one for the traditions (dar-ul-hadith), one for reading 
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the Kordn (d&r-ul-kir&a't ); a separate one for medicine, with an hospital and 
an asylum for the insane, numerous baths, a caravanserdi, a stable, and a boys’ 
school. 

The college of the Prince Mohammed was built by Sindn, and is famous for 
its learning. 

The college of Sulfan Ahmed I. adjoins the mosque of the same name. 

The college of Kara Mustafa Pasha is near Parmdk-kapd (finger-gate). 

The college of Mo’ld Efendi is near the Kddhl Cheshmeh. 

The college of Hdmid Efendi, at the Fllyukushl (Elephant’s hill). 

The college of Hasan Pdshd, near the palace of Jdnpuldd Zddeh, is a fine lofty 
building, and the lower part of it is ornamented with shops. 

The college of Esmakhdn Sulfan, is within the Adrianople gate. 

The colleges of Kadhl Mahmdd Efendi; of Murad Pdshd; of Ddvud Pdshd ; 
of old All Pdshd; of Meslh Pdshd; of Rustam Pdshd; of Chevlzddeh ; of 
Kapenkejl; of Bdshjl Ibrahim Beg; of Altl-marmar; of Nishanjl Mohammed 
Beg; of Kdrekjl-bashl; of Kara Plrl Pasha, near Souk-koyd ; of Afzal Zddeh; 
of Mardumleh, near the Kizil Maslak; of Molld Kdrdnl, the khodjeh of Sulfan 
Mohammed II.: being offended with the Sulfan he left him and went to Egypt, 
but subsequently returned at the Sulfan’s request, and was present at the siege 
of Constantinople ; the college of Revanl, an eloquent man of the time of 
Sulfans Selim I. and Soleimdn, a native of Adrianople, and was buried near 
the Kirk Cheshmeh (Forty Fountains) before his own mosque; the college of 
Etmekjl Zddeh Ahmed Pdshd, the Defterddr of Sulfan Ahmed I.; of Sunnat 
Khatfin; of Fdtima Sulfaneh; of Uch Bash (three heads); of Nur-ad-dln 
Hafr, within the Adrianople gate, built by Sindn; of Farrukh Kehlyd; of 
Mend; of Ak-hesdm-ad-dln, near the bath of Sulfan Selim; of old Ibrahim 
Pdshd; of Khdsekl Sulfan; of Kahridh, built by Sindn; of Khasekl, in the 
women-market, also built by Sindn, at the expense of Sulfan Soleimdn; of the 
Vdlideh of Sulfan Othman II. near the Ak-serdi; of Makbul Ahmed Pdshd; 
of Iskender Pdshd; of Sdfl Mohammed Pdshd; of Ibrahim Pdshd, near the 
Isa-kapd (gate of Jesus); of Ja’far Aghd; of the Treasurer, Ahmed Aghd; 
of Moavil Emir ; of Omm-valad; of the Kddhl Asker Dervish Efendi; of 
Khoajehkl Zddeh, near the Sulfan Mohammed II. ; of Aghd Zddeh; of Defter¬ 
ddr Abd us-saldm Beg; of Tdtl Kddhl; of Shdh Kdll Hakim Mohammed Che- 
lebl; of Husain Chelebl; of Emir Sindn Chelebl; of Daragbdn Yunus; of Karjl 
Soleimdn; of Hdrjl Khatun ; of Defterddr Sherlfeh Zddeh; of Kddhl Hakim 
Chelebl; of Baba Chelebl; of Germdstl Zddeh; of Segban All; of Bezestdn 
Kehiydsl; of Kowdjilar; of Imdm Zddeh ; and of Kor Ahmed Pdshd. Fifty of 
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these colleges were built in the time of Sultdns Selim I. and Sole'imdn, by the 
famous architect Sindn. 


SECTION XVIII. 

Of the Ddr-ul-kird of Constantinople. 

Each grand mosque has a ddr-ul-kird, or school for the reading of the Kordn, 
the most remarkable of which is the ddr-ul-kird of Sultdn Sole'imdn. Those of 
Khosrou Kehiyd, near the mosque of Etmekji Zddeh Ahmed Pdshd; of Sa’di 
Chelebi; of Mufti Zddeh; and of Bosnali Ahmed Pdshd, were all built by the 
celebrated architect Sindn. 


SECTION XIX. 

Of the Mekteb, or Boys' Schools. 

Each imperial mosque has a school attached to it. There are besides these, 
the schools of Kara Mustafa Pdshd, opposite the monument of the same name: 
it is a large establishment; the school of Khosrou Pdshd, near the Yenibagh- 
cheh; of Aghd Kapd-si, near the mosque of Sultan Sole’imdn, which is attended 
by three or four hundred boys; of Pdpas Oghli, near the corn-market; of Adshik 
Pdshd; of Ali Jemdli, at Zirek; and of Mohammed Pdshd, in the quarter of 
Khoajeh Pdshd. 


SECTION XX. 

Of the Ddr-ul-hadith, or Tradition Schools. 

The traditions are read at all the Imperial mosques according to the principles 
of Moslem and Bokhdri. The schools built especially for that object are: the 
ddr-ul-hadith of Hasan Efendi, near Keskindeh ; of Molla Is’hdk Chelebi, built 
A.H. 926; and of Ddmdd Mohammed Efendi, near the mosque of Sindn. 

SECTION XXI. 

Of the Tekieh, or Convents of Dervishes. 

The most ancient of these is the one founded by Mohammed II., within the 
grand gate of Ayd S6fiya, and is called Sirkeji Tekieh. It was founded when 
Moslema and Eytib besieged Constantinople, and was afterwards turned into a 
nunnery; but on Mohammed’s conquering Constantinople he again made it a 
convent. Its first Sheikh was Oveis, who had the charge of seventy-four disci¬ 
ples. He was buried at Damascus, nedr Beldl the Abyssinian: may God 
sanctify his secret state! The other tekiehs are those of Ak-shems-ud-din, 
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near All Pdshd; of Emir Najdri; of Sofilar; of Khoajeh Mustafd Pdshd; of 
Umm-sinan; of Sivasi; of Tdvdshi Mohammed Aghd, near Ayd S6fiya ; of 
Erdebili; of Sunbul Efendi; and of Gulsheni at Ak-Serdi. 

SECTION XXII. 

Of the Imdret, or Refectories. 

Praise be to God! who, according to the sacred text of the Kordn: “There 
is no beast on the earth for which God hath not made a provision,” has provided 
a plentiful supply for the poor by the foundation of Sultdn Mohammed II. at 
the new palace, in which food is distributed to them three times a day; at the 
Imaret of Sultdn Bdyazid twice ; the same at the imdrets of Sultdn Selim I.; 
Soleimdn; Prince Mohammed; Ahmed; Eytib; Khaseki Sultdn, near the 
women-market; Vafd Sultdn; Prince Jehangir, near the Top-khdneh; Mehr- 
mdh Sultdn, at Scutari; Valideh of Murdd IV.; Ibrdhim Khdn ; and of Othmdn 
Khdn. May God extend His mercy to them all! Besides these there are some 
hundreds of kitchens attached to the various convents; but the above are the 
uld establishments of the Sultans and Princes, where the poor receive a loaf 
of bread and a dish of soup every day. I, the humble Evliya, who during 
a period of fifty-one years have visited the dominions of eighteen different 
monarchs, have no where seen such establishments. 

SECTION XXIII. 

Of the Timdristdn and Moristan, or Hospitals. 

The Tfmdr-khdneh of Mohammed II., which consists of seventy rooms, 
covered with eighty cupolas, is attended by two hundred servants, a phy¬ 
sician-general, and a surgeon. All travellers who fall sick are received into 
this hospital, and are well attended to. They have excellent food twice a day; 
even pheasants, partridges, and other delicate birds are supplied. If such are 
not at hand in the hospital, it is provided by the charter of foundation that they 
shall be furnished from the imarets of Sultdn Soleimdn, his son Prince Moham¬ 
med, Sultdn Ahmed I., Khdseki Sultdn, Vafd Sultdn, Eyub Sultdn, Prince 
Jehdnglr, Mehrmdh Sultdneh, and of the Vdlideh’s mosque at Scutari. There 
are musicians and singers who are employed to amuse the sick and insane, and 
thus to cure their madness. There is also a separate hospital for infidels. The 
hospital of Sultdn Solei'man is an establishment so excellent, that the sick are 
generally cured within three days after their admission, it being provided with 
most able physicians and surgeons. The mosques of Bdyazid and Selim have 
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no hospitals attached to them. The hospital of Sultdn Ahmed is chiefly for 
the reception of insane persons, on account of the purity of its air. The 
attendants are remarkable for their patience and good-nature, the reason of 
which is, that they are under the immediate inspection of the Kizlar-dghdsi, 
who himself attends to inquire into the state of the sick. The hospital of the 
Khdseki, near the women-market, is also an excellent institution. 


SECTION XXIV. 

Of the principal Palaces of Constantinople. 

One of the grandest of these is that of Ibrdhim Pdshd, the Vezir of Sultan 
Solei'mdn, on the At-maiddn, in which two thousand pages of the serai were 
formerly educated. It is next in point of magnitude to the imperial serdi'. The 
Serdi of Mehrmah, near the mosque of Sultdn Bayazid, consists of seven hun¬ 
dred separate apartments. But even larger than this is the serdi of Siydvush 
Pdshd, to the north of the mosque of Sultdn Solei'mdn, which has three hundred 
rooms, seven baths, fifty shops, and stables more extensive than those of the 
imperial palace. The others are : the serdi of the dghd of the Janissaries, 
near the mosque of Sultdn Solei'mdn; the serdi' of Tekeli Mustafa Pdshd; of 
Dalldk Mustafd Pdshd; of the Defterdar (who was hanged) Mustafd Pdshd, near 
the Sole'imdniyeh ; of Pertev Pdshd at the Vafd ; of Sevgeldn Mosli Sultdneh, 
within the corn-market; of Perinji Zddeh, at Zlrekbdshf; of Korshtinli Sul- 
taneh, in the same place; of Moral! Mustafd Pdshd, near the place of the 
Ajemoghldns; of Kapuji Murdd Pdshd, near the ink-maker’s row ; of Silihdar 
Mustafd Pdshd, near the mosque of Sole'iman; of Khodjeh Vezir Mohammed 
Pdshd, near the mosque of the Shdhzddeh; of Kana’dn Pdshd, near the old 
Serai; of Musd Pdshd, near Khodjeh Pdshd; of Kara Mustdfd Pdshd, near 
Ak-Serdi; of Sokolli Mohammed Pdshd, near the Aldi Koshk; of Melek 
Ahmed Pdshd, near A yd- Sofiya, with three baths and two hundred apart¬ 
ments ; of Reis Ismdfl, near Mahmtid Pdshd; of Khdn Zddeh Sultdn, or 
Bairdm Pdshd, near Ayd-S6fiya; of Warwar Ali Pdshd, near Sultdn Ahmed’s 
mosque; of Emirgdneh Zddeh Yusuf Pdshd, near the stable-gate ; of Mokdbiliji 
Hasan Efendi; of the Kapdddn Hasan Pdshd, near Ayd-S6fiya; of Aisha 
Sultdneh, near Ak-Serdi; of Jdn Puldd Zddeh Husain Pdshd; of Juvdn Kapiji 
the Vezir, otherwise the Serdi of Rustam Pashd, near the convent of Khodjeh 
Ahmed Sultdn; of Ankabdt Ahmed Pdshd; of Khodjeh Ibrahim, better known 
by the name of Jinji Khodjeh; of Sdleh Pdshd, near Mahmud Pdshd; of Kapu- 
ddn Siavush Pdshd, near the harbour of galleys; of Ak-Mohammed Pasha, near 
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the Jinji Maidan ; of Balatli Soldk Chelebi; of Husain Aghd, near the mosque 
of Sultdn Selim; the barracks of the Janissaries, near the Orta Jdmi’; the 
palace of Ibrahim, the inspector of the arsenal, near the Vafa, for which 
the humble writer composed a chronograph. 

The following palaces were built by the architect Sindn during the reigns of 
Sultdns Selim I. and Soleiman : The imperial palace of Sultdn Mohammed II. 
having been burnt down, it was rebuilt by Sultdn Sole'imdn, who also restored 
the Galata Serdi, which was built by Sultdn Bdyazid. Sindn also built the 
palace of Yeni-kapti; of Mohammed Pdshd, in the galley-harbour; of Moham¬ 
med Pdshd, at Ayd S6fiya ; of Rustam Pdshd, Vezir of Sultdn Sole’imdn ; 
of Kojeh Ali Pdshd; in the place of Guzel Ahmed Pdshd’s palace, in the Hippo¬ 
drome, was built the mosque of Sultdn Ahmed I.; the serdi of Ferhdd Pdshd, 
near Sultdn Bdyazid ; of Pertev Pdshd, on the Vafd; of Kojeh Sindn Pdshd, at 
the Hasdn place; of Stiff Mohammed Pdshd, near Khodjeh Pdshd; of Moham¬ 
med Aghd, near Yeni-bdghcheh ; of Shah Khtibdn, near the fountain of Kdsim 
Pdshd. 


SECTION XXV. 

Of the Grand Kh&ns for Merchants. 

The first is the Khodjeh Khan, near the Mahmtid Pdshd, in which all the 
great Persian merchants have their establishments. It has seventy rooms. 
The khan of Mahmtid Pdshd has one hundred and twenty rooms ; the Kebejilar 
Khdn one hundred rooms : this is the residence of the rich Bulgarian mer¬ 
chants ; the khdn of Piri Pdshd, eighty rooms; Eski Khdn, two hundred 
rooms: it was built by Bairdm Pdshd, the Vezir of Sultdn Murad IV., and 
is called the khdn of the captives ( asir ), because all captives are bought and 
sold here: it has seventy apartments, and an office for receiving the penjek or slave 
duty, a fifth of the value ; the khdn of Angora, for the dealers in woollen goods 
(suf), one hundred rooms; the khdn of Pertev Pdshd, two hundred rooms ; 
the khdn of Ferhdd Pdshd, near the Bezestdn, two hundred rooms; Kilid 
Khdn, two hundred rooms; the khdn of the Valideh Kosim, mother of Murad 
IV., was originally the palace of Jarrah Mohammed Pdshd, but having fallen 
into decay it was rebuilt by the Vdlideh, and consists of three hundred ware¬ 
houses, so that this khdn, and that of Mahmtid Pdshd, are the largest in Con¬ 
stantinople. In one corner is a koshk, which raises its head to the skies, and 
commands a magnificent view : its stables are capable of holding one thousand 
horses and mules: it has a mosque in the centre; the Kiaghid Khdn, near 
Mahmtid Pdshd; Kdtir Khdn, near Takht-ul-kala’; the khdn of the honey- 
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market, inhabited by Egyptian merchants; Ketdn KMn; Katd Khdn; the 
khdn of Rustam Pdshd; the khan of old Ydsuf Pdshd; the khdn of the 
Mufti; Choktir Khdn; Sdld Khdn; the khdn of the tallow-market; and the 
khdn of the Zendan-kapd. All these khdns are in that quarter of the town 
called Takht-ul-kala’: they are extensive buildings, and are covered with lead. 
The Juvdn Kapujl Khdn is in the centre of the raisin-market. The new khdn 
of Kara Mustafa Pdshd, Grand Vezir to Sultdn Mohammed IV., near Khodjeh 
Pdshd, is a small but strong building. The khdn of Kopreill Mohammed Pdshd, 
Grand Vezir to Mohammed IV., though, like the last mentioned, a new build¬ 
ing, near the poultry-market, is not inferior, as regards solidity, to the Vdlideh 
Khdn. It has upwards of two hundred and twenty apartments. 


SECTION XXVI. 

Of the Cdrdvdnserdis. 

The Elchi Khdn (Ambassador’s Khdn), even in the time of the infidels, was a 
khdn for strangers, but it was endowed after the conquest by Ikbdl Pdshd; 
the cdrdvdnserdi of Mohammed II.; of Bayazld II.; of Selim I.; of Solei'mdn; 
of Khdsekl Sultdneh; of Ahmed I. ; of the Kapdjllar, near Ayd-S6fiya, where 
two great khdns stand opposite to each other; of Kojeh Mohammed Pdshd ; of 
the Vafd ; of the At-Maidan; of Sindn Pdshd; Bdkldll Khdn, near the palace 
of Melek Ahmed Pdshd ; and of All Pdshd, near the Blt-bdzdr (louse-market). 
These were all built by Sindn Pdshd. 


SECTION XXVII. 

Of the Barracks (Bekdr oda ). 

The most extensive barracks are'those called Yolgechen, which consist of four 
hundred rooms, and, in case of necessity, can hold one thousand armed men. 
The odas of Sultdn Murdd IV. are eight in number, and, like the former, have 
their officers and inspectors. Sultdn Solei'mdn one day being offended with the 
Janissaries, said to them: “ Be silent, or I will subdue you by the shoe¬ 
makers at Merjdn-chdrshu ” (the coral-market). This threat having spread, 
forty thousand Janissaries assembled instantly, armed with clubs and bludgeons, 
and with cries of “Allah ! Allah!” entered the imperial court. The Emperor, 
roused by these shouts, came out, and said, “ Well, my brave fellows, what 
is the matter?” They replied, “You have this day declared your intention of 
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putting down the Janissaries by the shoe-makers, and we now wait for your 
orders. We have on the instant assembled forty thousand men, but if you will 
wait till to-morrow we shall have forty thousand more.” Pleased with their 
bravery, the emperor told them they might ask for a favour. They, therefore, 
asked that the price of a pair of papujes and mests (slippers and leather-socks) 
should be fixed at between one and two hundred akcha, which was immediately 
granted. 

The odas of the armoury are near the Mahmdd PashA; those of Pertev PAshA 
and HilAljl, near the SoleiimAnleh; forty odas for unmarried men on the At- 
maidan; forty at BAyuk KarAmAn ; the odas of Yedek Pasha; and seven 
odas of Gharibs, near the corn-market. Each of these barracks can contain 
from one to two thousand men. 

SECTION XXVIII. 

Of the Fountains ornamented with Chronographs. 

In the times of the infidels there was no other fountain except that called 
Kirk-chesmeh (supplied by the aqueduct of Valens). In other parts of 
the town they collected the water in cisterns, five of which were filled partly 
with rain-water, and partly from the aqueduct. Sultan Mohammed II., 
having finished his mosque, built two hundred fountains; BAyazld built 
seventy, and Sole'iman seven hundred. Their number was shortly increased 
to thousands by the vezlrs. SultAn SoleimAn repaired the aqueduct, and 
increased the quantity of water carried to Constantinople. The principal foun¬ 
tains are the following: the fountain of Haider PAshA, near the bath of the 
same name; that of the Beglerbegs, beyond the ditch between the Aderneh- 
kapti and the Top-kapu; of the ImAms, erected to the memory of Hasan and 
Husain, who died of thirst in the plain of KerbelA; the fountain of Skan- 
der Beg, without the gate leading to Eyub; of SultAn Murid III., with¬ 
out the gate of Eyub, on the sea-shore, b’eneath the sh&hneshin (projecting 
window) of the palace of Fatima SultAna; the Souk-chesmeh (cold foun¬ 
tain), near the Alii koshk ; the fountain of Kara Mustafa PAshA, near his 
sepulchral monument; of Hasan Beg, the son of FAtima SultAna, near the 
Okjilar BAshi ; of the KehiyA of the Janissaries, SoleimAn AghA, near the 
SerrAj KhAn ; of AH PAshA, near the custom-house on the land side; of KAtib 
Husain, near the convent of OghlAn Sheikh at Ak-serA'i; of HAji Mansur, near 
the monument of AAshik PAshA; of the YAlideh Kosum, near the Yenf-kapA; 
of Ibrahim PAshA, near the mosque of the princes ; of Hasan PAshA, near the 
palace of JAnpulAd ZAdeh; of Kharajf Mohi-ad-din, before his mosque, near 
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that of Sultan Mohammed II.; of Mahmdd Pdshd, near the new Bezestan; 
of Meslh Pdshd, near the market of AH Pdshd ; and of Hasan Aghd, the chief 
of the Khds-oda, within the corn-market, in the quarter of the Arabajflar.* 

SECTION XXIX. 

Of the Sebil-kh&nehs, or Water Houses. 

The Sebfl-kbdnehs were built to the memory of Hasan and Husain, who suf¬ 
fered martyrdom from thirst on the plain of Kerbeld. They are all adorned with 
chronographs. The Sebfl of Mdsd Pdshd, near the Aid! Koshk; the Sebfl of 
Kana’dn Aghd, opposite the grand gate of Ayd Sdfiyah ; of A’dishd Sultdna, at 
the Okjflar-bdshi; of Mustafd Aghd, the chief of the treasury, near the mosque 
of Ayd S6fiyah; of ErdebfU, near Ayd S6fiyah; of Kapdddn Kosse Ali Pdshd, 
in the corn-market; of Abbds, the Kizlar Aghd, near the fountain of Ldlalf; of 
Ibrahim Pdshd, the Kehiya of Kopreili Zddeh, near the Vafd; and the Sindn 
Pdshd, the conqueror of Yemen, near the factory of the Sirma-kesh (gold-wire). 


SECTION XXX. 

Of the Principal Baths. 

The bath is a legal establishment of the Isldm, founded on the text of the 
Kordn : “ If you are polluted, purify yourselves.” The two baths which 
existed in Constantinople before the conquest were those of the Azabs and the 
Takhtdb. The first bath built after the conquest was that at the mosque of 
Sultdn Mohammed II., for the use of the workmen employed in the building of 
the mosque. Afterwards the bath of the Azabs was converted to the use of the 
Moslems. The baths next built were those of Vafd, Eydb, and Chokdr. All 
these baths are still kept up and repaired by the endowment (ivakf) of Sultdn 
Mohammed. I have preferred assigning each of the principal baths to a cer¬ 
tain class of men in the following amusing way: For the sick, the bath of 
Aydb Sultdn; for the Sheikhs, that of Ayd Sdfiyah ; for the Sdfis, that called 
by the same name; for strangers, that called the bath of strangers (gharib ); 
for the Bostdnjis, the garden-bath ( bbst&ri ); for the market-people, that called 
the Friday-market (Juma’ bdzar); for debauchees, the Chokdr (the pit); for 
painters, the Chinlf (Chinese) ; for the women, the khdtdn (lady); for sports¬ 
men, the Kojeh Mohammed Pdshd; for the Janissaries, the bath of the new 


# We have left the chronograph* of these fountains untranslated, as they poss ess no poetical merit. 
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barracks (yen! oda); for the workmen, that so called (Irghdt); for the surgeons, 
the Jerrdh (surgeon) All Pdshd ; for the men of the Sredi, that of the Ak-serdi; 
for the black Arabs, that called the mice (Sichdnll); for the saints, that of 
Sultdn Bayazld II., the saint; for the insane, the variegated bath (Aldjeh); for 
cruel tyrants, that of Zinjlrll-kapu (chained-gate); for the oppressed, that of 
Sultdn Selim the Just; for the porters, the Sort-hammdm ; for poets, that of 
Sultdn Sulei'mdn ; for Dervishes, that of Haider Pasha; for the children of the 
Arabs, the Takht-ul-kala’; for the favourites, that of the Khdsekl; for astrono¬ 
mers, the Yeldiz-hammdn (star bath); for merchants, that of Mahmdd Pdshd; 
for mothers, that of the Vdlideh ; for horsemen ( jinji ), that in the Hippodrome; 
for Muftis, that of the Mufti; for the Zaims, that of Gedek Pdshd; for the 
armourers, that of Ddvud Pdshd; for Khoajas, that of the same name; for 
Sultdns, the bath so called; for Mollas, the bath of Molld Kordnl; for the 
Greeks, the Fener bath (in their quarter) ; for singers, the Baldt (Palatium) 
bath; for villains, the Khanjarll (armed with a dagger); for musicians, the 
Ltinja (or parade); for sailors, the bath of the port of galleys (kddirga llmdn); 
for the imams, or chiefs of the baths, that of Little Ayd Sofiyah ; for the mem¬ 
bers of the Dlvdn, the bath of Bairdm Pasha; for the eunuchs ( kh&dim ), that 
of the eunuch Mohammed Aghd; for the vezlrs, that of All Pdshd; for the 
generous, that of Lutfl Pdshd; for the gardeners, that of Yenl-bdghcheh (new 
garden); for the Albanians, that of the Adrianople-gate ; for the Mevlevls, that 
of the Yenl-kapd (new-gate); for the stone-masons, that of the Silivrl-gate; 
for the magicians, that of the Seven Towers; for beggars, that of Char-tak ; for 
clerks, that of Nishdnjl Pdshd; for the Drogomans, the bath so called; for 
invalids, that of Lanka; for miners, that of Sdrlgurz; for doctors, the Majunjl- 
hammam (medicine-makers) ; for the Kddlaskers, the bath of the same name; 
for the Persians, the bath of the Ajem-oghldns ; for the sellers of weights and 
scales, that of the Veznejildr (weighers); for the Shdtirs (foot-guards), that of 
Pertev Pdshd; for gamblers, the painted bath (Tesvlrll-hammdm); for the 
Shdfels, that of the mint (Dharab-khdneh); for lovers, that of the cage (kafesll); 
for the Aghas, that of the Little Aghd; for the barley-merchants, that of the 
Arpa-amlnl (the inspector of barley); for the Seids (descendants of the Pro¬ 
phet), that of Abbas Agba; for women, that of the women-market (Evret- 
bdzdr); for the Jews, that of the Jehtid-kapu (Jews’-gate) ; for grooms, that of 
the Akhor-kapu (stable-gate) ; for the infirm (Maattih), that of Koja Moham¬ 
med Pdshd; for buffoons, that of Shengel; for Kapuddns, the Denlz-hammdm 
(sea-bath); for the Ehl-touhld (unitarians), the bath of Koja Mustafa Pdshd; 
for dwarfs, that of the Little Aghd ; for the elegant, that of the Chelebi (petit 
maitre ). 
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la the same manner we allotted the baths in the suburbs, which, with those 
within, amount to one hundred and fifty-one, all of which I have visited. 
Seventeen more were built during my travels, but these I have not seen. The 
most elegant and commodious is the Chokur-hammdm, built by Mohammed II. 
It is paved with granite, and can accommodate five thousand men. Next in 
rank may be noticed the baths of Mahmfid Pdsha, of Takht-ul-kala’, of Bayazld, 
and of Koja Pdshd; the best lighted up are those of Haider Pashd, the 
Suleimdnieh, and the Valideh; the cleanest, those of Aya Sdfiyah, of the Sufis, 
of Abbas Agh&, and of Mohammed Pdsha, in the Chehdr Shemba-bdzdr. 

When I was received into the haram of Sultdn Murdd IV., on the night that 
I read the Kordn, I had the good fortune to see the imperial bath, with which 
no other in the world can be compared. The four sides of it are assigned to 
the use of the pages, and in the centre there is an inclosed bath for the emperor. 
Water rushes in on all sides from fountains and basins, through pipes of gold 
and silver; and the basins which receive the water are inlaid with the same 
metals. Into some of these basins, hot and cold water run from the same pipe. 
The pavement is a beautiful mosaic of variegated stones which dazzle the 
eye. The walls are scented with roses, musk, and amber; and aloes is kept 
constantly burning in censors. The light is increased by the splendour and 
brilliancy of the windows. The walls are dry, the air temperate, and all the 
basins of fine white marble. The dressing rooms are furnished with seats of gold 
and silver. The great cupola of the first dressing-room, all of bright marble, 
may be equalled by that at Cairo only. As this bath stands upon a rising 
ground it towers to the heavens: its windows all look towards the sea, to 
Scutari, and Kdzi-koi. On the right of the door of the dressing-room is the 
room for the musicians (motrib-khdn) and on the left, the cupola of the inner 
treasury (khazdneh kbas). I have no where seen so splendid a bath, except 
that of Abd&l, the Kh&n of Tiflls, in the province of Van. 

Most of the above baths are adorned with chronographs; and they are all 
double (chifteh), that is, consist of two rooms, except that of Mohammed 
Pdshd, in the Little-market. In the afternoon women are admitted. If to 
the great public baths we add the smaller ones, the number would exceed 
three hundred ; and if the private ones are reckoned, they will amount to the 
number of four thousand five hundred and thirty-six. 
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Note 1, p. 6, Section III.—Pillars and Rings . 

The existence of these pillars and the rings fixed in them is noticed in Dr. Clarke’s Travels. 
It is a carious fact that similar iron rings are found not only in the rocks at Par&v&di in 
Romeili, but also at Janik and Natolia, as is mentioned by the great Turkish geographer 
H&ji Khalifah in both his works, the Jeh&nnam& (p. 627), and the Description of Romeili: 
(Rujneli und Bosna geographischbeschrieben von Mustafa Ben Abdallah HadschiChalfa, p.32). 
We must refrain from giving any judgment whatever on these curious facts till the rocks of 
J&mk and Parav&dl shall have been the objects of the researches of European travellers, none 
of whom have yet directed their attention that way. 

Note 2, p. 9.— Caverns • 

Though the Danube never passed through this channel, these caverns, which no European 
travellers have noticed, are deserving of attention. They are also mentioned by Hkji Kha¬ 
lifah in his account of the village of Injighiz, near the mountain of Chat&ljah (Rumeli 
und Bosna, p. 17); and may be easily visited, as they are not much out of the way in going 
from Adrianople to Constantinople. 

Note 3, p . 17 .—Alti Mermer. 

In the present day nothing is seen on the spot of Alti Mermer except the mosque of that 
name. Some of these columns, which were probably used to ornament it, may perhaps be 
seen in the interior. 


Note 4, p . 23 .—Sieges of Constantinople . 

It is here necessary to rectify some of the author’s mistakes by the more correct chronology 
of H&ji Khalifah and the Byzantines. Evliyi states that the first siege took place in the 
year 34 of the Hijreh : this, however, is probably only a mistake of the copyist. He con¬ 
founds the second siege, which took place in the year 47 (A.D. 667. Vide Theophanes and 
Cedrinus, who call the Arab general Yezid, *I{tJ), with the third in 53 (A.D, 672), and 
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in which Ayy6b was killed. No mention is made either by Haji Khalifah or the Byzantine 
historians of the third siege. Theophanes merely records the siege of Tyane in the year 91 
(A.D. 710). The fourth also, in 97, seems to refer to the fifth, which by H&ji Khalifah and 
Theophanes is recorded as having happened two years later, i. e. 99, in the first year of the 
reign of Leo I., the Isaurian, when the Arabs are said to have built the mosque of Galata, 
which bears their name, and that called the Gul-j&mi (rose mosque) in Constantinople. This 
tradition seems to be derived from the ancient names of the churches; that at Galata having 
been built by one Areobinthus, which to the Turks sounded like Arab; and the Gubjami 
having been called the rose-church because it was formerly a house belonging to a person of 
the name of Triantaphyllus (a rose), and was afterwards converted into a church by Romanus 
Argyropulos in the year 1031: vide Cedrinus. Evliy& takes no notice of the siege by the 
Bulgarians, under their chief Paganus, in the year 764. Bullardus erroneously reckons this 
the fifth siege, it being in fact the sixth after the five preceding ones by the Arabs ; and the 
eighth, if the two sieges of the ancient Byzantium are reckoned. The sixth and seventh 
sieges are also erroneously stated by Evliya. The former of these, which he states to have 
been in the year 160 of the Hijreh, ought to be four years later, viz . 164 (A.D. 780), as it 
is evidently the same as that of Har&n-ur-rashid, which took place then, and not, as Evliyfi 
gives it, in the year 255* which is too late by a century, as is also his seventh siege. 

The tenth siege (p. 28) ought to be the sixteenth, if, according to Bullardus, Constanti¬ 
nople was again besieged by the Arabs in the year 798 ; by the Bulgarians a second time, in 
822; by the Sclaves in 895 (vide Abulfarage, A.H. 282) ; by the Bulgarians a third time, in 
914; by Tornicius in 1048 ; and bythe Venetians and French in 1204. 

Note 5, p. 29.— Bayazid in the Iron Cage . 

The truth of this story has been often questioned by European writers; but it is so 
generally recorded by the most authentic Turkish historians, that there seems no reason to 
doubt it any longer. 

Note 6, p . 35.— Abd-ur-ruhf Zindanu 

This personage, who was buried at the prison-gate at Adrianople, is the saint of the 
prisoners, as Ja’far Bab& is at the Bagnio at Constantinople. It was probably this Abd-ur- 
rutif who furnished a Turkish poet with one of the best tales in Turkish literature. Vide 
the German Annual “ Minerva,” Leipzig 1814. 

Note 7, p, 39.— Su-Kemerli Mustafa Chelebu 

If Mustafa was three years old at the siege of Constantinople in 1453, he must have been 
fifty-four at the conquest of Cairo in 1517 (and not twenty-five as he is made to say), and 
consequently a hundred and thirteen years of age at the siege of Siget. 
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Note 8, p . 53.— Falakah. 

Falakah properly means the wooden block in which the feet of the culprit who receives the 
bastinado are confined. 

Note 9, p . 54.— Sheihh-ulrlslam or Mufti . 

Sultfin Mohammed II. was the first who gave precedence to the Mufti or head of the law 
over the two K&zi-asker, or military judges of Rdmeili and Anadoli. 

Note 10, p. 110.— Sultan Ahmed. 

Sult&n Ahmed was the fourteenth and not the sixteenth of the Ottoman Sultans. There are 
no means of accounting for this mistake, as Suleiman Kanfim is the tenth Sultan by the unani¬ 
mous consent of all historians. 

Note 11, p. 123.— Abaza s speech. 

This speech is remarkable as it attributes all the rebellions which shook the Ottoman 
empire after the death of Sultan Othman II. to the mutinous spirit of the Janissaries, who, 
until the beginning of the present reign, baffled all the attempts of the Sultkns who attempted 
to subdue them. 

Note 12, p. 126.— Confession of faith. 

“ There is no God but God, and Mohammed is his prophet.” Abkza himself performed 
all the preliminaries for his execution, in the hope of preventing it by the appearance of 
resignation. 

Note 13, p. 137.— Kafiah, Jami , frc. 

This passage is interesting as giving a good account of the nature of the education received 
by the imperial pages, and of the books used by the professors in the colleges. It may 
be useful here to give a short notice of these works from Haji Khalifah’s Bibliographical 
Dictionary:— 

Kafiah is a celebrated Arabic grammar, by Ebn H&jeb. It has been printed at Rome, 
and two editions with a commentary have appeared at Constantinople. 

Jami, the great Persian poet, is known to most Oriental scholars. But the work here 
mentioned is his famous commentary on the preceding work of Ebn H&jeb. It is con¬ 
sidered the best amongst more than a hundred commentaries which have been written on 
this work. 
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Tefstr Kazi is ao extensive commentary upon the Kor&n by Kazi Khan, one of the most 
celebrated Turkish divines. 

Misbih, the lamp, is a small grammatical work by Im£un Nasir Abdullah Altarazi. 

Dibacheh is a commentary by Soy6ti on a collection of traditions of the prophet, com¬ 
monly called Sahih Moslem. 

J&ma-ul-Bokhara , another collection of traditions by Bokhara. It is considered the best 
of the kind. 

Multeka-al-bahr, a very large work on Mohammedan jurisprudence, compiled by Ibrahim 
Halebi. 

Kuduri, another treatise on jurisprudence. This work has lately been printed at Con¬ 
stantinople. 

Sa’di's works are too well known to require any remark. 

Nis&b-us-sibyan , a short Arabic vocabulary in verse. 

Loghat Akhteri , a Persian and Turkish vocabulary. 
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JOURNEY TO BRUSSA. 


Praise be to God! for before all things it is the duty of men and genii to praise 
him, who made the heavens and all the wonders therein, Angels and Eden, Htirfs 
and Rizwdn the guardian of Paradise; who created roses and daffodils, nightin¬ 
gales and murmuring fountains, pearls and corals ; the moon and the radiant sun : 
greetings also be to Ahmed the prophet, who by his family accomplished his divine 
mission ! Praise be to the Creator! who out of nothing called me into existence and 
destined me to obey him, imposing on me the duties of Isldm, the prayer, fast, 
alms and pilgrimage. In accomplishment of this sacred duty, I, bis lowly servant 
Evliyd, left my family, and, with the desire of performing the pilgrimage, first tried 
my strength by commencing, in the month of Moharrem 1040, a journey on foot 
through the environs and quarters of Constantinople; the account of which is 
contained in the first volume of these travels. My ardent wish was to see 
Jerusalem and Baghdad, Mecca and Medina, Cairo and Damascus, according to 
my dream related in the introduction to the first volume of these travels, when 
the prophet appeared to me in the night, and I, by a slip of the tongue, said to him, 
instead of the usual form, Shifd'at yd resstil-allah (Intercession, O envoy of God) 
Siydhat yd ressul-allah (Travelling, O envoy of God) and he, graciously smiling, 
granted my wish. 

“ Whatever God willeth, he prepares the means for its accomplishment.” Thus 
ten years after this dream, when I came to the house of my friend Okji Zddeh 
Chelebl, I found that preparations were made for a journey to Brtissa. He invited 
me to be his companion according to the maxim, “ First the companion, then the 
roadand said, " Let us spend a fortnight in visiting all the remarkable monu- 

VOL. II. B 


Digitized by AjOOQie 



2 


THE TRAVELS OF 


raents at Brtissa: the tombs of the Ottoman Sultans, particularly that of the great 
Saint Emir Sultdn, and by this visit illuminate our hearts.” I accepted this 
proposal as a divine inspiration, saying, “ in God’s name! ” to which all present 
responded, giving us their best wishes for a prosperous journey. 

For the first time then, without the knowledge of my family, I set out on this 
journey, in the year 1050, accompanied by twenty friends in a boat of Modania, 
leaving the town of Constantinople, the place of my birth, with the intention of 
seeing other towns and villages. The present volume gives an account of this 
journey, which I undertook in consequence of the verse of the Kordn, “ Travel 
therein safely day and night,” and describes all the hardships I underwent; for 
according to the tradition of the prophet; “ A journey is a fragment of hell.” We 
weighed anchor at Emfrgfineh, on the Bosphorus, and called at Findiklf to take on 
board as passengers some clever ship-builders ; and in the morning on the first 
Friday of Moharrem of the year 1050, the boatmen finding the time favourable for 
sailing, unfurled the sails and weathered the point of the Seraglio; laying the 
ship’s head towards Brtissa, the object of our voyage. All the passengers were in 
high spirits, and some of them implored the Lord’s assistance for a happy voyage 
by singing spiritual songs. Some Musicians encouraged me to accompany them in 
their strains, and so, after having preluded awhile, 1 fixed on the measure girddnieh, 
and sung three tetrasticks and one sumdyf of the compositions of Dervish Omerbes- 
teh. Several of the boatmen accompanied us on their instruments, choktir, with such 
effect, that water came into the mouths of the hearers with delight. Amidst these 
amusements we came to the island of Heibeli (Prince’s Islands), eighteen miles 
distant from Constantinople, and nine in circumference; it contains a famous 
Convent which is visited every year by many boats from Constantinople. The 
inhabitants are all wealthy Greeks, captains and masters of ships. The public 
officers are the Bostdnji-bdshf (of Constantinople) and an officer of the Janissaries. 
From hence we weighed anchor with a brisk gale, the vessel cutting the waves 
with a rapidity as though fire was bursting forth from it, and after five hours’ 
sailing landed happily on the coast of Modania. 

Description of the Town and ancient Fortress of Modania. 

It was built by a Greek Princess called Modfna. Here I was first enabled to 
perform my Friday’s prayer, which I did with great devotion, and then went 
forth to view the town. It is the port of Brtissa, and forms a safe harbour, being 
closed against the wind from seven points and open only to the North. The 
anchorage is excellent At the head of the harbour stands the custom-house, the 
lease of which amounts to a million aspers. The town is built by the sea-shore. 
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on a low rocky ground. Prince Orkhtin, with his father Osmtin’s permission, 
conquered this town in the year 721 (1321) and destroyed the walls in several 
places, that it might no longer afford shelter to the infidels. It is governed by a 
Voivode, subordinate to Brtissa, the chief seat of the Sanjak of Khodtivendkitir. 
The judge is appointed with one hundred and fifty aspers a day. His annual 
revenue amounts to two thousand piastres. This appointment is sometimes given 
to the Mollti of Brtissa as Ptishmtiklik (pin-money). The houses are all faced 
with brick. There are three mosques (jtimi) and seven mesjids, three khtins, one 
bath, two schools for boys, and two hundred small streets; but no room for read¬ 
ing the Kortin or tradition, because the greater number of the inhabitants are 
Greeks. There are fine gardens producing superior figs and grapes. From the 
excellence of its vinegar, it has acquired the name of Dtirkhill (vinegar-house). 
South-east of the town we passed on horseback continuously through gardens and 
the cultivated field called Filehddr. The river Nfltifer, not fordable in the 
beginning of spring, is a clear stream, which issuing from the mountains Rtihbtin, 
Keteli and Castel, waters the valley of Fillehdtir and disembogues into the White 
Sea. The main road crosses it over a handsome bridge, each arch of which 
resembles the arch of heaven; its name, as well as that of the river, was received 
from its builder the Princess Niltifer, daughter of a Sulttin (Orkhtin): after con¬ 
tinuing our journey among gardens and vineyards for two hours, we reached the 
town of Brtissa, the emporium of silk, the ancient capital of this country (Bithynia). 

The town of Brtissa having been built towards the North on natural rocks has 
no ditch, but on the side of the head fountain (Btintir-btishi) and the quarter of 
the Mills, it has a deep one, which at the time of the Asiatic rebellions of Karti 
Yazijt, Kallender and Sa’ld Arab was filled up. Some of the stones of the walls 
are of the size of the cupola of a bath, and some bear Greek inscriptions on 
them. The town is protected against southerly and easterly winds from its 
being situated at the foot of Mount Olympus. The houses have a northern aspect 
and look over the plain of Filehdtir. The fortress, the circumference of which is 
eleven thousand paces, has six thousand battlements, sixty-seven towers, and four 
gates, viz. the gate of the head fountain, the prison-gate, the hot-baths’-gate to 
the west, and the gate of the fishmarket. This stronghold was besieged more than 
once by the Seljtikians, who came with an army of twenty thousand men; the siege 
lasted between seven and eight months, the besiegers retiring only on the ap¬ 
proach of winter. Osmtin the founder of the Ottoman dynasty besieged it three 
times, but was compelled on the last occasion by an attack of the gout to retire 
to Iconium. He sent his son Orkhtin with Sheikh Htiji Begttisb, who renewed 
the siege, and built two great towers, one at the side of the hot-baths (Kaplijah), 
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and the other on the side of the head fountain (Bundr-bdshi), which took seven 
months to complete. Orkhdn posted himself at the hot-bath, his nephew Timur- 
beg, at the head-fountain, and Yalabdnjik-beg at the mountain’s side. It sur¬ 
rendered in 722 (1322) after a year’s siege, and Osrndn died at the moment he 
received the news. Orkhdn his successor entered Brussa with Hdji Begtdsh, there 
fixed his residence, and buried his father’s body in the castle. Osrndn conquered 
seventy towns during the lifetime of his father Ertoghrul. His first conquest 
was in Kojd-Ili by Akcheh Kojd. Near Nicsea at the castle of Wdilakabdd, he 
begat his son Orkhdn on Sheikh Edebdli’s daughter, who was related to the pro¬ 
phet, so that the Ottoman Sultdns are Seyyids or Sherlfs on the mother’s side. 
Sheikh Tursun their first divine was a relation of Sheikh Edebdli, and said the 
first prayer from the pulpit in Sultan Osmdn’s name. Brussa soon became popu¬ 
lated by mussulman colonists from all quarters. 

Description of the Buildings of Brussa. 

The interior of the fortress contains two thousand houses, and many high 
palaces, but no gardens, there are seven quarters and as many mosques, one bath 
and twenty shops. The mosque of Sultdn Orkhdn is one hundred and ten feet 
square, with a mindreh of one story. Sultdn Orkhdn lies buried here, and the 
large drum called Orkhdn’s drum is suspended in this mosque; it was used during 
Sultdn Orkhdn’s reign. The palace in the castle was the residence of the early 
Ottoman Emperors to the time of Mohammed II., who removed to Constan¬ 
tinople ; Sultdn Murdd I. having previously resided at Adrianople. Since Brussa 
has had its own B6stdnji-bashi (like Constantinople) the streets of the castle are 
paved with large stones, and in some places stones are found with inscriptions of 
the time of the Infidels, by which may be ascertained how long the houses have 
been built; they are all built of stone, faced with brick, and have a kind of 
sexangular chimneys to let out the smoke, which look very well. In some places 
also grow cypress-nut trees and vines, and from the elevation of the ground, the 
air is very wholesome. 

The public Officers of Brussa. 

The first is the Pdshd of the Sanjdk, Khodavendkidr, appointed with a revenue 
of 618,079 aspers khdss. There are four hundred and twenty fiefs called zidmet 
and one thousand and five timdrs. The feudal militia is commanded by an 
Aldi-beg, Cheri-bdshi and Juz-bdshi, and assemble at the Pdshd’s command in 
time of war. The Pdshd leads five hundred men of his own. The judge (Molld) 
is appointed with 500 aspers, and is promoted from hence to the posts of Adrianople 
and Constantinople, it is a high office, valued annually at forty thousand piastres. 
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Seven Ndibs (deputies) in the town are subordinate to the Molld. The five other 
districts are those of Kina, Fileh, Abolonia, Castel, and Chokuijeh. The civil 
officers are, a Chokadar of the janissaries, a chamberlain (Kapuji-bashi); the 
commanding officer of the janissaries, the colonel of the armourers (Jebeji), the 
officer of the Sipahis (Kiaya-yeri); the Mufti, the head of the Sherffs, the 
inspector of the silk, of the custom-house, the Voivode of the town and the 
provost, who all have power of life and death. 

The lower town was fortified in the time of Mohammed III. the conqueror of 
Erla against the Anatolian rebels Kara Yazijf, Kalender-oghli, Deli Hassdn, and 
Jennet-oghli, but it is not very strong; it extends from East to West to the foot 
of Mount Olympus for the length of one farsang and the breadth of half a farsang. 
The circuit is fifteen hundred paces, the walls are not very high. There is but 
one ditch near the gate of the Tdtdrs and no where else, and there is no need of 
it, because if an enemy were to dig approaches, water would rush up in the 
trenches. Guns and falconets are mounted on the towers, which are fired on 
festivals; there is no other garrison than the doorkeepers, but there are six 
thousand guards in the town. The gates are of iron and above each are towers 
whence grenades and stones may be thrown on the besiegers. The gate of theTatars 
opens to the East, that of Filehddr to the North; and that of Hassan Pasha 
towards the Kiblah, There are twenty-thousand large and small houses built 
in the ancient style; the most conspicuous of all is the ancient residence 
of the Emperors, in the upper town or fortress, it has three baths and three 
hundred rooms, but no garden on account of the narrowness of the place. There 
are in the whole town one hundred and sixty-six quarters of Moslims, seven of 
Armenians, nine of Greeks, six of Jews, and one of Copts. The quarter of the 
Meskins (Lepers) is a separate quarter leading to the road of Sultdn Murad. 
The upper part of the town with Mount Olympus rising in the background is 
beautiful when seen from the plain of Filehdar, an hour’s distance from it, and 
I can truly say that I have seen nothing like it during my travels. Brussa is a 
very devout town, abounding with Divines, expounders of the Kordn and keepers 
of tradition, who are found no where else so numerous, excepting at Baghdad. 
Mount Olympus at the back of the town on the south side is a mine of living 
water, no less than one thousand and sixty well-known springs flow from it, and 
supply water in abundance to the palaces and houses. It abounds also in all 
kinds of flowers, particularly in syringa (Erghiwan), the annual assembly of Emfr 
Sultdn held in the season when the syringa is in perfection being much celebrated. 
The inhabitants being fair, the air good, the water full of holiness, contribute 
altogether, to render Brussa one of the most delicious spots on earth. 
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Description of the Imperial and other Mosques. 

There are in all one thousand and forty places of worship, three hundred and 
fifty-seven of which are mosques of Sultdns, Vezfrs, and other great men. The 
first is the great mosque Ulti-jami’f built by Ilderlm Bdyazfd, on an airy elevated 
spot of Brtissa, it is supported within by large square pillars, the bases of which 
are gilt and painted to the height of a man, with inscriptions, such as, Yd Hanndn, 
“ O all gracious!” Yd Menndn, “ O all merciful,” Yd Diydn , “ O all faithful!” 
Yd Hassdn, “ O all beautiful!” and other names of God. The letters of these 
inscriptions are three cubits high; nineteen cupolas covered with lead and 
crowned with golden crescents are supported by these pillars. The twentieth 
cupola is placed on the centre of the mosque, and is left open so that light and 
air may enter, but birds and animals are shut out by a grating of brass wire. 
Directly beneath this cupola is a round basin of water, wherein fish are swimming 
and whence the Moslim community take the water necessary for their ablutions. 
The pulpit made of black nut is skilfully carved and chiselled with flowers and 
arabesques of all kinds. It must be absolutely seen, for it is so wonderful that it 
cannot easily be described, and has no equal any where except at Sinope on the 
Black Sea. The mahfil or place where the Muezzins repeat the proclamation 
of prayer, is painted with great art. The mosque is lighted by glass windows on 
the four sides, and the floor covered with carpets which are not found elsewhere 
because this mosque is so richly endowed. It is nightly lighted by seven hundred 
lamps, and is crowded with people at all hours, because no less than seventy 
lectures are read here on scientific subjects to two thousand scholars. The 
distance from one of the side-gates to the other is three hundred and fifty feet, 
and from the Kiblah to the mihrdb one hundred and eighty feet; it has three 
gates. On the left side, the gate of the Emperor’s oratory (mahfil), the gate of 
the Kiblah (opposite to the mihrdb), and on the right side, the gate of the 
Mebkemeh. Outside of the Kiblah-gate is a stone bench ; it has no great court¬ 
yard like other mosques, but a small one, in the centre of which the Muftf Abd- 
ul-azfz Efendf has built a basin with water-pipes. 

On the right and left are two high brick mindreh, and at that of the Mehkemeh- 
gate is a fountain (jet d’eau), the water of which comes from Mount Olympus, 
but it is now in ruins, the pipes having become decayed by age. When it rains 
the water collects in the basin of this fountain on the top of the Mindreh, and the 
birds flock hither to drink. In short there is no more holy mosque than this 
in Briissa; it is the Ayd Sofia of Brdssa, and has therefore been described the 
first, but the first consecrated in chronological order, was that of Orkhdn in the 
upper castle. 
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The Mosque of Khodavendkidr, or Sultdn Murad. /. 

On the west side of Brtissa at half an hour’s distance, in a separate suburb 
called Eskikaplijah is Sultdn Murdd’s mosque, built in a peculiar style, because 
the architect was a Frank. The lower part is devoted to worship, the upper 
devoted to science, is distributed into rooms for students, so that each may follow 
the Imdm’s directions at prayer. The length from the Kiblah to the mihrdb is one 
hundred feet, and the breadth seventy feet On one of the columns appears a 
falcon, which having been recalled by Sultdn Murdd I. and not obeying, was by 
his curse changed into stone. This mosque has one gate, and a mindreh one 
story high, but no courtyard. 

Description of the Mosque of Sultdn Bdyazid I. 

It is a small mosque, situate on the East side of Brtissa, surrounded by fields 
and gardens, and not much frequented on account of its distance from the town; 
it is one hundred and fifty feet long and one hundred in width, in the old simple 
style, and remained unfinished during the war of Timtir, but was completed by 
Mtissa Ilderfm’s son. 

The Mosque of Mohammed I. 

This celebrated and elegant mosque, known by the name of Yeshil Imdret 
(the green building) entirely built of marble, stands upon a hill on the East side 
of Brtissa, and has two cupolas without columns, one hundred and eight feet long 
and eighty feet in width. It is impossible to give an idea of the mihrdb (altar) 
and minber (pulpit) because the carving is beyond all conception; the only 
gate is also ornamented with such elegant arabesque carvings, that they could 
not be represented finer even by the pen on Chinese paper. The stone-cutter 
who worked this gate, spent full three years on it, during which he received 
forty thousand ducats from Mohammed I. as is generally reported; in short, there 
is no mosque of more elegant and exquisite workmanship in the world. The 
reason of its being named the green building, arises from the cupola and the 
mindreh being covered with green fayence which radiates like emeralds in sunshine. 
Tall plane trees surround the outside. I saw no finer mosque in Brtissa, and 
other travellers say no where else. 

Description of the Mosque of Murdd II. the son of Mohammed /. 

On the west side of the town is a certain suburb composed of this mosque and 
its appurtenances of colleges, khdns and gardens. The builder was Murdd II. 
the son of Mohammed I. and father of Mohammed II. who died at Adrianople 
and was buried here. It is a holy mosque and has two cupolas. From the gate 
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of the Kiblah to the mihrdb the length is one hundred and fifty feet, the width 
sixty. The (mihrdb) altar, (minber) pulpit and station of the Muezzins (mahfil) 
are in the ancient simple style, built in the year 850 (1446). Tall plane-trees 
adorn the courtyard. Many Princes of the Ottoman family are buried here. 

The Mosque of Emir Sultdn. 

This mosque is built on a mound and is the last of the Imperial Mosques which 
I visited. 

On the east side of the town is the mosque of Monld Arab Jebbdrf, a small 
mosque built after the model of the great mosque UM-jami’i, its fine situation 
invites the people to pray there. The mosque of Uftddi Efendi is in the 
inner castle. Of the Mesjids or small mosques (where Khutbeh is not said on 
Fridays) it is the principal. The Mesjid Zeiniler, the building of the Mufti Abd- 
ul-latif, where I read the Kordn from beginning to end in one day, without inter¬ 
ruption. Here the Molld Khosrew composed his famous book. At that time 
two hundred lead-covered mosques and seven hundred mindrehs might be seen 
from Kdzi-yaild, a height half way up Mount Olympus. 

The Colleges of Brussa. 

The colleges are those of Orkhdn, Ilderim, Murdd, Mohammed I., Ernir-sultdn, 
Issa-beg, Kassem pdshd, Joneid, Kadri, Tendri, Zein-ud-din Hdfi, Bayazid-pashd, 
and Hamza-beg. 

The Convents , Imdrets, Khdns , Fountains, Mills and Sehils of Brussa. 

There are three hundred convents, the most handsome of which are, that of 
Mevlana Jeldl-ud-din containing eighty cells for Dervishes, and a place for the 
dance (sima’a). That of Emir-sultan entirely covered with lead, which stands on 
a high hill. That of Zeiniler of the sect of Na’aman Ben Thabet. That of Uftddi 
Efendi, in the inner castle, of Khalveti dervishes. That of Abddl Murdd Sultdn 
of the Begtdshis, men fervent in piety, who bareheaded and barefooted with open 
breasts, wait upon the Moslims who frequent this delightful walk; it was built 
by Orkhan and possesses more than a thousand kettles, pans, and copper vessels; 
visitors perform their devotions here. That of Sheikh Kili near the camel-driver’s 
station, the dervishes are Begtdshis and very poor, having no endowment, it was 
built by Sultdn Orkhdn. That of Abddl Sultdn Mtissa built by the same. That of 
Ak-bi’ik Sultdn of the order of Begtdsh. That of Abu Ishak Kastili who is 
buried at Erzerum within the gate of Tebriz. That of Gulsheni; seventeen 
Convents of Khalvetis; nine of Kadris; three of Nakshbendis; one of Rdfa’dis; 
one of Kalenders, and one of wrestlers. 
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The Imdrets (dining establishments for the poor) are those of Murdd I. 
Hderfm Bdyazid, Emir Sultcln, and that of Mohammed I., called the green one. 

There are one hundred and eight khdns; the principal one is the rice kh£n, 
which has iron gates, a large stable, worthy of Antar, with two hundred cells; 
the silk kh£n, of the same size, where the inspector of the silk resides; the cus¬ 
tom of the silk is let for three hundred purses a year; the butter kh£n on the 
gate of which is suspended a cask, which, being filled with btiza, was once drank 
out by a single man who had laid a bet that he would do it. There are also 
seventy kh£ns called Mujerred Khdns for unmarried people. The cdravdnserili 
of All Pdshd was built by Sin£n the famous architect, and has doorkeepers. 

The fountains of Brfissa amount to the number of two thousand and sixty, 
every one of which vies with the spring of life. The Muftf Azfz Efendf 
himself built two hundred, his name appearing on all of them, with an inscription 
begging for a f&tihah from those who drink. Besides these public fountains, 
each of the twenty-three thousand houses has its own supply. From certain 
springs water-courses pass from house to house, along the streets, and carry 
water to many basins, water-pipes, baths and gardens. The town being built at 
the foot of Mount Olympus, and the houses rising in rows one above the other, 
the water naturally flows to them. There are seventeen fountains, from which 
this large quantity of water is derived, the principal one is that called Biindr- 
bashf, which rushes out of the rock in several places on Mount Olympus and 
spreads itself over the town. The head fountains of SdnderU, of Chariil Kainak, 
of Kepfz, of Ndshf Dersl, of Sobrdn, of Arejlf, of Chdrshti, of Bellor Kainak, of 
Samdnlf Kainak, the latter obtained the name of straw-boiler, because it issues 
from Mount Olympus, flows for some distance underground, and comes out again 
at another place, which is proved by the re-appearance of straws that have been put 
into the upper part of the stream; the Sheker Kainak (sugar-boiler) ; the Seldm 
Kiassf Kainaghf; the Kirill Kainak (king’s boiler); the Murdd-dedeh Kainaghf; in 
short there are seventeen large fountains which yield the clearest and coldest 
water; but the channels decaying in the course of time, the keepers of the 
aqueducts, at night, throw horsedung into them, by which the openings are 
obstructed and the purity of the water is spoiled ; they would not dare to do this 
in the day-time because they would be punished for it by the public officers. 

The Water-mills are an hundred and seventy, which succeed one another from 
the head fountain (Btinclr-b£shf) to the fish-market and all the way down from 
Balabclnjik; also in the valley of Eghzdndf, at the tanners, the quarter of the 
lepers, the foot of the Castle, the gate of Hassdn P£sh£, &c. The establishments 
for distributing water (Sebfls) are six hundred. Although here, as at Brussa, 
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there is such abundance of water that these establishments are superfluous, yet 
the generosity of the Ottoman Sultans provided them for the distribution of iced 
water in the summer months. 

Praise of the Baths of Brussa. 

The cleanliness and elegance of the bath of Sulldn Mohammed is beyond 
all description; the bath of Ainebegi-Charshti was founded by Ilderim KMn; 
the bath of Takht-ul-kala’; the bath of Kayaghdn Charshti; the bath of 
Bostdnf, of the castle of the Cutlers, of Murdd, and of Ilderim, have all two 
rooms each (Chifteh). There are besides three thousand private baths in the 
palaces, some of which are also devoted by the proprietors to public use. The 
hotbaths in Turkish are called Ilijeh; in Arabic, Maihamim; in Persian, 
Germdb; in Rumeli, Kainarjeh (boiling); and at Brtissa, Kaplijeh (from 
KanvoQ smoke, which hangs over these hot springs;) in the Mogolic language 
they are called Kerensa, and in Europe, bagnio. These springs are impregnated 
with sulphur from mines which they pass through underground, and when mixed 
with cold water, are equally wholesome for bathing or drinking, but if drank to 
excess, it is said, they cause the teeth to fall out. There are many hundred hot 
springs at Brtissa, which being neglected in the time of the Infidels, were not 
covered. The hot-bath of old Kaplfjeh, built by Murdd I. has a great cupola 
covering a large basin ten feet square, on the four sides of which are washing- 
tubs, with two retired cabinets (Khalvetf), upon entering these the flesh feels 
soft as an ear-lap and all uncleanliness is boiled as it were from the body. To 
drink the water is a good remedy for palpitation and throbbing of the heart; but 
a certain method is prescribed to those using the baths, which if neglected brings 
on pleurisy. 

The following are the rules to be observed:—First, take a common ablution 
at the edge of the basin, then wash the head with warm water, throwing some 
over the body preparatory to walking into the bath, till the whole body is 
covered, do not remain too long, and dress quickly upon coming out, in order 
to avoid catching cold; this precaution is necessary, and if neglected causes many 
ailments. The most powerful of all the hot-baths of Brtissa is that of Murdd I. 
the dressing-place being built in the old style is not cold. 

Description of the hot spring of Chekirgeh Sultdn. 

The building is small, but its water is very useful in leprosy; lepers who have 
been afflicted for forty years, are cured if they drink and bathe here forty days. 
Persons affected with this disease lose their eyebrows and eyelashes, and their 
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breath becomes infectious. God avert it from us! There are for this reason 
separate quarters for the leprous (Meskin) in all towns in Rtim. 

Description of the sulphurous hot spring (Gogurdli Kaplijeh.) 

It is a small building, the spring is very hot and sulphurous; it is principally 
used as a remedy for itch and scab, and the waiters (Delink) know how to treat 
people so affected. Those who can bear to be rubbed by them in the private 
cabinets for half an hour, will see within twenty-four hours a miraculous 
alteration ; the skin peels off in black scales, and the body appears white as 
silver. In short, the suburb of old Kaplfjeh, where the above springs exist, con¬ 
sists of three hundred houses with gardens and hot springs, some for men, some 
for women, some for children, and some for old men. The inhabitants of Brussa, 
who are acquainted with their qualities, come here to stay a fortnight with their 
relations, and use the baths. 

Description of New Kaplijeh. 

It stands near the town on a rocky place, and all the buildings are covered 
with lead, like those of old Kaplfjeh. It was formerly a small building, but 
Sultdn Stileimin having been cured of the gout here, he ordered his Vezir, SArf 
Rostem Pdshd, to build a large bath. The travellers of Mtiltdn, Balkh and 
Bokhara, say, that they have no where seen a bath so magnificent as this. Its 
dressing-room is a vast place covered with cupolas, capable of holding a thousand 
men; on its walls is written in Ta’lfk letters, a Turkish verse, saying; 

“ In life on your apparel lay no stress 
As every body must his body here undress.” 

In the centre of this dressing-room is a basin, and in the middle of the basin a 
fountain. There are more than a hundred inspectors walking round in high 
pattens, besides clean waiters (Delldk). The interior basin (the bath itself) 
has a cupola which some say is one hundred cubits high, it is covered with lead, 
and pierced w r ith six hundred glass windows; the basin is like a sea into which you 
descend by six marble steps ; at its four corners are figures of lions and dragons, 
which spout the water from their mouths. In the cooling place (Stiklik) is a 
fountain (jet d’eau) which reaches to the top of the house. On the side of the 
basin are eight large vaults, underneath each of them is a bathing trough of stone, 
where those who perform their ablutions can see those who swim in the basin. 
The floor of the whole bath is paved with variegated marble, as though 
enamelled by goldsmiths. It has two private cabinets (Kbalvetf), in that on the 
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right is a small basin, the water of which is extremely warm, but when mixed 
with that of a cold spring which is adjacent, a proper temperature is obtained. 
Though this hotbath is not in such good repute as the former, yet it is a pleasant 
place, where lovers delight with their beloved, especially in the long winter nights; 
when these baths are lighted with candles, a thousand tricks are played by the 
bathers, some diving, some swimming, some wrestling in the water, some swelling 
their aprons into sails, others spouting water from their mouths, some lying dead 
flat on the water, others joining hands and imitating the cries of boatmen, 
“ Tfrd Mold,” drive the water round like a whirlpool, which forces all those who 
are in the water to follow the quick rotation of it. 

There is also a private hotbath, called Kaindijeb, which, with many others, I did 
not see, because I was a stranger, and only setting out on my travels. 

Description of the Market of Brussa. 

There are nine thousand shops. The Bezestdn is a large building with four 
iron gates secured with iron chains; its cupola is supported by strong columns. 
It contains three hundred shops (doldb) in each of which merchants reside, who 
are as rich as the kings of Egypt. The market of the goldsmiths is outside the 
bezestdn, and separate from it; the shops are all of stone. There are also the 
markets of the tailors, cotton-beaters, capmakers, thread merchants, drapers, linen 
merchants, cable merchants, and that called the market of the bride, where essence 
of roses, musk, ambergris, &c. are sold. The brains of the passers by are refreshed 
with the most delicious odours, and nobody is willing to leave it on account of the 
fragrance of the perfumes and the politeness of its merchants. These markets 
are established around the Bezestdn, and the shops are arranged in rows. In each 
comer is a fountain supplying water out of two pipes. In the summer months the 
servants sprinkle the ground with water, so that the whole market resembles a 
serddb or cooling place of Baghddd. The principal men of Brtissa sit here during 
the hottest hours of the day. According to the descriptions of travellers there is 
no where to be found so pleasant a market-place. The market of Haleb and of Ali 
Pdshd at Adrianople are famous, but neither they, nor even those of Constantino¬ 
ple, are to be compared with the markets of Brtissa. The saddlers, and the long 
market are the most crowded; and the one occupied by the sellers of roast meat 
near the rice khdn is very elegant. None of the provisions at Brtissa are sold by 
Infidels but all by true Moslims. The shops of the Sherbet-merchants are 
adorned with all sorts of cups, and in the summer-time they put flowers into the 
sherbet and also mix rosewater with it, which is not the custom any where else. 
The fruit merchants ornament their shops with branches bearing fruit. There 
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are seventy-five coffee-houses each capable of holding a thousand persons, which 
are frequented by the most elegant and learned of the inhabitants; and three 
times a day singers and dancers execute a musical concert in them like those of 
Hossein Bikara. Their poets are so many Hassdns, and their story-tellers 
(Medddh) so many Abtil-ma’dlf. The one most famous for relating stories from 
the Hamzeh-n£tneh is Ktirbdni Ali, and Sherff Chelebf enchanted his hearers by 
those he told from the Shdh-ndmeh. Other story-tellers (Kissah Khdn) were 
famous for reciting the tales of Abti Moslem the hatchet-bearer, which may be 
compared to the memoirs (Seir) of Weissi. All coffee-houses, and particularly 
those near the great mosque, abound with men skilled in a thousand arts 
(Hezdr-fenn) dancing and pleasure continue the whole night, and in the morning 
every body goes to the mosque. These coffee-houses became famous only since 
those of Constantinople were closed by the express command of Sultdn Murid 
IV. There are are also no less than ninety-seven Btiza-houses, which are not to 
be equalled in the world; they are wainscoted with fayence, painted, each 
capable of accommodating one thousand men. In summer the Btiza is cooled in 
ice, like sherbet; the principal men of the town are not ashamed to enter these 
Bfiza-houses, although abundance of youths, dancers and singers, girt with Brtissa 
girdles, here entice, their lovers to ruin. The roads are paved with large flint-stones, 
a kind of paving not met with elsewhere; these stones are not the least worn by 
age, but they are dangerous for horses, who stumble on them because they are so 
hard and bright. 

Description of the bridge of Erghafidi. 

A market for weavers is established on both sides of the bridge of ErghAndi at 
Gokdereh (the valley of Olympus) the small windows of each shop look on to the 
torrent of Gokdereh, which flows beneath. The shops are covered with lead, and 
the bridge is shut in on two sides by iron gates pierced with loopholes. A part of 
the bridge is reserved for the use of strangers to fasten up their horses. There is 
no covered bridge like this, either in Arabia, Persia or Turkey. The name of this 
bridge, Erghandf, is derived from the word Erghaldndi, which signifies, “ it has 
been shaken,” and to which the following tradition is attached: — 

In the time of SuMn Orkhdn, a warrior, going early to the bath here, heard a 
voice, saying, “ Shall I come out or not ? ” The soldier being a brave fellow, called 
out, “ Come out,” adding a curse or two; when out broke from the place whence 
the sound came, a rich treasure, with great shaking and trembling of the earth 
(Erghdlandf). The soldier, upon seeing such a quantity of gold coins, went and 
related the story to Orkhdn, who advised him to spend in pious works, what 
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Heaven had thus granted him. He took the treasure to his home, paid a tenth 
of it to the revenue, and then built this bridge, which took its name from the circum¬ 
stance. There are forty-eight large and small bridges in and about Brtissa. The 
streets and some of the markets are adorned with festoons of grapes, which grow 
here in great plenty, and others with tall plane-trees and willows. Brtissa is truly a 
garden-town; the number of gardens is said to be forty-seven thousand, all 
abundantly supplied with water. 

Description of the Walks and pleasure-places of Brtissa. 

Of these there are no less than three hundred and sixty-five, so that there is one 
for every day in the year. The finest is that of Btintir-btishf, where if you eat 
roast meat and drink of the water, you feel hungry again immediately; of such 
digestive power is the water : a mosque adorns this famous walk. The walk of 
the Mevlevf-khcLneh, or convent of Dervishes, built by Orkhtin, where twice a 
week the Mevlevfs assemble for their religious dances (sima’ti), and afterwards 
take their pleasure in the fields. The walk of Abdtil Murdd Sultdn is situate in a 
valley high up on Mount Olympus, whence the finest view of Brtissa is obtained. 
The verdure is so luxuriant, that the earth seems covered with green velvet. 
There are plane-trees, willows, cypresses and box-trees, of an immense height, 
under the shade of which ten thousand men may procure shelter. Swings are 
fastened with ropes to some of these trees, where lovers and their beloved swing 
each other. There are benches for company and benches for prayer; it is a most 
delightful place, and extends as far as the eye can reach. The walk of Fissdlklf is 
adorned with pine-trees, and is a secluded but very pleasant corner. The walk of 
Karanfillf, on the way to Kaplijah, is a resting-place. The walk of Kaplf Kiaya is 
a fine spot without any buildings, and surrounded by woods, and that of Abd-ul- 
mtimen is above all praise. Outside of the town, to the east, in a chesnut-wood, 
half an hour’s distance from the foot of Mount Olympus, stands the fountain of 
A’ssti, which is said to have rushed forth by a miracle, when the great Saint Emir 
Sulttin struck his staff (a’ssti) into the ground on this spot. The chesnuts are 
grafted trees, each not weighing above forty drachms. The walk of Sobrtin is 
also adorned with chesnut-trees. The place of Ulumest is a convent for the 
accommodation of strangers. The pleasure-place of Kazi-yailti (the judge’s Alp) 
is situate half-way up Mount Olympus, and is ascended from below in five hours. 
The Okmeidtin, or archery-ground, is so pleasant a place, that it is beyond all 
description. The walk of the Monks* mountain (Olympus) obtained its name 
from its having been the retreat of Greek Monks. 
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A Dissertation on Mountains. 

God created one hundred and forty-eight mountains, as locks of the earth, 
which is held together by them when shaken by earthquakes; this is hinted in the 
verses of the Koran, “ His (God’s) are the keys of the earth and Heaven ;* 
and again, “ and the mountains as pales.” According to geographers there are in 
the first climate, nineteen; in the second, twenty-seven; in the third, thirty-one; 
in the fourth, twenty-four; in the fifth, twenty-nine; in the sixth, thirty-six; 
and in the seventh, thirty-seven great mountains. The root of all mountains 
is mount Kaf, thus designated by the verse of the Koran, “ Kdf and the glorious 
Koran it surrounds the earth and is reached by the Kalmyks beyond the ice- 
sea; they call it in their language Yaldarak Tdk. If it pleases God, I shall 
describe it when I undertake that journey. Since the time of Alexander none but 
the Kalmtiks have seen Mount Kaf, they assemble every forty or fifty years to 
the number of seventy, or eighty thousand, in order to visit it. The Caucasus 
(Kdh-al-burz) faces the desert of Tartary called Heihdt, the great mountain of 
Germany (Riesengeburg), and the mountain of the moon twenty farsangs beyond 
the equator, where the Nile originates. Mount Olympus was the first of these 
mountains which I ascended with a goodly company; we took litters, tents and 
all necessary preparations with us, and set out from Blindr-bdshf ascending 
during five hours. The first height, Gh&zf Yaila, is so called because the Moslim 
victors (Ghazf) had a station here during the siege of Brtissa, which lasted a 
whole year. It is a pleasant spot with meadows and chesnut-trees, a small rivulet 
running through it is full of trout. From this place a full view of the town of 
Brdssa is obtained. Five hours further on is the table-land called Sobran 
Yailassf, a large plain with chesnut-woods; trout are also found in the lakes of 
it; we took a great many of them, and ate them fried with fresh butter; each 
fish seemed like one of the dishes Jesus multiplied amongst the people (six 
thousand men). Some hundred thousand sheep graze here, descended from the 
forty thousand sheep of Sultan Osman: the shepherds are Turks, they brought 
us some sheep as a present, which we immediately roasted, and passed the night 
in the open air. Next day we mounted again in a south-east direction (Kiblah) 
the road lined with hyacinths, roses, basilicon, and other flowers, the scent of which 
perfumed our brains. We refreshed ourselves with water from the living spring, 
and came after three hour’s travelling to the place called Menzfl Bakajak, where 
we halted three days and three nights in the woods, delighting in fresh fish and 
roasted sheep. This place is called Bakajak, or look-out, because from hence on 
the nights previous to Ramazan they watch for the new moon, and, as soon as 
they see it, light a fire to give notice to the town, where the guns are fired to 
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announce the commencement of the fast. This look-out is on the top of an 
isolated rock, which stretches towards the town like an elephant’s proboscis and 
hangs over so deep a precipice that nobody dares look down. From it the plain 
Filehdar, with all its villages, fields, and cultivated grounds appear, like a picture 
on paper. It is so steep and prominent that the great mosque, the castle and 
bezestan of Brtissa seem as it were sinking into the base of the mountain, and 
from the summit cannot be seen at all. Rocks towering to the sky take the 
appearance here of many strange shapes, such as dragons, elephants and eagles. 
We mounted still further in the direction of the Kiblah through flowery meadows, 
where no tall trees were to be seen, and after five hours came to the station of 
Sultan Suleiman’s fountain-head. A delightful spot with a spring of water so 
cold that a man cannot take out of it three stones in succession. There is here a 
large mass of rock the size of the cupola of a bath, which vibrates on being 
touched, and also many rivulets containing trout of one or two becas each. 
These rivulets and brooks being frozen in the winter, the head ice-man, (Kdijf- 
bashi) sends two or three hundred persons to cut the ice, which, transparent as 
crystal and brilliant as diamonds, is used in summer to cool their sherbet by the 
inhabitants of Constantinople and Brtissa. Some hundred ass-loads are every day 
embarked at Modania for the use of the coffee-houses. Imperial kitchens, and the 
Imperial Harfm; for the Vezirs, the Kazf-askers, and the Muftis. 

Description of the Ice-worm. 

This is a worm, which is found in the midst of ice and snow as old as the 
creation, but is difficult to find ; it has forty feet, and forty black spots on its back, 
with two eyes as red as rubies, all ice, without a tongue, and its interior filled 
with an icy fluid; it shines like a diamond but melts quickly away, because it is all 
. ice. In size, it is like those cucumbers which are sold for seed at Langabestan, 
sometimes larger, sometimes smaller. The ice-worm I brought to Sultan Ibrahim 
was smaller than a cucumber. It is an aphrodisiac, sharpens the sight, and 
makes a man as healthy and vigorous as a new-born child. It is rarely found, and 
falls but to the lot of kings! It is said that on the Caucasus they are of the size 
of dogs, with four feet, living and walking among the ice and snow. Faith be 
upon the teller! I have not seen them. 

Above the station of Stileiman vegetation ceases and the mountain is barren. 
Kullef Jehan, the tower of the world, is on the topmost peak of the monk’s moun¬ 
tain (Olympus) whence beneath your feet the clouds may be seen passing over 
the town. It is a journey of two days from Brtissa to the top; being so very 
high it is entirely barren; the mountains of Cutahfa are seen from the south 
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side; the mountains of Sogtid from the East, and from the west side the moun¬ 
tains of Galipolis, beyond the White Sea. The summits of the Seven Towers and 
of the Minarehs of Sultdn Ahmed, may be discerned from hence when the sun 
shines on Constantinople. From its height, it is so much exposed to the wind, 
that if men did not cling to, or shelter themselves behind, the rocks, the wind 
would blow them away like cotton. On the highest spot is a burying place, the 
four sides composed of immense stones; it is the tomb of Sa’ddn the son of 
Landha, who is said to have taken refuge here from fear of Hamzah. Near it is 
a deep dark cave which leads to seventy or eighty small cells, where Monks 
resided in the time of the Byzantine Empire; on some of them are inscriptions in 
Greek and Latin, two thousand years old. People who come to the top also 
write their names in this place. We again mounted our horses and came after 
ten hours ride, ascending and descending, to the Victor’s height, Ghdzf Yaild, 
from whence, after another ride of ten hours, we arrived at Brtissa. 

Language, Dress, and Manufactures of the Inhabitants of Brtissa. 

There are many thousand rich merchants and learned divines who dress in 
sable pelisses. Being in Asia, the language is related to the Turkish, hence 
they say Ahmed Chepti instead of Ahmed Chelebi; Memet Chepti instead of 
Mohammed Chelebf; Assmfl instead of Ismail; Jafar instead of Ja’fer, besides 
some words and expressions entirely unknown; young men of the town however 
speak with great purity. Their principal occupation is the cultivation of silk, the 
manufacture of velvets and other stuffs of Brtissa called Sereng and Chtitma, it 
is also famed for the manufacture of cushions for sofas. 

The Climate of Brhssa. 

The longest day is fifteen hours: the inhabitants are fresh-coloured on account 
of the healthy air, but as Mount Olympus intercepts the southerly winds, the 
air is dull and heavy when they blow. The youth are numerous and have 
been celebrated in many a town-revolt (Shehrenglz). The women are exquisite 
beauties, with well-arranged teeth, and well-arranged words; their hair curled 
and dressed in tresses is celebrated in the poetical expression Kesstif merghuleh. 
The men attain a very old age; in short the pleasant advantages which this town 
affords are not to be met with elsewhere. The people are of a graceful stature, 
silver bodies, cautious, and so eloquent that when they speak they never fail to 
produce the greatest effect on their hearers. 

The Eatables, Beverages and Fruits of Brtissa. 

The first is white bread of the kind called Stimun, which is as good as the best 
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of Constantinople; then that sort of bread called Chdkil, like white roses; the 
Gozlemeh, the Kerdeh, a kind of roast mutton dressed over a stove (Tennur). The 
sheep which are very fat come from Mount Olympus. The white Halvd of 
Brtissa is also celebrated. 

The beverages are the delicious water of the head fountain Bundr-bdshi and 
seventeen other principal springs; excellent coffee from Yemen, very good btiza, 
the sherbet Khaneddn-beg (smiling Prince), that of Tireli-oghll, Karan-filli and 
Shujab. 

The fruits are forty-day pears, exquisite grapes, apricots, cherries, and chesnuts 
famous all over the world. These chesnuts, weighing forty drachms each, are 
put on spits with the meat, the juice of which penetrates them; they grow so 
succulent that it is almost impossible to leave off eating them till one dies. The 
seven day mulberries are also famous. The plain of Filehddr is laid out in mul¬ 
berry plantations, because the chief product of Brussa is silk, which is said not to 
be equalled by the Persian silk of Shirwdn. 

The manufactures are those of ruby-coloured velvet, like that made at Genoa, 
Brussa linen of different colours, aprons called Kirk-kalem, purses of silk, silken 
nets, and finally cushions of cut velvet called Chdtma munakkash katlfeh. 

Visit to the Monuments and Tombs of the first Ottoman SuUdns. 

The Seljtik family arrived in the country of Rum (the Asiatic provinces of the 
Roman Empire) in the year 476 (1083). They first allied themselves with the 
Danishmend family, and occupied with them the districts of Malatia, Caesarea, 
Alayeh, and Konia. The Seljukians took up their residence in the latter town, 
while the Danishmend family resided in those of Sivds and Erzerum. Melek 
GhcLzi died at Nigissdr and is buried there; Ala-ud-din the prince of the Seljuk 
family, called Toghrul-beg, the ancestor of the Ottoman family from Mahdn was 
a relation of his, and created him a Beg; he made some inroads from Konia on 
Nicaea, Brtissa and Nicomedia. Ertoghrdl-beg, who was invested with drum and 
banner, had not yet the right of striking coins and of the Friday prayer, he was 
buried at Sogudjek near Nicaea. His son Osmdn-beg was the first absolute 
monarch of the Ottoman family whose name was struck on the coin, and prayer 
said by Turstin Fakih, 699 (1299). He married the daughter of Sheikh Edebdli 
who became the mother of Orkhdn, and through whom the Ottoman Sultdns are 
related to the prophet. Until the time of Mohammed II. these princes were 
called Beg. Mohammed II. was the first called Sultdn by Akshems-ud-dm and 
whose name was struck upon coins. Selim I. was then proclaimed servant of 
Mecca and Medina by Kemdl-pdshd-zadeh, and Ebusiid Efendi the famous Mufti 
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added to the title of Sultdn Stileimdn, that of Sultdn of two lands, and Khakan of 
two seas, because he had conquered Baghdad and Rodos, but if he lost either of 
them he was to lose the title also. 

Short account of the Conquests of Osmdn Khdn. 

He conquered the castles of Bflejik, Ainegol, Kara-hissdr, Inogi, Iznik, Kopru- 
hissar, Elibdd-hissdr, Castel, Kitah, Bigha, &c. Osman-beg reigned twenty-one years 
after the death of Sultan Ala-ud-din, and died at the age of sixty-nine, after having 
reigned twenty-six years, at the moment Brussa fell into the hands of his son. 

Conquests of Sultdn Orkhdn . 

The Castles of Ydzi, Kogreh, and in Rtimeli, Yanboli, Galibolf, Modern!, Kojd 
Eli, Iznikmid, Belakabdd, Brussa, Taraklf, Goinek, Karassf, Bdlikersi, Bergama, 
Adremyt, Ashltina, Rodosto, and Bulair; the last was conquered by Stileiman-pdshd, 
Orkhdn’s son, who lies buried there. 

Visit to Sultdn Orkhdn’s Tomb . 

Sultdn Orkhdn died in the year 771 (1369), he is buried with his father Osmdn 
beneath a cupola in the mosque of the inner castle; he died, after a reign of 
forty-one years, at the age of sixty-four; he was a mild monarch, a father to the 
poor, and a warrior in the ways of God. The divines of his time were David 
Kaissari of Caramania, he was named Kaissarf because he was brought up at 
Caesarea, he commented on the text of Mohay-ud-dm Arab! and was a second 
Taftazanf in mystic science. He was the first Professor (Muderris) of the College 
which Sultan Orkhdn built at Nicsea. Mola Ala-ud-dfn commonly called Eswed 
Khoja (the black master) who commented doctrinally on the work Moghnt-ul- 
lebfb and also on the book, Wikayit. Mola Jenderelf Kara Khalil, who was first 
created Kdzi-asker of Anatolia by Orkhdn. Mold Hassan Kaissari, one of the 
greatest Jurisconsults; be wrote a good commentary on Andalusian prosody, he 
was a disciple of Mohay-ud-din, and completed his education at Damascus. 

Notice of Hajx Begtdsh , the great Saint. 

When young he never mixed with other boys but sought retirement and scorned 
all worldly pursuits. He refused to accept the dignity of Sultdn which was offered 
him by his father, who died a Prince in Khorassan. Forty years long he did 
nothing but pray and fast, and arrived at such a degree of perfection, that in the 
night, during his sleep, his soul migrated from his body into the world of spirits, 
and he became filled with the mystic science of spirits, and divine knowledge. 
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One day the men of Kborassan asked him to perform a miracle as a proof of his 
sanctity; he then performed many miracles, and was acknowledged by all the 
great men of Khorassan to be their superior. My ancestor, the pole of poles, the 
Sultdn of learning, the fountain head of science, the chief of the Sheikhs of 
Turkistan, Khojd Ahmed Yessui Ibn Mohammed Hanefi, was his disciple, and 
hinted that he had received from him even the gift of direction to bliss (Irshdd), 
and of true Dervishship, which Gabriel brought from Paradise, with its symbols, the 
crown, the habit, the carpet, the lamp, the table, and the banner, to Mohammed 
the true fountain-head of all Dervishship. The prophet delivered the direction 
to Imdm All, from whom it came to his son Hossein, who bequeathed it to Imam 
Zein-ul-dbedin, who left it to Ibrahim Alraokerrem, who when in the prison of 
Mervdn handed over to Abd Moslim, the crown and gown, carpet and table, lamp 
and banner, the symbols of Dervishship. From him they came to the Imdm 
Mohammed Bdker, then to his son Imdm Ja’fer, and to his son Mfissa Kdzim, 
and from him to Ahmed Yessui the head of the Sheikhs of Turkistan, who 
being asked by his disciples to leave to them the aforesaid symbols, never 
consented till Haji Begtdsh made his appearance, who became by the possession 
of it, the pole of the poles (Kutbal-atkdb). 

Hdji Begtdsh of Khorassdn was the son of the Seyyid Ibrahim Mokerrem, 
who died in the prison of Mervdn, as it has been just said, and there is no doubt 
of his descent in direct lineage from the Prophet; the history of Ain Ali gives, 
however, the following genealogy: Seyyid Mohammed Hdji Begtdsh, the son 
of Seyyid Mdsd Nishabdri, son of Seyyid Ishak Essdkin, son of Seyyid Ibrahim 
Mokerrem El-askeri, son of Seyyid Mtissa Ebi Sebha, son of Seyyid Ibrahim 
Elmurteza, son of Imdm Mtisd Alkdzim, who had thirty-seven children. Hdji 
Begtdsh’s father left Khorassdn after his father’s death and established himself at 
Nishabur, where he married Khatraeh the daughter of Sheikh Ahmed and by her 
had Hdji Begtdsh. While yet a boy he was distinguished for his devotion, and 
was entrusted to the care of Lokmdn, one of the disciples of Ahmed Yessdi, from 
whom he learned the exoteric and esoteric sciences. Lokmdn had been in¬ 
vested with the religious habit of Imdm Ja’fer by the hand of Bdyazid Bostdmi. 
With this habit Lokmdn invested Hdji Begtdsh. This is the crown or turban 
which has twelve folds in remembrance of the twelve Imdms, and the white 
abbd with sleeves like a jubbeh, which is worn by the Dervishes of the order of 
Begtdsh. By order of Ahmed Yesstii he accompanied Mohammed Bokhara 
Sdltik with seven hundred men, Shems-ud-din Tebrizi, Mohay-ud-din Al-arebi, 
Kdri Ahmed Sultdn, and other pious men and Saints into Rum, where the 
Ottoman dynasty took its rise. 
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Hdjf Begtdsh instituted the new militia called Yeufcherf, and having established 
his seven hundred disciples in the towns conquered by Sultan Orkhan, he sent 
Mohammed Bokhara Sari Saltik into Dobruja, Wallachia, Moldavia, Poland and 
Russia. The seven hundred convents of Dervishes, Begtashi, which actually 
exist in Turkey, are derived from the seven hundred disciples of Haji Begtash. 
Haji Begtash died in Sultan Orkhan’s reign, and was buried in his presence 
in the capital of Crimea, where a Tdtar princess raised a monument over his 
tomb. This monument having fallen into decay Sheitan Murad, a Beg of 
Caesarea of Sultan Stileimdn’s time, restored and covered it with lead. If it please 
God we shall describe it in its proper place. Sheikh Seyyid Ahmed RufFa’i, 
buried at Ladika near Amasia. Sheikh Hassan Rufa’f, buried at Tokat near 
Sunbulli, was the nephew of the former. Sheikh Geigli B&ba was a Dervish 
of the Begtashis. Sheikh Kara Ahmed Sultan a Persian prince, who when on 
his travels came to Sultan Orkhan, was initiated by Hdji Begtash, and is buried 
at Ak-hissar. Sheikh Abdal Mussa Sultan, and Sheikh Abdal Murad, both of 
Sultan Orkhan’s time. 

Short account of Sultdn Murdd I. 

He gave caps (U'sktifa) to the janissaries, embroidered with gold; built a 
mosque at Bilejk, another mosque at Brussa and a convent for Postin Ptish Baba. 
He was assassinated in the year 791, after the battle of Khassova, by Milosh 
Kublaki. A cupola is erected over the spot, which was renewed by my gracious 
Lord Melek Ahmed Pasha. 

Tomb of Sultdn Murdd I. Khodavendkidr. 

He is buried on the west side of Brtissa near old Kaplijah, beneath a large 
cupola. His arrow, bow and quiver are suspended over his tomb, with the bloody 
garment in which he was killed, which fills with awe all who enter this monument. 
He was seventy years of age at his death, and had reigned thirty. 

Short account of Ilderim Bdyaztd. 

Besides numerous conquests in Anatolia, he passed seven times in one year 
from Anatolia into Wallachia, and from the rapidity of his movements obtained 
the name of Ilderim (lightning). He besieged Constantinople, and established a 
judge there and seven hundred Mussulman houses, from the Flour-hall (U'n-kapan,) 
to the Rose mosque, also the tribunal of Sirkeji-tekkieh. In the year 805, 
following bad advice, he waged war against Timur, and was taken prisoner by the 
Tatdrs after a long struggle on foot, his horse having been thrown down. Brought 
into Timtir’s presence, he was well received, but Tim dr asking what he would 
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have done to him had he been taken prisoner; Btiyazid answered, that he would 
have put him into an iron cage and carried him to Brtissa; Timur being enraged, 
ordered Btiyazfd to be put into an iron cage, intending to carry him into Persia, 
but he died on the third day of a violent fever. 

His son, Mohammed Chelebi pursued Timur’s army towards Amasia, and had 
tents made of the skins of the slain Tatars, beneath which he sheltered himself 
from the sun. The field of the above defeat is called to this day, in derision, 
Thshak-ova-sf. He took his father’s corpse from the enemy, and buried it 
in the mosque he had built at Brtissa. Sultan Murdd IV. when he visited this 
tomb gave it a kick with his foot, saying: “What, do you lie here like a monarch,— 
you, who have destroyed the Ottoman honour, and have been made prisoner by 
the Tatars?” At the moment he kicked the coffin, he cried, “ Oh! my foot!” 
and from that day was attacked by the gout, which carried him off. He lived 
sixty-seven years, and reigned fourteen; he was a great Emperor, but could not 
war against fate. 

The Divines of his time were Sheikh Shehab-ud-dfn Sivassi, who composed a 
valuable commentary, and is buried at Aya Soluk (Ephesus); Khosb-ud-dfn of 
Nicsea, who contended much with Timur; Simtinezadeh Sheikh Bedr-ud-din Ben 
Mahmud Ben Abd-ul-azfz; the Mevlena Fakhr-ud-dfn the Persian, buried at 
Adrianople; Sheikh Abd-ur-rahfm Ben Emfr Azfz Merzifuni, and the Sheikh Pir 
Elias, who is buried at Amasia. 

Short account of Sultdn Mohammed I. 

He first shared the Empire with his brethren Stileimtin, Mtissa, and Issa 
Chelebf, whom he subdued in one year and became absolute monarch. 
He built Yerkof (Gimgera) on the banks of the Danube. He died in 824, and 
lies buried beneath a painted cupola before his mosque called the green building, 
(Yeshil Imtiret), he was forty-seven years old, and had reigned seven years. He 
was the first who sent a Surreh, or present of money, by the caravan of pilgrims, to 
the poor of Mecca and Medina. He finished the old mosque at Adrianople, the 
foundations of which had been laid by his brother Mtissa, and built a cupola near 
Philippolis over the tomb of Ghtizi Mohammed Beg, at the place called Ktinis. 

The divines and learned men of his time were Kara Shems-ud-din Semavf, 
famed for his works and travels, who was exiled from Brtissa to Zaghrah in Rtimelf, 
where he is buried. Sheikh Abd-ul-latff Mokadessf Ben Abd-ur-rahmtin Ben 
Alf Ben Ghtinem. 

Short account of the Reign of Murdd II. 

The soldiers having revolted, dethroned him under the pretext that he had 
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grown too old, and put his son Mohammed II., who was only thirteen years of 
age in his place; but being found incapable to hold the reins, the janissaries again 
displaced Mohammed II. sending him to Magnesia, and recalled old Murdd to the 
throne. Afterward in the year 855 they deposed Murad II. for the second time, 
and Mahomed II., then twenty-one years old, obtained absolute sway, and took 
up his residence at Constantinople. His father died the next year (856) at Adrian- 
ople, but was buried at Brdssa. He lies in more magnificent state than any of the 
Sultdns buried at Brdssa, his tomb being covered with a golden stuff. He was 
thirty-nine years old when he died, and had reigned twenty-eight years. He built 
the mosque Ujsherfeli at Adrianople, two other mosques, a Dar-ul-hadith, a 
Bezestdn, and the bridge of Erkeneh with a mosque. He was the first who 
assigned a salary to the Seyyids or Sherife. 

The Divines and Sheikhs of his time were Zekeriah Khalvetf, the disciple of Pir 
Ellas, who is buried near him, and Sheikh Abd-ur-rahmdn Ben Hassdm-ud-din, 
commonly called Gumishli-zddeh; he was the son-in-law of Pfr Ellas, and having 
had the honour of kissing the hands of the three sons of Murdd II., he foretold to 
Mohammed II. that he would conquer Constantinople, and establish the true faith 
there. 

Tombs of Ottoman Princes. 

Ala-ud-dfn Pdshd, son of Osmdn, who died in 804, lies near his brother Orkhan; 
Shehinshah, son of Bdyazid, Governor of Brdssa; Mohammed, son of Bdyazid, 
and eight princes, brethren of Sultdn Selim I. whom he killed when going to war 
against Prince Ahmed, are all buried near Orkhdn; also their brother Ahmed, who 
was strangled *by Sultdn Selim, and sent hither. Ahmed’s son Murdd fled into 
Persia to Shdh Ismail, where, at the end of three years, he died, and was buried at 
Erdebil near Shdh Safi. Two of his brothers, who had been spared at the inter¬ 
cession of the Ulemas, died soon after at Constantinople of the plague, and are 
also buried here. Korkdd, who, persecuted by Selim I., was taken at Tekkah in 
a cavern with his governor Pidleh and killed (909), is buried beneath a private 
cupola near Murdd II. Prince Hassan, the son of the latter and brother of 
Mohammed II., and who was strangled soon after his brother had ascended the 
throne, also lies buried here near his father; so also does the unfortunate Jem, 
brother of Bdyazid II. He left a cup, which, on being emptied, filled itself again, 
an ape who played at chess, and a white parrot, which was dyed black by Sa’di the 
poet of Jem, and presented to the Sultdn, saying the words, “We belong to God, 
and return to him.” In the year 1074 (1663) at the time I, poor Evliyd, was on 
my journey to Vienna, Prague and Liinjat (?), I conversed with many monks and 
patriarchs, who all agreed that Jem was the son of a French princess, who being taken 
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by Mohammed II. at the point of the Seraglio, became the mother of Bdyazldand 
Jem. The three brethren of Mohammed I., Issa, Mtissa and Suleimdn are buried 
beside their father Bdyazld at his mosque. There are many hundred princes and 
princesses buried at the mosque of Sultdn Murdd II. at Brdssa. Chelebi Sult&n 
Mustafa, the son of Stileimdn I., who, on the invidious report of his enemies, was 
stran gled by his father, also lies buried in the tomb of Sultdn Murad II., though 
some pretend that he is interred on the east side of the courtyard gate of Eyyub, 
but that is another Mustafa, who was killed by his father Stileimdn, he having had 
two sons of that name. The first six Ottoman emperors are also interred at 
Adrianople, at the heads of their coffins a particular kind of turban is placed, with 
folds and farthingales, after the fashion of Mahdn, the town of Khorassdn. The art 
of folding them has descended from father to son in one family, from the time of 
the Seljukians. Mahommed II. wore the Urf (a kind of round turban), and 
the conqueror of Egypt wore the Selfmi; may it last for ever! 

Visit to the Tombs of Saints at Brussa. 

Sheikh Geikli Babd Sultdn was one of the followers of Ahmed Yessdl, and came 
from Azerbeijdn. He used to ride on wild roes in the woods, and load gazelles 
with his baggage after he had harnessed them. He planted a tree near the Serdi 
in the castle at Brdssa, which has now arrived at a great height. His tomb at 
Brdssa in the great convent was built by Orkhdn. 

Abddl Mussa, also a disciple of Ahmed Yessdf, came from Khorassdn with Hdjl 
Begtdsh to Rdm. He was a companion of Geikli Babd, and was present with him 
at the conquest of Brdssa, where he was buried in a convent. 

Abddl Murad Sultdn, one of the Saints lost in abstraction (Santons), who was 
present at the conquest of Brdssa. He is buried in a convent facing the town on 
the South side, in a pleasant place, which is at the same time a pleasure garden 
for the inhabitants of Brdssa. A sword, three cubits long is shown here from 
which Sultdn Ahmed I. cut off one cubit’s length, which he placed in his treasury. 

Mold Shems-ud-dln Mohammed Ben Mohammed Ben Hamza Ben Mohammed 
Fanari, the sun of hidden things, and the moon of life, one of the first divines of 
Sultan Ilderlm, has left works on seventy different scientific subjects, but by 
God’s will became blind at last. It is related that having opened the grave of 
his master Kara Ala-ud-dln, a voice was heard saying: “ Art thou there f God 
deprive thee of sight!" and a whirlwind rising at the same moment blew all the 
dust of the grave into his eyes, by which he became blind. He was one of the 
divines who denied the verse ; “ The earth does not eat the flesh of the Ulema.” 
Atiz-pdshd, Sultan Orkhdn’s Vezlr, having a spite against Fandrl, said, “ May I see 
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the day on which I shall perform the prayer for the dead over this blind Molid’s 
grave.” This being told to the Molld, he said “ God Almighty can yet take away 
the sight of the Pashd, and give me back mine to perform prayer on his grave; ” 
and it so happened that Atiz-pdshd having had his eyes put out by command of 
Sultdn Orkhdn for a badly executed commission, Fanari had his sight restored to 
him the same night, and performed the prayer of death on the Pdshd. He died in 
the year 833, and reposes at Brtissa near his college. 

Shems-ud-dln Mahommed Ben All, called Emir Sultdn, born at Bokhdra, came 
first to Mecca, and then to Medina, where the Sherifs refused to give him the 
portion allotted to the Sherifs, though he was entitled to it by his descent from 
the prophet through Hossein. The Saint appealed to the decision of the prophet 
himself, and went to his tomb accompanied by his adversaries, where, having saluted 
the grave, a voice was heard, saying: “ Health to you my child, Mohammed Ben 
Ali, go to Rtim with the lamp ; ” upon hearing which the Sherifs instantly threw 
themselves at his feet, and Emir Sultdn undertook the journey to Rtim, where¬ 
upon a lamp suspended in heaven became his guide to show him the way, and was 
only extinguished when he entered the town of Brtissa. He took this as an 
evident sign that he was to fix his residence there, where he had four hundred 
thousand disciples. Tbe inhabitants of Brtissa had seen the lamp for three days, 
and knew by that miracle that he was a great saint. They all became Dervishes 
under his direction. Bdyazld Ilderim not only walked on foot by the side of his 
stirrup, but also gave him his daughter Niltifer Khdnum in marriage. Ilderim 
having built the great mosque U’ltijdml at Brtissa, and having asked Emir 
Sultdn whether it was not a perfect mosque, the Saint answered; “ Yes, it is a 
very elegant mosque, but some cups of wine for the refreshment of the pious are 
wanting in the middle.” Tbe Sultdn replied with surprise ; “ How, would it be 
possible to stain God’s house with the liquor forbidden by the law.” “ Well,” 
said the Saint, “ thou hast built a mosque, Bdyazld, and, find it strange to put 
cups of wine therein ; and thou whose body is God’s house, more excellent 
than a talisman composed of the divine names, or tbe throne of God, how is it 
thou art not afraid of staining the purity of this godlike house with wine day 
and night.” From that moment Bdyazld, repenting, left off drinking wine. 
When Timtir marched against Brtissa the inhabitants being alarmed, inquired 
of Emir Sultdn what was now to become of the town. The Saint said, “ the 
commander of the town having recommended it to the care of Eskejl Kojd and 
Khizr, they must be informed of it.” Ilderim being defeated, Emir Sultan wrote a 
note which he sent by one of his Dervishes into the camp of Timtir, with an order 
to deliver it to Eskejl Koja, that is to the chief of the tailors who mend old clothes. 

VOL. II. E 


Digitized by 


Google 



26 


THE TRAVELS OF 


Having read the Saint's note, he said, ** Emir Sultdn shall be instantly obeyed ; ” 
he stuck his needle in his turban, and before he could put up his things in his 
bag, all the tents of the camp were broke up by the power of his command, 
because this old tailor happened also to be a pole of poles, or great Saint. Emir 
Sultan died in the year 833 (1429), and is buried outside of Brtissa to the 
East, beneath a high cupola; the gates are inlaid with silver, so also is the 
entrance, by which you descend six steps. The walls are covered with variegated 
china (Chini). The four windows looking westward to the field of Brussa are 
brass; four others look towards the Kiblah into the yard of the mosque. The 
great number of suspended ornaments which adorn the interior of the mosque are 
equalled only by those of Medina ; the silk carpets are richer than are found 
elsewhere. The tomb is encircled by gold and silver lamps, candlesticks, cande- 
labras, and vases for perfumes and rosewater. On the coffin lay Korans by the 
hands of Yakdt Mostea’-assemi, Sheikh Bekrf, Abd-allah Krlmi Khaledi, Timdrjf 
Ktili, Zehebi, Ibn Sheikh-dedeh Mohammed, Kard Hissari, Hassan Chelebi, &c. 
The coffin is covered with silk embroidered with gold, and at the head a large 
turban reposes majestically. Those who enter are struck with such awe, that 
many do not dare attempt it, but only look into it by the window at the head, and 
recite a Fatihah. On the south side of the tomb is a very elegant mosque, the 
four sides of which are laid out in cells for the poor, who dine here at the Imaret. 
When Sultan Selim I.,* after the death of his brother Ahmed, visited the tomb of 
Emir Sultan, a voice was heard, saying: “ Enter Egypt in security,” which was 
interpreted as news of the conquest of Egypt, which Emir Sultdn promised to 
Selim I., and on that intimation Kemal-pdshd-zadeh instantly said a Fatihah. 

The Mufti of divine secrets, the champion of mystic illlumination, Sheikh Abd- 
ur-rahmdn Ben Ali Ben Ahmed Al-bostdmi, a great lawyer, who was also a good 
poet, is buried at Brussa. Sheikh Abd-ul-latif Mokadessi Ibn Abd-ur-rahman 
Ibn Ali Ibn Gbdnem Al-anssari, having visited the tomb of Sadr-ud-din at Konia, 
the dead saint stretched out his hand from the tomb, drew the Sheikh to him on 
the grave, and ordered him to read the Stira Yass. He then built the convent 
Zeiniler, where he is buried. There lived not a greater Saint than him in the 
time of Sultdn Mohammed I. 

Mevlana Mohammed Shah Ibn Molld Yegdn, one of the U'lemas of Murdd I., 
buried at Zeiniler. Mevlana YdsstifBdlf Ibn Yegdn, who wrote notes on the 
Telvib. Mevlana Seyyid Ahmed Ibn Abd-allah who also wrote notes on the 
Telvih. Mevlana Elias Ben Ibrahim, who wrote an abridgement of the Koduri 
Sheik Ak Bi’ik Sultdn of the Dervishes Bairdmi. Sheikh Uzdn Mosslah-ud-din, 
who died at Tdj-ud-din’s tomb at Brussa, after having read the Koran for the 
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space of forty days. The pole of the spiritual world, the mine of divine science, 
Fandrf, a great divine of the time of Murid and Mohammed II., died 834. The 
Santon (Mejzub) Abdal Mohammed on the great road. Sheikh Sultan Ramazan 
Baba, buried in a pleasant meadow at Brussa in a convent of Begtashfs. 

Sheikh Abti Ishak Kaztinf, his name was Ibrahim, his surname Abu Ishak. His 
mother, Shehriar, was an Armenian princess and married to one of the princes of 
the white sheep (Baianduri.) He was born in the year 352, in the month of Ramazan, 
and was the pole of poles in his day; he is buried at Erzerum, inside the gate of 
Tebrfz, beneath the same cupola with Murteza Pasha, who gave up Erivan to the 
Persians. When I visited this place the keeper was an old woman with a white 
beard, whose story is as follows. At the time of the rebellion of Abdza Pdsha 
some of his Segban came to the village Kdnkof, with the intention of ravishing a 
beautiful Armenian girl, she being aware of her danger, turned her face to heaven 
and said, " O Abu Ishak deliver me from these rioters, and I for the remainder of 
my life will watch thy tomb.” At that moment a white beard grew from her 
chin, and she thus escaped the pursuit of the Segbdn. I have myself seen her 
three times. The chapel in memory of Kazunf, which exists at Brdssa, was 
built by Ilderim ; it is opposite to the burying place of the Camel-drivers. 

Chekirkeh Sultdn at Eskf Kaplfjah, before the monument of Murdd I. Shadf 
Sultdn near Emfr Sultdn. Abd-allah Efendf. Sheikh Emfr AH Efendf of the 
order of Khalvetfs. Karaja Mejid-ud-din. Karanfillf-dedeh at Hassan PdsM’s 
gate. Sunbullf-dedeh at the Tdtdrs’ gate. Sheikh AH Mest in the same place. 
MoM Arab Jebbdri at the foot of the mountain. MoM Ashjf-dedeh, Hassdm-ud- 
dfn Chelebf, Khdliss-dedeh, &c. MoM Khosreu Ibn Khizr, the author of the cele¬ 
brated canonical work, “Durer-u-gurer;” he is buried near Zein-ud-dfn Hdfi. There 
is a small dark cell, wherein he composed this precious work, which I did not 
leave until I had finished the lecture of the whole Kordn in it, as an offering to 
the blessed spirit of MoM Khosreu. Sheikh Abd-ul-latff Mokadessf the Imdm of 
Ilderfm Khdn. Sdurimssakjf-zadeh Stileimdn Efendf buried near the old Kaplijah, 
he is the author of the “ Mevltid-nameh,” or hymns on the Prophet’s birth sung on 
his birth-day. MoM Bagdddf-zadeh Hassan Chelebf Ibn Ytissdf Albagdddf is 
buried at the convent of Zeiniler, where he lived and died. MoM Hassam-ud- 
dfn Hossein Ben Mohammed, known by the name of Kara Chelebf-zadeh, buried 
before the mosque of Emfr Sultdn. Sheikh Mohammed Uftddeh Efendf of the 
order of Jelvetfs, buried in the mosque of the inner castle, with a large convent 
near it. Molla Kemdl-ud-dfn known by the name of Karadedeh, born at the village 
Suvinsa near Amasia; be was a tanner, and did not begin to study until he 
was sixty years old, seven years afterwards he became Professor of the college 
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of Murad at Brussa; he lived many years after this, and wrote a great number 
of books; the work “ Dedeh-jtingf” is of his composition. He is buried near Emir 
Sultdn. The Mufti Aziz Efendi who was Sheikh-ul-Islam in Sultan S61eim£n’s time, 
and being exiled to Brussa died there. Molld Ali Ben Sdleh celebrated by the 
name of Vassi Ali, the author of the “ H timaitin-ndmeh” (the Turkish translation 
of Pilpay’s Fables). Sheikh Ntir-allah Ben Ak-Shems-ud-din, who having fled 
from his father to Brtissa, accidentally killed himself with his pen -knife, and is 
buried near Zeiniler. Mevlana Abd-ul-ghani Emir Shdh, his birth-place was 
Boll and he is buried at Zeiniler. 

There are besides, some hundred thousand great and holy men buried at Brussa. 
Many of their tombs I visited and said a Fatihah in remembrance of their noble 
spirits, but I do not know their names. In remembrance of those whom I have 
named, I said the Sura Yass, and recommended myself to their favour and 
assistance. I began my travels with visits to many great Saints, and said a 
Fdtihah on behalf of all the Faithful. Health to you, and God’s mercy upon them 
all! During forty days and nights I enjoyed all kinds of pleasure at Brussa, and 
with my companions took leave of our friends on the 20th of Safer 1050; Okji- 
zadeh Aghd accompanied us as far as the bridge of Nilufer, from whence we reached 
Modania in four hours. Here we sent back our horses, embarked in a light boat, 
were tossed about by a stormy sea, and at last reached Bozborun with the greatest 
difficulty at the end of twenty-four hours. It was formerly a good harbour but 
was neglected because it did not afford sufficient shelter. There is a khan and 
a small mosque, some bakers and buza seller’s shops, and no other trace of good 
buildings, but it is surrounded with fine gardens. The walls of the mosque are 
covered with inscriptions by passengers complaining of this wretched place, there 
is no possibility of saying a word for it, because all who reach this point storm- 
beaten, have the same cause of complaint. The inscriptions are in different 
languages, all lamenting or cursing this place of Bozborun. One cannot refrain 
from laughing at some of these odd inscriptions, which are both in prose and 
verse. I was obliged to wait here two days, which I spent with ten or fifteen 
gay companions walking amongst the gardens and vineyards, which lie to the 
East, and eating pears. We walked about three thousand paces into the 
district of Armtidli belonging to Brussa, from whence a Stibashf is established 
here. It derives its name from the quantity of pears (Armtid) which grow on 
all the hills, in the valleys, gardens and vineyards. It is a village of three 
hundred neat houses, faced with brick, a mosque, a bath, three mesjids, a kh£n 
and ten shops, the air is very pleasant. We spent a night here, and in the 
morning the boatmen advised us to make haste because the wind was favourable. 
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which, God be praised, carried us out of this sad whirlpool of Bozborun. At cape 
Bdba-bordn at the foot of Kdtirli-tagh we said a Fdtihah in honour of Baba 
Sultan, and beat up towards Constantinople. We arrived at last at Agios 
Stephanos (St. Stefano) which is ruled by a Subashi, under the Bostanji-b&shf of 
Constantinople, and by a guard of janissaries (Yassakji Kullughi), it is in the 
district belonging to the Molld of Eyyub. In the time of the Infidels it was a 
large town, which was ruined at the siege of the Arabs by Omar Ibn-ul-aziz in 
the Khalifat of Stileiman Ibn Abd-allah. It is now a large Greek village of 
five hundred houses faced with brick. It has a convent, some small streets and 
two churches. We disembarked here and passed the night, walking next day 
along the sea shore for three hours to the garden of Iskander Chelebi, which 
belonged to the Defterdar of Sultan Selim II., who having died without children, 
the garden became an Imperial one. There is an Usta or master with two 
hundred Bostanji. The Mufti Hossein Efendi, who had been accused by his 
enemies of ambitious and dangerous schemes was first exiled to this place by 
Sultan Murad IV. and was afterwards seized by the Bostanji-bashi, strangled and 
buried here. He is the first Mufti in the Ottoman history, who like the martyrs 
of Kerbela died a violent death; he could repeat forty thousand Fetwas by heart. 
We took horse here and rode along the shore in sight of our ship advancing by 
the aid of oars, with our baggage. 

Thus returned I, poor Evliya, on the 25th Safer of the year 1050, to Constan¬ 
tinople, went the same day to my paternal house, and kissed the hands of my 
father and my mother. My father crossing his hands said: “ Welcome, welcome, 
traveller of Brtissa! n I was astonished to hear this as I had not told anybody 
where I was going to, but my father said:—" In the night of A’shura the 10th 
of Moharrem, when I was anxious about thy being lost, I performed many 
efficacious prayers, and read the Suna (Ena Atainak) a thousand times. The 
same night I saw in my dream that thou wast gone to Brussa to implore Emfr 
Sultan’s assistance in thy travels. That same night I gave thee leave to go this 
journey, which may God bless! but now, my son, sit thee down, touch my left 
ear with thy right hand, and hear my paternal advice.” I did so, and he gave me 
many moral maxims, and much good advice on the manner of my travels, 
enjoining me to compose a faithful and detailed account of them; when he had 
finished he gave me me a strong box on the ear, concluding his lesson with a 
Fdtihah. I kissed my father’s hand, who then gave me twelve valuable books 
and two hundred well-coined ducats to provide for my travels, and gave me leave 
to set out for whatever place I liked. I then also kissed the hands of twelve 
great Sheikhs, and to my unspeakable joy obtained their blessings on my under- 
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taking. This gave me great satisfaction, and the same week in the first days 
of Rebf-ul-evvel, I agreed with one of my relations Kill Oghlf Mohammed Reis 
for a voyage to Ismid (Nicomedia). 


JOURNEY TO NICOMEDIA. 

" May God bless and make easy the voyage. Amen!” On Friday at Yemish- 
iskeleh, after having performed the Friday prayer in the mosque of Akin Chelebf, 
where I remembered the vision I had had there of the Prophet, whose hand 
I kissed, saying, “ Siydhat (travels)” instead of “ Shifd’at (intercession) O 
prophet of God!” and having given thanks and prayed for health and faith, we 
embarked on our voyage, saying “ In God’s name!” (Bis millah). With a 
fresh breeze we weathered the point of the Seraglio, passed Chalcedonia, the 
point of Tener-baghjeh and ran straight before the wind to Darija, a square 
castle on a chalk cliff eighty miles from Constantinople. This castle is built of 
stone, has one gate, which looks on the harbour, thirty houses faced with brick, 
one mosque, but no market or bath, and neither commander nor garrison. 
It is said to have derived its name from the children of Darius, who were im¬ 
prisoned here in a cave; it was conquered by Mahommed I. in the year 827 
(1423), is ruled by a Sfibashi and belongs to the district of Gebfzeh. Below the 
castle there are three hundred neat houses faced with brick, a mosque, a kh£n, a 
bath, and small streets; its harbour is the port of Gebfzeh. At an hour’s 
distance from here the road to Erzertim and Baghdad passes through mountains. 
The wind not being favourable we rowed to the passage where travellers to Konia, 
Haleb, Damascus and Mecca embark in flat-bottom boats to pass over to Hersek- 
dflf on the opposite shore, in order to save the going round the gulf which is 
eighty miles long, and at the end of which is situated Nicomedia. In the harbour 
of Gebfzeh-dflf (the passage on this side) are two old kh£ns, two bakers-shops, 
a btiza-shop, two grocers-shops and a fountain, erected by Mustafa Agha the 
Bosttfnji-bashf of Sult&n Murad IY. 1048 (1638). Here we again embarked and 
after rowing three hours arrived at the mineral spring (Ichmesu), where we 
disembarked with all our friends, pitched our tents on the shore, and gave our¬ 
selves up to quiet and pleasure. 

Qualities of a Mineral Spring. 

In the month of July annually, many thousand men from Constantinople 
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assemble here, and live merrily under tents during the space of forty days and 
nights, amusing themselves with firing muskets and guns. Sick persons drink of 
the water from the well for three days, which causes vomiting, and relieves the 
stomach of a quantity of offensive bile, while the lower evacuations cleanse the 
intestines of worms and similar matters. It is a white, clear water, with a slight 
bitter taste, and issues from a chalk cliff. The regulations prescribed for its use 
enjoin a three days fast as a preliminary, no meat or any thing salt must be 
eaten; on the fourth day the patient drinks a cup of water morning and evening, 
taking care to keep himself warm: he continues to drink the water for the next three 
days, taking for food chicken-broth without salt. When the water has had its effect 
fifteen times, further operation is stopped, by drinking soup seasoned with lemon- 
juice. After this regimen the patients embark and go to the hot-bath of Yalova 
directly opposite, where they rest themselves, washing and cleansing their bodies. 

We then re-embarked, and after half an hour’s rowing arrived at the village 
of Ainehajf on the sea-coast, a Turkish village with a mosque and sixty houses. 
Eight hours further rowing brought us to the village of Zei Win-bumf (Olive 
Cape) a port of Nicomedia, where the ships belonging to the Agh£ of the 
Janissaries take in their cargoes; we were pleased with the cultivated appearance 
of the country on either side the gulf, and at the end of eight hours more came 
to the large town of Nicomedia. It was formerly a strong built and populous 
place, the ruins of which still remain ; and is said to have been built by Alexander, 
to whom the foundation of Scutari is also ascribed; and the canal which was 
cut from the lake of Sdbanja to the gulf on one side, and from the river Sakaria 
to the Black Sea on the other, causing Koja Ilf and Nicomedia to be completely 
insulated; but that communication was choked up by Constantine, and Nicomedia 
ceased to be an island. It would be an easy thing to re-establish this canal, by 
which means wood might be procured at a very low price. Nicomedia was con¬ 
quered by Sultan Orkhan in the year 731 (1330) and destroyed, in order that it 
should never again afford shelter to the Infidels. A large square tower of that 
period is still standing on the sea-coast, garrisoned by seamen, which is now a 
repository for wood and timber. When Orkhdn besieged this town he gave 
the first command of his troops to Kojd Baf, to whom he said, “ Isnim vdr git,” 
(You have my leave, go,) which became the name of the town, by contraction 
of Isnim-git into Ismit. After the conquest of Nicomedia, and Koja-Baf had 
subdued the adjacent country, it was called after his name Koja Ilf and Nicomedia 
was made the capital of it; but by the order of Sultdn Mohammed II., Nicomedia 
was added to Anatoli, and many times since has been given as Arpalik to Vezfrs 
of three tails. The imperial Khass amounts to twenty-six thousand, five hundred 
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and twenty-six aspers, twenty-five zidmets, one hundred and eighty-seven timers. 
The judge is appointed with three hundred aspers a day, but his annual revenue 
may be reckoned at five thousand, and that of the P£shd at twenty thousand 
piastres. The port is much frequented by great merchants; its public officers 
are, a commander of the janissaries and Sipahfs, a Mufti and Nakfb-ul-ishrdf. The 
merchants, most of whom trade in wool, are richly dressed; the invalids of the 
janissaries (Oturak) and Kurijf are wealthy. The town contains three thousand 
five hundred elegant houses with gardens. The largest is the Ser£i of SuMn 
Murdd IV. which is appropriated to the Emperors, and guarded by two hundred 
Bostdnjfs; the next is the Serai of the P£sh£. There are altogether twenty-three 
quarters, three of which are occupied by Infidels, and one by Jews; and twenty-three 
mosques. At the old market is the mosque of the tribunal with one minareh; the 
mosque of Pertev-Pdshd, with a leaden cupola and one minareh, stands on the 
sea-shore, it was erected by order of Pertev-Pdshd who was governor here for 
seven years in the time of Sultan Stileim^n. It is an elegant, bright mosque built 
by Koj& Sin£n. There is no establishment for reading the Kor&n or tradition. 
The best bath is also that of Pertev-Pdsha, it is a fine building, there is good air 
and water, and attentive waiters. The bath of Rostem-Pdshd, like the former, is 
Sindn’s work. The best khan is that of Pertev-Pdsha with seventy fire-places. 
Besides the khdns, two hundred magazines for wood and other materials are in 
the port, one thousand one hundred shops of handicraftsmen, and forty coffee¬ 
houses, the most brilliant of which is that of the Serdar, famous for its waiters. 
This town has no stone-built Bezest&n, but many valuable things are notwith¬ 
standing to be met with in the khans and shops. Near the palace of the 
Emperor is the Imperial arsenal. The houses of the town are all on the side 
of the mountain, with the windows looking towards the sea. The streets are all 
paved with white stone. At the back of the houses the mountain is laid out in 
gardens. The inhabitants are healthy, the air and water being very good; their 
complexion is white. The woody mountains East of the town are called Agha 
Danes! (sea of trees), an immense forest in which it is very easy to lose one’s 
way ; here are trees towering into the skies, under which ten thousand sheep find 
shelter in their shade, which the sun’s rays cannot pierce. In these thick forests 
are many saw-mills and works which must be seen, for they cannot be described; 
they cut trees of one hundred cubits length, and the trees of Yalova are famous 
all over the world. At the end of the gulf are salt-marshes which afford pure 
salt, and are under the direction of a salt-inspector. The white cherries and 
red apples of Nicomedia are famous. 
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Pilgrimages of Nicomedia. 

On the west side of the town is the tomb of Sheikh-zadeh Mohammed Efendf, a 
great Sheikh of the order of Khalvetfs, and a great alchemist. He distributed food 
and clothes amongst the brethren of bis order, though he never had any fixed 
revenue. I was entertained for ten days in the house of my relation Kul-ogbl* 
Mohammed Chelebi in this town; then embarked and went to the opposite shore 
only three miles distance, whence after a journey of thirty miles, we reached the 
port of Deal, the further side of which is called Gebfzeh’s Deal, while this side is 
called Hersek’s Deal or tongue. The origin of this tongue of land is ascribed to a 
Dervish, who having been refused a passage by the ferryman, took up earth in his 
apron, and threw it into the water, where it grew out immediately into a point, 
on which he walked to the length of twelve thousand paces, to the great fright of 
the ferrymen, who saw that he was going to unite the two shores and stop their 
living. They ran after him, and did not desist from entreating him, till he left the 
remainder of the sea open, and entered their boat. He is buried at the Deal of 
Gebizeh, on the spot called Deal-bdbd. At Hersek Deal is a large Khdn for travellers 
who wait there for a passage ; Hersek-oghlf Ahmed Pdshd was Vezir to Moham¬ 
med II., and this Khdn, built by him, bears his name. We set sail, and at the 
end of fifty miles reached the castle of Kara Yalavaj, built by a Greek princess, 
and named Kara Yalavdj-oghlf, who conquered it in the time of Osmdn. The 
castle was destroyed at the siege, which was difficult and prolonged, the ruins 
still remain; in the time of Ilderfm this castle was said to belong . to the 
sanjak of Brtissa. The judge is appointed with one hundred and fifty aspers. 
There is a commanding officer of the janissaries and a Subashi, the town has 
seven-hundred houses, faced with brick, and seven mihrabs. In the Market-place 
is a mosque with a minareh capable of holding a great number of people, one bath, 
three khdns and from forty to fifty shops, but the air being very heavy, agues 
frequently prevail. Its yoghtird and fruits are excellent. Having visited all 
that was worth seeing here, we entered our chariots (araba) took a south east 
direction, and at the end of five hours arrived at Germdb Jihdn-ndmah, a pleasure 
spot in the midst of thick forests, where we found a couple of hundred tents. We 
pitched ours and entered into conversation with the guests, who come here after 
taking a course of the purgative waters at Deal, to cleanse themselves in the 
hotbath, which was built in the time of Yanko Ben Madidn. Helena, the 
daughter of Yanko, being leprous and exiled to these mountains, discovered by 
accident the marvellous quality of these waters; by bathing in them, she became 
cured of her leprosy in forty days, which was the cause of this building being 
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erected. Her father built six cupolas, of which two are yet existing, with a large 
basin beneath, the water of which is extremely hot, but is pleasant when mixed 
with cold. These baths are frequented by a great many people in the cherry 
season. We remained here a whole week, after which we again started, and at 
the end of a five hours journey, came to the castle of SamdnM, which was con¬ 
quered in Sultdn Osmdn’s time by Samdnlf-oghU from whom it took its name. 
Its castle is in ruins, and there are but an hundred and fifty houses with gardens, 
a mosque and three mesjids, belonging to the district of Yalova. The air is heavy. 
We embarked for the island of Heibell, distant twenty miles, which is nine miles in 
circumference, and which we have already mentioned in our journey to Brfissa. 
Six miles further on is the island Tashdnli, which derives its name (Hare island) 
from the infinite number of hares, found there; it is only one mile in circumfe¬ 
rence, and is uncultivated. The tree Rakfta (?) grows on this island. After 
rowing eight miles we came to the island of Btirghdzli with a strong but small 
castle, situate on the chalk cliffs by the sea-shore. The island is eleven miles in 
circumference, and is called Burghdz from its castle (irypyos) it has three hundred 
houses with fine gardens and good wells, and is ruled by a Sfibashi and Yassakji, 
the inhabitants are all Greeks, and are rich masters of boats. The island abounds 
in goats and hares. Their wealth is ascribed by the author of the Tarikhf Yalovan, 
to the loss of a richly laden Spanish fleet which was wrecked among the Prince’s 
Islands in the time of the Greek Emperors, the cargo of which being thrown on 
shore or fished up by divers, enriched the inhabitants of Kizilata (Prince’s Island), 
Heibelf (Khalki), Borghdzli (Antigone), Tdshdnli (Platys or Oxia), and Kandli 
(Proti). The latter island is eight miles in circumference, has a convent and a 
village of one hundred houses. Ten miles distant from it is Kizilata (the Prince’s 
Island), a cultivated island of twenty miles in circumference, with a village of two 
hundred Greek houses. It is called Kizilata or the red island, from the appear¬ 
ance of its mountains, and is near Scutari. On its four sides Dalidns (look-outs 
for catching fish) are established. These islands are seven altogether, ruled by 
the Bostanjf-bdshf, and form part of the Captain Pdshd’s province, who appoints 
the Subashi and a Yassakji. These seven islands are eighteen miles distance from 
Constantinople, in a line between Constantinople and Yelova. I passed seven days 
visiting these isles, the weather being unfavourable. At last the wind became 
fair, and I entered Constantinople on the first of Rebi-ul-dkhir, after a month’s 
absence, landing at Wood-gate. I kissed the hands of my father and mother, 
presented them with some gifts from Nicomedia, and received their benediction. 
Ketdnji Omer Pdshd, an old and particular friend of my father having been 
named governor of Trebisonde, he appointed my father as his Kapu Kiaya or agent 
at Constantinople, and I accompanied him on the journey to his government. 
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JOURNEY TO BATUM AND TREBISONDE. 

In the beginning of Jemazi-ul-akhir, 1050, after having taken leave of my 
friends, I embarked at the Flour-hall in the ship called Kara-mursal of Fertfl-oghli 
of Trebisonde, and in three hours time arrived at Yenikof on the Bosphorus, 
which has been already described in the first volume. We there took in five 
hundred quintals of biscuit, and ten boat-loads of ballast. In seven hours more we 
reached the castle of Kavdk, which was built by Sultan Mur&d IV. as stated in 
the first volume. Here we read a Fatihah for a prosperous voyage through 
the mouth of the Bosphorus, and, trusting in God, we sailed along the Asiatic 
rocks, and arrived at the harbour of Irva on the frontiers of Kojd-Ili, a district 
with a Subashf, a mosque, a khdn, from forty to fifty magazines, and one hundred 
houses faced with brick and surrounded with gardens. The south and south¬ 
east sides are all gardens. We took in water, and advanced by rowing, along the 
Asiatic shore. At the end of thirty-six miles we came to Shila, a jurisdiction of 
Kojd-Ilf, here are six hundred houses faced with brick, with a garden to each, 
and a mosque at the head of the harbour. The small town of Kefken has a 
bath, some shops and a khdn. One hundred miles further on we arrived at 
the island of Kerpe, which is twenty miles in circumference, but is uninhabited; 
it is but a mile distant from the continent of Kojd-IIi. The small town of 
K£ndria, with gardens, mosque, khdn and bath, is in the mountains of Kdndrf 
at four hours distance from, the island. The river Sakaria here disembogues 
into the Black Sea; it rises from the mountains of Cdtahia, goes to Kiva, a 
place belonging to the district of Nicomedia, and falls into the Black Sea near 
Kerpe. There being no wind we rowed ten miles further on, and came to 
Akcheshar, a Voivode’s residence in Koji-Ili, here is a judge with an income of 
one hundred and fifty aspers. It was formerly a fine town, but burnt by the 
accursed Cossacks in the reign of Ahmed I. There are now only six hundred 
Turkish houses, some faced with brick, and others of wood; on the market-place 
stands a brick-built mosque, forty shops but no Bezestan, a bath and three kh£ns, 
one of which was formerly covered with lead. The cultivation of the place is now 
in a very low state. It is the harbour of Bolf; on the shore are seventy maga¬ 
zines full of wood and timber. Mountain on mountain rises on the east side of 
the town, and gardens appear one above the other; the people are healthy on 
account of the purity of the air. We passed Eregli (Heraclea) and the tower of 
the shepherds (Choban Kulessi) a small castle on a lime cliff, but not garrisoned. 
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Near it is the statue of the builder, very like life. We passed the rivers Tufaddr 
and Bdrten, the last of which is a great river, where Egyptian ships enter to be 
loaded. The Castle of Bdrten was built by the Genoese ; and is situated at the end 
of a gulf eighteen miles in depth. We went from hence eighteen miles further 
north, and arrived at Amassra (Amastris) built by the Greek Emperors, the seat of 
a Voivode belonging to the sanjak of Boll. The castle is a strong square building 
on a high hill, it was attacked at different times by the Russians, who were always 
compelled to retreat. It has no Dizddr, but a judge with an income of one hun¬ 
dred and fifty aspers, and a commanding officer of the janissaries. In the castle is 
a mosque and some mesjids, but no dining or reading establishment. Amassra is 
situated on the east of Sinope, distant five days journey by land, and one hun¬ 
dred miles by sea. It is also on the east side of Heraclea, at a distance of four 
days journey by land, and fifty miles by sea. The climate and fruits of this place 
are much praised. On the east and west side are two excellent ports, the safest 
refuge in the world; at the eastern harbour is a bath, and good magazines. The 
river Kayu forms the frontier between the sanjak of Boll and Kastemfinf. It is 
forty miles from here to the harbour of Kadoz ; at the distance of seventy miles is 
reached the point of Kerenbe, a cape like that of Sinope ; on the rocks are some 
remarkable inscriptions. 

The castle of Aineboli was built by the Genoese, and is now the seat of a 
Stibashi, subordinate to Kastemtini; the judge is appointed with one hundred and 
fifty aspers. There is a commanding officer of the janissaries, a Dizddr and gar¬ 
rison. The castle is a strong pentagon on the seashore ; its gate looks to the east, 
the houses are all faced with brick, in the market-place are mosques and 
mesjids, a bath and shops, it is the landing-place of Kastemfini, but has 
no good harbour. We rowed from hence till we came in sight of the cape of 
Sinope, and anchored before Shatir-koi, a pleasant village, where all the pas¬ 
sengers went on shore. The high mountains (Balkan) are covered with tall trees, 
which afford excellent timber for the large ships that are built here. The inha¬ 
bitants are all ship-builders. Sixty miles to the north, along the seashore, lies the 
village of Istefan belonging to Kastemlini; the houses are faced with brick, and 
seven miles beyond is the town of Sinope. 

Description of the Ancient Town of Sinope. 

Omer Ben Abd-ul-assiz, the nephew of Stileiman Ben Abd-ullah of the Om- 
miades, having laid siege to Constantinople without effect, also besieged this 
castle, but retreated without taking it. It was conquered by U'lu-Beg the Lord 
of Kastemuni, and again in the year 796 by Ilderim. As it is an extremely strong 
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fortress, it was with difficulty taken after the third siege. It is a free fief entirely 
separated from Kastemtinf; a Dizdar, Serdir, a judge, Muftf, and Nakib-ul-ishrif, 
are the authorities of the place. 

The inhabitants are a commercial people, being mechanics and merchants, with 
some Sheikhs and Ulemas. They commonly wear ferrajis of cloth and caftans 
of Bogassin. The mountains on the east and Kiblah side of the town are laid out 
in gardens. The town of Kastemlini is three journies distant on the east side. 
Sinope is situated on a cape of the Black sea, which bears the same name. 
Opposite to it on the European shore of the Black sea are the rocks of Kilghra 
Sultan, and the Black sea appears between them like a straight, which widens 
towards Constantinople and Trebisonde. Sinope is five hundred miles distant 
from Constantinople, and lies on the west side of Samsun at four journies distance. 
The castle stands on a high hill with triple walls of Shedad (gigantic or Cyclo¬ 
pean) and was built by the Greeks. It is seven thousand paces in circumference, 
and has six thousand six hundred battlements, and eight gates, viz. the sand- 
gate, the place gate, the arsenal-gate, the new-gate, the hospital-gate, the gate 
of the inner castle, (Lonji), the Oghran gate, and the gate of the inner castle 
towards the sea. All these gates are of iron and double. The lower part of the 
castle on the seashore is washed by the waves on tbe two sides, its form is an 
oblong square; viewed from the top of Mount Btizdepeh it appears like a ship’s 
deck divided into three parts. The commander is a constant prisoner, for the 
inhabitants are empowered by an Imperial rescript to kill him if he goes further 
from the castle than the distance of a cannon’s shot. The garrison consists of 
six hundred brave warlike men. In the time of Sultan Ahmed, on a dark night, 
the Cossacks took the town by escalade, and the great Vizir Nassif Pasha, was 
put to death for having concealed it from the Sultan. It was retaken from the 
Infidels and garrisoned with fifty additional men, and provided with one thousand 
quintals of powder, a great number of large and small guns, and other arms. 
From that period the watch has been kept nightly by two hundred officers and 
Chauches, and after the music of sunset the guards, cry their u all’s well,” (Yeg dir 
Allah). The Infidels tried several times to retake it, but were routed and driven 
back in great confusion, and God be thanked! they have made no new attempt 
since the reign of Sultan Murid IV. The town is divided into twenty-four 
quarters, those of the Infidels are on the sea-beach ; one thousand one hundred 
Infidels pay the tribute (Khardj) and one hundred are exempted because they are 
employed in renewing the fortifications; there are five thousand and sixty ancient 
houses of stone, with slated roofs, facing the sea to the west. Tbe oldest mosque 
is that in the castle of Ala-ud-din which has a lead-covered cupola, and a minireh 
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one hundred paces long, in a fair proportion, with three gates. The mihrab 
and the place of the Muezzins are of exquisite workmanship, but the minber is 
so elegant that angels alone could adequately describe it; I will make the attempt, 
but it will be like a drop in the ocean or a mote in the sun. It was composed by 
ancient masters of six different kinds of marble, which are so well put together 
that even the cleverest artists, such as Jemshfd would be unable to discover the 
joints. All the flowers and blossoms of the earth are here skilfully engraved and 
carved, so that in all Islam there is no minber to be compared with this, unless 
it be that of the great mosque at Brussa, which, nevertheless, cannot compete with 
it in the abundance of floral ornament; in short, all travellers and artists who 
behold this minber, place the finger of astonishment on their mouths, for it 
seems more like a supernatural than a human work. Being situated in the 
suburb of the Castle, it is always crowded with people whose prayers are put up to 
Heaven. The remaining mosques are the Sfileimdnie in the inner castle with 
one minareh; the new mosque near the gate of the Meiddn (Almeida); the Aya 
Sofiah, an old mosque faced with brick, the mosque Kefeli outside of the gate 
of the Meidan, and that of Mohammed Aghd with a well proportioned minareh. 

The Baths are as follows:—The bath in the upper part of the market is a 
double one, that of the lower is a single one like that on the sea-shore, Yalli, the 
building, the air and the water are equally pleasant and agreeable. There is the 
college of Sultan Ala-ud-din and sixty abecedarian schools. When I visited this 
town, the inhabitants boasted, that there were two thousand boys and girls who 
had learned reading and knew the Kordn by heart. There is an Imaret, a house 
for lectures on Tradition, and three for reading the Kordn, and one thousand 
shops, full of valuable goods; provisions, the white bread especially, and beverages 
are good. The harbour is excellent, affording shelter for ships against all 
quarters of the wind; there is no better port in the Black sea unless it be 
that of Baliklava; the best water is found here, and the beautiful symmetry 
of the Turkish youth of both sexes is to be attributed to the mildness of the 
climate. 

I visited the tombs of Sidi Belal Sultdn, Subhan Khojd, that of Jujf Sultdn, in 
the green monument within the Castle; that of Kazi-Beg Sultdn in the college 
of Ala-ud-dfn, that of Bekir Khoja below it, that of Imrza Efendf at the Sand- 
gate, and those of Hamza and Emir Efendi near it. 

South of the town is the high mountain called, Bdzdepeh (ice peak) opposite 
to which the rocks of Kilghra are seen on the European shore; foxes, jackals and 
bears abound on this mountain. We spent three days in this town, then re¬ 
embarked and at the end of three miles came to Findfjak-aghzf, whose inhabitants 
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are all boatmen and ship-builders. The river Kizil Irmdk here enters the sea, 
it rises from a mountain in the sanjak of Angora, passes under the bridge of 
Chdshnegvfr to the castle of Osmanjik, and to Hdji Hamza near Ttisia, it derives 
the name red river from its reddish colour. Higher up the river in the mountains 
are found cornelians large enough for handles of knives and daggers; no village 
in the neighbourhood is cultivated through fear of the Cossacks; forty miles 
further on we came to Bdfra, the seat of a Sdbashi subordinate to the sanjak 
of Jdnfk. The judge is appointed with one hundred and fifty aspers a day; 
there is a separate Serddr (officer of the janissaries). The distance from Samstin 
is a day’s journey. Bdfra lies south-west of Samstin and at two farsangs distance 
from the Black sea. The Kizfl-Irmdk, which comes from the district of Gund- 
nabdd flows on the west side of Bdfra, and near this place it is crossed by a bridge 
of fir-trees, which forms a wooden arch from one side of the shore to the other; 
it is well worth seeing. There are two mosques and two baths at Bdfra, and the 
houses are all built of fir. 

Description of the Castle of Samsun. 

It was first taken from the Greeks, who built it, by Ala-ud-dfn a prince of the 
Seljtik family, and afterwards by Sultdn Hderfm; it is the seat of a voivode sub¬ 
ordinate to the sanjak of Jdnfk. The judge’s provision is fixed at one hundred 
and fifty aspers. Order is kept by a commanding officer of the janissaries 
(Serddr Kiayayerf), and the commander of the castle, Dizdar, but there is neither 
Mufti nor Nakib-ul-ishraf. The inhabitants are all packers and boatmen, no 
great rich men (Awdn) but a number of Ulemds. Every body dresses according 
to his means. The distance between Sinope and Samstin is by sea one hundred 
and fifty miles, and five days journey by land. Sinope lies to the south of 
Samsun, which is a strong fortress on the seashore. In the time of Mohammed 
III. the conqueror of Erla, the Cossacks took this castle and destroyed the 
fortifications in some places, which, after they were driven away, were repaired, 
and the garrison strengthened, with great store of ammunition; it is now five 
thousand paces in circumference, has seventy towers, two thousand battlements 
and four gates. The river of Ch&rshenbe-Bazdrf, which passes before Amasia, 
disembogues in the Black Sea on the east side of Samsun. It is a large river, 
not fordable, rises in the sanjak of Bob', goes to Tokdt, and then passes before 
Amasia; hence originates the proverb coarsely applied by the inhabitants of 
Tokdt to those of Amasia; " you drink what we have defiled.” The water 
of Samstin is called bad, it is however clear and transparent. The houses are 
faced with brick and surrounded with gardens, it has a mosque and kbdns, but 
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no college or reading establishment, seven abecedarian schools, a bath, and a 
market, but no port. It is an open place but the anchoring ground good. The 
grapes and pears of Samstin are pickled (tfirshf) and sent in casks to Con¬ 
stantinople ; its cables, ropes and resin are famous. The town is situated on the 
edge of a gulf. We visited all that was to be seen at this place and then re¬ 
embarked with our companions. 

Description of the Castle of Onia. 

It was built by one of the Emperors of Trebisonde, was first conquered by 
Keiktib£d of the Seljtik family, and afterwards by Orkhan. It is the seat of a 
Voivode subordinate to the sanjak of Janfk. The judge is appointed with one 
hundred and fifty aspers: a Serddr and Dizddr are in possession of the military 
power, but there is no Muftf nor Nakfb-ul-ishrdf. The castle is a square stone 
building on the seashore; the houses well inhabited, the mosques light, and the 
markets populous. Having seen all this we re-embarked, and proceeding a few 
miles with a favourable wind, came to Fdtsha on the seashore, consisting of three 
hundred houses, a mosque, a khan and a bath. It is a ziamet belonging to 
Janik; the inhabitants are for the most part Greeks. The cape of Stephan is a 
sharp point advancing ten miles into the sea. The mountains are interspersed 
with well cultivated Greek villages. We passed it and came more northward 
to the castle of Wtina, built by the Genoese, and conquered by U'ztin Hassan 
the lord of Azerbeijdn, who took this castle together with those of Gumish 
KMnf, Baiburd and Jdnkha, at a later period it was taken by Mohammed II. It 
is the seat of a Subashf from the sanjak of Janfk. The castle is of a round 
shape, and stands on a hill by the seashore, but it is not strongly garrisoned; 
the gate looks to the east. It is ruled by a Serddr, and a judge with an income 
of one hundred and fifty aspers. It has mosques, khdns and baths. The 
inhabitants are known by the name of Wtina Greeks and Turks. It is a good 
port, where the largest ships can anchor at any time. We went from hence, 
straight before the wind, one hundred miles to the castle of Gfressin built by 
Constantine the founder of Constantinople. It fell into the hands of U'zun 
Hassan, was afterwards taken by the Genoese, and lastly by Mohammed II., who 
ordered his general Mahmtid Pashd to enter the castle in the night, the name 
of the castle is said to have originated from this order, “ gfressin” (thou shalt 
enter). It is on the frontier of the Pashalik of Trebisonde, to the Khass of which 
it belongs; its public officers are, a judge with one hundred and fifty aspers, a 
Serddr of the janissaries, a Dizddr of the castle, an inspector of the custom¬ 
house, a Muftf and Nakfb-ul-ishrdfi It is situated on the seashore between 
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Janfk and Trebisonde, to the east of the latter. By the appearance of the ruins, 
it was a large town when in the possession of the Genoese, but it is now only a 
small one, with mosques and khdns, a bath and a market; the gardens yield fruit 
plentifully. Though the anchorage is excellent, yet the harbour affords no shelter 
against contrary winds. On the west side of it is a small island, where the 
Cossacks concealed themselves when they burnt and plundered this town, which 
is not defended by the Castle. As it belongs to the government of Trebisonde, 
some hundred men of Omer-Pdshd’s suite took horse here and continued their 
journey to Trebisonde by land. We then steered our boat to the north, and 
arrived at the castle of Purpoldm, which is a small square castle, situated on a 
hill by the sea-shore, with a commander (Dizddr) and a garrison; the inhabitants 
are Greeks. We weathered the Cape of Zemreh, where villages are to be seen 
in the mountains. The castle of Kdrell is a district belonging to Trebizonde. 
The castle is situated on a hill by the seashore. Further on we came to the 
station of Popoli on a great gulf, where traces of ruined castles are to be seen in 
many places. Further to the north is the castle of Kelpe, a district belonging 
to Trebisonde. The castle stands on a high hill by the seashore, and was built 
by the Genoese. The castle of Bozdr-bdrni is a small square castle on a rocky 
cape, called the point of Bozdr, which was the name of a monk who built it. 
The castle of Akche-abdd, a large district belonging to Trebisonde. The castle 
is a strong pentagon on the seashore, also built by the Greeks. Pulta Bazdri is 
the seat of a Sdbashi and Nafb subordinate to Trebisonde. A fair is held here 
every week which is visited by many thousand inhabitants from the neighbouring 
villages; it belongs as Wakf to the foundations of Khatdnieh the mother of 
Selim I., the Sdbashi is at the same time the Mutevelli or administrator of the 
Wakf. The port is one of the most celebrated in the Black sea on account of its 
safety. The torrent of Kalatimdna, which rises in the mountains of Trebisonde, 
enters the Black sea near the harbour of Pulta. The valley of Seredere is 
enlivened by cultivated villages, whose inhabitants go in boats to the market of 
Trebisonde, to the south of which these places are situated. 

Description of the Town and ancient Fortress of Trebisonde, the Capital of the 
Lezgians; God guard it from all mischief! 

It was built by the Greeks and was conquered by U'zdn Hassan, the Prince of 
Azerbeijdn, but retaken by the Greek Emperors at the time of Timur’s invasion, 
until, in the year 878 (1473), it fell into the power of Mohammed II. He brought 
forward an immense army by way of Jankha, and gave battle to U'zdn Hassan 
in the field of Teijidn, where forty thousand of U'zdn Hassan’s men were slain, 
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and he himself fled to the Castle of Azerbeijdn. Since the victory at Kossova of 
Sultdn Murdd I. no greater victory had been gained. Mohammed II. conquered 
the town of Trebisonde thirteen years before ; its name was spelt Tarbefzdn (joy 
increasing). Mohammed II. fixed his residence here, coined money, had public 
prayer performed in his name, and remained here three years. He subjected the 
northern provinces of Georgia, Mingrelia, and Abaza, established his son Bdyazid 
here as commander, and went himself to his third residence, Constantinople. 
Bdyazfd II. having ascended the throne in his father’s place, gave the government 
of Trebisonde to his son Selim I. who twice passed over to the Crimea, and 
heading the Tdtdrs led them against his father. Being defeated in battle, once at 
Varna, and once at Adrianople, he left his son Sdleimdn his Lieutenant at Tre¬ 
bisonde, and retired in disguise into Persia, where he played at chess with Shdh 
Ismail, then travelled over Baghdad, Meshhed, Mecca and Medina to Egypt, con¬ 
versed there with Ebli Sa’ud Jdrehi, and Mezrdk Kafaki, who said “ O Selim go 
into Rdm and Persia, and then come to Egypt.” After three years travel he returned 
to Trebisonde, from whence, keeping up secret intellligence with the janissaries 
and with Mengli Gerai Khdn, he led a Tdtdr army against his father, whom he 
vanquished at Chorli, and banished to Dimitoka, where he died at the village of 
Hawsa. Sultdn Selim remained absolute monarch, and immortalised himself by 
the victories of Chaldir and Egypt. 

Sdleimdn was brought up at Trebisonde, which has been the seat of four 
Ottoman Emperors. In remembrance of his youth spent here, he sent his mother 
to this place and raised it to a separate province, with the addition of the sanjak 
of Batdm. It is a Beglerbeglik of two tails, but was given more than once to 
Vezirs of three tails as arpalik, in the reign of Murid IV. and Ibrahim. The 
Khass of the Pasha consists according to the Kandn (law) of forty thousand 
aspers. Two Subash i are attached to this place, and the Pashi may get, in a 
fair way, every year, nineteen thousand piastres, but if he is severe, even thirty 
thousand piastres. There are five sanjaks, viz. Jankha, Batdm, Zir, Gonia, and 
Trebisonde, which is the chief place. The feudal officers are a Defterdir of the 
Timirs, a Kiayi of the Defter, an Inspector of the rolls (Defter-emini), and a 
Kiaya of the Chaushes; an inspector of the Chadshes is also appointed here. 
There are forty-three ziimets, two hundred and twenty-six timirs in the sanjak 
of Trebisonde, and thirteen ziimets with seventy-two timirs in the sanjak 
of Batdm, altogether one thousand eight hundred well-armed men, besides a 
thousand Jebelis of the Pdshd, so that the whole including the officers amounts 
to three thousand men. They hold villages and land on condition that they 
should go to war under the command of the Pashd, which if they do not they 
forfeit their leases. 
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Begs of Abaza Tribes. 

The tribe of Jajlar, of Erldn, of Chdndalar, of great Chdndalar, of Kechilar, of 
A’rtlar, of Kdmishlar, of Sujelar, of Bozdrtik, of Kunassi, of Ashufli, of Yokartili, 
of Jembeh, and of Sdntija. There are seventy Abaza tribes, who have made 
obeisance since the time of Sultan Suleimdn, and who every year in token thereof, 
send in a tribute consisting of boys and girls, camphor, candles, pelisses, and a 
thousand pieces of coarse linen for towels for the Imperial kitchen, to the Pashd 
of Trebisonde, who then renews the treaty of protection with them. Envoys 
come every year from Mingrelia with this tribute to Trebisonde, according to the 
constitution of Sultan Suleimdn. The Judge, a Molld with five hundred aspers, 
extends his jurisdiction to forty-one districts, and makes annually a revenue of 
eight thousand piastres. 

The Commanding Officers and Magistrates of Trebisonde. 

These are the Pasha, Mufti, Nakib, and instead of the Serddr of the janissaries 
a Chaush of high authority, a Kiaya-yeri of the Sipdhis, a Subashi, an Ayak Naib, 
a Mohtessib, an inspector of the Custom-house and of the fish-market, a Shdh 
Bender or chief of the merchants, an inspector of the dyers, of the wine, and 
wax, in short seventeen public magistrates appointed by an Imperial rescript. 
The inhabitants also possess an Imperial privilege which allows them to kill the 
Jews who enter the town, the reason of their being thus empowered shall, if it 
pleases God! be detailed in another place. The town is situate on the eastern 
side of the Black sea and is surrounded by delightful gardens. The distance from 
Constantinople is exactly a thousand miles. The mountains of the Lezgis are 
towards the south and the east; the name Lezgi has been corrupted into Laz. 
Mohammed II. having conquered this town, colonized it from all quarters and 
rendered it a populous place; the inhabitants are Lezgis and Janissaries, who 
inherit this right from father to son. Their names are, Ali, Well, Khodaverdi, 
Ja’fer, Peshir, Fesll, Memi, Meizer, Fakhzdd, and Memet, with the word bashd 
added to the end, which is pronounced here pasha. The surnames are, son 
of Ferttil, Fodul, Fazar, Kashumbtir, Katrdz, Kalafdt, Kosdud, Jundah, Aliali, 
Surmeneli, Pipoli, Kashid-bdri, Siami, Jorkaji, Khdngi-chichu, Kotuzmeslf, A’ali, 
Gunelf; the names of the women, Omkhdn, Esma Khan, Rabieh, Assieh, Hanifeh, 
Afifa, Saikha, Fdtima, Khtifti, Tunti, Gulshakhi, Mihrmdh, Khiva, Khuma, Zdkhila, 
and A'nifah; the names of the slaves, U'ssuf, Paivdn, Kananan, Allah-kuli, Rostem, 
Apdrti, &c. These names were originally pure Arabic names, but are spelt in 
such a way by the Lezgians, that they appear quite strange. Many of the 
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inhabitants of the order of the Dervishes Gulsheni wear necklaces of coral, jasper 
and turquoise. Both Prose and Poetry are cultivated to a high degree, and there 
are in our age no less than eleven poets, every one of whom is the author of a 
Divan or alphabetical collection of Ghazels (Odes). 

Praise of the Poets of Trebisonde. 

Ghanayi Efendi was Secretary to Tayem-Pdsha, and afterwards to Melek Ahmed 
Pdshd. He knew the dictionaries of Kamtis and Shemii by heart, as well as the 
discourses of Urfi and Tuzuli. Ghanayi went with Melek Ahmed Pdshd to his 
government of Rtimeli, and is buried at Sofia in the mosque of Dervish Mohammed 
P&sha 1021 (1612). Ali-jani succeeded to his father’s office. He left three 
volumes in verse and prose, in comparison with which Weissi himself is but a 
stammering child. 

Form and Size of the Town, and Description of its Monuments. 

It consists of two great castles between the edge of Mount Bozdepeh and the 
shore of the Black sea, and is divided into three parts; the first is the lower 
castle, the second the middle castle, and the innermost or tower castle, it is 
extremely strong being protected by mount Bozdepeh. The ditch is very deep, 
and seventy paces broad, all cut in lime-stone; inside this castle is a mosque, 
barracks for the garrison, magazines and storehouses. On the north side a 
gate leads to the middle castle, which is the only open gate; a second secret gate 
(Oghrun Kapu) is always kept closed. The middle castle is an oblong square 
enclosed by walls. The gate on the east side which leads from the tower or 
innermost castle is called the New Friday’s gate, the second gate is also at the 
end of the same wall. The tanneries are outside of it, and it is therefore called 
the tanner’s gate. In front of it flows a rivulet which rises in the mountains 
of Bodzepeh and the Lezgfan mountains on the east, and passes through the 
tanneries into the sea; it sometimes swells into a furious torrent. In the centre 
of the tanner’s market is a large bridge built of stone by U'ztin Hassan the lord of 
the castle, it lies to the east of Erzerdm. The third gate of the middle castle is 
on the western wall and is called the prison gate, where the malefactors and 
debtors are confined. From this gate you pass over a stone bridge to the gate 
Za’ands. The fourth gate is on the northern side of the wall, and leads to the 
lower castle, or third division of the town, and is therefore called the lower 
castle gate. 

Description of the Lower Castle. 

The north wall abuts on the sea, the castle is of a square form, nineteen 
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thousand paces in circumference. It has also four gates, viz.—the gate of Za’antis 
next the prison gate close to the walls, leading to a long bridge; the gate of 
Sutkhdneh leading to the quarters of the Christians; the gate of Mevluz which 
signifies in Greek (?) a small stone, from the abundance of pebbles that lie on the 
shore. In the language of the Lazes, Mevltiz is the name of spurs or piers which 
are raised to support ruined walls. The walls of the lower castle extend on both 
sides to the sea, so that the town is closed against hostile invasion, by a wall 
running along the seashore. The fourth gate is that of Mtim Khaneh or the 
wax fabric, because all the candles, of which a great number are made at 
Trebisonde are manufactured outside of this gate. Three quarters of the town 
are inhabited by Moslims and Christians, but by no Jews. The houses rising one 
above the other are all faced with brick and look to the north or west. 

Description of the Mosques. 

In the centre of the castle was an old Christian church, Mohammed II. having 
conquered the town in the year 865, turned the mihrdb from the east towards 
the Kiblah. Its mihrab and minber are of ancient workmanship, and on the east 
side is an oratory (mahfil) of most elegant carving. The wood is cypress, nut, 
and box; it is always closed, and reserved entirely for the Emperor’s use. There 
are besides three other mahfils or oratories supported by pillars in this mosque, 
where people are also allowed to pray when there is a great crowd. It has two gates, 
an elegant minareh, and cells for students in the courtyard outside; it is covered 
with lead. In the west suburb are also four mosques, and two in the eastern; 
the mosque of the tower castle is a beautiful structure with a minareh much 
ornamented. The mosque of Khatlinieh was built by the mother of Selfm I. who 
was born here, it is extremely well endowed, the market called Pulta-bazdri 
belongs to its foundation, with many cultivated villages. The cupola is illuminated 
by candles every night, its elegant mindreh pierces the sky. The gate and walls 
of this mosque are built of black polished stone, and white marble, in alternate 
rows; it was built in the year 920. The mosque of Sfileiman Beg on the west 
of the mosque of Khattinieh, but at a mile distance from it on the place of Kawak, 
has one mindreh covered with lead. 

The mosque of Ayd Sofiydh is on the seashore on the west side, it was built 
in the time of the Infidels. Ktird Alf-beg took it out of the hands of the 
Christians, in the year 951 (1573), and adorned it with a fine minber and mahfil; 
it is beautified with many marble and granite columns, which cannot be described 
with sufficient praise. The mihrab and minber are in the ancient style, and it is 
surrounded by vineyards and plantations of olives. 
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The mosque of W&rdogdi-Beg stands half a mile distance south of the mosque 
of Khattinieh in the quarter of Tekfdr-serai, it was raised from a mesjid into a 
mosque by Torghtid-beg in 985 (1577). It has a well proportioned gate and 
mindreh. The new mosque was formerly a church, and stands in a lofty 
situation. The mosque of Iskender Pashd, known by the name of Kafir- 
Meiddni, (the Infidel’s place) has its cupola entirely covered with lead, with a well 
proportioned mindreh. 

Description of the Scientific Colleges , Baths, Market-places , 8$c. 

Outside of the courtyard of the mosque of the middle castle is the college of 
Mohammed II. with a great number of cells and students. There is a general 
lecture (Dersf-a’am), the lecturer holds the degree of a Molla; it is a mine of poets, 
and meeting-place of wits. The college of Kattinieh is adorned with cells on four 
sides; the students receive fixed quantities of meat and wax for their subsistence. 
The college of Iskender Pasha on the north side of the mosque, that bears the 
same name, is richly endowed with stipends for the students. The reading-houses 
of Trebisonde are those of the middle castle, at the mosque of Mohammed II., 
where reading after the manner of Ibn Kether is introduced; that of Khatunieh, 
where works on the Kor&n are read after the seven established methods of Jeserf 
and Shatebieh ; and that of Iskender Pdshd close to its mosque. The abecedarian 
schools for boys are that of Mohammed II. in the middle custle ; the school of the 
new mosque, a school so blessed, that a boy who has been taught here to read the 
Bismillah (in God’s name !) cannot fail to be a learned man ; the elegant school of 
Khatlinieh on the west side of the mosque is built of stone, with a cupola, where 
orphans are supplied with mental and bodily food, with dresses on great festivals 
and presents besides; and the schools of Iskender Pdsha; these are the most 
celebrated. 

There is a pleasant double bath for the use of both sexes, in the middle castle 
near the gate which leads to the lower castle. 

The bath of the tower is on the north wall of the innermost or tower castle ; it 
is a single one, and is said to have existed in the time of the Infidels. The bath of 
the Imdret, built by Khatlinieh mother of Selim I. The bath of the lower castle is 
a single one, that of Iskender Pashd is double ; the bath of the Infidels is between 
the New Friday quarter and the Infidels’ place, and the bath of Tektur-serai. 
There are besides at Trebisonde two hundred and forty-five private baths, and a 
great number of Khdns. The Khan of Khatlinieh has a stable equal to that of 
Antar, which will accommodate one hundred horses; besides many other Kh&ns 
for merchants and single persons. 
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Of the Market-places, the first is outside of the gate of the wax-manufactory. 
There is a well-built Bezestan where the Arabian and Persian merchants reside, 
who are extremely rich and wealthy. In the middle castle the market called the 
small market, is furnished with every thing; its shops amount to the number of 
eighty. 

The Imdrets are those of Mohammed II. in the middle castle, accommodating 
both rich and poor. The Im4ret of Khdtdnieh, close to the mosque, is not to be 
equalled, even at Trebisonde; passengers and boatmen may dine here at their 
pleasure; there is an oven for baking white bread, and a cellar (kildr) for keeping 
the provisions of the Imaret. Near the kitchen is the eating-place for the poor, 
and the students have a proper dining-hall. Every day, in the morning, and at 
noon a dish of soup and a piece of bread is provided for each, and every Friday a 
Zerde Pilaw, and Yakhnx (stewed meat); these regulations are to remain in force, 
as long as it pleases God. 

Description of the complexion of the Inhabitants of Trebisonde. 

The climate and the air being extremely favourable, the inhabitants are all jolly 
merry fellows, who think of nothing but eating and drinking, of amusement and 
pleasure. Being all idle amorous fellows, their colour is red, and the women are 
fair, coming from Abaza, Georgia and Circassia; every one a moon or a portion of 
the sun. 

Occupations, Guilds, 8$c. 

The inhabitants are divided from the earliest period into seven classes. The first 
are the great and mighty Princes and sons of Princes (Beg and Beg-zadeh), who 
are dressed in magnificent pelisses of sables. The second are the Ulemds, the 
sheikhs and pious men, who dress according to their condition and live on endow¬ 
ments. The third are the merchants, who trade by sea and land to Ozakov, into 
the country of the Cossacks, into Mingrelia, Circassia, Abaza and the Crimea; 
they dress in ferrajis of cloth and dolimans called kontosh. The fourth are the 
handicraftsmen, who dress themselves in ferrdjis of cloth and bogdssfn. The 
fifth are the boatmen of the Black Sea; they have their peculiar dress, with iron 
buckles, shalwdrs, dolfm&ns of cloth, and a kind of lining (astar) wrapped round 
the head, ready, thus accoutred, to trade or to fight at sea. The sixth class are 
the men of the vineyards, because the mountains of Bozdepeh are all planted with 
vines, and in the register are set down no less than thirty-one thousand gardens 
and vineyards, so that if only one man is reckoned to each garden, there are 
thirty-one thousand gardeners, but in some there are two and three. The seventh 
class are the fishermen, a calling in which many thousand men are employed. 
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Description of the principal Arts and Handicrafts. 

The goldsmiths of Trebisonde are the first in the world. Selim I. being brought 
up in this town was taught the art of a goldsmith, and cut dies for the coin of his 
father Bayazfd, so skilfully, that they appeared as if engraved in marble; I 
saw some of this coin at Trebisonde. Stileiman (the great) himself was the 
apprentice of a Greek called Constantine, who was the foster brother of Yahya 
Efendl, who is buried at Beshik-tdsh. From this time the goldsmiths of Trebi¬ 
sonde became the most famous in the world, and work vases for rose-water and 
incense, swords, daggers and knife-handles in most wonderful perfection. The 
knives of Ghorghur-oghlf are the most famous of all; the hatchets of Trebisonde 
are a new and clever invention. The inlaid work of pearl-shells, with which 
tables, pulpits, inkstands, sand-boxes and chairs are ornamented in such perfection, 
that they cannot be equalled in any country, except it be by the pearl-shell work 
of India. 

Eatables and Beverages. 

The water of Trebisonde is fresh as the spring of life; the must of the raisins 
of Bozdepeh is sweet, and gives no headache to those who drink it; the sherbets 
called the triple, the muscat, and the clove wine are the best. The gardens 
produce most exquisite fruit; fine flavoured grapes, cherries red as woman’s lips, 
pears of different kinds, apples called Sinope, figs called Bddinjten-Injdr, which 
are not found so sweet any where else, different kinds of lemons, oranges of a deep 
purple colour, pomegranates and olives, of which alone there are seven sorts to be 
found nowhere else except at Damascus and Jerusalem. One of the small sorts 
is eaten before it is quite ripe and resembles a black cherry; this is also an 
exclusive production of Trebisonde. Another fruit, which is called the date of 
Trebisonde is roasted on stoves, and is exported to many places; it is a sweet 
fruit, and has two or three kernels. The ruby-coloured pink which grows here, is 
peculiar to this place, each blossom is like a red rose, and perfumes the brain 
with the sweetest scent, and weighs, without the stalk, from five to six drachms. 

The fish which are worthy of mention are Lorek-bdlighf, Kefdl-bdligbf (Cepha- 
lus), the Kalkdn-balighf (Rhombus), which if eaten by women renders them pro¬ 
lific ; the fish called Kiziljeh-tekerbdlik, with a red head and delicious to taste; 
the gold fish, the Sgombro which is taken in the season Erbain (forty days). 
But the most precious of all, which frequently causes bloody strifes and quarrels 
in the Market-place, is the Khamsf-bdlighf taken in the season of Khamsan, (the 
fifty days when southerly winds blow); these fish were formerly thrown on the 
shore at Trebisonde by virtue of a talisman erected, as is said, by Alexander, 
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before the gate of the town, representing a fish of this kind in brass on a column 
of stone; but on the birth-night of the prophet, when all talismans lost their power, 
the same happened to this at Trebisonde ; thus the fish are no longer thrown on 
the shore, but the sea abounds with them during the said fifty days. At this season 
boats loaded with these fish arrive in the harbour, and the dealers in fish cry them 
in a peculiar manner, at the same time sounding a kind of horn or trumpet; as 
soon as this sound is heard, the whole town is in an uproar, and people who hear it, 
even when at prayer, instantly cease, and run like madmen after it. It is a shining 
white fish of a span’s length, and is an aphrodisiac of extraordinary potency; 
strengthening and easy of digestion, does not smell like fish, creates no fever 

in those who eat it, and also cures sore mouths. If the head of this fish, 

Khamsf-balighf, pronounced Khdpsi-balighf, is burnt, serpents and other venomous 
reptiles are killed by the smoke. The people use it during forty days in all tbeir 
dishes, to which it gives a peculiar flavour, it is thus used with yakhni, roasts, 
pies, and baklava (mixed pies), a dish called pflegi is made of it in the 

following manner, the fish is first cleaned, then cut into slices on which is laid 

parsley and celery, then another layer of fish, the best oil is then poured on it, 
and it is cooked over the fire for one hour, it thus becomes quite a luminous dish, 
which may be said to illuminate those who eat it. But however this fish may 
be dressed and eaten, it is extremely useful to the stomach and the eyes, and is 
a dish of friendship and love. God the Almighty has blessed this town with 
all kinds of rare trees, including box, cypress, and Turkish nut. It is wonderful 
that in the mountains of Erzerum, situated a great deal further to the south, all is 
winter and storm, while here are roses, syringas, lemons, oranges, and other sweet 
fruits. The winter and the air is mild, and the nature of the people partakes of this 
happy equality of the seasons ; they are kind to strangers, but the Greeks and the 
Lezgians, the Chichti and Chifta are extremely troublesome people; the language 
of the Lezgfs cannot be written or expressed in Turkish orthography ; they have a 
peculiar dialect, which even the inhabitants of Trebisonde do not understand 
without an interpreter; they are for the most part boatmen, who navigate the 
river Chortigh to Mingrelia, carrying boxwood and slaves, with which they trade 
to the harbour of Trebisonde, one of the best of anchoring grounds and ports; 
it is open to the west, and looks towards the harbour of Kaffa in Crimea, three 
hundred miles distance. 

Walks of Trebisonde. 

On the place of Kawak outside of the gate of Za’antis, the Pdshds play jerfd 
with their troops on days of recreation. Three masts are erected in the centre, 
one of them having a golden top which is shot at by arrows. There have been no 
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Jews at Trebisonde since the time of Sultdn Selfm, who was governor of the town, 
the following circumstance was the cause; a Dervish discovered on a piece 
of leather (saffian), that was handed about for sale, an inscription, written in 
a way not to be observed by every body, which implored the assistance of all 
righteous Moslims, to deliver two innocent Moslim youths tyrannically shut up in 
the Jewish tanneries. The Dervish having explained the inscription to Prince 
Selfm, a general search of all the Jewish tanneries took place by an armed 
force, when not only the two brothers, lost many years before, but many other 
Moslim boys were found, on whose backs the Jewish tanners had worked in 
tanning their skins. This discovery occasioned a general slaughter and banish¬ 
ment of the Jews, none of whom have since dared to show their faces at 
Trebisonde, the inhabitants of which town are a religious and devout people. 

Praise of the River Khosh-oghldn. 

It rises in the province of Erzertim, in the southern part of the District 
Kerkdeh, from the mountain called Yailak-mesjidf, and after supplying water to 
many gardens, passes on the right side of Trebisonde into the sea. On the 
mountain whence it issues, stands a castle built by one Khosh-ogldn of the 
Chobanian family, but the mountain itself is called Aghdj-bashtdghf by the 
inhabitants; it is passed on the way from this town to Baiburd by a gate. 

Visit to the Monuments of Sultdns and, Saints. 

The mother of Selfm I. is buried before the gate of Za’ands beneath a high 
cupola, ninety men are appointed there to be monument-keepers and readers 
of the Kordn, which is read through three times a day. She was a pious lady, a 
second Rabia Adtiyeh. The cupola is covered with lead as well as the mosque 
near the monument. God’s mercy upon her! I remained three months at 
Erzerum making the acquaintance of all learned and distinguished men, and then 
accompanied Hossein-aghd, the kiaya of Ketdnjf Omer Pdsha, who set out with 
presents on an embassy to Mingrelia. 


JOURNEY TO GEORGIA AND MINGRELIA. 

We embarked in Lezgian boats with an escort of two hundred men, and, trusting 
in the Lord, sailed from the harbour of Trebisonde to the north. The station 
of Menzil Degermen Deressf is near Trebisonde, and is a large harbour. From 
thence we sailed northward to Shdna where there is a harbour called Rutha. 
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The forests are principally hazel, the nuts of which are everywhere famous. At 
the end of some miles from this place we arrived at the castle of Surmena, built 
by the infidel Greeks, and conquered by Mohammed II. from whom it was taken 
by Hersek-oghH; there is a Subashi, a judge with an income of one hundred and 
fifty aspers, a Dizddr and a garrison; it has an excellent harbour sheltered against the 
wind from all quarters except the north-west, but when the wind blows from that 
quarter three or four anchors are required to enable ships to ride in safety. The 
district of Mahnuz consists of sixty villages belonging to Trebisonde, the whole 
mountain is covered with box-trees,' the wood of which is made into handles for 
spoons. There is the large village Kalipravulf, whose inhabitants are all Chichd, 
and the large place of Khobdn on the seashore, surrounded with gardens; the in - 
habitants of which are Lezgians. The strong town of Konia in the sanjak Batum 
belonging to Trebisonde has thirteen zidmets and seventy-two timars, the militia 
is ruled by a Cherf-bashf and Alai-Beg, who in war time commands eight 
hundred men, three hundred are the Pashd’s private troop; the garrison of the 
fortresses on the frontier consist of a Dizddr and five hundred men. The judge 
has a salary of one hundred and fifty aspers, but his revenues are in partibus, 
because the inhabitants are all Chichd Lezgis, who can only be controlled at 
the point of the lance. The revenues of the judge may amount to one thousand, 
those of the Beg to seven thousand piastres; the castle originally built by the 
Infidels, stands on a high square hill, it was conquered by Mohammed II. and has 
been many times plundered by the Cossacks. The houses are faced with brick, 
as are also the mosque and khdns. It lies on the river Jdrdgh, the spelling of 
this word is corrupted from Jui-rdh, which rises in the mountains of Jankha- 
Kawili-hissdr and Shfn-kara on the west side of Erzerum, passes through Baiburd, 
waters the country of the Lezgians, and enters the Black Sea near the castle 
of Konia. 

It has neither ferry nor bridge, but is a river like a sea, covered with many 
thousand Lezgian boats, trading on this river to Mingrelia with salt, iron, and 
different sorts of linen, and bringing box, wax, honey, with slaves of both sexes, 
from Mingrelia and Georgia to Trebisonde. From Konia we advanced to the 
north, and only disembarked at the place Kemerler, then entered the river 
Jfirtigh, and sailed eastward for one day. 

Description of Mingrelia. 

The sanjak of Konia ends at Khdnedd the frontier of the tribe Ada Khosh 
of Mingrelia. The mountains are covered with box, and the gardens are planted 
with box-trees. We slept one night in the village of the Beg, who did every thing 
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to treat us kindly. We saw more than seventy Mingrelian villages, each one like 
a town, and then returned to Konia; our companions went back to Trebisonde, 
but I was commanded to go with the company of the Zenberekjf-bAshi of Konia to 
the siege of Assov. 


JOURNEY TO AZAK (ASSOV) 1050. 

We embarked with three hundred fusileers of the janissaries, and five rowing 
boys of my own, in ten Lezgian barks called Munkesileh. These boats are made 
of the large plane-trees growing on the river JArAgh, and consist of three planks, 
two of which form the sides, and the third forms the bottom; the sides are lined 
with reed twice as thick as a man’s wrist; this lining of reed keeps them afloat 
in the storms of the Black Sea, and they swim like sponges; they have neither 
stem nor forecastle, but are equal on both sides, and are called Munkesileh. On 
these boats I left Konia with a good wind, passed the river JArAgh and arrived 
at the harbour SofArf on the frontier of Mingrelia. The landing-place (iskele) 
of Khandra has no port (liman). The landing-place SAri has an old ruined 
port. The landing-place Yarissa is a ruined castle where goats are now kept. 
The landing-place Raijeh is without a port, but has an old mined castle. These 
five landing-places are all on the frontiers of Mingrelia, they are only visited in 
the summer time by the merchants who carry on the slave trade. The mountains 
are inhabited by forty or fifty thousand warlike Mingrelians. We passed the 
said five landing places, and came next day, at a hundred miles distance from 
Konia, to the great river FAshechai (Phasus). The FAsha (Phasus) is a great 
river like the Danube, in some places a mile, in others but half a mile broad, and 
from eight to ten fathoms deep, fresh as the spring of life; it disembogues in a 
gulf at the north end of the Black Sea, one thousand three hundred miles from 
Constantinople. It rises between Mingrelia, Georgia, ThAgistAn, Kabartaf, and 
Circassia, from Mount Caucasus (KAhal-burz), Ubfir, and Sadasha, and passes 
between Mingrelia and AbAza into the Black Sea. On the east side are the 
Mingrelian villages, on the west the AbAza; and both shores being covered with 
thick forests, the two people mutually steal their children of both sexes and sell 
them as slaves. We passed the Phasus, marching to the west, and for a whole 
day went along the shore of the Black Sea. 

Description of the Land of the Abdza. 

It forms the northern shore of the Black Sea, begins at the mouth of the 
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Phasus, and ends at the castle of Anapa near the island of Tam£n. The following 
tradition is related of the origin of Abdza. According to the most authentic 
historians Adam was created in Paradise in the true T£t£r form, and having after 
his exile met Eva on mount A’arafdt, they begat forty thousand children all in 
the form of Tdtdrs. Adam having spoken Arabic in Paradise, forgot it when 
on earth, and began to speak Hebrew, Syrian, Dehkili (?) and Persian, which 
languages were spoken till the deluge, after which mankind divided into seventy-two 
nations and as many languages. The first who invented new languages was Edris 
(Enoch) who first wrote and bound books, and hid them in the pyramids, whence 
they were taken out after the deluge by the philosophers, who by this means mul¬ 
tiplied the languages to the number of one hundred and forty-seven. Ismail re¬ 
trieved the Arabic and Persian originally spoken in Paradise, and Esau brought 
forward the Turkish as the language of T£t£rs; the people belonging to them are:— 
the Hind, Sind, Mogh&n, Kurds, Mtiltdns, Banians, and twelve nations of fire 
worshippers, with as many languages; the Noghaf, Heshdek, Lipka, Chagatai, 
Lezgi, Georgians, Mingrelians, Shtirsh&d, Dadidn, Ajikb&sh, Armenians, Greeks, 
Turcomans, Copts, and Israelites or Jews. The Franks divided into Spaniards, 
French, Genoese, Portuguese, Venetians, Tuscans, Servians, Bulgarians, Croats, 
Italians, &c. Four children of Menuchehr, the old Persian king, having fled 
towards Erla (Agra), and being asked who they were, answered, “ we are four” 
(Men chdr is) which being corrupted remained the name of their descendants, 
Majar. Of the Arabs forty tribes first settled in Egypt, such as the Mogrebi, 
Fess, Merakesh, Afenti, Maibomu, Jichel Kh&n, Aswdn, Sudani, Ftinjf, Kara- 
m&nki, Boghdski, Mfinji, Berbers, Nubians, Zenji, Habeshi, Gulapshi, Alewi, 
Rompi, the Arabs of Yemen, Baghdad, Mekka, Medina, Badiah, and Ommdn. 
All the Arabic tribes amount to three thousand and sixty; some say more. The 
principal, most noble and eloquent of them, is the tribe Koreish Hashemi of which 
the Prophet was born, for whose sake God created time and space, and who is 
entitled the Lord of Arabs and Persians. 

But to return after this digression to the origin of the Abdza; it is related by 
authentic histories that in the year 25 of the Hejira, in the Califat of Om£r, 
there was an Arab called Basha Melek who then ruled Yathreb, Batha, Aden and 
Saba, and had five sons; the first was called Jebel-ul-himmet; the second Arab; 
the third Kisti who had three sons named Kais, Mevali, and Tai; the fourth 
Lazki; and the fifth Abdzi. After the father’s death, the principality of the tribe 
devolved on the eldest son Jebel-ul-himmet, who, having by accident, knocked out 
the eye of an Arab was sentenced by Omar to lose one of his own. Jebel-ul- 
himmet on the same night took with liim his four brethren, and sought refuge at 
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Antiochia, with the Emperor Heraclius, who gave him the mountains of Syrian 
Tripolis. He there built the town of Jebellieh which still bears that name. 
Having undertaken some predatory excursions from thence towards Damascus 
and Medina, Khaled Ben Welid and Eswed Ben Mokddd overpowering him with 
their forces, obliged him to fly. He embarked and went to Albania, where he 
took up his residence in the mountains of Avlonia, the inhabitants of which are 
now called the Koreishite Albanians: their songs have Arabic tunes, and they 
derive their origin from Jebel-ul-himmet, who is buried near Ilbessdn. His 
descendants became apostates, and dwell in the mountains of Dukat (Ducato) 
between Avlonia and Delonia. They are of a tawny colour like the Arabs, and 
hairy. So far of Jebel-ul-himmet. His brother Arab, and his three nephews 
Kais, Tai, and Mevali were carried by Khaled Ben Welid prisoners to Hedjaz, 
where Kais and Tai became masters of the tribes that bear their names. Arab 
their uncle became master of Ommdn, their father Kisti and his two brethren 
Lazki and Abazi fled from Khaled Ben Welid, first came to Konia and then 
to Constantinople, where having heard, that Moavia the son of Ebi Sofian was 
approaching Constantinople, he sought shelter at Trebisonde. Here the banks of 
the river Jurtigh within the castle of Konia was assigned to the Lazkis (Lezgis) 
who are also of Arabic descent. To the brother Kisd was assigned the Circassian 
mountains, who, therefore, as well as the Lezgis boast of being Koreishites. 
Abazi got the country which actually bears his name, and thus the Circassians, 
Lezgis, Abdza, Albanians, the Arabic tribes of Tai, and Kais are all branches 
of the Koreish family. So God populated the earth, God does what he likes, 
and commands what he pleases! The principal tribe in Abdza are the Chach, 
who speak Mingrelian, which is spoken on the opposite shore of the Phasus; they 
are warlike men, in number about ten thousand, who follow more than one 
religion, and are an unruly set of people. Their mountains are very fruitful, 
particularly in nuts, hazel-nuts, and apricots; they bear the same arms as the 
Arabs, arrows, bows and lances, have few horsemen, but valorous footmen. 
Their harbour Ldkia lies two journies to the west, three hundred miles from 
Trebisonde, but, on account of the heavy southerly and easterly gales, no ship 
can pass the winter there. Further to the west on the seashore is the village 
Kbafdl the frontier of the tribe Arldn, consisting of ten thousand warlike men; 
their harbour is called Ldchigha; we remained here a night; it is a pleasant 
harbour both in winter and summer. We travelled two journies further to the 
west to the frontier of the tribe Chdnda, fifteen hundred valiant men, true Abdzas, 
they are called the mountain Chdndas, and their harbour Kaktir. The village 
Khdke, near it, surrounded with gardens, faces the sea. Three journies beyond, by 
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the seashore, are the great Chdndas, twenty-five villages, fifteen thousand men; 
their harbour is called Chdndalar, but it gives no shelter in winter. Behind these 
mountains is the land of the Mamshfikh Circassians. From the Chdndas we 
marched a day’s journey towards the west, by the seacoast, and came to the 
tribe Kechilar; their country is like a paradise; it consists of seventy-five 
villages which furnish two thousand marksmen; its waters are pleasant. The great 
river Pessu flows from the Caucasus, and goes into the Black Sea; it is a fresh 
stream, which affords no ferry in summer, but is a safe shelter for ships in winter. 
Both shores are laid out in gardens by the people of Kechilar, who may bring ten 
thousand men into the field, the greater part horsemen. They are a very rich 
and rapacious people. We remained guests in the village Haka in the house of an 
Abdza, called Zeperaha, the janissaries our companions made an entertainment of ten 
sheep, on which we feasted, and then proceeded two journies westward to the tribe 
of A'rt, who are more numerous than the Kechilar, but they are neither so brave 
nor so rapacious, most of them are merchants trading in fur. They feed a great 
number of swine. They know neither religious book nor sect, but keep their word; 
their number amounts to thirty thousand. Their Beg accompanied by from forty to 
fifty armed Abdza brought us twenty sheep and three roes, as a present to welcome 
us; he wore a coat called Kilchakll-gebe-chekmani, carried a bow and arrows in 
his hand, and wore a sword; he was a stout young fellow. All his servants wore 
long hair like himself. The landing-place of this tribe is called A'rtlar; we 
passed a night there as guests; it is an open place, ships therefore cannot lie 
there in the winter. Another landing-place is called Liush, where ships lie for six 
months. 

To the north, in the midst of mountains, is Sadsha, the land belonging to 
Sfdf Ahmed Pdshd; the inhabitants speak well the language of both the Abdza 
and the Circassians; to the latter their country adjoins, they are seven thousand 
brave stout men. The Abaza and Circassians are continually on their guard, but 
keep up good intelligence by trading together to the landing-place at A'rt with 
slaves and wax. The Circassians (Takakfi) also come in ships, and trade in safety. 
We went three stations further to the west, along the sea-coast, through a woody 
tract, with high mountains, between which are many cultivated villages, to the 
tribe of Kdmish, ten thousand brave men ; they defeated the tribe of A'rt many 
times, and took their Begs prisoners, because these Ab&zas steal each other’s 
children, and a man who does not steal and plunder is thought to be bad 
company, so that they give him not their daughters in marriage. In these 
mountains of Kdmish swine are fed to the size of asses; the landing-place is not 
much frequented on account of the riotous character of the people. Among these 
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people of Kdmish the children of the Abaza are sent from Constantinople and 
Cairo; they have a Mesjid, the air is pleasant, the villages all face the Kiblah and 
the south. The market is held at the landing-place. Three stations further to 
the west we came to the tribe of Sujalar, ten thousand brave men; the ground 
being very rocky there are few houses. There is a landing place, but I do not 
know its name. We remained as guests one night in the village of Hddeka. As 
there happened to be a wedding, they feasted us with a great many dishes, fine 
girls and boys waited on us, and the next day the Aghd of Konia, our companion, 
gave to the master of the house a turban, which was valued as much as though it 
had been a crown, because having neither market, nor khan, nor bath, nor church, 
they know nothing of cultivated manners. Their villages of from forty to fifty 
houses are situated in the mountains. Ships of all countries bring powder, lead, 
muskets, arrows, bows, swords, shields, lances and other weapons, old shoes, 
borders of cloth, linen, bogassin, kettles, hooks, salt, soap and similar articles, and 
take in exchange, without using money, slaves, butter, wax and honey. From the 
Suchas we went further on two stations to the west, along the seashore, to the 
tribe of Dembe, who furnish two thousand armed men. We remained three days 
at their landing-place and exchanged our old cloth for slave girls and boys. I 
myself bought an Abdza boy. The fourth day we marched two journies to the 
west to the tribe of Bozduk, the Beg of which commands seven thousand men. 
We found at their landing-place ten ships from Constantinople and many of our 
friends, the meeting with whom was a great treat to us. Mengeli-gerai KMn 
led three thousand men of the Bozduk to the war of Astrachan, which being 
ended he gave them a Yurd (Camp) in the Circassian mountains of Obur where 
they remained. They are a brave people speaking the Abaza and Circassian 
language. The Bozdtak of Abdza and Circassia are separated by Mount Obtir; 
the distance between them is three stations. They mutually steal each others 
children and sell them. Two journies further along the seacoast is the old 
ruined castle of Osowfsh, where we passed a night as guests. The inhabitants 
make bows and arrows; the Beg has three thousand men in his service, who 
carry muskets; the landing-place of the castle is called Gfrmen Sowish. Bears, 
swine, foxes, jackals, and woodcocks are found in great numbers in the moun¬ 
tains. These Abaza people have a strange mode of burying their Begs; they 
put the body into a wooden coffin, which they nail on to the branches of some 
high tree and make a hole in the coffin near the head, that the Beg, as they 
say, may look up to Heaven: bees enter the coffin and make honey, entirely 
wrapping the body up in it; when the season comes they open the coffin, take 
the honey and sell it, much caution, therefore, is required to be used in pur- 
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chasing the honey of the Abazas. We here bought some more slave boys, and 
went two journies towards the west to the tribe of Ashagali, whose Begs can 
bring two thousand brave men into the held, but they are all thieves, and dreaded 
by the Abdzas themselves. There is also a ruined castle here, the landing-place 
of which is called Ashagali, much frequented by the ships of Kaffa and Tamdn, 
but they cannot remain here in the winter. One journey further to the west, is 
the village of A’atima belonging to the Ashaghlis; there are amongst them many 
Mussulmans of the Abriza of Top-khanah. From hence Circassia is distant but a 
day’s journey. Two journies further is the tribe of Stiksfi, their Begs command 
three thousand armed men; they have horses of high breeding. The landing- 
place is Hdrdena. The river called Stik has no ferry, it issues from the mountains 
of Circassia and flows into the Black Sea; there are some wealthy persons amongst 
them. Two journies further on is the tribe of Ktitassf, whose Begs command seven 
thousand armed men. They have magazines covered with mats. In the port a 
great number of ships from Kaffa and Taman are found. We met some acquain¬ 
tances here from the Crimea, the horsemen of which country are in continual inter¬ 
course with Circassia. On account of the facility of communication the people are 
wealthy; they also sow corn, the rest of the Abdza sow millet, which multiplies a 
hundred fold. The houses of the Kutassf are covered with reed; a cluster of ten 
houses is called a Kabak, the four sides are circumvallated like a castle, and their 
dogs watch like lions around it, they are obliged to do so, as all their dwellings are 
in the woods, and each village is afraid of the other. The Kutassf are bounded 
by the Shdna Circassians; they are only separated by a mountain, which is a day’s 
journey across; they speak the Circassian language. Thus the country of the 
Abdzas extends from the Phasus along the seacoast forty days journey in length, 
and in breadth from five days journey down to one, as is the case in the distance 
between the Kutassf Abaza and the Shdna Circassians. These forty days journey 
are marked by forty large rivers, which issue from the mountains situated between 
the Abaza and Circassians, and run into the Black Sea. Altogether seventy high 
mountains, with two thousand villages, of which I know nothing, as I did not visit 
them. Within this country are some hundred thousand men, without law or 
religion, who, however, if you call them infidels will kill you, and if you call them 
Moslims are delighted, but if they become real Moslims, they are very good ones. 
They are a wild roving people descending from the Arabs, Koreishites, from 
Abaza. 

The tribes of Abaza in the mountains are the Posukhi, seven thousand turbulent 
men; Akhchissf, ten thousand men; Besleb, seven thousand five hundred brave 
people; Mukellebeh, thirty thousand men; Waipfgha, one thousand men; Jdgh- 
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ras, eight hundred weak men; Ala Koreish, five hundred men; Chichakores, 
three thousand men; Mdcha, two thousand men; and Pdncharesh, four thousand 
men; these ten turbulent tribes never mix with the Abazas of the coast. The 
bravest and best of them are the Sadasha. On the coast and in the mountains 
there are altogether twenty-five tribes. 

Specimen of the Abdza Language. 

One, if; two, voeba ; three, ikhba ; four, beshna ; five, khoba ; si x,Jiba ; seven, 
bezba ; eight, aba ; nine, sheba ; ten, zoba ; eleven, akzoba ; twelve, webazoba. 
Come, wai ; go, uchi ; seat, otui ; get up, okil ; don’t go, omchin ; boy, arish ; I 
go, sichdb ; wife, abharesh ; I don’t go, sikijdn ; why, uzu. 

Specimen of the Sadasha Abdza. 

One, weh ; two, toka; three, sitte ; four, pali; five, ashu ; six, kom ; seven, 
ipli ; eight, ogha ; nine, ipfi; ten, zu ; eleven, wehzu ; twelve, tokazu. Bread, 
sakha; meat, gha ; water , beri ; cheese, feh ; curd, chehwdh; pear, kha; raisin, 
mosu ; figs, lakhmak ; chesnuts, akshu ; salt, laka; seat, otuz ; get up, odeto; 
don’t go, omke; I go, siku; where do you go, sioken ; I am busy, I go, suwu 
shakagh siku ; bring a girl, zinje doko ; I found no girl, but a boy, zinje dokalmet 
zeni okhad , &c. 

There are many other languages and dialects besides, but I have quoted only some 
words which I acquired in the course of trading; I have written them as I could, 
but there is a great difference between the speaking and writing, the pronunci¬ 
ation being extremely difficult, like the chirping of birds. A great deal of judgment 
and sagacity is required to converse with them, but a traveller who knows some¬ 
thing of the world, and of God, and desires to travel quietly, must have a sufficient 
idea of every language to understand whether good or evil is intended to him, 
whether they are going to offer him bread or a box of the ear; the proverb says, 
“Men speak according to their intellect, and, therefore, it is very prudent to 
learn some languages for the use of the worldsuch a man easily makes his way 
through strange countries, and returns safely into port. 

We left the harbour of the Kutassf, and at the end of two days journey along 
the seacoast, reached the castle of Anapa. It is said that Alexander the Great, 
when commanded by God to build the wall of Gog and Magog, arrived at this place, 
he was so much pleased with its air and situation, that he built here a pentagon 
castle of immense stones (Shedddi, Cyclopean); the room of the divdn was paved 
with rubies, emeralds, turquoises and cornelians, and for that reason was called the 
Castle Kevherpaf Anapaf. It afterwards fell into the hands of the Genoese, and 
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when Timur laid waste the towns of Dadian, Heshdek, and other towns amounting 
altogether to the number of seven hundred, in his expedition against Tokhatmish 
the Lord of Crimea, he also wasted the suburbs of the castle of Anapa, but the 
castle itself was spared. In the reign of Sultdn Bayazid II., the great Vezir Gedek 
Ahmed Pdshd, leading the expedition against Kaffa, took this castle also from the 
Genoese, and put troops into it. It is situated at the extremity of the Cape which 
divides the territory of the Abdza from Circassia, on a clay cliff; it is a strong 
castle without a garrison, and has been several times ransacked by the Cossacks of 
the Tanais. Outside of the castle are one hundred and fifty houses built of reed; 
this village is called Kabdk. North of the castle are the mountains of Anapa. The 
ships which go to Assov sail past these mountains, which extend as far as the 
Cossacks of Assov. The castle of Anapa is well built, and in such good preserva¬ 
tion, that it appears as if it had just come out of the hands of the builder. Sheep 
and goats are kept inside during the winter. According to the description of 
Demir-oghli Osmdn Pasha, Anapa is the seat of a Voivode of the sanjak of Tamdn 
in the province of Caffa. The people of Shefakl, which is the name of the 
inhabitants, only pay their tithes at the point of the halberd, and are three 
hundred rebellious subjects. This castle has a large port where a thousand ships 
tied together with one rope may ride in safety. It is a large harbour, sheltered 
against the wind from all quarters. There is no port like it in the Black Sea; a 
kind of pearl was formerly fished for here; the shells still lie on the shore; 
another reason why the castle is called Kevhergdn (jewel-mine). The Russians 
anchor here every year, without the least apprehension, and fish for pearls. If 
this castle was put into good condition, with a sufficient garrison and ammunition, 
it would be easy to keep all Abaza and Circassia in complete obedience. The 
Noghais also bring merchandise to this port in complete security. 

While I, poor Evliya, was remaining at Anapa with the Yenicherf-agassi of 
Konia, the Imperial fleet made its appearance in the Black Sea, and came to 
anchor at noon in the port of Anapa. They stayed three days, during which 
time all the small craft which had been left behind arrived, and took in water, 
I and the Aghd of Konia waited on the Kaima-kam of the Agha of the Janissaries 
with some presents. I then waited on the Lord High Admiral Deli Hossein 
Pdsha, who assigned me a tent and rations, made me his Muezzin and gave me 
a passage on board the galley of his Kiaya Well. On the following day the 12th 
Sha’bdn, 1053, the Imperial flag was hoisted, and at noon, the gun for departure 
being fired, we left Anapa and made sail for Assov. 

Sultdn Murad IV. had planned a great expedition against the Maltese, who 
alone remained to be subdued after the conquest of Baghdad, when he was 
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removed by death; amongst the fleet fitted out for the purpose there were two 
immense large ships, called Kara Maona, of three hundred guns. After his death 
the Infidels everywhere raised their heads against the Ottoman Empire, and 
the Kh&n of the Crimea reported to Kara Mustafa Pashd, the great Vezir of 
Sultan Ibrahim, that the Russians had overran and plundered the districts of 
Crimea and Assov. At last one hundred thousand Cossacks took the fortress 
of Assov after a siege of forty days. Eighty thousand Cossacks remained in 
possession of it, and one hundred and fifty boats, manned by the rest, infested all 
the shores of the Black sea. This news having spread to Constantinople, Imperial 
rescripts were sent throughout the whole of Rumeli. Koja Guiji Canaan Pash£, 
the governor of Ozakov, and the Governor of Rtimeli with twenty-eight sanjak 
Begs, forty thousand Tdtdrs of Bdjdk, and forty thousand infidels of Moldavia 
and Valachia, and twenty thousand Transylvanians, surrounded the fortress of 
Assov on the land side. On the seaside came the Imperial fleet of one hundred 
and fifty galleys, as many frigates, two hundred shaikas and karamursal, alto¬ 
gether four hundred ships having forty thousand men on board, which had 
weighed anchor in the port of Anapa, passed the mouth of the river Ktibdn, and 
the castle of Tamdn; on our left hand was the Crimea with the point of Kilissejik, 
and opposite on the right, the point Chticka on the peninsula of Tamdn. These 
two points are but a mile distant, and the inside of this strait is called the sea 
of Assov. We entered it with a favourable wind, and came to an anchor in the 
port of Bdlisira. Here all the ammunition and provisions were embarked in 
small boats, called sandal, sacoleva, sarbdna, and tdnbdza. and carried thirty 
miles further on to the castle of Assov, because galleys and chaiks drawing five 
feet water cannot be used here, as the water is but from two to three feet in depth. 
Bdlisira is on the western extremity of the steppes (Heihat Sahrassi) a lonely 
place; but the army and fleet having arrived, many thousand houses for men 
and wares were built, and it had the air of a large town, being the harbour of 
Assov. There arrived here from Circassia, which belongs to the Governorship 
of Caffa, of the tribes of Shagdk, Shdna, Meshukh, Takafer, Bozudtik, Pultakai, 
Khatukaf, Kabartaf, and of the troops of Sham-khdl Sultdn the Lord of Taghistan 
forty thousand men, excellent troops, with seven thousand waggons, which served 
to transport a part of the munitions and provisions to Assov. The troops 
entered the trenches on the 21st of Sha’aban, and the 25th of the same month 
arrived from Anatoli seven Vezirs, eighteen Begler-Begs, seventy Sanjaks, -and two 
hundred Alai Begs with all the Zaims and Timariots, who with their men (Jebelli) 
were forty-seven thousand men. The Tatdr Khdn was ordered to keep the 
look-out, and he surrounded the camp with his army of Noghai, Kechin-noghai, 
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Shedak-noghai, Urumpit-noghai, Shirfnlf, Mansstirli, Sebhtinll, MankitK, Nakshi- 
vfinli, Chekeshke, Irbatlf, U'lf, Oldnli, Badrakli, Arslan Beg Ill, Chobdn Ill, Devi 
Hi, Nevrtiz Ilf, all Tatars. 

On the same night the Infidels in the fortress, made an immense noise by shouts 
and fireworks, which was caused by the arrival of ten thousand Cossacks, who 
came by the Tanais to the assistance of the castle, and did not cease firing all 
night, so that seven hundred men were killed. The next day the T£t£r KMn 
and the P£sh£ of Silistra placed watches on the shore of the Tanais to prevent 
further reinforcement of the Infidels, foraging parties were sent out, the trenches 
opened in seven places, and on the side of the monument of Yogdrdi-Baba pushed 
to the edge of the ditch. The camp of the Moslims was out of reach of the 
cannon-shot from the castle. Next day Hossein Pasha prepared twelve large 
cannon for the attack in the trench of Yogdrdi-Baba; and at the same time 
the Admiral Seyawdsh Pashd landed troops from a hundred boats, who entered 
the trenches from the side of the water tower. These boats (firkata), guarded 
the side of U'ldton, Denton, Kanlijah, Uzegi and the island of Timdr. Above 
the water tower the troops of Anatoli with eight large guns, and ten regiments of 
janissaries entered the trenches; at those on the south was posted the troops 
of Karamania with six regiments; on the western suburb of Taydk, the governor 
of Silistra Canan Pdsha led ten regiments of janissaries, one of armourers, and 
one of artillerymen, with ten large guns in the trenches. In short the castle was 
battered on seven sides by seventy large and small cannon, and the Infidels firing 
on their side, a terrible contest ensued during seven hours till daybreak, with an 
incredible noise and roaring. In the morning seven hundred martyrs were found, 
whose goods were consigned to the revenue. The fire was renewed, and the 
houses of the town dashed to pieces, but the walls having been strongly built by 
the Genoese, continued to resist. This lasted seven days, during which the 
Commander-in-chief continually made the round of the trenches, encouraging the 
Moslim warriors with words and presents, and carrying every thing on with 
deliberation. Several breaches being opened some volunteers ascended one of 
them, without order, and planted the Ottoman banner on the wall, which being 
seen by the Cossacks, they rushed on in superior numbers, and crushed many 
of them by throwing down a leaden basket. The rest, however, defended their 
post so well on the walls, that in the end the Ottoman banner was planted on 
seven places, and the Mohammedan prayer proclaimed. The Infidels getting new 
strength and rushing on like a herd of swine, with the cry “ Ne bose,” drove back 
the Moslim victors, so that many standards and bodies remained on the breaches, 
and the victors solaced themselves with the idea that the conquest was predestined 
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for another day. For ten days more the Infidels were kept in continual anxiety. 
Four thousand Cossacks who came to the assistance of the fortress in forty boats 
(firkata) were attacked by Can in Pdshi, who brought his guns to bear upon 
them so completely, that more than a thousand men perished, and the Mosllms 
made an immense booty, which was some comfort for the hardships they had to 
struggle with. They rejoiced in the idea that the general assault was near, 
because of all the towers of the town there now remained but one, all the rest 
having been levelled with the dust by the seventy pieces of artillery. But the 
Infidels now intrenched themselves underground like so many Ferhids, and again 
fortified themselves in such a manner, that whenever an attempt was made to 
overwhelm them by a mine, they averted it, and threw the earth dug up for an in- 
trenchment into the river. They were most able miners also, and continued to 
make mines even underneath the river, with resined boats. Thus they stopped the 
Ottoman army for the space of forty days, during which, notwithstanding great 
vigilance, many thousand Infidel Cossacks found means to enter the Castle by throw¬ 
ing themselves naked into the Tanais, and swimming across under water with a 
reed in their mouths; their arms and ammunition were put into leathern jacks, which 
they threw behind them while swimming, and thus relieved the fortress. To 
prevent this the Moslims shut the Tanais with a wall of stakes impenetrable 
even to fish, and by this means got great riches from the Infidels, who now 
having lost all hope of succour continued the war underground, killing a great 
number of the besiegers. A rumour began to spread that the Czar of Russia was 
coming with twenty thousand men, and this rumour, though it was only an 
invention of the enemy, caused a great deal of disturbance. A great council of 
war of all the commanders and officers was assembled to take into consideration, 
that though there was now no walls left, yet it had hitherto been found impossible 
to take the Castle; that a sedition of the janissaries, who are not obliged to 
continue above forty days in the trenches, was to be feared ; that the winter was 
drawing near, when the Sea of Assov freezes, when all communication would be 
intercepted, and no safety for the fleet after the day of Kdssim (S. Demetrius); 
that there would be no shelter nor provisions for the army, the country of the 
Infidels being on the north, and the salt steppes of Heih£t on the east and south. 
After a long consultation, in which all these topics were touched upon, Can£n 
Pashd and Piale Agha, the Kiaya of the Arsenal, proposed to fix the general assault 
for the next morning. The Fatihah being read on this resolution, great joy was 
spread in the Ottoman camp; seven thousand swords, two thousand shields, two 
thousand muskets, five thousand bows, forty thousand arrows, six thousand 
halberds, five thousand granades, and many thousand other articles of arms were 
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distributed amongst the army, the cannons fired from seven sides and the shout 
of Allah raised so that it filled the steppes of Kipchdk. The Moslims rushed into 
the castle and penetrated into the inmost recess of it, where they hoisted the 
banner and proclaimed the prayer of Islam. 

The guns were now silenced, and the swords alone were clashing. During 
seven hours and a half the Mussulmans were raging in the castle like wolves 
amongst sheep, and stained with blood like butchers. It was a complete vic¬ 
tory to which none can be compared excepting those of Kossova and Mohacs. 
The rest of the Infidels hidden beneath the ground, now set fire to the mines, 
and sent by that means great numbers of the Moslim besiegers to Heaven; others 
shot them from the loopholes so that they were in great distress. It being now 
near sunset, and the victors being exhausted by fatigue and hunger, were called 
on to retire by the Chaushes, who admonished them to leave the end to the 
next day. They carried an immense deal of booty with them, arms of all kinds 
and three thousand heads of Infidels, besides one thousand and sixty prisoners. 
A general salute was fired, and the martyrs buried, after the funeral prayer was 
said over them. The wounded and maimed received pensions, and were given 
into the hands of the surgeons. Those who brought heads received a reward 
of a hundred piastres, and those who had made prisoners were allowed to keep 
them. Chelenks, ziamets, timers, and all kind of military rewards were dis¬ 
tributed, and the property of seven hundred janissaries who were killed was 
made over to the revenue. Of the troops on the seven sides of the attack one 
thousand two hundred men became martyrs and ascended to Heaven. On this 
night the Infidels made incredible efforts to repair the works of the castle, by 
raising walls and digging ditches, opening loopholes and pointing guns. The 
foundations of the castle resembled the wall of Gog and Magog, to the great 
consternation of the Moslims, who solaced themselves, saying: “ Man proposes 

and God disposes,” recommending their business to God. They continued the 
war, but not with the same unanimity, though not with less zeal than before. A 
great council of war was held, under the consideration that there now remained 
only forty days to Kdssim (S. Demetrius). The result of the council was, that 
Gerai-Khdn, with seventy thousand regular troops, and eight hundred thousand 
horse, was ordered to ravage the provinces of Russia. So they did, and this 
Tatdr army returned on the 14 th day to the Ottoman camp at Assov, with forty- 
five thousand prisoners and two hundred thousand horses as booty, besides a 
great number of valuable things, pelisses, rich cloth, &c. By this arrival, the 
hearts of the Moslims were comforted, and those of the Infidels afflicted, when 
they saw the triumphal procession with the prisoners fettered, and the crosses 
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upset. Since the time of Jenguiz Khdn the Tatars had not made a richer booty. 
This sight raised a howl among the Infidels in the castle, who pierced the skies 
with their lamentations. The same night seventy Infidels, hungry and sad, left 
the castle, and were brought into the presence of the Commander-in-Chief, 
Hossein Pdshd. Some of them embraced the Isldm, and received presents, then 
were sent altogether to the castle of Khoros Kermdn near Assov. 

By this immense booty every thing became immensely cheap in the Ottoman 
camp, so that a horse was sold for one piastre, a girl for five, and a boy for six 
piastres. The safe return of the Tatdr army was celebrated by a triple salute 
of muskets and guns, and the whole camp illuminated during the night. But 
winter drawing near, a new council was held, all the seniors of the regular troops 
and of the Tatars agreed, and signed unanimously a petition of three hundred 
signatures of Vezirs, and officers of all ranks, saying: ** that for this year it was 
impossible to take the castle, that one of the Russian Capitals had been laid 
waste, that seventy thousand Infidels had been taken prisoners, and more than 
one hundred thousand destroyed by the sword.” At the same time two of the 
prisoners, who had been instructed accordingly, were sent back into the castle to 
say; “ that if the Turks had intended to take the castle, they might have taken it 
in a month, but their object was to pillage the Russian countries, and to return 
with a rich booty, which they had now accomplished.” The same night as the 
messengers went off to Constantinople there was such a hard frost that all the 
Moslim warriors thought they could not stand it, and by this specimen found out 
that the salt steppe of Heihit was as unmerciful as the Black Sea. At last the despair 
of conquering the castle becoming general, the whole army at once resolved to 
raise the siege. The trumpets were sounded, the artillery and ammunition 
embarked and carried to Bdlisira, where the fleet was lying at anchor. The 
army returned by different ways, some by sea and some by land, to Constan¬ 
tinople ; some by the desert of Kipchdk in six days and nights to the river Kuban, 
to Circassia, Taman and Crimea; some through the steppes (Heihdt), returned by 
the north into their native country Circassia. When the Imperial fleet weighed 
for Constantinople I got permission, from the Commander-in-Chief Hossein Pasha, 
to accompany the Khan of Crimea into his country, and the Imperial fleet sailed, 
trusting in God, through the sea of Assov. 
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JOURNEY TO THE CRIMEA. 

I left Assov in company with the army of Geral Khdn of eighty thousand men, 
and twenty thousand Infidels of Moldavia and Yalachia, and crossed the Tanais with 
them, which disembogues at the end of the sea of Assov. The water being 
shallow in the great Don, it was passed by eight hundred thousand horsemen 
without the least difficulty, the water reaching only to the stirrups. The Tatdrs 
tied their jacks and luggage to the tails of their horses, and in the space of twenty- 
one hours, the whole army reached the opposite steppes of Heihat. 

At the station of Bdrebai, opposite to the western side of Assov, a branch 
of the Don flows in its way to the sea of Assov, where it disembogues in three 
different channels; as it runs through reeds for a great distance, it is not very 
sweet: the complexion of the inhabitants on its shores is yellow, and they have a 
kind of excrescence or crop on the neck. The whole army halted here, as on a 
pleasant flowery meadow, and three hundred horses were slaughtered and eaten 
up that evening. It was here that I ate horseflesh for the first time. Though I 
belonged to the Tatdr Khan, yet I lived with Kia Beg of the tribe of Mdsstirli, 
who have their Yurds (encampments) in Crimea; the district of Mankis Eli on the 
side of Gozlava is their Yurd. Their horses are extremely fat, and their flesh can 
hardly be distinguished from roes’ flesh, and is easy to digest. Next morning the 
kettle-drums beat, and after a march of nine hours we arrived at the river Sud, 
which the whole army crossed, and halted on the other side, but the ground being 
extremely marshy, one hundred horses and fifty slaves were lost in the marshes. 
This river issues from the western mountains of Russia and here enters the sea of 
Assov. The name Sud or milk-river is derived from its whitish colour, which it 
contracts from the different metallic strata over which it passes in its course. It is 
not good tor drinking, and causes crops or swellings on the necks of those who 
drink of it. There are seventy cultivated towns and villages on both sides of this 
river, but they are not very flourishing on account of the depredations of the 
Crimea Tdtdrs. These places all belong to the Russians. 

We left this place and came to the river Mtis, a large river which we passed over 
with the greatest difficulty at this cold season, the arms being all put in leather 
jacks. It is fresh water like that of the Don, Dnieper, and Danube, and contains 
excellent fish. It comes from the northern mountains of Russia. We crossed it, 
and next day when the Kettle-drums were beaten for departure, the snow had 
fallen three cubits deep. We slept that night on the snow of the field of Kipch&k, 
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and arrived next day at the station of Btirtimbaf; here we slept again on the 
snow, and on the following day after sixteen hours ride, reached the frontier of 
Crimea. 

The moment we entered the castle of Ordghzf, Kara Rejfb Aghd, the Courier of 
the great Vezfr Kara Mustafa Pdshd, with twenty horsemen arrived from Constan¬ 
tinople, and after having heard the sad story of the impossibility to take Assov, 
took letters from the Khdn, and returned to Constantinople. I poor Evlfya entered 
the town of Bdgchesera’i with the Khan, and was assigned a house there on the 
borders of the valley ofChtirdksu (rotten water) where I quietly passed the winter 
without travelling one step. But the Khdn to prevent the Infidels sending 
reinforcements to the castle of Assov, made three excursions with between forty 
and fifty thousand horsemen even up to the guns of Assov, bringing back prisoners. 
His Vezfr (the Kalgha Sultan) made also three expeditions into the interior of Russia, 
and returned with ten thousand slaves and a great deal of booty to Crimea. In 
the beginning of spring came Hassan AghcL the Chamberlain of the Sublime Porte 
bringing to the Khan twelve thousand ducats as boot-money, and an Imperial 
diploma commanding him to be ready to take the field, with the commencement of 
the fine season, against Assov. The Khdn received the orders with all signs of 
submission and duty, the horses were put to feed in the meadows for forty days, 
after which the army broke up again to return to Assov, the garrison of which, 
weighing all the hardships of siege, their losses, and the impossibility of holding 
the fortress finally against the Ottoman power, abandoned it and fled with their 
arms and effects to different other Castles. 

The Tatar Khdn having arrived on the border of the river Sud, heard of the 
flight of the garrison from some prisoners he had taken, and made the greatest 
possible haste to reach the fortress. He found it empty, not only of men, but 
also of animals, neither dog, cat nor mouse being seen ; only one Genoese tower 
remained standing. The Tatdr Khdn then sent the welcome news to Constantinople. 
On the eleventh day some Russian spies coming from Constantinople were taken 
and brought before the Tdtdr Khan. They confessed freely and openly, that 
there were forty spies at the Port, who, having been aware of the immense 
preparations of the Ottoman Army, had given notice to the garrison to leave the 
Castle, and that arriving there themselves, they had fallen into the hands of the 
Tdtdrs. These three spies were beheaded. On the 13th day of this month the 
Ottoman army arrived with great pomp, commanded by Chowdn Kapuji-bdshf 
Vezir Mohammed Pfisha, and found the fortress empty. They ascribed it at first 
to some infernal stratagem of the Infidels, and waited three days, on the fourth 
day Mosh'm prayer was proclaimed, and all the Moldavians and Valachians were 
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commanded to work on the foundations and to build them anew. They dug 
three days till they came to springs of water; the ships were all busy carrying 
stones from an old Convent in the island of Timdrlenk, and the work of building 
was begun. In one month two towers were finished, stronger than the former 
Genoese towers, and the histories of Crimea record the date of its building and 
name of the builder. It was declared the seat of a Sanjak Beg belonging to the 
government of Kaffa, a Begler-Beg was left as commander with twenty regiments 
of Janissaries, six regiments of artillerymen, ten regiments of armourers, seven 
thousand Tdtdrs, seven Sanjak Begs, and twelve Ala'i Begs, with twenty-six 
thousand men ; seventy large guns on the bulwarks, and three hundred small ones 
on the border of the ditch. The complete repair and fitting out cost the sum of 
five thousand purses. During its building the Tatdrs made seven inroads into 
Russia, and returned with from fifteen to twenty thousand prisoners to the Ottoman 
camp, so that the prisoners were sold for no more than ten piastres each. At 
last the King of the Moscovites imploring pardon and crying out, Amdn! Aman ! 
(pardon O Family of Osmdn!) sent ambassadors to Constantinople. The building 
being nearly finished, the Commander-in-Chief Mahommed Pashd returned to 
Constantinople, and the rest of the army got permission to return to their homes. 
I again followed the tribe of Mfissfirli, and came with them to Crimea. We took 
our pleasure for twenty days in Bdgcheserai, then got permission from the Khan 
to return to Constantinople, with a present of a purse of piastres, three slaves, a 
sable pelisse, and a caftan. The Kalgha Sultan and Ndr-ud-din Sultdn (the two 
first dignities of the Tatar court) and fourteen Aghds, gave me a slave each, 
so that I had a number of slaves and four purses of money; to these slaves I added 
the eighteen which I had acquired on my travels from Trebisonde to Mingrelia and 
Abaza, took leave of the Khdn and all the great men, and mounted on the horses 
of the Kalgha-Sultdn, began my journey in company with some friends, who 
remained with me till we arrived at Kdchidere. There we parted, all my friends 
returned to Bdgcheserai, and I continued my way to the south for the space of 
six hours to Bdliklava. 

Description of the Castle of Baliklava. 

Prevented by warlike expeditions from visiting with leisure the curiosities of 
Crimea, I dare not give a description of it; such is also the case with the castle 
of Bdliklava. Having embarked here with three hundred persons on board of the 
Shaika of U'cheli Sefer Reis, I slept on board, troubled by heavy dreams; on the 
next day I went on shore, to do away the evil of the night by some alms, and 
next day got clear of the port in an evil hour, succeeded, as the text of the Kordn 


Digitized by ooQie 



68 


THE TRAVELS OF 


says, by worse days. One day and one night we went straight before the wind, 
and were then about the middle of the Black Sea. The mountains of Bdliklava 
and Suluyar had disappeared, neither were those of Sinope and Amassra to be 
seen, and we were tossed about without well knowing where we were going to. 
All at once an easterly gale sprung up with thundering clouds, at the appearance 
of which the boatmen changed colour, and began to wring their hands; they 
looked at the compass, and then on each other, and already made up their minds 
to lose their souls. An old sailor said to them; “ Lads (Dais!) don’t you see 
the forerunners of a tempest, what are you afraid of? Lower the topmast with 
the sail.” This they did, but the ship going too heavy, they threw the bags, 
mats, casks and trunks that were on deck into the sea; they stowed two hundred 
young prisoners below (Enbdr) and closed the hatches. Thus the ship was 
lightened, but still terribly tossed by the effect of the currents. Verse:— 

" If in the storm my bark drives on the strand. 

What shall I do ? none can the winds command.” 

On the fourth of Safer of the year 1055, the storm began to buffet us most un¬ 
mercifully, nothing but thunder and lightning, hail and torrents of rain pouring 
down on us for three days and nights. The sailors exhausted by fatigue all 
crept into one corner of the ship. Of the passengers, some were vomiting, some 
praying, some vowing victims and sacrifices, some alms and pilgrimages. 1, poor 
Evliya, said: “ Come, Servants of God, come and pray with me the Sura Ikhldss 
(deliverance) which God may be pleased to grant to us.” All having began to 
recite this Sfira fervently, the weather cleared up, the storm ceased, but the 
tossing of the ship continued in a most dreadful manner; the ship now touched 
the highest heavens, and now descended into the deepest of hells. The waves of 
the Black Sea towered before us like the perpendicular walls of Mount Bistitun. 
At last we opened the magazine (Enbar) and threw all the heavy merchandize 
into the sea, but again to no purpose. We saw that the rudder was going to 
break, and to prevent this all the sailors united and began to cut with hatchets, 
first the stays, then the mast, which in falling into the sea killed eleven men. 
Until their bodies were thrown overboard, there was such a howling in the ship, 
that every body despaired of life, and felt that he must give up his soul. At this 
moment there again came a puff of wind (Sighindk) which threatening to tear 
the ship asunder drove all the prisoners and slaves crying and lamenting out 
of the magazine; some held together, clasping one another, some stripped naked, 
and all endeavouring to lay hold of a plank or a cask. I, poor Evlfya, feeling 
myself in a state of agitation continued to pray the Sura-Yass, and recommended 
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all my things to God by saying the verse: " I recommend my business to 
God,” and that: “ Who fears God shall find a place to walk out, and shall find 
his lot provided, from whence he did not expect it; and who trusts in God shall 
not be abandoned by him.” While repeating these prayers I saw that some Infidels 
(prisoners) got hold of the launch, and let it down by ropes, at the same time some 
other sailors were throwing themselves on the other side, with planks, into the 
sea. I, and seven of my companions watching the moment of the launch going 
down threw ourselves into it; the Infidels instantly cut the ropes, and two of 
them, attacked with a knife Ramaz&n Chelebi of Arntdb. My seven companions 
immediately drew their swords against the eight Infidels who had raised their 
hands against us, and killed four of them; the four others throwing themselves 
into the sea from fright, we remained masters of the launch. We threw all 
heavy luggage overboard, and the launch being now light and tossed by the 
waves, I saw how the great ship was cleft asunder from stem to stern, and three 
hundred and fifty passengers, merchants, and four hundred slaves were spread 
over the sea, some going to the bottom, some trying to be saved by swimming, 
some on planks, and some trying to reach our boat, of whom we took in the story¬ 
teller Emfr Chelebf. When we laid hold of him, others came up swimming, and 
we were soon convinced, that if we took them in we should all go to the bottom 
together, we, therefore, sword in hand, kept off all those who offered to lay hold 
of the launch. The wreck of the ship had now disappeared with all the men, and 
while we continued tossing up and down, our turbans heavy with the water, we 
perceived the Judge of Menkub, Alf Efendf, swimming like an angel of the 
Ocean. By the hand of Divine power he was brought near our boat, and we 
took him in, so that there were now ten of us in it. We continued to pray 
the Sdra-Yass, and drove on, baling out the water, and all despairing of life. 
Thus we drove a day and night, all shivering with cold, naked and starved, crying 
and lamenting. The story-teller and the judge were attacked by a fit of apo¬ 
plexy, we threw their corpses into the sea, and were reduced as before to eight 
persons; but we had the misfortune to have a large piece of timber twenty cubits 
length and one yard in breadth, which drove along with the boat, touching it from 
time to time without our being able to prevent it. 

On the third day at noon a wave came which upset the boat, and I fell head¬ 
foremost into the sea; being a good swimmer I worked with all my strength, 
recommended myself to the Lord, to the intercession of the Kordn, and all the 
Saints, all the great and pious men I had hitherto known on my travels, and by 
this kind of effort, keeping my head clear, I swam undaunted. I saw that the large 
piece of timber, which had before swam alongside our boat, was passing near to 
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me, and instantly laid hold of it, encircling it like a serpent. Driving in this 
way, shivering and starved, all at once I heard a noise behind me, and looking 
round I saw two Georgian boys, two Circassian girls and a Russian slave, who 
had all laid hold of the long piece of timber on which I was driving. I was much 
afraid that their weight would sink the timber, and was just thinking how to get 
rid of my companions in misfortune, when an empty cask driving by, the Russian 
slave wished to get hold of it, and threw himself into the sea for that purpose, but 
not being able to reach it he was drowned, and only the four slaves remained. 
The storm was now completely clearing-up, the sea going down, and the next 
day land coming in sight, we were thrown on the shore exhausted and half-dead. 
I threw myself on the ground, to praise God and to thank his infinite mercy, who 
having taken away from me eighteen slaves acquired in my travels in Mingrelia 
and Abaza, again made me a present of four slaves, two fine boys and two pretty 
girls. Being thrown into an inlet of the rocks, some good people gave us dresses 
to cover our nakedness, and hoisted us up the rocks which appeared to pierce 
the skies. Having asked where I was, I was told that these were the mountains 
of Kilghra in the sanjak of Silistra. Thus I had been driven three days in the 
boat from the moment the ship went down, and after the boat was upset, twenty- 
four hours on the timber, till I was thrown on the shore at Kilghra, with the 
Dervishes of which place I immediately began a devotional conversation, and 
occupied the cells, which they assigned to me and my slaves. 

Description of the Convent of Kilghra Sultdn. 

This building is ascribed to Sdrf SAltik Sultdn, who having been ordained a 
Dervish in the town of Yassd by Ahmed Yassdf, came with Hdjf Begtdsh and 
three hundred poor people to Sultdn Orkhdn, and was sent after the conquest of 
Brtissa into Russia and Poland, Bohemia and Dobruja. Hajf Begtdsh gave him a 
wooden sword, a carpet, a banner, a drum, kettle-drum and trumpet. Kilghra 
Sultdn with seventy disciples spread the hide (on which they sat) upon the sea, 
and went, praying, drums beating and banners flying, from Rtimeli to Crimea, and 
from thence to the people of Hesbdek in Moscovy and Lipka in Poland. At 
Danzig he conversed with Svfty Nicola the patriarch, whose name is the same as 
Sdrf Sdltik whom he killed, adopted his habit, and by this means converted many 
thousands to Isldm. Thus he travelled many years under the name of Sdrf Sdltik, 
and being himself yellow-coloured (as Sdrf Sdltik was) he obtained from Ahmed 
Yassuf the name of the yellow Beg. But his proper name is Mohammed 
Bokhara, and he settled afterwards at Paravadf. The King of Dobruja requested 
a miracle from Sdrf Sdltik in confirmation of his mission. There was then in 
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Dobrtija a terrible dragon, to which even the two daughters of the King were 
allotted as food. Sdrf Sdltik agreed to deliver the two girls, on condition 
that they with their father would embrace Isldm. He went to the column to 
which they were tied as victims for the dragon, accompanied by his seventy 
Dervishes, who were beating drums and swinging the banner; untied the Princesses, 
and then waited with his wooden sword, expecting the dragon himself, mean¬ 
while the seventy Dervishes beat the drum. The dragon coming near, Sdri 
Sdltik addressed it with the verse of the Kordn beginning ;—“ Greeting on Noe 
in both worlds,” and then cut off three of his heads, so that the dragon fled with 
the remaining four. Sari Saltik followed him up to his cave, at the entrance 
of which he cut off the remainder with his wooden sword, and followed the 
dragon into his den. The beheaded dragon began to struggle with the Saint and 
to press him against the rock, which gave way so wonderfully as to receive the 
Saint’s body, which place with the marks of his hands and feet are still actually 
shewn. The dragon having exhausted his strength fell to the ground dead, and 
the Saint, with his bloody breast and bloody wooden sword, now led the two girls 
to their father the king. Previous to their arrival a cursed monk, who had shewn 
to Sdltik Stiltan the road to the column, and picked up there the tongues and 
ears of the three heads cut off, had laid them before the king, boasting that he 
had killed the dragon. Now, though the daughters asserted the contrary, yet the 
monk persisting in his boast, the Saint proposed as a proof, to be boiled with the 
monk in a cauldron, and though the monk did not like this kind of trial, yet by 
order of the king he was obliged to undergo it. Sdri Sdltik was tied up by his 
Dervishes, and the monk by his companions, and both put into a cauldron heated by 
an immense fire. It was at this hour that Hdjf Begtash, who was then at 
Kfrshehrf in Anatolia swept with a handkerchief a dripping rock, saying: “ My 
Sdltik Mahomed is now in great anxiety, God assist him!” Ever since that day 
salt-water has dropped from that rock, and from thence the salt called Hdj i 
Begtdsh is produced. The place where this cauldron was heated is shewn at the 
present day, and the mountain is called the mountain of the cauldron Kazan 
Balkdni. The cauldron being opened Sdri Sdltik was found sweating and 
saying: " Ya Hayl, O all vivifyingand of the monk nothing remained but 
black coals and burnt bones. The King of Dobrtija moved by this miracle, 
instantly embraced Islam, with seven thousand of his subjects; he sent ambas¬ 
sadors to Sultdn Orkhdn, and received from him in exchange, the appointment 
of a Judge, a tail and a banner. His name was All Mokhtdr. In the same 
year Sdrf Saltik made his will, wherein he commanded seven coffins to be made, 
because seven kings were to contend for his body after his death. This hap- 
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pened indeed as he foretold, because being washed after death and put into the 
coffin, seven kings claimed to have the true body, which was found in every 
one of the seven coffins when opened. The seven kings who desired to be pos¬ 
sessed of the true body were the King of Muscovia, where Sdri Saltik is held in 
great veneration under the name of Svfty Nicola; the King of Poland, where his 
tomb is much frequented at Danzig; the King of Bohemia, where his coffin is 
shewn in the town of Pezzunijah (?) and in Sweden at Bfvdnjah (?) The fifth 
King was of Adrianople, where his tomb is in the Convent of the town of Ba- 
tfiria which is now a large place called Baba-eskissf, and is visited by those, 
who travel from Constantinople to Adrianople. The sixth King was that of 
Moldavia, who buried it in a shady place near the Castle of Bozak, where Bdyazfd 
II. after the conquest of Akkermdn, built a mosque, an imaret, a college, a bath, 
a khdn and a monument for Sarf Saltikdedeh ; this town is called Babatdghf; a 
pleasant town all belonging to the endowments of Sdri Sdltik. The seventh coffin 
was taken possession of by Alf Mokhtar the converted King of Dobruja, who 
buried it at Kilghra in the cave of the Dragon, and hence he is called Kilghra 
SuMn; Kilghra signifies in Latin a seven-headed dragon, it is the purest Latin. 
Of these seven burial-places of this Saint, three are in the Ottoman Empire, from 
which he is called Baba SuMn at Babatagh; Sarf Saltik Sultan at Baba-Eskissf; 
and here, Kilghra Sultan ; in Christian countries he is generally called St Nicolas, 
is much revered and the Christian monks ask alms under his auspices. 

The Convent is situated on a cape which extends into the Black Sea like the 
proboscis of an Elephant. The ships that sail from Constantinople to Kara 
Khirmen, Kostenjf, and Kilf pass along these rocks of Kilghra directly opposite to 
those of Sinope, and if the weather is clear, are mutually seen from both shores. 
The cave in which Sdrf Saltik killed the dragon is at the same time his burial place. 
The convent was built by Alf Mokhtar; the wooden sword of the Saint, his swing, 
half-drum, kettle-drum, drum, banner and sanjak are kept here, numerous cells 
surround it, occupied by learned and virtuous Dervishes, who reside here on their 
hides, all true Sunnis and faithful believers, more than one hundred. They read 
with me more than eight months according to the method of Hafss. The windows 
of the Convent, and of the monument, all look towards the sea. The mag¬ 
nificent kitchen like that of Keikavus is worth seeing; day and night the fire is 
kept up on the stove for passengers and strangers, they have no endowments but 
live on alms; they are all purified by mystic divine love. To the right and left 
of the mountain are many wells in the rocks. The rocks being perpendicular 
like those of Mount Bistittin are excavated at the base. The projecting rocks are 
so lofty that ships with topmasts an hundred yards high may enter here, and come 
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to an anchor. The masters of these ships take in barley and wheat which is 
brought in waggons to the mouths of the aforesaid shafts which are cut in the 
rock, and poured down them into the bolds; these shafts were cut in ancient 
times by Infidel stonecutters, who were like so many Ferhads; and it is a 
peculiar sight not to be seen elsewhere, and saves a circuit of between three and 
four hours in bringing the barley to the foot of the rock. There are no such 
high and dreary rocks any where in the Black Sea. During soutbernly and 
easternly gales, the sea produces a roaring in the excavations, which is heard as far 
as Iflatdr and Ilhanlar near Silistra, a day’s journey from hence. On the top of 
these rocks are nests of eagles each as large as a sheep, they are even killed and 
eaten by some for mutton. Near the Convent is the Castle of Kilgbra, which 
was taken by Mussa Chelebf out of the hands of the Infidels. It belongs to the 
district of Balchik in the government of Ozakov. It is a small but strong square 
castle on the seashore, twenty paces in circumference, with a gate opening to the 
west, it has neither mosque or kh£n, commander or garrison. Being situated on 
a limestone cliff it has no ditch on one side; on the east side is a precipice of one 
hundred fathoms; the lower part of this castle is also excavated, like the rocks of 
the convent. When Nassif Pash6 Zadeh Hossein was governor of Ozakov, these 
shores were sometimes infested by the Cossacks and Infidel Russians, who made 
prisoners of the inhabitants. Hossein Pdshd then renewed this castle at his own 
expense, and garrisoned it, so that the shores were protected from inroads; but 
the Great Vezfr Kara Mustafa Pdsha, having taken away the garrison in order to 
mortify Hossein Pashd, the castle remained deserted. Praise be to God, that after 
having escaped the dangers of the sea, and being delivered from it before, as the 
bird of the soul left the cage of the body, I passed eight months here in sweet 
conversation, till at the commencement of the spring I took leave of my friends 
and returned to Constantinople. 

Return to Constantinople. 

In the spring of 1054,1 took leave of Kilghra Sultdn and embarking with my 
four slaves coasted the shore of the Black Sea, so that at the least storm I 
could come to an anchor. Thus I passed on my road, Kavarna, Balchik, Varna, 
Ahiebolf, Sfzebolf, Missivra, Burgh ds, Chenkina, the island of mirrors (Aina 
adassf or Inada) and the strong castle of Torkoz. Near this place is the flowery 
meadow, and pleasant place of Sktimrf-jair where the janissaries and ktirujis are 
encamped, and from hence watch over the security of the adjacent villages, because 
some years ago these shores were infested by Cossacks. From hence we came to 
the black stones (Cyanies), a rocky ground outside of the mouth of the Bosphorus. 
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It was changed into stone by a woman’s distaff, and is a curious sight. We passed 
it, and in God’s name entered the channel of Constantinople, anchoring before the 
Castle of Kavdk. I went on shore, and thanked God for the happy escape from 
the dangers of the Black Sea. The length of the Black Sea from the Bosphorus 
to Trebisonde at the mouth of the Phasus is fifteen hundred miles, the shores 
of the Abdza are seventeen hundred miles, and to the comer of the sea of 
Assov two thousand miles; seventeen hundred large and small streams fall 
into it. The largest is the Danube, which receives seven hundred rivers in its 
course, and disembogues into the Black Sea by five branches, at Kill, Ttilja, 
Sulina, and Kara-khirmen; the Phasus, and Chtirtigh on the Asiatic side. The 
Ktiban near the castle of Taman, the river of Assov, the river of Ozakov, and 
the Dniester; on the Asiatic shore the Kizil Irmak, the Wesnesday river, and the 
Sakaria. From Constantinople to Caffa is reckoned one thousand miles, to 
Baliklava eleven hundred, to A'kkermdn fifteen hundred, to Varna five hundred; 
from the point of Kilghra to that of Sinope five hundred, from the mouth of 
the Bosphorus to Amassra one thousand, and to Heraclea one hundred. The 
whole circuit of the Black Sea, with that of Assov, is six thousand and sixty 
miles, and if made by land is one hundred and fifty days or five months journey, 
each day’s journey to be reckoned twelve hours. As soon as I arrived at 
Constantinople I hastened to Eyytib to read once more the Kordn there, having 
performed which I went to my parents, who received me with the greatest kindness. 
I swore never to try the navigation of the Black Sea any more. May God guard 
from its misfortunes all the faithful people of Mohammed. I then became the 
Im£m of the Inspector of the mouth, and soon found by the presents from my 
friends, compensation for the loss I sustained in the Black Sea, of my eighteen 
slaves and other things. 


EXPEDITION AGAINST MALTA IN THE YEAR 1055 (1645). 

The Kizlar Aghcl of Sultdn Ibrahim Sunbul Aghd after his dismissal from the 
Serai, embarked for Egypt with fifty fair slave girls, and as many boys, and forty 
horses of the best breed, in the Caravel of Ibrahim Chelebi. He stowed all his 
riches for three months into the six magazines of this Caravel, and went on board 
with five hundred armed men of his suite, three hundred merchants, two hundred 
sailors, and Eziri Mohammed Efendi who was exiled into Egypt; altogether one 
thousand three hundred persons, who sailed on Friday, trusting in God. Near 
Rodos they met six Maltese Galleys, with whom they had an engagement of 
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twenty four hours, during which the horses getting loose increased the confusion 
of battle. The Caravel was dismasted and dismantled, and except two hundred 
men all the rest fell martyrs. The owner of the ship upbraiding the Kizlar Agha, 
said unto him : “ Cursed Arab did I not tell thee not to put horses into the ship, 
but rather to take in stores and ammunition; but thou didst obtain an Imperial 
order, hast overloaded the ship, and in that way given up to the Infidels.” Thus 
saying, he with his sword severed the Kizlar Agh&’s head from his body, and was 
himself at the same moment cut into pieces by the suite of the Eunuch, who 
rushed on him with drawn swords. The Infidels witnessing this fact, boarded the 
ship, fought for three hours more on board of it, made the rest of the men including 
Ezfrf Mohammed Efendf prisoners and took the ship directly into the harbour of 
Canea, where they came to an anchor. Here they remained a month selling the 
horses and slaves, and violating all the girls. Some prudent monks and patricians 
said: “ Woe to us, better would it have been not to see this Ottoman ship in this 
town, with its horses and girls, because a prophecy exists, that if this happened, 
the island would fall into the hands of the Moslfms.” This rumour being spread 
was the cause of many families emigrating from the island, the population of which 
then consisted of four hundred thousand Greeks, and seventy six towns and castles 
were garrisoned by sixteen thousand Soldiers. This is the account obtained at that 
time by my Lord AM Aghd the inspector of the custom house. The Emperor 
being much hurt at the unhappy accident of the Kizlar Aghd, immediately sent 
for the Venetian Bailo, accusing him and his whole mission with a breach of the 
peace, by allowing the Maltese to sell Ottoman goods in their harbour. They 
kissed the earth and said: “ Gracious Emperor, our capitulations stated, that if 
your Imperial fleet conduct prizes of Infidel ships into our ports, we are to 
receive them as guests. God forbid that we should intend to break the peace, we 
were forced by the Maltese Infidels to admit them.” The Emperor then asked, if 
they would assist him with men and ships; they promised readily to furnish three 
hundred ships, on which they were invested with robes of honour, and lulled by these 
means into the sleep of hares. Three thousand purses were issued from the 
Imperial treasury for the preparations for war, and Kapijf-Bdshfs sent to one 
hundred and fifty districts on the side of Jdfnak, Sinope, Amassra, ErgeM, Koja Ilf and 
Isnikmid, to buy and get ready timber for three hundred ships. From the mountains 
A’alemtagh and Kaputagh (in the neighbourhood of Constantinople) wood was 
brought in abundance, so that all the magazines of the arsenal were full of it. The 
ship-builders of all the Islands were called in, and every week a galley was launched. 
An Imperial High Admiral’s Ship (Bashtarda, Head tartana,) and ten Matinas were 
built, and the Arsenal swarmed with busy men. Vezirs were sent into Rumelf 
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and Anatoli to collect armies, Khassekls and the standard-bearer of tbe prophet 
were dispatched to Algiers, Tunis, and Tripolis, with twelve thousand ducats of 
powder-money, and Imperial rescripts exhorting them to join the Capitan Pdshd 
in the spring. It was generally reported, that this expedition was planned against 
Malta, but the Emperor, the Vezlr Kara Mustafa Pdsha and the Mufti were alone 
in the secret. The following was the Fetva proposed and given by the Mufti. 

Query :—If the Infidels are possessed of a land, which was formerly in the 
possession of Moslims, if they have defiled its mosques, colleges and oratories 
with their superstitions, if they plunder Mussulman merchants and pilgrims, 
can the Emperor of the Isldm, moved by his zeal for the house of God, wrest 
these countries from the hands of Infidels, and acM-stliem to the Mussulman 
territory ? 

Answer :—God knows every thing best. Peace with the Infidels is but legal, 
if advantageous to all Moslims, but if ncrt, it is not legal at alusAs soon as it 
is useful, it is also allowed to break the peace, be it concluded for a nX£d time, or 
for ever. This is justified by the example of the Prophet, who having con¬ 
cluded peace with the Infidels, which was broken by All in the 6th yearyof the 
Hejira, took the field against them in the 8th year, and conquered Mecca. \The 
Emperor has but imitated the Sunna of the Prophet. God bless his victories* 

This was written by the poor despised Abfi Sk’id. \ 

The Emperor took this Fetva and stuck to it like to a cable of safety; he went \ 
the same day to visit the tomb of Eyyiib, was twice girt there by the Mufti with \ 
the sword of Omar, in anticipation of victory, and then went to the Arsenal, where \ 

two hundred galleys were fitted out and filled with troops. Fifty other galleys \ 

were ready at the landing-place of the Flour-hall; thirty-six regiments of janis- ^ 
saries, ten of artillerymen, and ten of armourers, were embarked in great transport \ 

ships, Matina. The governor of Riimeli with the troops of twenty-four sanjaks, ' 

with all the Timariots and Zaims forming an army of twenty-two thousand, and 
with the Jebellis of twenty-seven thousand men, was ordered to repair to the 
Dardanelles; the troops of Morea, Sirmium, Semendra, Bosna, and Herzogavina, 
were ordered to embark at the castle of Benefshe in the island of Morea. The 
governor of Anatoli with the army of his fourteen sanjaks, and the men of one 
hundred and ninety-nine military fiefs, amounting to five thousand five hundred 
and eighty-nine men, with the Jebellis and the household of the Pashd, altogether ; 

twenty thousand men, were also commanded to the Dardanelles on the Asiatic » 

side. The governors of Damascus, Haleb, Diarbekr, Mera’ash, Adana, Karamdn, • 

Sivds, and Trebisonde, with seventy thousand men received similar orders. At the 1 

same time that the Kapljl-bdshls and Khassekls, who had been sent to collect 1 
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those troops, reported that they were ready at the Dardanelles, the cavalry had 
been embarked at Constantinople. At the beginning of spring, the whole fleet 
was ready, consisting of two hundred galleys, tartanas, galliots, twelve large 
Matina, one hundred Firkata, Caravella, galleons, pinks, Btitdj, Shaitie, Shaika 
and Karamursal, with a great number of pioneers and miners on board. Alto¬ 
gether seven hundred ships, were anchored before the point of the Seraglio. 

At the Sinan Koshk the U'lemas and all the great men waited on the 
Emperor; the Vezfrs, Begler-begs, Captains, Aghds, and Colonels, going to war, 
one thousand seven hundred individuals, were invested with magnificent dresses. 
The Commander-in-Chief Ydssdf Pashd, the great Vezfr Kara Mustafa Pdsha and 
the Mufti alone remained with the Emperor, the rest having already gone on 
board. Sultdn Ibrahim took the Yezir and Commander-in-Chief each by the 
hand, went with them into a corner, and said: “ Ytissuf, where art thou going 
to.” Yussuf Pdshd answered, “ To Malta if it please God,” and Ibrahim replied, 
“ If it please God, by the destination of the all vivifying, all standing, have I 
given to thee the destination to go to the island of Crete. Keep this a secret to 
thyself, and continue to say thou art going to Malta; take that direction with 
the fleet first, remain a couple of days on the shores of Morea, and then sail 
back to Candia; disembark the troops before daybreak, and take possession of 
St. Todero, so as to have a firm post, from whence to begin the siege of 
Canea. These are my instructions, if thou return victorious, (if it please God) 
I’ll reward you to a degree that you shall appear with a brilliant face before God. 
Keep your secret well, according to the maxim, which commands every man to 
hide three things, Zeheb, Zehdb, and Mezheb, viz. his gold, his walks, his sect.” 
After this instruction Ytisstif Pasha was invested with two golden robes one above 
the other, and Sultan Ibrahim said; “ Go now with God, who will assist 
thee.” He went on board the High Admiral’s ship, Bashdarda, and the 
astronomers of the Court having fixed the favourable moment for getting under 
weigh, the Commander-in-Chief gave the order to the High Admiral, and at the 
same time five hundred clarions sounded; from the Admiral’s ship the shouts of 
Allah! allah! pierced the air, and the skies were rent with the noise of muskets 
and guns. The shouts and salutes were repeated three times, and the Admiral’s 
ship took the lead, the music playing the tune Segdh. Passing the Sinan-koskh 
the Commander-in-Chief saluted the Emperor and the Great Vezir, and the other 
ships followed like a row of cranes, keeping up such a heavy fire, that the birds of 
heaven found themselves so many salamanders in the midst of fire, like Abraham 
in the oven of Nimrod. I, poor Evliyd, accompanied this expedition as Chief 
Moezzin of the Commander-in-Chief, Ytisstif Pdshd, was messmate of Ibrahfm 
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Chelebf, Clerk of the Treasury, on board of the Bashdarda, and passed my time 
pleasantly eating dates and diavolini (Kotrobundt). 

Station of Gallipolis. 

The fleet anchored here after a salute fired from the fortress, and repeated by 
the whole fleet. The Mussulman victors all went to the arsenal to hasten the 
embarkation of the European troops on board of fifty barbaresque vessels, and 
on the opposite side in the harbour of Charddk, the Asiatic troops were also 
doing the same. In twenty-four hours every thing was completed, and next day 
the fleet weighed anchor again amidst the noise of muskets and guns. We passed 
Tenedos (Btizja Ada); ten Firkata were sent on ten miles a-head to keep a good 
look out. Their captains were invested with robes of honour, and promised 
to be made Begs of the Imperial arsenal (post captains). We passed Tine 
(Istendfl) which belonged to the Venetians, who sent presents on board the 
Admiral’s ship, but no notice was taken of them, and we sailed by. We passed 
Thera (Degirmenlik), an Ottoman island belonging to the khass of the Captain 
Pashd, weathered the point of Temashalik (Sunium), passed Athens, the castle 
of Termish in Morea, and stopped at Napoli (di Romania), a strong castle at the 
end of a great port, where we took in provisions for the troops of twenty-seven 
Rumelian sanjaks; we did the same at Benefshe, which is an open place with no 
port; passed Candia, taking no notice, as if we were going to Malta, passed 
Cerigo and Cerigotto also belonging to the Venetians, the fortresses of Coron and 
Modon, and the island of Borak, a small island near Morea, till we came to 
Navarin. This is a large port defended by two castles, one on the shore, the 
other on high rocks. Here we came to anchor and discharged the lading of ten 
heavy transport ships (Chakdlgemi) of the Arsenal, shifting their cargoes of 
troops and artillery on to lighter ones. During our stay here, the commanders 
of Zante and Cephalonia, Venetian Islands, sent presents of powder and lead to 
the Commander-in-Chief, wishing him a happy voyage and success in the ex¬ 
pedition ; seeing that every thing was directed against Malta, they returned with 
great satisfaction. We took on board here three thousand brave Albanians, and 
also took in water, because a great fresh water river disembogues into the sea at 
the extremity of this port. 

On the third day the flag was hoisted, the trumpet of departure sounded, and 
nine hundred small and large ships left the port. The two captains Karabatak 
and Ddrdk with ten small Firkata were at the head, as look-out ships, leading 
towards Malta, which was thought by the whole of the fleet to be its destination. 
At noon the Commander-in-Chief turned round on a sudden, made signals for 
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the whole fleet to do the same, and again passed by Cerigo, the Castle of which 
now began to light fires, and fire signal guns. At sunset we were before Candia, 
and before daybreak the whole fleet anchored opposite the castle of St Todero on 
the north side of the island at the harbour of Stida. Troops and two light guns 
(culverines) were disembarked with the necessary ammunition, the castle assailed, 
and in less than two hours forced to surrender. At sunrise the Infidels marched out 
and were embarked in ships for Cerigo. The ships were now secured in the port, 
and large guns placed behind gabions to defend them. The two governors of 
Karaman and Adana were left in garrison, and the whole fleet anchored at the 
harbour of the Lazaret, close to Canea. The whole army disembarked with their 
tents, seventy great guns (Balyemez), forty falconets, and two hundred small 
guns (Shdhitop) and encamped out of reach of gun shot. The fleet anchored 
in the port of the Lazaret safe against all possible winds, and the Begs (Captains) 
of the Barbareses received orders to cruise with seventy Firkata. The Shaikas 
and Kara Mtirsal also now disembarked their cargoes, and the governor of Sivds 
was commanded to watch over the security of the port, which is situated on the 
west side of Canea. Praise be to God, it was taken very easily. It is situated sixty 
miles distance from Cape Kabaja in Morea, and its conquest as well as that 
of St. Todero, was first thought necessary for the facility of passing troops from 
Morea. Great batteries were raised and furnished with large guns to protect 
the fleet lying in it, meanwhile Firkatas were keeping the open sea at twenty and 
thirty miles distance as guardships, (Karatil Ktillik). 

Siege of the Fortress of Canea. 

The camp being pitched round the Castle of Canea at a gun-shot’s distance, 
and every man having taken his post according to the orders of the Commander- 
in-Chief, the janissaries first entered the trenches. The next day the Commander- 
in-Chief held a grand review in sight of the Infidels, and in defiance of them, who 
were confounded at this show of the Ottoman power. As soon as he had 
dismounted at his tent, forty thousand men with shovels and axes began to work 
on the trenches at seven points round the fortress. (1) On the south side the 
Aghd of the janissaries, in whose company the Commander-in-Chief himself 
entered the trenches. (2) The governor of Anatoli, with ten regiments and the 
Zagaijf-bashl. (3) The governor of Rtimelf with ten regiments headed by the 
Samsunji-bashf. (4) The governor of Sivds with five regiments headed by the 
Khassekf. (5) On the east side at the silver bulwark, the Barbareses opened 
the trenches. (6) On the west side at the golden bulwark, the governor of 
Haleb, with three regiments of Zenberekji. In short, the attack was carried on 
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from seven points. The north side bordering on the sea and the port was alone 
unable to be attacked by trenches, which were opened on all other points of the 
compass. The Infidels having enjoyed peace ever since the conquest of Cyprus, 
their artillery and arsenals were in the highest state of perfection. During seven 
days and nights they fired forty thousand guns and many hundred thousand 
musket-shot; seven thousand men became martyrs being killed in the trenches, 
and their property taken possession of by the fiscus. But the Moslfm victors 
encouraged by the presence and the gifts of the Commander-in-Chief, advanced 
with undaunted steadiness, and arrived on the tenth day at the edge of the ditch 
Seven batteries with large guns were battering the walls on seven sides. During 
twenty days and nights the fire continued to rage from both sides. The Moslims 
at last began to raise mounds of earth on the side of the sand bulwark, which 
being perceived by the garrison, they burned the Moslims with shells and 
grenades. This way of continuing the siege above ground being found im¬ 
practicable, it was carried on by mines under ground. On the west side of the 
town, where the Lazaret is established, a mine of three mouths was blown 
up, and with it seventy yards of the wall, with all the Infidels upon it, who were 
sent through the sky to hell. The Infidels witnessing this artful mining, 
imitated it, they passed under the ditch and blew the mounds of earth with a 
couple of hundred men into the air; so that the air was obscured by the dust for 
more than an hour’s time. The Mussulman victors not caring for this, exhorted 
one another, and the volunteers brought in heads and prisoners whom they 
caught at the breaches. The Commander rewarded those who brought heads 
with fifty, and those who brought prisoners with an hundred ducats, making them 
besides a present of the men and distributing zidmets and timars. 

The Faithful devoting themselves with heart and soul, penetrated sometimes 
into the interior of the fortress, from whence they brought heads and prisoners, 
and amongst the last even the son of the commanding general. But this day 
was a bloody one, which cost many lives. 

One day an Infidel descending on a rope-ladder, came into the Commander-in- 
chief’s tent, and said he had good news to tell him, if he would promise the 
safety of his house and family. The Commander-in-Chief granted immediately 
what he asked, and promised to give him the command of the Infidels besides. 
He then confirmed his promise by an oath, and tied a handkerchief of pardon 
round his neck. Then the Infidel said that there were two parties in the castle, 
the Greeks who wished to surrender, and the Venetians who wished to defend 
themselves to the last man. The latter were assembled on the side of the 
harbour, where the fortress had not yet been battered, he advised, therefore, to 
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disturb them by a battery raised on that side, and to throw into the Greek quarter* 
some arrows only, with flattering promises to the Greeks. This advice having 
been followed, ten Greeks came, who embraced Islam, and received Mussulman 
names. The siege was, however, continued with the same zeal. On the east 
side of the harbour a great bastion was raised, from which the high houses 
and palaces of the Infidels near the port were battered, and where cries and 
lamentations pierced the skies. The same day orders were issued to all Captains 
of the Navy, and to the Begs of the Barbareses, to keep a good watch, and twelve 
Maunas were ordered to batter the port, and the sea side of the town. This 
raised a great outcry there, but some of the shots injuring the camp, other orders 
were issued to the chief gunner of the fleet. The Infidels never relaxing in their 
fire and their stratagems, there was no day without a couple of hundred falling 
martyrs. It would be too tedious to relate all the memorable events of this siege; 
in short, one day the Infidels seeing forty thousand brave men with drawn swords 
and heavy shields, ready to assail the walls, hoisted the white flag of surrender, 
crying, “ Aman, amdn, O exquisite family of Osmdn!" No regard being paid to 
this, and the firing continuing as before, some Captains came out by the breaches, 
asking for a respite of ten days. The Commander-in-Chief answered, “ You 
will walk out to-morrow, or all fall victims to the sword.” This was agreed to. 
Some of them remained in the tent of the Commander-in-Chief, some went into 
the castle and returned with the answer, that next morning they would all be 
ready to surrender. The Janissaries, Sipahis, Jebejis and Topjis, instantly took 
possession of the walls and the artillery, and during the night, the Infidels were em¬ 
barked for their cursed country. The next day the Islamitic prayer was proclaimed, 
salutes of guns and muskets fired, and those salutes repeated thrice from time to 
time during three days. The ships of the Infidels steering eastward to the Castles 
of Retimo and Candia, their General when he saw and heard these rejoicings, 
when he heard the profession of Isldm proclaimed from the belfries, when he saw 
the crosses upset and the green banner of Mohammed waving on the spires, 
could not bear such a sight, but blinded himself. The whole fleet now entered 
the harbour, and messengers were sent to Constantinople with the good news. 
Seventy-seven tartanas and galleys, and fifty barbaresque ships, came to an 
anchor. All the stores and ammunition were disembarked, and large batteries 
raised on the shore to mount the guns on. The troops were occupied in cleansing 
the trenches and ditches, and repairing the walls; thus the castle became ten 
times stronger than it was before; all the churches were converted into mosques, 
and the first Friday prayer performed in the mosque of Sultan Ibrahim. The 
streets were adorned with shops and lighted with lamps during the night. The 
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clarions sounded after the prayer was performed, the shouts of Allah pierced 
the skies, and a triple salute was fired, the report of which shook not only Rome 
and Irak, but the whole of earth and Heaven. 

The sixth day after the conquest of the castle, a fleet of a hundred sail bearing 
the Venetian, Tuscan, and Popish flag came to the assistance of it; but when 
they saw the port full of the Ottoman fleet, and the ships of the Barbareses 
cruising before it, when they saw the belfries turned into minarehs, and the 
Crescents in the place of the Crosses, they sighed heavily, “ Good-by Canea! 
Good-by Canea!” and sailed in despair for Stida. The Ottoman victors found in 
the conquered fortress all the slaves and girls of the late Kislar Agassf embarked 
on board the galleon of Ibrahim Chelebf, all his precious things, and high-bred 
horses; they revenged the blood shed, and turned the Convents of their monks 
and nuns into those of Dervishes. The contest at this siege was scarcely so 
heavy and bloody as at the sieges of Assov, Erivan and Baghdad, which have been 
celebrated by eloquent writers. The Commander-in-Chief sent messengers and 
letters to nine towns and fortresses of the island, and to the Rayas in the interior 
of the island in the mountains of Assfdkia, summoning them to pay tribute, to 
surrender to the Sultan the keys of their castles, and to enjoy ease and plenty 
under the protection of the Emperor; threatening those who would not comply 
with this demand, with the havoc of their lands, slavery of their families, and 
death to themselves by the sword. Within seven days came three hundred 
deputies from all places and villages in the island to pay obeisance and bring 
presents. The rest of the island not having submitted, the Vezfrs and Begler- 
Begs received orders to send the Ottoman victors to collect the legal tithes. 
From seventy to eighty thousand men were immediately dispersed over the seven 
hundred and seventy miles of the island, taking booty, day and night, in the ways 
of God. Gold, silver, brass vessels, fine boys, and pretty girls, were carried in 
immense numbers to the Ottoman camp, where there was such an abundance that 
a boy or girl was sold for eighteen piastres. Some thousand men of the army, 
seeing such plenty, settled in the island. Kuchuk Hassan Pashd with seventeen 
Begler-Begs, seventy Ala'i-Begs, and all the Zaims and Timariots, remained at 
Canea, besides the garrison of regular troops, consisting of twenty-seven regiments 
of janissaries, ten regiments of artillery, ten regiments of armourers, four re¬ 
giments of cavalry, and three thousand men, Egyptian troops; altogether 
seventy-seventy thousand men. In the castle remained seven thousand seven 
hundred Azabs, and forty ships were left for the transport of troops from Men- 
keshe, besides fifty firkata manned with an hundred stout lads. 

The Commander-in-Chief, Ytisstif, took leave of all the Vezfrs and great men. 
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and weighed anchor with a favourable wind, and sailed for Constantinople. He 
passed with a fleet of two hundred sail before Cerigo and Cerigotto, destroyed 
the repairs of the Mainotes at the Cape of Maina in Morea, with the Castle of Kill! 
situated on the same point; passed the Cape of Capospada, and the Castle of 
Menkeshi, and came to anchor at Napoli. After a stay of three days a council 
was held, and it was resolved to lay waste the Island of Istendil (Tine), belonging 
to the Venetians. At the moment the fleet was sailing, an Imperial rescript 
arrived from Constantinople congratulating the Commander-in-Chief on his victories, 
and rewarding him with an Imperial robe of honour, and a sword and cutlass set 
with jewels. The same day the Island of Tine was plundered, but no great booty 
found. Its castle being strong and high, the signal of departure was immediately 
given, and the southerly wind being favourable, in the course of ten days we 
touched at different places, such as Chios, Lemnos, Mitylene, and Tenedos; 
these castles were put in repair, and garrisoned with the necessary number of 
troops. From Tenedos we arrived at Gallipolis, where we took water, and where 
the Commanders received strict orders to be watchful. From hence, in two days 
and one night, we reached the Prince’s Isalnds, in sight of Constantinople, and 
next day arrived at the Seraglio point, with such demonstrations of joy as cannot 
be expressed. The conqueror of Canea, Ydssuf Pdshd, kissed the ground before 
the Emperor, was decorated with Imperial robes of honour, and offered a 
treasure worth that of Egypt, and youths like those of Paradise, besides an 
infinite number of presents. But he was afterwards calumniated and killed. 
When Sultdn Ibrahim saw his body, he said, “ how white he was!” and fell a 
crying. He added, “ My Yiisstif, may those, who have played thee this trick 
soon share thy fate!” and, while saying so, he looked at his favourite Jinjf Khojd. 
His death caused general complaint and lamentations, and there was but one 
voice of sorrow. God’s mercy be upon him! 

Cause of the Death of Yussuf Pdshd. 

Envious calumniators informed the Emperor, that Ydsstif Pdshd had secreted 
from the treasures of Canea three great tubs of gold, three millions of money, 
and a golden column ; that he had not given a drop of the ocean nor an atom 
of the sun of his treasures to the Emperor. After his death nothing was found, 
and the column wrapt up in felt, which had been said to be a golden tree, 
was found to be a column of yellow stone, which was afterwards used to support 
the oratory of the mosque built by the mother of Mohammed IV. It is a stone 
more precious indeed than gold and jewels, because persons afflicted with jaundice 
are cured by touching it three times on a Saturday. This is the stone which 
caused the death of Yussuf Pdshd. 
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“ The servant proposes and God disposes, and the tongues of the people are 
the pens of God.” When Sultdn Ibrahim disclosed the secret of the expedition 
to Ytisstif Pashd on his departure, he said, “ If thou retumest victorious I’ll 
reward thee according to thy merits:” and indeed it happened so, because 
the conquest of Canea, an enterprise so difficult, was granted to Ytissuf Pashd 
before the arrival of the enemy’s fleet by a special favour of God, and no reward 
could equal such merit, but the glory of Martyrdom. He was beloved of God, 
who first granted him the conquest and then the Martyr’s crown. Praise be to 
God that I, poor Evliyd, witnessed such a famous siege, and returned safe to my 
native city. I kissed my parents’ hands, who wished me joy on my safe return. 
My father said, “ The campaign thou hast made now renders my going into 
the field superfluous.” I said, “ My dear father, you have grown old, you have 
been present at seventy battles since Sultdn Sdleimdn’s time. Pray now for 
your beloved son, who shall go into battles instead of you.” I kissed his hand, 
and he then told me the following story, exhorting me to listen to it with the 
ears of my soul. 

“ In the year when thou wast bom, my son, in the reign of Sultdn Ahmed I. a 
great assembly of seven hundred Vezirs and great men was held at the Hippo¬ 
drome in order to lay the foundation of Sultdn Ahmed’s mosque. They dug 
from forty to fifty cubits deep, and the walls of the foundations having reached 
the level of the earth, the Ulemas and Astronomers were assembled, and with 
the prayers and ceremonies usual in similar cases the position of the mihrdb 
determined. Kalender Pdsha was named inspector, Kara Sunbul All Efendl, the 
Secretary, and our Khoja (Evliyd’s reading-master) Evliyd Efendl, Imdm of the 
foundations; the Sheikh of Scutari, Mahommed Efendl, was named the Sheikh; 
Mahmdd Chelebl, Kara Mahmtid Agha, and forty other men with fine voices, the 
Moezzins of the foundations. One day Sultdn Ahmed came, and pitched his 
tent on that part of the courtyard of the mosque, where there then remained only 
a single painted Koshk belonging to the Serai of Koja Mohammed Pdshd. Here 
the Sultdn gave a feast to all the Vezirs and great men of the capital, which 
surpassed even that which was given at the feast of circumcission of Sultdn 
Ahmed. The assembly having retired, there remained in the Sultdn’s tent, only 
Mahmud Efendl of Scutari, Evliya Efendl my master, Kara Sunbul All Efendl, 
Ibrahim Efendl the senior of the surgeons. Dervish Omar Gulshenl one of the 
favourite singers and I, thy poor father, sitting on our heels. The Sultdn said 
unto us, “ If it please God this mosque shall be finished, and be a fine praying 
place, but it requires to be well endowed.” Evliya and Mahmtid Efendl of 
Scutari said, “ My gracious Emperor, undertake a military expedition, and then 


Digitized by ooQie 



EVLIYA EFENDI. 


85 


devote the revenues of the conquered land to your new built mosque, as your 
ancestor Stileimdn did, who having in person conquered Rodos, Stancio, and 
different other islands, devoted their revenues to his mosque, which is, therefore, 
the best endowed of all the Imperial mosques. If your Majesty should undertake 
an expedition against Creta (Kirid), you would protect the passage of Ottoman 
merchants and pilgrims from the ships of the Infidels. The senior of the surgeons, 
Ibrahim, and Mahmud Efendi of Scutari said a Fatihah for this good intention, 
the seven prayers of which were repeated by all present, who finished it by 
saying, ' If it please God our prayer shall be granted.’ 

“ Sultan Ahmed then said, ( But, learned gentlemen, we are at peace with the 
Venetians, is it decent for a Shehin-shah (king of kings) to encroach on treaties of 
peace ? Under what pretext shall we break it, particularly now, when Anatoli is 
kept in rebellion by Kara Yazijf, Said Arab, Kalender-oghli and Jennet-oghli, 
against whom my Vezir Murad Ldld is marching ? How shall I then think of the con¬ 
quest of Candia ? ’ Evliya answered, ‘ My Emperor, on the third day all the rebels 
shall be beaten, and you shall receive the good news on the twelfth, they shall 
pass away like a torrent; Murad Pdshd shall fill wells with their dead bodies, and 
obtain in history by this deed the name of Murad Pdsha the well-maker (Kuytijl).’ 
This prediction was accomplished by the news that Murad Pdsha had filled all the 
wells near Haleb and Azez with the bodies of the rebels. Mahmtid Efendi of 
Scutari availed himself of this opportunity to remind the Emperor of the project of 
the Cretan war, and suggested to him, first to send an embassy to the Prince of 
Venice to ask that he should give up the island of Creta. Sultan Ahmed, being 
pleased with this idea, sent Ktird-Chaush, a good and eloquent speaker, with 
presents, as ambassador to Venice. He made great haste, and at the end of seven 
days arrived at Venice, making his public entrance on the eighth, and read his 
letters in public council; the Senate consented to the demand, and letters were 
made out, with which Ktird-Chatish was sent back; having kissed the ground 
before the Emperor, the letters were read by the Interpreter in presence of 
Mahmtid Efendi of Scutari, Evliyd, Sunbul Alf, Ibrahim, Toghdni, Ismail Efendi 
the Commentator on the Mesnevi, Jdnubi the Sheikh of the Mevlevis at Kassim 
Pdshd, Dervish Omer Gulsheni, Guzelji Guldbi, Ktizti Ali Agha, Abdi Aghd, and 
of me, thy poor father, in the following form and tenor, ‘You have asked from 
me the Principe, your most humble servant, the island of Creta, with six hundred 
thousand inhabitants, seven hundred and seventy villages, and of seven hundred 
and seventy miles circumference, with seven mines of gold, silver and other metals, 
which we are ready to give.’ At these words all those who were present read the 
Fdtihah, and the Mohammedan shouts (Allah ! Allah!) rent the air. 
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" The end of the letter said, ‘ But we poor fellows, giving to you, great 
Monarch, an island as rich as that of Creta, we beg of you the favour to make us a 
present of the ports of Acra, Saida, Beirtit, and of the old seat of our religion, 
Jerusalem. It is only for this purpose we can cede to you the island of Creta, and 
it would be more reasonable to deliver your hereditary countries from the rebels, 
who infest it, than to form such strange demands:—Our compliments to you! ’ 
Ahmed hearing this answer was deeply afflicted, and began to cry. Mahmud 
Efendf said, * Why should your Majesty be afflicted; they began by saying, that 
they were ready to give up the island, it is God who has dictated these words to 
them, according to which they shall be obliged to yield the island.’ A Fdtihah was 
said, and the Mahommedan shouts (Allah!) repeated. Then they said, * If it 
please God, it shall most certainly be conquered,’ and saying so, they changed the 
conversation. When this letter was again read at the Divan, the Emperor 
happened to be in his innermost garden at the place called Chemensoffa, con¬ 
versing with the abovenamed learned and virtuous gentlemen. At this moment 
the gate of the innermost Harem opened, and the Kislar-agassi walked out, 
followed by seven Princes, who kissed the hands of the Emperor, and then of the 
Sheikhs, who were with him, and the Sultdn said, ‘ Gentlemen, the Princes my 
sons, are your most humble servants.’ He then ordered that they should play 
before him, to dissipate the melancholy which the answer of the Venetians had 
caused. They played ball, and Prince Osmdn, the strongest and stoutest of them, 
was superior to the rest. Coming near his father’s throne, he asked him, * My 
Osmdn ! wilt thou conquer Creta ? ’ The Prince answered, ‘ What shall I do with 
Creta ? I will conquer the land of the white Russian girls, and shed blood there.’ 
Saying so, he continued to play ; Evliya Efendf, praise to God, the innocent boy 
could not reach the meaning of the Emperor’s words. Mahmud observed, that he 
had understood well the word Creta, but that there was something mysterious in 
his answer about the white Russian girls. Now Prince Osmdn came up pursuing 
his brother Mohammed even under the throne, where Mohammed sheltered him¬ 
self, and having crept forth again, the ball, which Osmdn threw at him, touched 
his gilt turban, and hurt his neck so that blood was flowing, and he turned giddy. 

“ Sultdn Ahmed said, ‘ Look Mohammed, Osman is thy brother, and yet he 
has hurt thee, this is the course of the world : strike him in your turn.’ He wiped 
his blood off, and having seated him at the foot of the throne, he asked him, 
* Will you conquer Creta, Mohammed ? ’ Mohammed said, * I will, but my brother 
Osmdn sheds my blood; if it is not me, another Mohammed will finish the con¬ 
quest begun by me.’ The Senior of the Surgeons, Ibrahim said, ‘ Praise be to 
God, what secrets are revealed to-day! but nobody yet understands them.’ Now 
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the Princes continued to play at ball; Bayazid and Suleiman were chasing each 
other, when all at once. Prince Murad sallied forth from the place called the black 
cypress, and threw a ball at them, which hurt them both, so that blood dropped 
from their noses. Sultan Ahmed said, ‘ My Murad, why dost thou beat thy 
brethren so.’ The Prince replied, * It was not my intention, but such is the play 
of the world, I was obliged to do it because they gained upon me, and were going 
to take my place! ’ Omer Gulsheni said, 1 There is also some mystery in that.’ 
Now came Prince Ibrahim in a ruby-coloured dress: Sultan Ahmed asked him, 

‘ Where have you been my Ibrahim ? ’ * I,’ said he, * have taken the ablution of 
martyrdom, and am now come to wrestle and play with all my brethren.’ He 
entered wildly and threw a ball at Sultan Osman’s head, so that he knocked off his 
turban and set him crying. Prince Murad now threw a ball at Ibrahim, which he 
received undaunted, feigned to direct his ball at Bayazid, but turned round 
in a moment, and threw it at Murad with such violence, that he was for some 
time senseless. Ibrahim now ran to his father’s throne, sat at the foot of it, 
and said, ‘ Have I not aimed a good ball at Murad,’ and then fell to indelicate play. 
Murad was crying on the ground, saying, ‘ I had rather died, than have been 
beaten in that way by Ibrahim ! ’ The play continuing, to the surprise of all the 
beholders, Murad again pursued Ibrahim, and threw the ball at him, which 
he received as boldly as the first time, and retreated under the throne, from whence 
he then issued without his turban and in a state of undress. Sultan Ahmed 
caught hold of his ear, and said, ‘ Wilt thou conquer Creta, and make of it an 
endowment for my mosque for Mecca and Medina.’ The Prince said, ‘ If God 
assists me, and helps me, in God’s name, and if it pleases God, my son Yusstif 
shall conquer it under Yfissuf the Prophet’s favour! ’ All who were present now 
said a Fdtihah that this might happen, and Sultfin Ahmed said, ‘ Now, how curi¬ 
ous it is, that I am fallen into melancholy since the Venetian letter has been read, 
that wishing to divert myself with my children’s play, they got bloody necks and 
noses, and made me more melancholy than before, till Ibrahim has at once chased 
away my spleen by saying that he will conquer Creta by his son.’ God’s mercy 
on Sultan Ahmed ! All that had been foreshewn in this play, really happened. 

“ 1. Sultan Osman who hurt his brother Mohammed’s neck, ordered him to be 
executed when going to Khotyn. 

“ 2. Sultdn Osm&n, who was hurt by Ibrahim’s ball in his groin, died after his 
unsuccessful return from Hotyn, at the Seven Towers, when one Pinial tortured 
him till he died by compression of the scrotum. 

“ 3. The two Princes, Bayazid and Stileiman, overtaken by Murad at the black 
cypress, were strangled in the same place, the blood dropping from their noses, by 
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Sultan Murad’s order in the year 1045, when he sent Beshir Agha to Constanti¬ 
nople with the news of the conquest of Erivan. They were buried in their father 
Ahmed’s tomb, twenty-one years after this play had happened in their father’s 
presence. 

“ 4. The ball received by Ibrahim from Murad foreboded that Ibrahim would 
be, as he was, Murad’s successor. 

“ 5. Ibrahim’s indelicate play at the foot of the throne, showed the luxury of 
his reign passed in weddings and pleasure parties. 

“ 6. His having then said; ‘ woe to my cullies,’ was the forerunner of the 
infamous disease of which he died. 

“ 7. The reply given by Ibrabim, when coming forth from beneath his father’s 
throne, and saying, that he would conquer Creta with his son Ydsstif, is to be 
understood of Yussuf Pashd the Commander-in-chief of the expedition to Canea. 

“ 8. God knows my son (continued Evliyd’s father) whether the name of 
Yusstif may not be applied to Ibrahim’s son, who shall finish the conquest of 
Creta begun by his father. 

“ My son, all these mysteries I witnessed in Sultdn Ahmed’s presence, and have 
waited ever since for the conquest of Creta promised by Sultan Ibrahim to his 
father, and now fulfilled accordingly. I, thy poor father, was present at the prayers 
then said at the suggestion of this conquest, and thou my son hast witnessed the 
fulfilling of it. If it please God, thou shaft witness also its entire conquest.” 

It was in this manner that my father. Dervish Mohammed, the chief of the 
goldsmiths at Constantinople, related the story of the Princes. God’s mercy upon 
him ! As some thousand descriptions of the siege of Canea exist, I would not ex¬ 
patiate too much on this subject, but have related what I witnessed in a plain way. 

Jowdnji Kaptiji Mohammed Pasha the great Vezir being deposed, he was named 
Commander-in-chief at Creta, and the Vezirat given to the Defterddr Sdleh Pdsha, 
who bestowed on his brother, Murteza Pdshd, the governorship of Bude with three 
tails; and on Ibrahim Chelebi, who had been Khazinedar, the governorship of 
Baghdad. The son of Sdleh Pdsha, Chelebi Mohammed, known by the name of 
the hanged Defterddr-zadeh Mohammed P&shd, was made Aghd of the janissaries, 
with the character of Vezir, but, as he did not accept of it, he was sent as Com¬ 
mander-in-chief to Erzerum. I, poor Evliyd, was appointed clerk at the custom¬ 
house of Erzerdm, Moezzin and companion to this Pdsha. He was a man of 
agreeable conversation, great acquirements in all sciences; generous, brave, a poet 
and statesman. He bestowed on me rich presents, and I prepared my tents for 
the journey to Erzertim. I was invested with a robe of honour (caftdn) in Sultan 
Ibrahim’s presence. He said unto the Pdshd, giving him the Imperial rescript. 
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“ Thou art my absolute Vezir and Commander against the Persians; if they should 
become rebels, all the army of Anatolia as far as Erivdn is under thy command.” 
He gave h im five purses, fifty mules and as many camels for the journey, a 
splendid tent, and two sable pelisses. We passed under Sultan Ibrahim’s blessing 
to Scutari, where we pitched our tents at the place called Aghdchairi. The same 
day, Cherkess Derzi Mustafa, one of the Imperial armsbearers (Silahshor), was 
sent express to Erzerum to Malatiali Silihdar Stileiman Pdsha. During our stay 
at Scutari, the treasurer of the Pasha Dilber Chelebi was deposed by an Imperial 
firmdn, and his place given to Ah' Agha one of the relations of the P£sha; we 
remained a week at Scutari, and then, on the first day of Rejeb, set out on our 
journey for Erzerum. 


JOURNEY TO ERZERUM. 

Having remained a month in Scutari, the buildings of which town have been 
minutely described in our first volume; the news arrived that the Mossellem 
(substitute of the Pdsha) had happily taken possession of the governorship; the 
Pashd immolated victims, and everybody rejoiced, because the principal reason 
for conferring this governorship on Defterddr-zadeh was the rumour which pre¬ 
vailed, that Abaza Pdshd the famous rebel, whom Sultdn Murad had spared, 
contrary to the wishes of the troops, had returned from his travels in Africa and 
India, but most happily Suleimdn Pdsha, the governor of Erzerdm (predecessor 
of Abaza) killed this pretender and sent his head to Constantinople, and the 
Mosellem, Mustafa Agha, took possession of the governorship. We set out from 
Scutari in the early part of Sha’abdn, and arrived at the end of seven hours march 
at Pendfk, a great village on the seabord, it belonging to the foundation of Kirechji- 
bashl at Scutari. Its numerous gardens supply the Capital with vegetables. Here 
our master received from the Great Vezfr Sdleh Pdshd, ten purses, ten horses, and 
a great number of other valuable presents. From hence the quarter-master 
(Konakji) and chief of the cellar (Kildiji), with the inspector of the kitchen 
(Mutbakheminf), and the purveyor at market (Bazdra giden), led the van with 
five hundred men and a tail. 


Gebize. 

This was formerly a large town. At the time when Sfdl Battal besieged Con¬ 
stantinople, a great convent existed at Constantinople, within the gate of Sflfvrf, 
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at the place now called the mosque of Koja Mustafa Pdshd. Hardn-ur-rashid, 
built a fortress here and garrisoned it with three thousand men, in order to keep 
the infidels in check. The inhabitants of Geblze having killed some men belonging 
to Sidf Batt&l, who commanded the garrison of the said fortress, he laid the town 
of Gebfze in ruins, and retired to Malatia; traces of this havoc are still visible. 
It was conquered by Mohammed I., who destroyed the castle, that it might not 
be a refuge for the infidels; but Sultan Mohammed II. rebuilt it after the conquest 
of Constantinople. It is now a jurisdiction of one hundred and fifty aspers in the 
sanjak of Koja Ilf. Mustafa Pdshd, who built the bridge which bears his name in 
Rumelf, built a mosque here, whose administrator (Mutevelf) is at the same time 
commanding officer of the place. It lies an hour’s distance from the sea, at the 
top of a dry mountain; there are about one thousand houses with gardens, in the 
ancient style, three mosques, the largest of which covered with lead, outshines 
the mosques of the Vezfrs at Constantinople ; it was built by Mustafa Pashd, the 
builder of the bridge called by Sultdn Stileimdn, the bridge of the illiberal 
(Namerd), who when governor of Egypt had the finest stones cut in plates to 
adorn this mosque, and made a stone candelabrum of them, which has no equal in 
the world. The stones came direct from Egypt to the landing-place of Darfjf, 
where they were disembarked. The interior of the mosque is lined with marble 
and granite to the height of three men, which is not to be seen in any other 
mosque in the capital. The minber (pulpit), mihrdb (altar), and mahfil (oratory) 
of the Moezzins are of most excellent workmanship, which is impossible to 
describe to those who have not seen it. It was built by the architect Hassam, 
the first assistant to the architect Koja Sindn, who showed his skill here most 
minutely. The windows on the four sides are composed of small painted glass, 
which in sunshine illuminates the mosque with a most delicious light, therefore it 
is that you read on the middle vault the verse of the Kordn, “ God is the light of 
Heaven.” The interior of the cupola is adorned with circles of lamps and a 
great number of suspended decorations. The Egyptian carpets on the floor vie 
with those of Isfahan. The pulpit of the preacher (Kursf) is inlaid with pearl- 
shell. Outside of the walls is a delicious garden, where flowers and odoriferous 
herbs fill the air and brain with perfumes, and nightingales enrapture with their 
warbling notes. The mosque has but one gate opposite the altar; on the 
threshold is written the chronograph in the writing of Kara Hissarl Hossein, and in 
the mosque seventy Korans are kept, each of which is worth an Egyptian treasure. 
A copy of Yaktit Mostea-assemf, like that which is seen here on the left of the 
altar, is not to be found elsewhere, except it be at the mosque of Sultan Ahmed at 
Constantinople. On both sides of the gate are six cupolas supported by as many 
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columns, and the cupola immediately over the gate is the seventh. The Harem or 
courtyard, as spacious as those of imperial mosques, is adorned with trees, the 
minareh, with one gallery, is well proportioned. Close to the mosque is a Cara¬ 
vanserai, affording accommodation for three thousand men, and two thousand 
horses, with a stable appropriated for camels. In the dining-room (dar-ul-ita’am), 
old and yonng men and women dine in plenty; and at the Caravdnserai, every 
evening, every fire-place is furnished with a dish of soup, a loaf of bread, a candle, 
and a bag of forage for every horse, ass, mule or camel. A bath is attached to it, 
covered with lead like all the other buildings of this foundation. Besides this 
Caravanserai there are forty large and small khans, and one hundred and eighty 
shops, all the work of Sinan; the mosque in the market is an old simple building $ 
the houses are all faced with red bricks, the water of the wells is a little thick, but 
the air is good. 

We advanced from hence five hours towards the east to the Castle of Helke or 
Herke, conquered by Mohammed I. with considerable loss of men. It is a nice 
small castle, of immense stones, built on the seashore, on a cliff between two 
vallies. Its gate opens to the north and has no houses within. The district 
belongs to the sanjak of Koja Ill. At the end of eight hours journey along the 
seashore, we arrived at Isnikmld (Nicomedia), which has been already minutely 
described in our former journey. After a day’s rest we again started and came, at 
the end of six hours march, to Sabdnja, called so from Sabdnjl Koja, who first 
cleared the thick woods here by the plough. In Stileimdn’s time it was cultivated, 
and Sari RostemPashd founded a khdn here with one hundred and seventy fireplaces, 
a pleasant mosque and bath covered with lead, and about one thousand houses 
faced with brick built by Koja Sindn. The administrator of these endowments of 
Rostem Pashd, is at the same time the first public officer of the place. Besides its 
white cherries, it is renowned for its white bread, Stimtin, which is baked in a 
shop underneath the bath, and which keeps its flavour and does not become 
mouldy for the space of six days. It has often been sent by couriers to the Shdh 
of Persia, has arrived fresh, and obtained general approbation. Its good qualities 
are due to the water. 


Praise of the Lake of Sabdnja. 

Its circumference is twenty miles, and seventy-six villages adorn its shores. 
The people who drink of its water are of ruddy complexion, and the products of 
the land are abundant; there are no vineyards, but a great number of gardens. 
On the borders of the lake there are melons and water-melons of such a size that two 
make an ass-load. On the lake are from seventy to eighty kaiks and boats, which 
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are employed in the passage from village to village, and for the transport of wood. 
There are a great number of most delicious fish. Its depth is twenty fathoms, the 
water is clear and brilliant, and excellent for washing without soap. It is this water 
which gives a whiteness resembling cotton to the bread Stimtinl. On the east 
side of the lake, at two hours distance, passes the river Sakaria, which disem¬ 
bogues into the Black Sea in the province of Koja Ilf at the place called Irva; it 
would require but little spirit of enterprise to unite the lake with the sea, by means 
of this river, a branch of which goes down to the salt-marshes of Nicomedia. As 
early as the reign of Mohammed III. a great number of workmen were employed 
in establishing a communication between the gulf of Nicomedia and the lake of 
Sabdnja, but the undertaking was given up at the request of the inhabitants. If 
the Sakaria were united with this lake, and the lake with the gulf of Nicomedia, this 
town would be quite an inland port; the timber and wood might be brought down 
to Boli, and it would cost no more than five aspers the quintal. God make it easy ! 

We marched to the eastward six hours, along the seashore, through thick forests, 
called “ Ocean of trees," and crossed the Sakaria by a wooden bridge ; this river 
issues from the mountain Chifteler, passes through Koja Ill, and goes into the 
Black Sea near Irva. 


The Station of Khandak-hazarl. 

A small place belonging to the territory of Koja Ilf, with woods, mountains, 
gardens, a mosque, a khan, a bath, a market, a judge appointed with one hundred 
and fifty aspers, an officer of the janissaries, and a Sdbashf. In the woody marsh 
here, is a long wooden bridge (causeway) famous all over Arabia and Persia. We 
marched twelve hours further on through thick forests, and came to Dtizje-bazdr, 
the first place belonging to Bolf, in a mountainous region, with a mosque and two 
khdns founded by Shemsf Pdshd, who also paved the road. In the neighbourhood 
are many villages. 

West of this place on the side of Akcheshdr, and two hours beyond the river Meldn 
is the place of U'sktibf, a khass of the territory of Bolf, with a mosque, a khkn, and 
a bath. Nine hours further on we reached Bolf, conquered in Osmdn’s name by 
Sonkor Baf Shemsf, to whom and to whose descendants it was given as hereditary 
property (Ojaklik). Its castle was built by the Greek Commander of Brtissa, it is 
a small ruined castle, on a high mountain without vestige of cultivation. Accord¬ 
ing to the division of Sult&n Mohammed II. it is the seat of a sanjak. The khass 
of the Beg amounts to three hundred thousand one hundred and twenty-two aspers, 
fourteen ziamets, and fifty-five timers, with the Jebellis two thousand eight hundred 
swords. The judge is appointed with three hundred aspers: five districts belong 


Digitized by ooQie 



EVLIYA EFENDI. 


93 


to it, viz. the district round the town of Boll, that of Gokjesfil, that of Sdzdk 
Kerde to the left of Boll, that of Ttirtur-divan, and that of Yaflije. The annual 
revenue is five thousand piastres, and those of the Beg fifteen thousand. But the 
judge and Beg are obliged to be very cautious, because if they commit the 
smallest injustice, the Rayas can reach Constantinople in three days, and complain 
of the oppressor. There is an officer of the janissaries, of the Sipahls, and a 
Naklb-ul-lshrdf. Though the inhabitants are Turcomans, yet there is a great 
number of merchants. It is a large town of thirty-four quarters and as many 
mosques, three thousand well covered houses, some of which are faced with bricks; 
some serais and mosques. In the market-place is that of Mustafa Pdshd and of 
Ferhdd Pashd, much frequented; they are both the work of Koja Sinan the great 
architect: the best and most pleasant bath is that of Shemsl: seven khans, and 
seven fountains, all founded by Shemsl Pashd; four hundred elegant shops, but 
no college or school of tradition, as far as I know of; but there are seventy schools 
for boys, and more than two hundred of whom know the Koran by heart. The book 
Mohammedieh is much read here; they have also story-tellers who recite moral 
maxims (Oghfiz). The mildness of the air contributes to the beauty of the in¬ 
habitants. The women wear Ferrdjls and large head-dresses, they are very 
decent and modest ladies. There are a great number of gardens and vineyards. 
Of its eatables and products the cherries are the most renowned. The water-cans 
of fir-tree refresh those who drink out of them like the living spring; these cans 
are called Akasik and Podtich. The inhabitants for the most part are merchants. 
The surrounding forests being composed of fir-trees, the inhabitants live by cutting 
and making planks of them, which are much esteemed at Constantinople. Two 
journies to the west from this place is the landing-place of Akcheshdr; those of 
Eregll, Bartln, and Hissarogl, also belong to the sanjak of Boll. The hotbath 
lies to the south, on the outside of the town ; amidst the gardens is a small hot¬ 
bath, extremely hot and particularly useful against the itch. It purifies the stomach 
and cleanses the body. People of all degrees flock to this hotbath on waggons. 

Places of Pilgrimage at Boll. 

The convent of Yuzghdd Baba near the hotbath. We marched twelve hours 
to the east, through cultivated villages to Kerde, the seat of a Subashf subordinate 
to Boll; a judge with one hundred and fifty aspers. The town consists of a 
thousand wooden and brick-built houses in a large valley, nine quarters, and 
eleven mosques, besides the Mesjlds; three convents, three khans, two hundred 
shops, and seven coffee-houses. The knife-cutlers and tanners of Kerde are re¬ 
nowned for the knives and Safien of this place. The air is pleasant, and 
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the inhabitants healthy ; they are mostly students eager for information (Stikhte 
Thalebi). It is a common saying that Kerde is famous for its thieves, its tanners, 
and its winter, which is compared to that of Erzerum ; the inhabitants are a set of 
lively stout Turks. At the four points of the compass, and particularly on the 
south towards Kdnghri, are cultivated districts inhabited by forty or fifty thou¬ 
sand Turks. The names of the districts are, Kizil-uzu, Alaja-tizd, Aleh-di- 
vdn, Bir-divdn, Iki-divdn, Uch-divdn, and so on to seven Divdns, all in the 
mountains. The name of Divdn given to these districts originated in the time 
of Ertoghrdl, who, being named Beg by Ala-ud-din the Prince of the Seljuk 
family, granted to the Infidels, whose districts he conquered, the privilege of 
kettle-drums. The name is thus preserved in seven districts, whose inhabitants 
are a rebellious people, speaking a peculiar language of their own. 

From Kerde we travelled to the eastward for the space of eight hours, through 
cultivated villages, to the village of Bayander in the district of Boll, a jurisdiction 
of one hundred and fifty aspers. The conquest of these villages situated amongst 
steep mountains cost much blood to Osmdn. Here are three hundred covered 
houses, a khan where every passenger is allowed to stay, and receives wood, 
straw and water, gratis. We travelled thence through a straight, called Hamdmli 
Boghdz, and came with a thousand difficulties at the end of nine hours to the place 
Jerkesh, the seat of a Stibashi in the sanjak of Kdnghri. Here is a judge with one 
hundred and fifty aspers, an officer of the janissaries, and Sipdhis. The town consists 
of three hundred houses, a mosque, a bath and from forty to fifty shops. Mustafa 
P&sha, the sword-bearer to Sultan Murad IV., built a khdn here of fifty fire-places, 
and one hundred shops, but died before it was finished. Once a week a great 
market is held here. Seven hours further on is the village of Karajalar, a zidmet 
in the jurisdiction of Kdnghri, three hundred houses of poor but very obstinate 
Turks; they will sell a trunk of a tree forty times over, putting it in the water 
every night, so that you may be compelled to lay out ten aspers in brushwood 
to set it on fire. A traveller marked one of these trunks by fixing a nail in it, 
and when he returned three years afterwards from the siege of Erivdn, they 
gave him the very same trunk, which he had tried in vain to burn three years 
before. Thus they will sell a trunk forty times, and praise it as being forty years 
old. They also trade in different small articles, particularly in girdles, for which 
Karajalar is renowned. 


Pilgrimage to Habib Karamdni. 

Habib was born at Ortakoi near Nikde, and is buried here. He died a Sheikh 
of the Beirami in the reign of Mohammed II. Hamza Efendi was one of his 
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disciples. We left Karajalar, and after nine hours walk, we came to Kojhissar a 
jurisdiction of Kdnghrf. Its castle was conquered in the year 708 by Osmdn, 
and destroyed in order that it should no longer afford shelter to the Infidels. 
Nine hours further on, we reached the town of Ttissia, conquered by Mohammed I, 
the seat of a Stibashf, and of a judge appointed with one hundred and fifty aspers. 
The public officers are a commander of the janissaries (Serddr), an officer of the 
Sipdhis (Kiaya-yeri), a Mufti and Nakib; though it is a Turkish town, yet there 
is a great number of learned divines. The town is situated on an elevation, and 
consists of three thousand wooden houses faced with brick, there are eleven 
quarters, twenty-one mosques, besides the mesjids, seven khdns, three hundred 
and forty shops, and a Bezestan with an iron gate. The Kuzli and Leblebi 
Halwa (two sorts of sweetmeats) of the place, are famous. The air is heavy ; the 
inhabitants are Turks, but very kind to strangers. Outside the town in a fine 
meadow is the tomb of Sheat Baba Sultan, to which pilgrimages are performed. 

Our road now led for eight hours, amongst the mountains along the border 
of the Kizil Irmdk (Red river) when we arrived at the village of H3j Hamza, the 
companion and disciple of Habib Karamani; this village was his birth-place: there 
remains only an ancient mosque on the great road, the other houses are in ruins. 
It is on the banks of the Kizil Irmak, the opposite shore of which is laid out in 
elegant gardens. The Kizil Irmdk issues from the mountains of Churum and 
enters the Black Sea near the village of Bdfra, where it forms a cascade, the noise 
of which alarms men like the rolling of thunder; the river rushes on with great 
impetuosity, and is not navigable. Its colour is red both in winter and summer; 
it is a cruel water, for, in attempting to cross to the opposite shore on 
horseback I was upset with my horse in the middle of it, and saved with difficulty 
by getting hold of a willow. We left Hdji Hamza and continued our road to 
the eastward among the mountains and along the Kizil Irmdk. The road winds 
along the rocks at the base of the high mountain called Sarfm^shiklf, so that on 
the right side are the cliffs, and on the left a precipice, at the bottom of which 
flows the Kizil Irm&k, which in some places must be crossed. After eight hours 
march we came to the Castle of Osmanjfk. Some say that Osmdn was bom 
at this place, and the castle built by his successors. In the year 795 it was 
taken out of the hands of the Turks by Ilderfm Bayazid. It is the seat of a 
Voivode belonging to the sanjak of Churum, and has a judge with a salary of one 
hundred and fifty aspers appointed to it; there is a Serdar and Kiaya-yerf, but 
no Mufti or Nakib. There are few distinguished inhabitants, but a great 
number of gardens. You cross the Kizil-Irmdk by a bridge to the castle, it is 
of a strong architecture, no more than eight hundred paces in circumference, 
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with an iron gate. As it is situated so amazingly high I did not see the interior, 
but only the outer town or suburb, consisting of a thousand old Tdtar houses 
covered with planks and earth, there are seven quarters and as many mosques, 
three khans, and a small bath, the water of which is drawn from a well supplied 
by the Kizil Irmdk. On three sides of the town is sandy ground. Raisins are 
very sweet here on account of the heat of the soil. In the sand grows a plant 
called Kabre (Capers) which preserved in vinegar is in great use. The poor and 
almost all the inhabitants are Dervishes of the order of Hajf-Begtash, because 
one of their principal Saints is buried on the west side of the town on an elevated 
spot. 

Pilgrimage to the tomb of the great Saint Koy&n Baba , (Father of the 

Dynasty of the Sheep.) 

He was the true successor of Hajf Begtdsh. Having appeared to Sultdn 
Bayazfd, he ordered him to build a cupola on his tomb, a mosque, a convent, a 
meeting-place for the Dervishes, (Meiddn), a caravanserai with kitchen and cellar. 
All these establishments are covered with lead, which with the golden crescents 
on them dazzle the eyes of beholders even at a distance. The Imaret (kitchen 
for the poor) is smoking day and night. As soon as I, poor Evliyd, arrived here, 
I went to visit this place of pilgrimage ; I kissed the threshold, saying, “ Es-selam 
aleik,” and entered the tomb, where I read the Koran, thanking God for the grace 
he had granted me to visit it. The cupola is perfumed with musk and amber, 
which is very agreeable to the senses of visitors, on whom the keepers of the 
mausoleum also sprinkle rose-water. The preacher and the other Dervishes 
Begtdshf who watch and pray at the tomb, said prayers on the head of me, poor 
Evliyd, wishing me a happy journey, with good sight, and perfect health and 
happiness in both worlds. The Dervishes all uttered the Mohammedan shout 
(Allah!) and read a Fatihah. When the Sheikh covered my head with his cap, I 
felt a wind blowing on both my ears, and my eyes were lighted up like Arab 
torches. Since the shipwreck which I had suffered in the Black Sea, swimming 
naked for three days and nights, my sight had suffered cruelly, and was only 
restored by this head-dress (the Crown of felicity) being put on my head. I then 
couversed with all the poor of the convent, and dined with them, and I have 
ever since kept the symbols of Dervishship, which I received at the Convent, viz. 
the habit (Khirka); the carpet (Sejdde;) the standard (A’alem); the drum 
(Tabl Kudtimf); the halter (Pdlehenk); the stick (Assa); and the head-dress or 
crown, (Tdj). 

Inside of the cupola are different inscriptions by the visitors, to which I added 
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one of my own composition which suddenly occurred to me. The name of Koyun 
Baba was given to this Saint, because when he came from Khorass&n in Hajf 
Begtdsh’s company, he bleated like a sheep once in twenty-four hours, which was 
the signal for prayer. The Dervishes of the order of Begtish are generally in 
bad repute, but those of this convent are indeed meek like sheep, devout, pious, 
praying people, and in all my travels in Rdm, Arabia, and Persia, I met nowhere 
a more worthy convent. 

Pilgrimage to the Tomb of Burhdndedeh. 

A great Saint renowned for many miracles. The bridge, a work of Bayazld II. 
is a marvellous pile of building of nineteen arches, each arch gives an idea of the 
rainbow, of the galaxy, of the girdle of Divine Power, or of the Tdk Kosra. Its 
length, from one end to the other, is four hundred and fifty paces; and although 
the river was so rapid, the architect built it straight as the bridge of Sirdt (over 
which souls are to pass on the day of the last Judgment). We halted here for 
a day, then again crossing the bridge, and marching towards the west, amidst 
frightful mountains, we arrived at the small pass of Direglibfl; which, if one man 
only ascends to the top of the rock, and rolls stones down, he may defend 
against a thousand men. It is known in all Asia, and called Diregli-bil (the pass 
with trees), because the mountain being excavated in many places, and threatening 
to fall down, the rocks are supported by trees, which were placed there by well- 
meaning people. Here our gracious lord the Pdshd descended from his horse, and 
taking some of the stones out of the road, which encumbered it, himself threw 
them down the precipice; this example was instantly followed by the whole suite, 
four hundred men, who dismounting, cleared the road of the stones, shouting Allah, 
with the clarions sounding. After nine hours march from Osmdnjik, we came to 
the village Hajfko’i, the frontier of the sanjak of Amasia, a ruined village, with a 
khan in ruins, though it is very well situated for cultivation. Six hours further on 
we reached the field of Mdrzivdn, and the village of Kerkiraz, belonging to 
Amasia, with sixty villages, a mosque, and khdn, also falling into ruins. At the end 
of eight hours we came to the mountain town of Amasia, which is said to have 
been built by the Amalekites, and, according to others, by Ferhdd, the mountain 
cutter. In the year 476 (1083) it was conquered by Sultdn Melek Ghdzi, of the 
Ddnishmend family. The princes of Azerbeijdn laid siege to it more than once, 
without being able to take it. From the hands of the Ddnishmend family it 
passed into those of the Seljdk. It was then conquered by Sultan Ilderfm, who 
thus prevented its falling into the hands of Timtir. He then made his son Issa 
Cbelebi governor, and coins were struck, which bear the inscription of Amasia, of 
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the purest silver, which is found in three mines here. At the division of the 
empire by Sultan Mohammed II, Amasia is described as the seat of a Beg. It 
has sometimes been given as Arpalik to Vezfrs of three tails. According to the 
Kantin, its khass amounts to two hundred thousand aspers, nineteen zidmets, and 
forty-two timars; it has an Alai Beg and Cheri-bashf. The Zaims and Timdriots, 
with the Jebellf, amount to three thousand men; the judge has three hundred 
aspers a day. The districts (Ndhie) are those of Aine-bazdr, Kildighdn, Aktagh, 
and Kafala; the jurisdictions those of Koprf, Samara, Zeittin, Gumish, Bulak, 
Merzifdn, Kerkerdr, Lddik, Vera'i, and Zentin-abdd. The annual revenue of the 
judge is valued at seven thousand piastres, and those of the Pdsha at seventy 
thousand piastres. Five Stibashis are attached to the khass of the Pdsha, viz., 
Shehrbah-bazdr, Wfjra'i, Aine-bazarf, Aktdgh, and Sdliova. Its magistrates are, 
the Sheikh-ul-Isldm, the Nakfb-ul-ishrdf, the Serddr of the Janissaries, and the 
Kiayayerf of the Sipahis. There are many learned divines and rich merchants. 

Form and size of Amasia. 

Its towers, crowning the height of the mountains are always veiled with clouds, 
and it is only at noon that the spires of the mosques, and the roofs of the houses 
are visible. Its circumference is nine thousand and sixty paces. In form it is a 
pentagon, extremely strong, worthy of being a work of Ferhdd, with forty-one 
towers, and eight hundred battlements altogether. The number of the houses is 
not known to me. There are magazines, cisterns, and a road cut in the rock, 
leading down to the water, called Cbapan YoK, of three thousand and seven steps. 
It has no market-place (Charshti), or market (Bazar). There are four iron gates 
looking to the east. In the castle is a mosque built by Sultan Ilderfm, and a mar¬ 
vellously deep dungeon, resembling the pit of hell; and seventy cannons, but of no 
great calibre, as it is not a frontier fortress. This castle has six wonderful caverns, 
where the rich inhabitants hid their valuable effects in the time of the Anatolian 
rebellions of Kara Yazijf, and Kara Said. 

Timtir besieged this fortress with an innumerable array for the space of seven 
months, and was obliged to retire in confusion. Though it is situated in the midst 
of the province, yet a commander (Dizddr) and a garrison is appointed, lest rebels 
should gain possession of it. The lower castle is built on the banks of the river 
Tuzanlf, a small castle, whose circumference is not known to me. It has three 
gates, the first opens towards the Kiblah, Kardnlik Kapti; the second Ma’adenos 
Kapti, looks in the same direction; and the third, Meidan Kapti, to the west; 
from whence a great bridge leads to Gok-medresse, on the opposite side of the 
town. The gate Serkfz leads over a wooden bridge to the mosque of Ghdrfblar. 
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The number of mosques, palaces, and houses are six hundred. The river TdzdnU, 
which passes through the town, issues from the mountains of the same name above 
Tokdt, passes by Eski, Aine-bazar, Kargol, the castle of Turhdl, Chengellf-bfl, 
Sariktisdn, the bridge of Davfkavi, Chapan, through the pass of Ferhdd to Amasia, 
where it joins the river Chekerek, opposite the great stone bridge. This river 
springs from the lake of Ladek, comes from Suliova, and joins the Tuzfinlf 
near Amasia as aforesaid. It is vulgarly called Yava; the proverb, “ Tokdt 
defiles it, Amasia drinks it,” is applied to it because it flows from Tokat to 
Amasia. After it has passed Amasia it is called Chehdr Shenbesu (Wednesday’s 
water), and after irrigating many fields, it disembogues in the Black Sea, on the 
western side of Samsun. Below the village Chehdr Shenbeh it is joined by several 
springs, and below Nfgissar, in the province of Sivds, it receives the river Kerktik; 
thus it reaches Samstin, after having increased its stream by those of seven other 
rivers. The town of Amasia is built on both sides of this river, and on the hills 
and mountains bordering on it. A bridge worth seeing, the work of SultAn 
Bayazfd, crosses it. This river comes to Amasia from the south, running north¬ 
ward, and turning many mills and water-wheels; which at Amasia are not less to 
be praised than those of Hama and Adana. Amasia is divided into forty-eight 
quarters of Moslims, and five of Christians; there are altogether five thousand 
houses, besides palaces. 

The Serai of the Sultan is situated on the banks of the river, surrounded by 
delightful gardens, curious trees, and many seats; it is cultivated by a master 
gardener (Usta), and fifty gardeners, who wear yellow caps. The Serai of Ma- 
hommed Pdsba is close to the mosque; within the castle is the Serai of Sultan 
Bayazfd, and many others, faced with brick; there are altogether two hundred 
and forty mosques. Among them is the mosque of Bayazfd II. In his youth 
Bayazfd was first made governor of Trebisonde, and then of Amasia; his father, 
Mahommed II, having died at Maldepeh, he went to Constantinople to ascend the 
throne, but gratefully remembering that he was made Emperor at Amasia, he 
freed the inhabitants from all contributions, and built this mosque, one hundred 
feet square: the mihrdb, minber, and mahfil of the Muezzins are of elegant 
workmanship. The cupola is not very large, but adorned, like those of other 
imperial mosques, with circles for suspending lamps and other ornaments. The 
chronograph on the gate opposite the Kiblah gives the date of its building, 892 
(1486), it has two minarehs, and in the middle of the court-yard a water-basin for 
ablutions. The mosque of Kuchtik Agha, opposite the river Chekerek; the 
mosque of Bayazfd Pashd, covered with lead, and paved with marble; the mosque 
of Mohammed Pashd, covered with lead, and one minareh; the mosque of Khizr 
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Elias, a large building, covered with lead; the mosque of Mekkeme, built of wood, 
as also is the minareh ; the mosque Fethie, formerly a Christian church and con¬ 
vent ; the mosque of Yogurch P&sha, who was Vezir to Mohammed I.; the 
mosque of Gokmedresse, covered with lead, hut without a minareh; besides a 
great number of Mesjids. There are ten colleges, the most elegant of which is 
that of Sultan Bayazfd; nineteen houses for reading the Koran ; at that of Sultdn 
Bayazid there are more than three hundred Hdfizes (who know the Kordn by 
heart) ; ten houses of tradition ; and two hundred schools for boys, some of which 
are covered with lead. There are forty convents for Dervishes, the best of which 
is that of Jelal-ud-din Rtimf, and ten dining establishments; at that of Sultdn 
Bayazid all the poor dine twice a day. Of the Caravanserais, that of Sult&n 
Bayazid is covered with lead, as is also that of Bairdm Pashd, the Vezir of Murad 
IV. The Khdns are lead-covered, with iron gates, besides those for merchants 
(Khoja), there are those for single men (Mujerred); these last have their own 
gatekeepers, and are shut up every night, so that those who do not come home 
before the horn: for closing are not let in, and those who are within cannot go out 
till the gates are thrown open in the morning, when every person goes to his work. 

In the market-place (Charshd) there are altogether one thousand and sixty 
shops, and one hundred and sixty different workmen, with vaults of stone like the 
market place of Brussa. A Bezestan with four iron gates. The market place is 
paved with large slabs. There are many distinguished inhabitants. 

Inhabitants, Language, Dress, Provisions, 8$c. 

The inhabitants are a set of merry jolly fellows, and are all red-faced and fresh- 
coloured ; their occupation may be thus described;—first, the Zaims and Timariots 
and the Pashd’s court; secondly, the divines, judges, and professors; the Imdms, 
Khatfbs, Muezzins, &c.; and thirdly, the merchants and handicraftsmen. There 
are many well-bred highly-finished gentlemen, who speak with great eloquence, 
but the dialect of the common people is harsh. The wealthy dress in sable 
pelisses and Ferraji of cloth, the middle classes in Bogassin. The women are 
Turkish beauties, with well-ranged teeth and words. 

From the district of Kdghla comes a sort of com called Ddrdevedfshf, of which 
most excellent bread is made, called Levasha, Kerde, Chdkil; there are forty sorts 
of pears, ruby-coloured cherries, and seven sorts of grapes and quinces, of which 
a far-famed robb is made, and sent to Princes as a present. 

Sherbet of must, scented with musk; sherbet of quince jelly, which, on account 
of its heating quality, is as useful in medicine as terra sigillata. The sherbets 
called Khardalie, Bulddklf, are exported into Persia; a pleasant white beverage. 

The workmen are clever in all kind of handicraft, but the tailors and cotton 


Digitized by 


Google 



EVLIYA EFENDI. 


101 


beaters are the most famous, as well as the barbers and confectioners. In the 
time of the Amalekites, the river Tdzdnlf did not pass through the town ; it was 
Ferhdd, the lover of Shirfn, who cut these mountains like cheese, and the traces 
of his work is yet to be seen in the mountains on the west side of the town. 

The situation of this town in a deep valley, and on the banks of a river, contri¬ 
butes to the mildness of the air, and the riches of its cultivation. The windows 
of the houses look to the west and north ; the winter is temperate. The water 
which Ferhdd carried to the town from the opposite mountains is delightful; it is 
distributed from house to house. 

Of the Walks, and Pilgrimages or Tombs. 

There are seventy different walks; the first is that of the bloody fountain (Kanlf 
bfnar;) it is so called because a wicked old woman having brought false news to 
Ferhdd here, of Sheriffs death, he threw his hatchet into the air, and himself down 
the precipice, by which means he was killed. 

The tomb of Ottoman Princes, who are buried in the cypress wood, their names 
1 do not know; the tomb of Zekeria Khalvetf, he was the first disciple of Pir 
Elias, and is buried near the saddlers’ shops (Serrajiler). The pilgrimage of the 
Sultdn of the faith, the Simorgh of truth Sheikh Abd-ur-rahman Ben Hassam-ud- 
dfn Gomishli-zadeh, he is the nephew of Pir Elias, and was a dervish of the order 
of Khalveti, of whom many miracles are related. The three Princes, sons of 
Murad II. having visited this Sheikh, two of them kissed his hand, and the third, 
Mohammed, kissed his feet. The Sheihk took the handkerchief (Reda) he wore 
on his neck, tied it round the neck of Prince Mohammed, and admonished him to 
take care of the Moslims at Constantinople. This Sheikh has left many poems on 
divine love; his poetical name is Hossdmf. His tomb is near that of Pir Elias, 
in the convent of Yaktib Pdsha. Molla Kassem Khatfb Ben Yakdb, who was 
born and buried at Amasia, one of the deepest of learned divines. Molla Ala-ud-dfn 
Ilfkdmi, born and buried at Amasia. Molla Abd-ul-jebbdr Ajemf, near the tomb 
of the Ottoman Princes. Molla Abd-ur-rahman Ben Ali Ben Moyed, born and 
buried at Amasia. The Sultdn of poets, Munfrf Efendf, born and buried at 
Amasia, he improvisated Arabic, Turkish, and Persian poems, and was one of the 
Vezfrs of Prince Ahmed, when Governor of Amasia. The excellent female poet, 
Mihrmdh Khatun, descending from Pfr Elias’s family, was a virtuous lady like 
Rabie Aduye, who knew seventy scientific books by heart, and beat the most 
learned men in disputing : her true name being Mihrmah, she took the name of 
Mihri for her poetical surname; she left a Divdn, and some theological treatises, 
and was buried near her grandfather. Sheikh Pfr Elias. 
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Pilgrimage of the Pole of Poles, the Sheikh, par excellence, the cream of saints, 
the column of the Princes, Sheikh Pfr Elias. He was one of the Sheikhs of 
Sultdn Bayazid I., and went with Timdr to Shirvan, from whence he returned to 
Amasia, his birth-place, where he is buried on an elevated spot, called Sevddie, 
near Amasia. He is famed for many miracles, one of the most celebrated is, that 
when his corpse was washed, he straightened the hand which had been placed crooked 
by the washing-man. His mausoleum, with all the foundations belonging to it, 
was erected by Bayazid II., son of Sultan Mohammed II. Strangers and poor 
persons are here most liberally entertained. Praise be to God, that I was so 
happy as to visit it, and to finish a complete lecture of the Koran there. The 
pilgrimage of Kelij Arsldn, a Sheikh of the Mevlevis, buried in the convent of 
that order. The pilgrimage of Ferhad; he is buried on the top of the mountain 
which he cut for the love of Sherfn, and the old woman who was the cause of his 
death is buried between him and his mistress. The thistles and thorns which grow 
on the tomb of the old woman prevent the flowers uniting, which grow on the 
tombs of Ferhdd and Sherin. 

There are a great number of pilgrimages of great and holy men, but I visited 
only those I have given an account of, and at each, in honour of their souls, said 
the Stira Yass, asking for their spiritual assistance. On the third day of our stay 
the clarions of departure sounded ; we took leave of our friends, and travelled the 
same day through the mountains of Chengelli-bfl, reaching, after six hours march, 
the station of Kdnlf-bindr, which is the spot where Ferhad killed himself. It is a 
pleasant place, with a luxuriant spring of most delightful water. We watered 
our horses here, and pitched our tents, and continued our road next morning 
towards the north for seven hours. We arrived at the village of Ezfl, a district 
belonging to Amasia, three hundred houses with gardens, a khan, a mosque, 
and a bath. 


The Town and Castle of Nlgissdr. 

The next day we reached, in eight hours time, the seat of the Ddnishmend family, 
the old town and stronghold of Nlgissdr. Its builder was a Greek Emperor; it 
was conquered in the year 476 (1083) by Sultan Melek Ghdzf, of the Ddnishmend 
family, and became the seat of this dynasty; their second residence was 
Amasia. The Seljuks, who anxiously wished to possess it, laid siege to it several 
times without success. Its name is a corruption of Nfg-hissdr, the good castle. 
It is an ancient, strong-built castle, on a limestone rock, five hundred and sixty 
paces in circumference, of an hexagon shape: the three gates face the east, west, 
and south; within the castle are three hundred houses and magazines, and a mosque. 
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which was formerly a church. The garrison is small in number, because it is not 
a frontier fortress; they only keep watch against rebels; the lower suburb is a 
large town, but its streets being narrow, and going continually up and down hill, it 
is with difficulty that a horseman can make his way to the market-place, and for a 
waggon to do so is out of the question. This town belongs to the khass of the 
Pdshd of Sivds, the residence of a Sdbashf of seven hundred purses' revenue, the 
judge is appointed with one hundred and fifty aspers, and there is a Muftf, Nakfb, 
Serddr, and Kiaya-yerf. The town comprises forty-three quarters, with sixty 
mihrdb (Jamf and Mesjids), of which nine are Friday mosques, wherein the 
Khutbe is performed. The mosque of the castle was formerly a church, an ancient 
place of worship. To the mosque of Melek Ghazf, the visitor descends by five or 
six steps; it has a slender, thin, well-proportioned minareh : its equal is not to be 
seen elsewhere. The mosque of Chaplakdneh is faced with bricks. At the west end 
of the town is the mosque of Juregf; outside of the castle is the mosque of Khalfl 
Efendf, just finished, faced with brick; also outside of the castle is the mosque 
of the Muftf. The houses of the town, in the valley, and on the hill, ascending 
one above the other, are two thousand seven hundred in number, faced either with 
earth or bricks. There are three baths, viz., that of the Muftf in the castle, that 
of Chaplakhdneh outside of the castle, and that of the Infidels, also outside of the 
castle, besides forty-five private baths in the palaces. 

The Hot-spring ofNigissdr. 

It is a small hot-bath outside of the town to the south; the women and boys of 
the town wash their clothes here ; it is a well-flavoured water, has no sulphurous 
smell, and is useful as a remedy in leprous and arthritic diseases. It is visited 
every year, in the month of July, by a great number of people, who amuse them¬ 
selves for a month, and then return to their homes. There is a college, and 
house for reading of the Kordn and tradition, but no kitchen for the poor; 
there are seventy schools for boys. The inhabitants are an honest set of people, 
with some beautiful women amongst them. There are seven convents, the first of 
which is the great convent of Chevregf; that of Elias-dedeh is not less famous. 
There are a great number of springs and fountains, which move as many corn and 
fulling mills, also five hundred elegant shops, but no Bezestdn. The narrow 
street, which leads down from the castle, is lined on both sides with shoemakers’ 
shops; the principal streets are paved with large slabs. The inhabitants are fresh- 
coloured lively looking Turks, who pay great attention to strangers. Among 
the eatables, pomegranates are much famed; they each weigh an occa, and some 
even as much as five hundred dirhems, and are of the size of a man’s head. The 
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cheese, Kufite and Passdagh of this place are famous; the environs are laid out in 
rice plantations (Cheltuk). The Black Sea is two joumies distance from this place. 

Pilgrimages of Nigissdr. 

The conqueror of Nfgisstir, Melek GhtizI, of the Dtinishmend family, is buried 
near the castle gate. God’s mercy be upon him 1 Chevregi-boyuk Sultan lies near 
the great mosque, beneath a cupola. We left this town and advanced towards 
the east, through mountains and forests. After six hours march we reached 
Kariebtish Chiftlik, the frontier of Sivds, here bordering the governorships of 
Erzertim, with two hundred Armenian houses, and a ziamet. The next day, as 
soon as we trod the ground of Erzertim, we offered up a sacrifice of two hundred 
and seven camels, and the inhabitants of Erzertim, with the Kiaya of the Chatishes, 
the Defter-Emfm, the Chatishlar-Emlni, the Timar Defterdtirf, and other gentle¬ 
men of the Divtin at their head, came to meet us with presents. 

The Governorship of Erzerum or Erzenrum. 

It is situated in Azerbefjan and Armenia, and, according to. some, erected by 
Ntirshivtin ; but the truth is that it was by Erzenbai Ben Sofitar Ben Ktindtiz, of 
the dynasty of the White Sheep, whose ancestors had come from Mahdn, and 
built the castle of Akhldt, on the borders of the lake Wdn ; they are all buried at 
Akhlat, and the ancestors of the Ottomans, Ertoghrul and Stileiman, derive their 
lineage from them. Uzdn Hassan, having become master of Azerbeijdn, built the 
castle called Hassan, after his name, at Erzertim. Envious of the conquest of 
Constantinople by Mohammed II., he began to trespass on the frontiers, and to 
violate the peace. Mohammed II., in defiance of him, conquered Trebisonde, and 
defeated him with twenty thousand men in the field of Teijedn. With great 
difficulty we traversed the rude pass of Iskefser, and in three hours we reached 
Shdkhna, an Armenian village of two hundred houses, where the Armenian girls 
are wonderfully pretty. From Constantinople to this place we had constantly 
ascended towards the east, and all the rivers were flowing from that direction 
towards us; this will show on what high ground Erzertim is situated. From 
Shakhna we crossed the Governorship of Ezertim, which was our allotted province, 
in different directions to the south, north, east, and west, and shall now describe 
the stations of these our excursions. 

Tekine is a village in the jurisdiction of Iskefser, with one hundred houses, 
a ziamet. Five hours further on is the village of Chtidtir, of one hundred houses, 
in the jurisdiction of Koili. The castle of Koili was built by Ustin Hassan, from 
fear of Mohammed II.; it belongs to the sanjak Shuban Kara Hissar, in the pro- 
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vince of Erzerum; it is situated on a high rock, and is one thousand three 
hundred paces in circumference. Inside are one hundred houses and magazines, 
an iron gate opens to the west; it has a commander and seventy men; the suburb 
outside consists of one hundred houses, a mosque and some shops. The castle 
saluted us with seventeen guns, and the inhabitants met us with presents; they 
slaughtered ten sheep as a sacrifice, for which they received ten ducats. Two stations 
north of this village, on the shore of the Black Sea, is Baihssa-bazari, which a 
man on foot may reach in one day. In the reign of Ahmed I. the Cossacks of 
Oczakov pillaged this place: the environs being gardens and flowery meadows are 
extremely favourable to bees, and the honey of Koilf-hissdr, scented with musk 
and ambergris, is famous; the inhabitants are a turbulent set of people. We 
descended a deep precipice, and after seven hours reached the village of Doirdn. 
The river here issues from the mountains of Kerktik, is joined by several 
streams from the mountains of Koilf-hissar, and below Cheharshenbe by the 
river of that name, which passes Amasia. The Kerktik is an excellent fresh¬ 
water river. The village of Doirfin, situated on its banks, in the valley of 
Akshar, consists of one hundred houses. We now went towards the east four 
hours, to Anderes on the frontier of Shuban Kara-hissar, in the valley of 
Akshar, a village of one hundred houses. Having marched two hours towards 
the east, we reached the Chiftlik of Tabfin Ahmed Agha, where the Pdshfi was 
presented with an Arabian horse, and with twenty horses for his suite, three thousand 
sheep, seven strings of camels, seven of mules, and ten purses; it was a great 
festival, worthy of the Ottoman court itself. In recompense for this great festival, 
the giver of it, Ahmed Agha, was imprisoned in the Kiaya’s room, and bought 
his life by the payment of forty purses and seventy camels, by which opportunity 
I also got a horse. Two hours further on lies the village of Ezbeder, in the ter¬ 
ritory of Shuban Kara-hissar, an Armenian village surrounded with gardens. Four 
hours further we reached the valley of Tilismat Za’aba; the torrent of Tilismat 
Za’aba issues from the neighbouring mountains, and falls into the river Akhlflt; 
there are one hundred houses here built upon rocky ground; the subjects here are all 
Armenians. A cave is still shown in which there was formerly a treasure, guarded by 
two swords, which were continually moving up and down, a mast has many times 
been put beneath them and instantly cut through; a magician has since got pos¬ 
session of the treasure, but the cave still remains to be seen. There is, besides, 
another talisman somewhere hereabout, but I have not seen it. Five hours from 
hence is the village Yakub, on the frontier of Shuban Kara; three hours further 
on, that of Korkun Kiassf, and in one hour more, the village of Bard; after which 
we came through the pass of Tekmdn, which is closed by the winter for seven or 
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eight months. After having got through it with much difficulty, we reached Kazi- 
oghHkof, an Armenian village. Four hours further is the castle of Shirdn, on the 
frontier of Shuban Kara; in four hours the village of Kara Jalar; in five hours 
the village of Sdrichalar, inhabited by Moslims and Armenians; in eight hours the 
village of Sdldt, the pass of which we traversed with considerable trouble, and for 
the space of five hours were crossing the great plain of Kerktik. At the end of this 
plain is the village of Genj Mohammed Agha, with two hundred houses and a 
mosque, on the frontier of the district of Shuban Kara-hissar; five hours to the 
east is the village of Keremli, inhabited by Moslims and Armenians ; opposite to 
it, on a hill, lies the Castle of Dermerf, built in the reign of Sultdn Ahmed from 
fear of the rebels ; it is a small castle with a gate to the north, without commauder 
and garrison. Here the Pdshd made an excursion (Ilghdr), with three hundred 
horsemen, and we arrived, at the end of twelve hours, at Chdghir Kanlf Sultdn, 
who was a great Sheikh in the time of Sultdn Mohammed II. His tomb is 
adorned with several lamps (chiraghddn), candelabras (shemiddn), censers (btik- 
htirdan), and vases for sprinkling rose-water (gulabddn). It is a reverential place, 
where prayers are put up to Heaven. I visited it, and read the Stira Yass there; 
through the sanctity of this saint the country abounds with cattle. Two Chiftliks 
are exempted by Imperial diploma from all taxes; the village consists of three 
hundred houses, with a mosque and a convent, the dervishes of which go bare¬ 
headed and barefooted, and wear their hair long. The people carry wooden clubs 
in their hands, some of them crooked sticks (littii). They all came to wait on the 
Pdsha, and to exhibit the grants of their foundation. The Pdshd asked from 
whence they dated their immunity, and they invited him to visit their place of 
devotion (Sema’dkhdneh). We followed them to a large place where a great fire was 
lighted of more than forty waggon-loads of wood, and forty victims sacrificed. 
They assigned a place for the Pdshd at a distance from the fire, and began to dance 
round it, playing their drums and flutes, and crying “ Hti ! ” and “ Allah! ” This 
circular motion being continued for an hour, about an hundred of these dervishes 
naked, took their children by the hand, and entered the fire, the flames of which 
towered like the pile of Nimrod, crying “ O all constant! O all vivifying! ” At 
the end of half an hour, they came out of the fire, without the least hurt except 
the singeing of their hair and beards, some of them retiring to their cells, instead 
of coming before the Pdsha, who remained much astonished. They then gave a 
feast to the P&shd, which was even greater than Ahmed Taban’s feast. It was 
surprising that they were enabled to prepare such a feast in so short a time, as 
the Pdshd had arrived suddenly, and by a by-road. The Pasha confirmed their 
immunities, and gave them a present of one hundred ducats. In sixteen hours 
more we came to the plain of Teijdn. The mosque of Sultdn Hassan is a praise- 
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worthy monument of Uztin Hassan, but it stands alone here. Uzun Hassan, who 
liked the situation, intended to build a town here bearing his name, but Sultdn 
Mohammed II. destroyed all his projects by the famous battle, which was fought 
on this plain; it was a scene of great slaughter, even now the peasants find bones 
and hidden treasures when ploughing the field. We crossed this plain hastily, and 
in eight hours reached the village, where the Kiaya of the Chaushes had provided 
a great feast for the Pfishd, and presented him with five horses, five purses, and 
three Georgian slaves. At the end of five hours we reached the village of Pultir, 
and in four hours that of Terj£nU All Agha, an Armenian village of three 
hundred houses, a mosque and a bath. AU Agha gave a grand repast here, 
accompanied with a present of ten horses, ten purses, ten strings of camels, and 
five of mules. We went from hence nine hours further, to the village of Mama 
Khattin, in the district of Erzertim, consisting of one hundred Mussulman houses; 
it is a free zidmet. 

Pilgrimage of Mama Khatun. 

This lady is buried beneath a cupola, at the foot of a rock; she was the daugh¬ 
ter of one of the Princes of the Auk Koyfinll, and lies buried here with all her 
children, but without any keeper attached to her mausoleum, she is buried in a 
marble coffin ; near it is a mosque and a bath. Six hours further is the village of 
Habs, at the western end of the plain of Erzerdm ; it consists of one hundred and 
fifty Armenian houses. All the principal men of Erzertim came to this place with 
presents to meet the Pdshd’s Divan. We proceeded with a large retinue for the 
space of five hours, to the hot-bath, which is also situated at the western end of 
the plain of Erzerum, and where every year some person or other is drowned. It 
is a very useful bath, but too warm to be used without a mixture of cold water. 
Some of the former princes have built a dressing-room here (jameghdn), and a 
basin (havuz) : the climate is pleasant. The Motesellem Mustafa Agha, here 
presented the Pasha with an Arabian racehorse, caparisoned with jewels, a sable 
pelisse, a quiver, and a sword set with jewels, a dagger and a girdle, and ten 
racehorses, mounted by ten Georgian boys, all armed. His three hundred and 
seventy slaves were clad in showy dresses, like so many waiting youths in Para¬ 
dise. He gave also to me, poor Evliyd, a sable fur, some cloth, and one hundred 
piastres, because I had been master to his son for some time. Our arrival at this 
hot-bath was exactly the seventieth journey we had made since we left Constanti¬ 
nople, and an entrance in grand procession was organized, which outrivalled in 
brilliancy those of the greatest Vezfrs. Indeed, the Pash£ was a Commander-in- 
Chief (Serd£r), who by Imperial rescript (Khattf Sherff) was allowed even to use 
the Tughra, or cypher of the Sultan. The troops of Erzertim paraded on both 
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sides of the way from this hot bath, which is six hours distance from Erzertim, up 
to the gates of the town ; with cuirasses and casques, bearing long lances, their 
horses being adorned with knots of sea-horses’ bristles, and various other trappings. 
The Pdshd was surrounded by eight body-guards (Shdtir), who wore golden caps 
on their heads, carried battle-axes in their hands, had golden girdles, and splendid 
caftans, walking like the peacocks of Paradise. On the right and left of the 
Pfishd walked the Mataraji-bashf (keeper of the leaden bottle, which contains the 
water for purification), and the Tufenkjl-bashi, or head of the fuzileers, bearing a 
water-bottle set with jewels, and muskets of costly workmanship. The P&shd 
passed between two lines, greeting both sides, and the people returned his salute. 
Four hundred Ulemds all clad in armour were headed by the Imam, and I, 
poor Evliya, as Muezzin. Behind us followed the treasurer and the standard- 
bearer, with the eightfold Turkish music. The Tdtdr troops, the Muteferrika, 
the chamberlains, passed, all clad in armour. As soon as the procession drew near 
Erzerdm, the fortress began to salute by firing the great guns from the highest 
tower, called Kessik Kala’a, as a selcim aleikum, after which the Janissaries fired 
the guns of the inner castle, and so continued during the procession. But when 
the Pashd himself entered the gate of Erzenjdn, the six hnndred and seventy guns, 
which compose the artillery of the fortress, were all discharged at once, and the 
skies were rent and the earth trembled. Seven regiments of Janissaries lined 
the way from the gates of the town to the gates of the palace, ready to salute 
the P&shd, who, as soon as he had entered the palace, was saluted once more by 
a general discharge of the artillery on the walls. Many hundred victims were 
sacrificed, and a splendid repast equal to that of Mfidi Kerb followed. After din¬ 
ner the music played, and a divdn was held, wherein, after the decision of many 
lawsuits, the twenty-seven Aghas of the castle, those of the Janissaries, artillery¬ 
men, armourers, &c., were invested with seventy brilliant robes of honour, and 
Molla Chelebl Efendf, the relation of Emir Bokhara, with a green sable pelisse. 
I received a caftan in my degree of clerk of the custom-house. The governor 
then most graciously assigned me a lodging in the palace built by Tekelf Mustafa 
Pasha, where I lived quietly, sometimes keeping company with the Governor, and 
at others discharging the functions of clerk of the custom-house. I had full op¬ 
portunity of acquiring the most perfect knowledge of the state of Erzerdm, as I 
was allowed to see all the kantins, registers, and protocols. 

Description of the Fortress of Erzerum. 

It was wrested out of the hands of Kara Ydssdf, the son of Uzun Hassan, by 
Sultan Mohammed II. The khass of the Vezir is fixed at one million, two hun- 
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dred and fourteen thousand six hundred aspers; the whole province is divided 
into twelve sanjaks. The officers are a Defterdar of the treasury, a Kiaya of the 
Defterdar of the Timers, a Kiaya and Inspector of the Chaushes, an Alai-Beg, and 
a Cheri-bashi. The sanjaks are as follows:—Kara-hissdr, Akii, Passin, Siper, 
Hassan, Meldzgerd, Tekman, Kunijdn, Tdrtdm, Mujtekerd, Mamrevan, and Er- 
zertim. The khass of the Defterdar of the treasury amounts to one million and 
fifty-two thousand nine hundred aspers; that of the kiaya of the fiefs to fifty 
thousand, and that of the Defterddr of the fiefs to twenty thousand two hundred. 
There are fifty-six ziamets, and two thousand two hundred and nineteen timers; 
the feudal militia number five thousand two hundred and seventy-nine swords, 
and the JebelHs, in time of war, twelve thousand men, besides two thousand men 
who are furnished by the khass of the Pdsha. The soldiers of Erzertim are stout, 
brave fellows. The judge is a Molla, with a revenue of five hundred aspers, with 
three subordinate Nafbs or Vicars. An Agha of the Janissaries, an Agha of the 
artillerymen, and one of the armourers, who are all in the interior fortress. 
Abasa Pasha, the famous rebel, one night surprised this fortress, and put the 
whole garrison of Janissaries to the sword, except the Agha, who was absent that 
night by accident, and consequently escaped. Abaza remained in rebellious pos¬ 
session of it for ten years, in defiance of seven Vezfrs, who marched against him 
with the power of absolute command, such as Cherkess Mohammed Dishlin Hos- 
sein Pdsh£, Timur K&zfk Khalil Pcisha, &c. but owing to the strength of the 
fortress, they were unable to reduce the rebel, until Khosrew Pasha assumed the 
command ; he took Abaza prisoner, and carried him with him into the presence of 
Sultan Murad IV. He obtained a general pardon, and was first made Governor of 
Bosnia, afterwards of Bude, and finally of Ozakov, which he retained up to the time 
of the expedition against Erivdn. The troops rebelling at that moment, called 
loudly for Abaza P£sh£, which, coming to the ears of the Sultan, he ordered him 
to be killed, and buried in the tomb of Murdd Pasha, near the market of the ink- 
makers. He escaped, however, and wandered for some time in Arabia and Persia, 
re-appearing at Erzertim the same year that we came there. I saw his blood even 
before my own door, because Silihd£r Stileiman Pdsh£ cut his head off on the 
arrival of our Motessellim, or Pasha’s substitute. Since the rebellion of Abaza, the 
greatest attention has been paid to this important post by the government; it has 
been strengthened by an immense artillery, and six companies, so that the whole 
garrison amounts to two thousand five hundred men, a commander of the castle, 
Dizddr, and twelve Aghas. In the inner castle are one hundred and eighty can¬ 
nons, and at the gate of Tabriz, in the centre of the two fortresses, are twelve 
large cannons, placed there by Murad IV. The fortress is situated at a gun’s shot 
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from Mount Egerlf; on the north and north-west extends the plain of Erzertim, 
two miles square, a fertile flowery field, covered with villages. 

Description of the great river Euphrates. 

The great river Euphrates flows through the middle of the plain of Erzertim. 
Its source is at the bottom of the pilgrimage of Dtimlibaba, on the east 6ide of 
Georgia; it flows towards the west, causing in its way many marshes and canals, 
passes before the village of Kian, the castle of Kemani, through the Yaila of a 
thousand lakes, inhabited by the Curds Iztili, joins the Murid (the name of which 
it assumes), and passes like a sea in the neighbourhood of Malatia to Samosat, 
Kala'af Mm, Birejik, the bridge Bdmbuja, Bilissa, Ja’aber, Rakie, Rahbie, Kar- 
kessia, Ania, Hita, Ebyir, Takiik, Helle, and Ktifa; it is joined at Kaverna by the 
Shatt-ul-arab (Tigris), and thus becomes an immensely large river, which is ascended 
by Indian ships from Bassra; the whole extent, with all its windings, is four 
hundred farsangs; it passes four hundred towns and villages. In the plain of 
Erzertim its water is very sweet and palatable, well worth being recorded in the 
Kor£n by the verse :—“ And we gave you to drink of the water of the Euphrates.” 
Besides the Euphrates no less than seventy-two rivers descend from the moun¬ 
tains of Erzertim and Di£rbekr. Makrisi says, that the Tigris and Euphrates 
were dug out by Daniel with the assistance of Angels. The Tigris is the Shatt, 
which rises east of Diarbekr, between Torjfl and Miafarekein, receives an infinite 
number of springs, and goes to Hossnl Kaifa and Mossul. This river unites the 
upper and lower Zarb, and becomes a tremendous and roaring stream which is called 
the mad Zarb. It was of the river Euphrates that the prophet is reported to have 
said:—“ O inhabitants of Cufa, your river Euphrates takes up two channels of 
Paradise.” Imdm Ja’afer is reported to have said in praise of this river:—“ If the 
inhabitants of Ir£k and Mm were acquainted with all the excellent qualities of 
the Euphrates, they would build a wall on each side of it. Whoever bathes 
therein three times, may be certain of being cured of many diseases.” Another 
tradition on the Euphrates is reported by Abuhoreiri, as follows:—"The last day 
shall not arrive till the Euphrates flows not from a mountain of gold, on which 
men are killing each other; ninety-nine shall be killed out of each hundred, and 
yet every one shall say, ‘ perhaps it is I who may be saved.’ ” The Euphrates and 
Orontis (A’assi), are the only two rivers which touch the frontier of the Holy 
Land. The Euphrates freezes in the winter so that during two months many 
caravans cross it, but it never freezes south of Erzertim; it is a sweet clear water, 
and a great comfort to the inhabitants of Erzertim, though they have the spring, 
called the Source of Paradise, within their walls. 
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Of the Form and Size of the Fortress of Erzerum. 

It consists of two castles of a square form, the distance between the two walls 
is seventy paces; the ditch is eighty paces broad, and twenty deep, but, on 
the side of the Guiji and Erzenjan gates, the ditch is not so deep: the whole 
circumference is eighty thousand paces, and it has three gates, that to the west is 
the gate of Erzenjdn, where the ditch is crossed by a bridge; the second to the 
east, and the third to the north, are likewise entered by crossing bridges. The 
first, which is the Georgian gate (Guiji), is double, like that of Erzenj&n ; but 
that of Tabriz, as it is close to the walls of the inner castle, is only a single one. 
The guns are all pointed towards the quarters of the town D£ragh£j and Gumishlf 
Kunbed. Within the outer castle is an immense tower reaching to the skies, 
known by the name of Kessik Kulle, on the top of which is a high wooden Koshk; 
as it is one hundred cubits high, ten guns pointed from thence in all directions, 
intercept even the flight of birds. The height of the wall of the inner castle is 
seventy cubits; the other walls are but from forty to fifty cubits high; there are 
two hundred and ten strong towers, and two thousand and eighty battlements 
round the castle, and seventeen hundred houses, all covered with earth {terrasses) 
in the ancient style, so also are all the villages which I saw in the whole govern¬ 
ment of Erzertim. 


Praise of the Palaces of Erzerum. 

The palace of the P£sh£ has no less than one hundred and ten rooms of various 
sizes, for the Div£n and Koshks; of the last, the two finest are those of Taydr Pdsha, 
and of Benli Pdsha, with a bath and a fine fountain. On the outside, above the 
stables, are the rooms for the watchmen; the court-yard is a spacious place where 
they play the jerfd. It has two gates, one is that of the Divan, opening on the 
great road, the other is a secret gate, always kept shut. Erzerum contains seventy 
quarters of Moslims, and seven of Infidels. There are no Armenians, Copts, or 
Jews; if any make their appearance they run the risk of being killed. In the 
quarter called the Source of Paradise the houses are built of stone; most of them 
are only one story high, because the air is sharp and the winter severe. It has 
been known to snow here for ten or eleven months in the year, which is the reason 
that the greatest part of the houses are built of one story, like a bath, with win 
dows, and a felt door on the top. 


Of the Mosques. 

There are seventy-seven mihrdbs; the oldest is the great mosque inside the 
gate of Tabriz, with a minareh in the ancient style, built by the Princes of the 
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Akche Koytinli, two hundred feet square. The number and mihrdb are also in 
the ancient style; it is supported by two hundred columns of fir-tree, and the 
cupola is also of wood ; on one side of the mosque the biscuit for the garrison of 
Erivdn is kept. On the east side of this mosque, close to the wall, is an old col¬ 
lege with two minarehs ; some say that they were built by the Princes of the Akche 
Koyiinlf, while others ascribe them to Uzdn Hassan ; in short, it is an old prayer- 
place, which has been cruelly damaged in the different sieges of Erzerum, and 
never been repaired because it was never endowed. Within the gates of Tabriz are 
two tall minarehs, the shining porcelain of which dazzles the eyes of beholders ; 
tumblers exhibit their skill on ropes extended between these two high minarehs. 
Sultan Murad IV. converted the ruined mosque into a cannon foundry. God 
grant it may be repaired! The mosque of LcLle Mustafa Pasha, before the gate of 
the Serai on the great road, built by the grand Vezir of Sultdn Sdleimdn. Its 
cupola is built in the style of those of Constantinople, eighty feet square, and 
covered with lead. Its mihrab, mimber, and mahfil are very simple. Outside is a 
stone bench, but the courtyard is narrow. It is the work of the great architect 
Sindn. Its sheikh is Wdni Efendi, one of the most learned divines, and famed 
commentators, a second Na’amdn, an eloquent man, whose renown is spread all 
over the empire ; its Imdm is a high-minded priest, who knows the whole Kordn 
by heart, whose reading plunges those who listen into the depths of meditation. 
He is a most perfect musician, and is called the Imam of the Janissaries; and if 
the Muezzin, a second Betel (the Prophet’s Muezzin) ascends the minareh, and 
proclaims with David’s voice Mahommed’s shout, “ God is great, God is great,” 
all hearers begin to tremble, every person leaves his business or repast, and hastens 
to the mosque. All the inhabitauts of Erzerum are devout, pious men. Jafer 
Efendi’s mosque is a pleasing new built mosque, with a high cupola and gate, a 
courtyard and a spouting fountain; the windows are guarded with iron gratings. 
In the inner castle is an old mosque much frequented. Outside of the gate of 
Erzenjdn is the Pdsha’s mosque, covered with lead, and outside of the gate of 
Tabriz, on the edge of the ditch, is the mosque of Mohammed Pdshd, with one 
minareh, and with a terrace. Besides these great mosques (Jami’i), there are also 
seventy-seven mesjids, one hundred and ten schools for boys, convents, and 
houses for reading the Kordn. 


Fountains. 

On the market-place, is the Source of Paradise, Jennet-bundr; and outside of 
the gate of Erzenjan is the Camel fountain; on the fountain of Mustafa Pdshd on 
the edge of the ditch, outside the gate of Tabriz is this inscription from the Kordn 
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saying :—“ there are flowing fountains in it (Paradise).” There are seventy Se- 
bflkhdneh, or places where water is distributed. 

Of the Baths, Khdns, Market-places and Markets . 

The most elegant bath is that of Ja’afer Efendi, there are seventy khdns, some of 
them for Caravans (Caravanserai); some for merchants (Khdns, par excellence ); 
some for unmarried workmen (barracks); of the latter there are ten, where 
foreign workmen find accommodation. The Bezestdn has eight hundred shops, 
four gates and a stone cupola. The markets of the saddlers, goldsmiths, button- 
makers and tailors are very elegant. The mint is near the gate of Erzenjdn. 

Of the Inhabitants, Climate, Products, fyc. 

The inhabitants are all Turkomans and Armenian kurds, of lively complexion, 
middle size, stout, strong in youth, and vigorous in old age. From ten to twenty- 
five years of age they are extremely fine, but after that they quickly become 
hairy men, good natured and brave. The principal men dress in sable furs, the 
Ulemds in ferrdjis of cloth and caftans of Bogassin ; the workmen wear abbas, 
and sometimes a caftdn of Bogassin. During three months the air is mild and 
pleasant; the water is sweet and extremely wholesome for the women ; whoever 
drinks of the spring called the Source of Paradise in the summer, understands in 
its full sense, the verse of the Koran, “ Water vivifies all things.” Seeds ripen 
here in sixty days, and bring forth fruit from eighty to one hundred fold ; there 
are seven sorts of com, one of which is as white as camel’s teeth. The 
workmanship of the tailors and goldsmiths is very skilful. They make two kinds 
of pies here, one of chicken and the other of a sort of vegetable called Cheresh; 
white and excellent pastry (Chorek), white bread called Koldj, and meat roasted 
on stoves, &c. Their beverages are Sherbet of Ribbes, and excellent Buza. 

The walks are the place of the Jerid ; at the mills in the meadow; the place 
of Gumishli Kunbed (the silver vault), and the Convent of Abd-ur-rahman Ghazi. 

Genealogies of Erzerum. 

Outside of the gates of the fortress on the east, west and north sides, is the 
suburb, inhabited by more than thirty thousand Rayas; on the south side, from 
the gate of Tabriz to that of Erzenjdn a wall has been begun, had it been 
finished, it would have made Erzertim an amazingly strong fortress. Between 
this wall and the castle is the suburb divided into seven quarters. The suburb of 
the Tabriz gate extends from the quarters of Ddragdch, and that of Ddlukler to 
Gumishli Kunbed. The suburb of the Georgians on the north side, is the quarter 
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of the rich merchants; here is the custom-house where I was employed as clerk: 
round it are the houses of Persian, Indian, and Chinese merchants, next to the 
custom-houses of Constantinople and Smyrna, that of Erzerum is the most busy. 
The suburb of Erzenjdn extends, on the eastern side of the castle-gate, from the 
Camel fountain to the mill of All. This suburb being mostly inhabited by Ar¬ 
menians, there are thirteen churches here. The Infidels wear variegated turbans, 
and blue coats, and the lower classes wear felt, with coarse shoes called Chark j 
their women wrap white sheets round their heads, and the Musselmdn women 
wear pointed caps of gold and silver stuff, velvet trowsers and yellow boots: they 
are extremely pretty, their teeth as well arranged as their words; with their 
beautiful hair, dragging a thousand lovers after them as slaves. The men are 
long-lived, in society may be found many men past seventy years of age, with 
full use of all their faculties. They generally speak a peculiar dialect, but their 
divines and poets speak with great eloquence, and their story-tellers delight 
intelligent people by their tales of Hamza, and by Chinese shades. There are also 
many Santons and holy men, of whom Allahdn-dede was famous for his uxorious¬ 
ness. Though the air of Erzerdm is cold, yet its vegetables are abundant, its 
soil being extremely fertile, and blessed with productions of all kind, which makes 
Erzerdm one of the cheapest places in the world. Though Erzerdm has neither 
gardens nor vineyards, yet it is famed for roses; some winter apples and pears are 
the only fruits which are found here. Plane-trees and willows are in abun¬ 
dance in all the walks and in the rose-gardens; on account of their long winter 
and short summer, the sowing and harvest is over in two months. At the time 
I was at Erzerdm there happened, in the month of July, when the horses were 
out at grass, such a storm of lightning, thunder, hail and snow, that all the horses 
broke away and ran half mad to the neighbouring villages. The length and 
severity of the winter here is explained by the following tale. They asked 
a Dervish “ from whence he came ? ” he said, u from the snow of Divine Mercy 
they asked, “ what was the name of the place; ” “ Erzerdm,” said the Dervish, 
which may be spelled Erezoldm (cruel to man); they continued to ask “ whether 
he had seen any summer there.” The Dervish said, “ By God, I remained there 
eleven months and nine and twenty days, the people said that summer was 
coming, but I did not see it. It happened, however, that a cat, which ran over 
the roofs of the houses, became froze there while in the act of running, and 
remained so for the space of nine months, when the spring arriving, the cat began 
to thaw, cried ‘ Miad! ’ and fell down:” This tale has become a common 
proverb. It is really a fact, that if a man touches a piece of iron with his wet 
hand during winter, they freeze together, and cannot be separated without tearing 
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off the skin. I have passed forty days in the coldest weather at Assov, and in 
the desert of Kipchak, but I never felt cold like this; the people are, however, 
very healthy. The fruits come from Isper, Tortum, and Erzenjdn; peaches, apri¬ 
cots, and grapes are sold at the weight of an occa for a para; a waggon-load of 
melons or water-melons may be had for ten paras. Eatables are found here in 
great perfection, but there is no wood, the mountains being naked; wood is 
nevertheless very cheap, as it is brought from mountains at two journey’s dis¬ 
tance ; a mast of from thirty to forty cubits length is sold for forty aspers. The 
Pdsha’s wood is brought to the town by the camels of the caravans, which arrive 
at the custom-house. An agha has the inspection of the wood ; the poor people 
burn cow-dung. The Rayas place the stove in the middle of the house, on the 
sides of which the cattle stand; the house is as warm as a bath, and they cook 
their bones and offal on the fire. 

Description of Mount Egerli. 

This is a high mountain, at half an hour’s distance on the south side of Erzerum, 
its name is derived from its form, which is like a saddle (Eger); its top is bifur¬ 
cated, it abounds in medical herbs, particularly in the Tfitia flower, the scent of 
which perfumes the air. Oculists come here to collect the plant Tfitia, and with 
it cure people who have been diseased for forty years. The odour of aromatic 
plants and scented flowers fills the atmosphere. 

Praise of Balaam, the son of Baur. 

I once played Jerfd at the foot of this mountain, when I fell from the horse, and 
in falling said to myself, “ Where art thou now, saddle-mountain (Egerlftag)? ” 
Having recovered my senses I mounted another horse, and galloping full speed 
towards the mountain, I ascended it. I saw on the top a large tomb, on which I 
first said a fdtihah, and having measured it by my steps, I found it eighty paces in 
length, with two columns, which marked the situation of the head and the feet. 
I was looking on the tomb, when a a bad smell arose, very disagreeable both to me 
and my servants, who held the horses; I looked on the grave, and saw that the 
earth within it, being black and greasy, was boiling like gruel in a pan. I then 
returned, and having related my adventure in the Pdshd’s company in the evening, 
Ja’afer Efendi of Erzertim, a learned and elegant writer, warned me not to visit 
this place any more, because it was the grave of Balaam, the son of Bafir, who 
had died an Infidel by the curse of Moses, and whose grave was now boiling, both 
in winter and summer, by subterraneous fire. At the foot of the same mountain, 
Abd-ur-rahman Ghdzf, the standard-bearer of the prophet, lies buried. One day I 
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ascended from the south side of the convent about two thousand paces, when I 
saw on the second top of this bifurcate mountain a tremendous dragon turned 
into black stone. It measured seven hundred and seventy paces from the head to 
the tail, the head looks to the field of Erzertim, the tail to the castle of Melaz 
Kerd. If snow falls on the mountains, the figure of this black dragon is easily 
distinguished from the windows of the Pashd’s palace ; the circumference of its 
body is two hundred paces, each of its four feet is as large as ten men put together, 
and its tail is raised like a minareh. It remained whole until the reign of Selfm I. 
when it was broken by an earthquake, so that its fragments now lay scattered 
about. The head was then split asunder, and one of the eye-balls rolled down on 
the south side towards Meldzguerd, where it lies on the plain like a cupola; the 
left eye-ball of the same size, yet remains in the petrified head, and is seen very 
distinctly with its ears, tongue, nose, and mouth every time it snows, because no 
snow will remain on this black stone, but melts away, and renders more promi¬ 
nent the black colour of it. In winter the stone becomes hot, and emits 
vapour; in summer it is cold, and exhales a pleasant odour. The legend reports 
that this most tremendous dragon was changed into stone by the Prophet’s 
standard-bearer, when it came to swallow up the inhabitants of Erzerum as food 
for its young, who were shut up in a cave of Mount Sijan, on the borders of the 
lake Vein. 

Pilgrimages ; Tomb of Sheikh K&rzuni. 

His name is Ibrahim, his surname Abu Ishak, a native of the town Kdrzun, 
where he was bom in the year 352 of the Hejira. In his travels he visited Brussa 
and Adrianople and returned to Erzerdm, where he settled in a great tower within 
the gate of Tabriz; his tomb-keeper is a white-bearded woman, whom I saw when 
I visited the tomb. Shehid Murteza Pasha, who was shut up seven months in 
Erivdn, is buried at the foot of Abu Ishak Karzdnf, with Abaza Pasha, who was 
killed by Dishlfn Hossein Pdshd. Opposite to the Pdsha’s palace, in a pointed 
vault, lies Sultan Kasslm, the son of Mahmtid Gaznevf, and near him his sister 
Flrdzeh Khdnum. Outside of the gate of Erzenjdn, above the camel’s fountain, 
Jdnpdland-zadeh, lies Mustafa Pashd, who after the conquest of Erivan was killed 
by the grand Vezlr Mohammed Pdsha. He was a protector of my father and 
myself. Abd-ur-rahman, the standard-bearer of the Prophet, is buried at the foot 
of Egerlltdgh, in a fine convent. Outside of the gate of Tabriz, at the place 
called Gumishll Kunbed (the silver vault), because it was once faced with silver, 
reposes Sultan Mahmud, the Gasnevide, on whose marble coffiu is written only the 
word Mahmtid. There are besides many other pilgrimages, which I had no 
opportunity of visiting. 
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Stations of our military expedition to the Castle of Sk&shik. 

Letters of complaint arrived from Genj AH Khdn, the KMn of Erivdn, stating 
that the rebellious Beg of the Castle of Shushik had broken the peace by inroads 
into the Persian districts of Erivdn. The sanjak Begs, Timariots and Zaims were 
summoned to take the field with half of their contingents, and to assemble at the 
Silver vault. The Pashd himself fixed his tent there, with seventy banners of 
Segbdn or Seimen and Sdrija (irregular troops), and four thousand regulars. The 
Beglerbegs assembled around him, pitching their tents according to the orders 
issued. It was an army of seventy-six thousand men. When the Persian Envoy 
saw this immense army collected, he repented of his complaint against the Beg of 
Shushik, because he was afraid that this army might receive orders to lay siege 
to Erivdn. Alaja Atlf Hassan Agha, with a thousand horse, was named Quarter¬ 
master (Kondkji-bashf); he took the van with the tails and tens. Sidi Ahmed 
Pdshd was named Charkajf, or leader of the vanguard, and Bdkf Pdshd, Dumddr, 
or leader of the rearguard. The army set out from the Silver vault in such 
order that the Persian Envoys and Khans remained quite perplexed. After four 
hours march it reached the place called the Camel’s Neck (Deve-boinf), where the 
Pdshd, commander-in-chief, gave an entertainment to all the Begs and Beglerbegs, 
after which every one retired to his tent; this is a pleasant meadow, where our 
horses were refreshed with excellent trefoil, it is also the commencement of the 
field of Pdssin. In winter time snow lies here to the height of a minareh, and 
many caravans have been lost in it. It was the snow that prevented Tabdni Yassf 
Mohammed Pash A from passing the Deve-boinf, and as he did not arrive before 
Erivdn soon enough, that fortress was taken from the Osmanlfs after seven months 
siege by the Persians. Three hours further towards the east, we arrived at the 
village Ja’afer Efendf, where Ja’afer Efendf, its owner, gave a splendid entertain¬ 
ment to the Pdshd, with a present of three horses, and three boys. It is a 
well cultivated Armenian village of three hundred houses. We marched five 
hours across the plain of Pdssin to the strong fortress of Rum Hassan, renovated 
by Uzun Hassan, the Sultdn of Azerbeijdn; it is a lofty castle which was taken 
by Sultdn Sfileimdn out of the hands of the children of Kara Yussuf, and is now 
the seat of the sanjak Beg of Passin, in the province of Erzerum. The khass 
amounts, according to the canon of Sultdn Sdleiman, to twelve thousand four 
hundred aspers; there are six Zaims, and three hundred and twenty-five Timariots. 
An Alai Beg, Cherf-bashf, and Yuz-bashf (Colonel, Captain, and Lieutenant), are 
the officers of the feudal militia. In the time of war, the number of the troops 
amounts to fifteen hundred, the half of which now joined the Pashd’s army. The 
castle saluted the Pdshd, as soon as his tent was fixed, with a great noise of guns 
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and muskets. The Pashd sent an order to the commander to place the who.e 
garrison under arms on the walls, as he wished to enter in state. When we 
entered it shouts of Allah rent the skies, and the reports of the guns shook 
them, so that the Persian Envoy was quite perplexed, putting the finger of asto¬ 
nishment to his lips. In the inside of the castle, the space between the outer and 
inner gate was set round with armour and different kinds of weapons, and be¬ 
ginning from the hot-bath gate, both sides of the road were lined, two deep, by 
armed men, who gave the salute. The prayer of Friday was performed in the 
mosque, and when we left it all the walls were covered with flags and banners of 
different colours. The Pdsha entered the inner castle, where the guns of Sultdn 
Suleimdn, of forty four spans length, were fired, and the balls were thrown as far as the 
Bridge of the Shepherds, Shoban Jissrl. Here the company sat down to a splendid 
dinner, after which the Beg and Dizddr were invested with robes of honour. The 
Pdshd returned to his tent, where he received the visit of the judge (appointed 
with one hundred and fifty aspers), the Serddr of the Janissaries, the Kiaya-yeri 
of the Sipahfs, of the Mufti, the Nakib-ul-ishraf, and other principal men (Ayan.) 

Size and Form of the Fortress Hassan. 

It is situated on the northern side of the field of Passin, on an isolated high 
cliff, so high, that to look down from the side of the hot-bath makes the head 
giddy. Inside there is nobody but the Imdm, the Mtiezzin, and the Dizdar, or 
commander. Horses and asses cannot get up to this place. There is a small 
Koshk built for Murad IV. by our protector Melek Ahmed Pdshd, who, at the 
time of the expedition to Erivdn, was the imperial sword-bearer, having succeeded 
the former sword-bearer, who was removed from his office because the coverlet of 
the Sultdn’s bed was set fire to by a spark one night. The circumference of the 
castle is one thousand paces, without a ditch; an iron gate opens to the west. On 
the north side, below the upper or innermost castle, is another castle with two 
walls, whose circumference is six thousand paces. It is an oblong square, of a 
shining whiteness. The walls are but eighteen yards high, but they are double, 
and on three sides the ditch is very deep, so that there is no fear of an enemy; 
the ground being marshy, no trenches can be opened. Its three gates are: on 
the west side, the gate of Erzertim, a great gate with iron wings; the gate of the 
hot-bath, and a secret gate, shut to the east side; there is a garrison of seven 
hundred men, with a well-filled arsenal, and sixty large and small guns. To¬ 
wards the south opens the plain of Passin, which is seven journies long. The 
houses, five hundred and ninety in number, are all stone-built winter houses: the 
town consists of nine quarters, with as many mosques. The mosque of Suleimdn 
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is a low terraced mosque, with one minareh in the ancient style; there is no Be- 
zestdn or Medresse, but six schools for boys, a khdn, and a bath. The inhabitants 
are a brave set of people, kind to foreigners. There are some men of wit and 
learning. The great poet Nefii Efendf was born here; no gardens exist 
round the castle, because it is too cold, nevertheless, vegetables are found 
here in abundance. Bread and honey are rather to be suspected, for I, myself, 
poor Evliyd, having eaten some honey in the commander’s house, became in half 
an hour so giddy that I thought of throwing myself down from the castle. 

Description of the Hot-baths. 

On the south side of the lower town (Robdth), on the Kiblah side, are several 
hot-baths; seven of them are covered with small cupolas, and in eight other places 
the water is boiling in the open air, each place being used for different animals, 
such as horses, mules, camels, sheep, and others. The water of these hot-baths 
is carried to distant places on camels, and those who are afflicted with leprosy are 
cured if they drink of it. 

Three hours to the east from hence, we came to the village of Sefer Agha, con¬ 
sisting of one hundred Armenian houses, in the field of Pdssin. Three hours 
further on, is the great Bridge of the Shepherds (Choban Koprissf.) It is called 
so because it was built by Melek Sultdn, of the dynasty of the shepherds (Chobdn). 
It is vaulted like a rainbow over the river Aras, which comes from the great Gok- 
yaila, and flows to the east; passes under Melazjerd, before the village of Artof, 
the castle of Khinis, beneath the bridge of Altun Khalkalf, supplies water to many 
hundred villages below the Bridge of the Shepherds, joins the Zengi river below 
Erivdn, which falls into the Ktir (Cyrus), and with it disembogues into the Cas¬ 
pian Sea. The river Aras (Aranes) is an impetuous river, which, at the melting 
of the snow, rages like the sea. The army passed during three days over the 
bridge, with the Pdsha himself in grand state. After seven hours we came to the 
village of Great Artof, in the sanjak of Khinis, a village of one hundred Armenian 
houses. Eight hours further to the east, is the village of Ktizulf Sultan Baba, 
belonging to Khinis. The castle, which lies six hours further on, was built by 
Shah Shaptir, the uncle of Uztin Hassan, the Prince of Azerbeijdn. It was con¬ 
quered by Sultan Stileimdn, and is now the seat of a sanjak Beg belonging to 
Erzerum. The khass is forty-eight thousand four hundred aspers, two ziamets, 
and four hundred and twenty-five timdrs, with the Jebellfs, two thousand men, 
besides one thousand men of the Pdshd’s troops, all Kurds of the tribe Mahmudi. 
The judge is appointed with one hundred and fifty aspers; there is no Serddr, 
Kiaya-yerf, Muftf, or Nakfb, but there is a Disddr. 
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Size and Form of the Castle of Khinis. 

It is three joumies distance (if you walk fast) from Erzertim, and is a square, 
strong built castle, in the centre of a piece of high table land, surrounded on all 
sides by lofty mountains. The height of the castle wall is ten cubits, it is six 
thousand paces in circumference, with a gate to the north. In the eastern 
quarter of the castle is a clear fountain. Below the castle, at the foot of the 
wall, is an iron grating, which intercepts the stream, and distributes its water into 
the gardens. The gate of the castle is near this spring; there are within the 
castle twelve hundred Kurdish houses, and seven mosques, a khan, a bath, and some 
small streets; the houses are all covered with earth, and no bricks are to be seen. 
The inhabitants are all Mahmtidf Kurds, rich in sheep and goats; every year 
they repair with their cattle to the mountains of Boydk-gol-yaila. Here the Beg 
of Melazjerd, in his quality of sanjak Beg of Erzerum, came with three thousand 
well-armed Mahmtidf Kurds. He was invested with a robe of honour, and pre¬ 
sented with a Chelenk, and took the van of the army. Ghazf Sidf Ahmed Ptishti, 
commanding an army of fifty-three thousand men, with twelve guns and two 
culverins, directed his march from Khinis to Shushfk, and the Ptishti, our master, 
remained with twelve hundred men on the field of Khinis. We now marched to 
the east, through precipices, for six hours, till we came to Khtissfk, a Kurdish 
village of two hundred houses, and I, poor Evliyti, advanced with two hundred 
horse to the castle of Zia-ud-dfn, nine hours further; it is a strong castle in the 
territory of Azerbeijan, built by the Princes of that name. It is the frontier of the 
sanjak of Khinis; its keys were surrendered to the Ottomans after the conquest 
of Van, and the inhabitants were exempted from all duties. There is no Serdar 
and Kiaya-yerf; there is a mosque and six hundred houses, with terraces and 
lower stories only, a khtin, a bath, and from forty to fifty shops. The inhabitants 
are brave and honest. 

Description of the Hot-bath. 

Between the river Aras, the lake of Vdn, and the castle of Aijesh, is a famous 
hot-bath, in the neighbourhood of the castle Zia-ud-dfn. It is a curious fact that 
the springs rise in five or six different places; at some of them the water is as 
cold as ice, in others it boils like gruel. Here is a spring so cold that the 
hand cannot bear it, and close to it one in which eggs and sheep’s feet are 
cooked. Only one of these hot springs is covered with a cupola, the rest are 
exposed to the open air; every fine is large enough to drive a mill. We now 
turned to the west, along the mountains of Stinjab-Ainf, and arrived after nine 
hours at the castle of Atfk, built like the former, by Zia-ud-dfn, the Prince of 
Azerbeijtin; it is a square castle on a rock. 
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Description of the Castle of Shushek or Shtishlk. 

It was built by Zia-ud-din, the son of Sultan Hassan, and is a square castle, on 
the top of a high rock. The camp was fixed at the distance of a gunshot from 
the castle, and the siege began immediately. As soon as the Mussulman victors 
opened the trenches, all the guns were fired from the castle, and seventy men 
fell to the ground as martyrs. The Commander, Sidf Ahmed Pdshd, exhorting 
the Begs, Beglerbegs, and other officers, with sweet words and presents and him¬ 
self making all possible exertions, brought four cannons on to the heights opposite 
the eastern side of the castle, which being fired, killed Chenddn Beg, the nephew 
of the Beg of the castle. At the same moment a great lamentation arose in the 
castle, and the Ottoman victors began to ascend the breaches by ladders ; in short, 
the siege lasted twenty-four hours, and the next day the flags of truce were 
planted on the battlements, and all the Kurds were crying Aman! Amdn! O 
chosen family of Osmdn! The commander, Sidf Ahmed Pdsha, with his first 
Colonel, went to the gates of the castle, from which came out seven Kurdish Begs 
as hostages; they said, “ On this night Mustafa Beg, our Beg, deserted the castle 
and fled to the Persians.” Sidf Ahmed Pdsha gave no credit to this report, and 
told them to find their Beg, lest they might have their hands cut like sheeps’ feet; 
he fettered them, put seven hundred men into the castle, confiscated all the goods 
found in the palace of the Beg, disarmed the Kurds, collected three thousand 
muskets and six thousand swords and other arms, and sent the merry news to my 
Lord, Mohammed Pdsha. The same day the Mohammedan shout (Allah) was pro¬ 
claimed in the castle; two thousand muskets and many guns were fired as a salute ; 
the whole district of Shdshik, up to the Persian frontier, was ravaged and pillaged, 
and the Moslim victors enriched with the booty of some hundred thousand sheep, 
oxen and mules. Men were sent into the interior of the country in search of the 
Beg, but only found a spy, whose nose and ears were in the first place slit, but at 
the moment the executioner was about to cut off his head, he implored the Pdshd’s 
mercy, saying that he had something of importance to communicate to him. He 
said that the Beg of Shdshik had fallen into the hands of the Persian Khdn of 
Magd, and was imprisoned there. Bdki Pdshd, Katgaj Pdsha, and Dilawer Pdsha, 
with the Beg of Meldzjerd, Mohammed Beg, with three thousand men, were 
ordered to go in search of the Beg of Shdshik at the castle of Magd. I, poor 
Evliyd, was also in the expedition. We marched across the Minvaldereh amidst 
the mountains, and at the end of eight hours, reached the tomb of Tahmdrass 
Khdn, a Persian, who was killed in the war of Cighalezadeh, and buried at this 
spot; here are two hundred Armenian houses, which pay tribute to the Beg of 
Shdshik, and to the Persians. We advanced for seven hours through a woody 
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country, and for two more through flowery fields, and arrived at the castle of 
Magd, built by Ndshirvdn. The Kurds submitted to Suleimdn, who made a pre¬ 
sent of this castle to the Beg of the Mahmudf tribe. The Persians took it from 
them, and it is now subordinate to the governor of Meldzjerd. In the time of the 
grand Vezfr of Sultan Murad IV. Kara Mustafa Pashd, after the conquest of 
Baghdad, went to Deme and Derteng, in order to settle the boundary; my lord, 
Melek Ahmed Pdshd, my gracious protector, was then Governor of Diarbekr, and 
named on this commission for settling the frontiers and renewing the peace. The 
Ottomans had laid waste the castle of Zdlim, in the province of Shehrzol, and 
the Persians that of Kotur, in the province of Van. The Ottomans also took 
possession of Magd, and transferred the Beg and the garrison to Meldzjerd. 
Under the pretext of the rebellion of the Beg of Shushfk, the Persians laid hold 
of Magti, which is a fortress, like the castles of Vdn, Mardfn, Shuban Kara, Afitin 
Kara Hissar, A’adil Jiwas, Tokdt, and Amasia. 

Size and Form of Magu. 

It is situated on a high and steep rock, the base of which is thin and narrow, 
and towers into the skies, being inaccessible on all sides. There is but one gate to 
which you ascend by a small staircase cut in the rock like a minareh. Seven hun¬ 
dred houses afford lodgings to two thousand musketeers of Mazenderdn, com¬ 
manded by a Sultan (Beg) subordinate to the Khan (Pdshd, governor) of Erivan. 
The drawbridge which leads over the river, to the Castle, is raised every night, 
and it thus becomes entirely isolated; the water is raised by ropes of one hundred 
fathoms length. The Khdn descended with one thousand of his serving men (Dfz- 
choken Tdlunkf), and gave a grand entertainment to Bdki Pdshd, who, after 
dinner, requested that the Beg of Shdshfk might be given up to him: this was 
done accordingly, and he was carried to Sfdf Ahmed Pashd, who came on the seventh 
day to Khinis, and delivered him to Mohammed Pashd the governor of Erzerdm, 
who spared his life, but put him into prison. Forty thousand sheep, forty horses, 
seventeen strings of mules, twenty Georgian slaves, and fifty purses were taken 
from him, he was afterwards released, but his castle was given to Mohammed the 
Beg of Melazjerd, who furnished twenty purses, twenty strings of mules, a great 
number of furs and skins of lynxes and leopards; the Moslfm victors returned in 
safety with their booty to Erzerum. On the same day after seven hours, we 
reached the village of Alajalar; it is situated on the border of Aras, under the 
command of the castle of Bayazfd, and consists of three hundred Armenian 
houses. Here our gracious Lord gave a grand entertainment to the Persian 
Envoys of the Khans of Erivdn, Nakhshivdn and Tabriz, and gave each of them 
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letters of amity, with a couple of Arabian horses, beads of coral, bow and arrows, 
and Genoese and Venetian cloth. He told them in his speech, that in order to 
satisfy the KhAn of ErivAn he had reduced the Beg of Shushik, but that he hoped 
now that the Persians on their side would fulfil with equal faithfulness the con¬ 
ditions of the peace, and therefore evacuate the castle of Shushfk, and give it back 
to the Ottomans, if not, that he as Commander-in-Chief would ravage the districts 
of ErivAn and NakhshivAn. The three envoys kissed the ground and were 
invested with Persian sable pelisses. The KelAiji Veil Agha was sent with the 
Envoy to ErivAn; Alaja Atli Hassan with the second to NakhshivAn, and I poor 
EvliyA in quality of Clerk of the Custom-house was named to go with letters and 
presents in the third Envoy’s company to Tabriz, to arrange the commercial 
affairs. I took two horses richly caparisoned to the Khan, handkerchiefs, beads 
of pearl, and a magnificent quiver. I received myself, on setting out on my 
journey, a purse of money, and a robe of honour, and was accompanied by ten 
servants, and ten men of all arms, altogether forty-five men. I took leave of the 
PAsha, and set out trusting in the Lord for Nakhshivan and ErivAn. 

Description of our journey along the Aras to Persia. 

On the first day, we travelled for the space of eight hours along the Aras, 
towards the east, and arrived at the village Yailajak, partly Armenian and partly 
Moslim, subordinate to the Castle of Anek. Further eastward we came to Barud 
KhAneh belonging to the Castle Shushik, consisting of three hundred houses; salt¬ 
petre is produced here. Sixteen hours further is the station of Kendush Kia, on 
the banks of a torrent called Okhdere; we pitched our tents here in a flowery 
meadow amidst beds of tulips. Twelve hours further on is the station of ChAghla 
ghdrna, the inhabitants are Kurds. We saw the castle of Shushlk, on our left on 
high rocks, and were saluted by it with seven guns. The new Beg also sent us a 
quantity of provisions. Here we parted company with Kassim KhAn, the Envoy 
of Erivan, who went to the left, while I poor EvliyA took the road on the right 
to Nakhshivan. After having travelled thirteen hours through a mountainous 
tract, we came to Karish, the first town in Persia. It was built by ShArokh, the 
son of Timur, and then came into the power of Uzun Hassan the Prince of Azer¬ 
baijan. Its castle is situated on a high peak, is square and built of stone, an 
elegant yet strong fortress, garrisoned by one thousand Dizchoken Tdlunkf. They 
saluted us contrary to our wishes, by firing eighteen guns, the report of which was 
re-echoed among the neighbouring hills. We encamped at the foot of the castle, 
and visited the town at our leisure. It was formerly a large town, but is now in 
ruins, in consequence of the pillage it suffered at the time of the expedition to 
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Erivdn by Sultdn Murad IV. when the troops of Erzerum, Achika and Karrs 
revolted, and plundered this town of Karish. There are seven mosques with 
minarehs, three baths, and gardens and vineyards in abundance. The town is 
situated on the banks of the river Karish, which issues from Mount Stiktin, and 
flows to the Aras. The Agha of the Castle invited me with the envoy to a feast, 
and our horses with difficulty ascended to the castle in half an hour. The Agha 
of the garrison dressed in an odd way, and giving us welcome, invited us to his 
house, from which a beautiful view may be enjoyed. He treated us to eleven 
sorts of pilaw and a great number of other good dishes ; he presented me, the 
envoy, and Alaja Atlf Hassan, with leopard skins, and sent after us when we had 
returned to our tents, a present of fifty sheep, one thousand loaves of white 
bread, and from seven to eight mule-loads of delicious fruits, with several sorts of 
sherbet. We kept the great feast (Bair£m) here, remained a couple of days, and 
were then entertained with a sumptuous dinner in a garden. Returning from the 
garden we took a view of the outside of the mosque of Evhad Allah, it is an 
incomparable mosque with a well-proportioned minareh; near it is the bath of 
Taj-ud-dfn Munshf, and seven Khans. The beautiful women of the place have 
such fine and brilliant eyes, that one glance from them delights the heart more than a 
thousand from others. The next morning three hundred Persian horsemen joined us, 
and accompanied us on our way, which led through a monntainous tract, thirteen 
hours towards the east, to the station of the village of Kend Massfr; Kend is the 
Persian word signifying the same as the Turkish Kassaba (small town). It is 
situated on the border of Mount Massir, and consists of one thousand houses 
with earthen roofs, surrounded with gardens, seven mosques, three baths, and 
three hundred shops. It is the seat of a Kelenter (provost) subordinate to Eri- 
vdn. We advanced fourteen hours to Kend Zlih Khan, on the frontier of Nakh- 
shivdn belonging to its khass, it is a flourishing small town. Here we took two 
Persian boys, who delighted us with their songs. We now proceeded for seven 
hours through a wide valley, where we saw immense trees, to Uch Kilisse. On 
the top of a mountain are three great convents, in each of which lodge a couple 
of hundred priests and monks. Fine youths serve the strangers who divert them¬ 
selves here. One of these three convents was built by Nurshirvdn, the second by 
the Greek Emperor, the third by an Armenian lady, which is now inhabited by 
more than five hundred nuns, who eat nothing but dry roots; but they serve 
milk, dates and sweetmeats to strangers, and take care of their goods and horses. 
These three Armenian convents are celebrated amongst all Christians, and are 
therefore well endowed. In each of them are from five to ten guest-masters, and 
from forty to fifty cooks. The Abbot of these convents gave to me and the 
envoys, a grand entertainment, and presents after dinner. 
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Curiosities of Uch Kiltsse. 

At the grand convent built by Ndrshirvdn, every year forty or fifty thousand 
Infidels assemble from all countries of Christianity, to witness the solemnity of an 
old carpet being spread on the top of the mountain. They collect all useful and 
medical herbs growing on these mountains, and throw them into a boiling kettle 
which stands upon this carpet; these herbs remain boiling more than an hour in 
the kettle on the carpet, which receives no harm, to the great astonishment of 
many thousand spectators. The herbs are then distributed amongst the people, 
some of whom carry them to their own countries, others eat them on the spot. 
I talked with the monks about this, who assured me that the carpet was the same 
on which Jesus fell when issuing from Mary’s womb; when shut up in a cave 
with his twelve disciples for fear of the Israelites, they cooked their herbs on this 
carpet, which to witness the miraculous power of Jesus, restored a dead man to 
life. It is the same carpet on which Jesus gave a dinner to the Israelites. The 
carpet then passed into the hands of Ndrshirvan, who when building the Convent 
gave it to it as an endowment. When Sultdn Stileimdn went to the siege of 
Erivdn he performed a double prayer on this carpet. It is neither cotton nor silk, 
but of variegated colours and very heavy. I, poor Evliya, am of opinion that it is 
of asbestos, a stone which is found in the island of Cyprus, and worked into linen 
and paper, handkerchiefs, shirts, &c., which are brought as presents to the great 
men of Constantinople. Sultdn Murad said to his sister Kia Sultan (Kia signifies 
rock) the Lady of my gracious Lord, Melek Ahmed Pdshd. “ Lady Rockby! as 
your name is rocky. I’ll give you a shirt of stone,” and really gave her a shirt, 
which, when dirty, was cleansed by throwing it into the fire. Great men have 
abundance of asbestos linen; Captain Hassdm-zadeh gave me such a handkerchief, 
which having become dirty, in the presence of Melek Pdshd, I threw into the fire, 
when it became as pure as a white rose. God knows whether this carpet is not 
also made of this Cyprian stone. We left Uch Kilisse and passed towards the 
east through cultivated fields and populous villages, so that we did not see a cubit 
of ground which was not productive or cultivated, and arrived after eight hours 
march at a well cultivated village on the border of Mount Sokun, like a small 
town. We counted no less than eleven minarehs, but as I was indisposed I 
did not examine it well. 

Pilgrimage to Mohammed ShdKs Tomb. 

It is a great Convent of Begtashfs; more than three hundred came with drums 
beating and banners flying to give us welcome: a crowd of poor fellows all in 
raptures of divine love, by the prayers of whom I was restored to health. Next 


Digitized by v^ooQie 



126 


THE TRAVELS OF 


day we crossed a plain for thirteen hours, and halted three times on it. At the 
southern end of this field we pitched our tents on the bank of the great river 
Zengf, where the people of all the Kents of the neighbourhood, flocking together, 
brought us abundance of provisions as presents, so that our servants feasted as 
if they were as many Ma’adf Karbs, and our horses feasted on trefoil and 
other luxuriant herbs, so that their bellies swelled like wine-skins. The river 
Zengf issues on the south from the mountains of Khdran, flows to the North, 
supplying water to many thousand Kents, and then joins the Aras, which falling 
into the Kur (Cyrus) runs into the Caspian sea. We continued our journey 
hunting hares, and came at the end of ten hours to the Kent Sfdreghf, a Wakf of 
Imdm Riza in the territory of Nakhshivdn. It is a flourishing Kent of about 
one thousand houses surrounded with gardens. The inhabitants are all Shi’fs. 
The hot-spring of Sfdreghi is outside of the town close to the vineyards; this 
hot-spring is covered with a large cupola, and in the large basin the Persian 
youths swim like silver fishes; they amuse themselves by disporting in the water, 
and singing with melodious voices. Fourteen hours further to the east, we came 
to Zavief Ahmed Beg, consisting of five hundred houses, in the territory of 
Nakhshivdn. Here are three mosques, one of which was built by Zal Pdshd-zadeh 
Ahmed, when governor of Nakhshivdn, in the style of the mosques at Constan¬ 
tinople. This is the reason why the Persians called this Kent (borough) the cell 
(zavie) of Ahmed Pdshd; the whole borough is appropriated to the endowment 
of this mosque. We passed during sixteen hours through many cultivated Kents 
(boroughs) until we reached the large town Kara-baghlar, first built by Menti- 
chehr, it is the seat of a Sultdn (Beg) in the territory of Nakhshivdn, it was 
wrested from the Ottomans by the Persians in the time of Mohammed III. and 
laid waste by the army of Sultan Murad IV., so that now ruins are only to be 
seen. Timfir passed a winter in perfect quietness at Karabdghlar; Suleiman Khdn 
and other commanders-in-chief were stationed here at different times for five or 
six months in the greatest affluence. This place is now recovering from the 
havoc made by Sultdn Murad IV., but in comparison with its former state, it is 
not as an atom in the sun, nor a drop in the ocean. Our servants counted forty 
minarehs, and according to the report of our Mihmanddr it consisted of ten thou¬ 
sand houses with gardens and vineyards, and seventy mosques (forty of which 
have minarehs), a great number of Khdns, baths and markets. The mildness of 
the air contributes to the beauty of the inhabitants; the variety of fruits which 
abound here, is no where else to be met with. Taking a walk with the Envoy in 
a garden, the gardener brought us twenty-six different kinds of pears, the best 
are the Meleje, Abbdssi, Ordubai, which when eaten, inundates the mouth and 
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hands with rich juice, like jelly or sirup; there are also ruby-coloured pome¬ 
granates. In the cleanly cookshops you find pilaw of Erivdn, with excellent 
herisse (fricassee). The cooks are extremely clean because they are all Moslfras, 
and in the whole of Persia eatables are never sold by Armenians or Greeks; indeed 
there are no Greeks at all in Persia, except a few travelling merchants, but there 
are a great many Shi’ftes and Jews being the sect of the Teberraites and Karaites. 
There are also Mulhads (impious); Zindlks, (atheists); Ja’aferites, Jeberites, 
Kadrites, Htirtifites, Zimfnites, and other such heretics. After having taken a 
good view of the gardens at Karabagh we departed, and in seven hours reached 
the fortress of Nakhshivan, which by some is spelt Nakhjlvdn, (the cosmetic water 
of all the towns of Irdn;) it is the seat of a Khdn (answering to the Turkish 
Pdshd) on the frontier of Azerbeijfin and Avjdn. Its officers are an Itimad-ud- 
devlet (minister); Kelenter, (provost, in Turkish Stibashl); a Mdnshl, (secretary, 
otherwise Kiatib); a Ddrogha, an Agha of the Dfzchoken (the troops) a judge 
and a muftf. It was originally built by Shdh Efrasidb, and the cupolas are shewn 
where his ancestors are said to be buried; in their times it was extremely 
populous and cultivated: it was then pillaged by the Moghols, who levelled the 
castle with the dust; Shah Ismail rebuilt it, and in the reign of Mohammed III. 
it was taken possession of by Ztiltakdr KMn, and again conquered in the time of 
Sultdn Murad IV. by Tabdn Yassi Mohammed Pdshd. Such is the state of the 
world where nothing remains unchanged, but every thing perishes except His 
(God’s) face. After Sultdn Murad’s conquest it consisted of twelve thousand 
houses with terraces, seventy mosques, forty mesjids, twenty khdns, seven baths, 
and one thousand shops. The air is mild, but as it has few gardens, it has also 
but few fruits, one of its best products, is cotton of seven colours, black, yellow, 
ruby-colonred and of the purest white. The corn and wheat of Nakshivdn is 
praised every where. Above all its painted linen and its Chft (chintz) deserve to be 
recommended. Its barley is so rich, that if a horse eats four grains of it, it is 
satiated; its gardens are repositories of melons and water-melons. The youth 
are all fair and white on account of its excellent air, they wear the Persian turban, 
Tdj, and robes of painted cotton and Chit (chintz) breeches of different colours, 
and green, red and orange-coloured paptishes. The women wear pointed caps on 
which they wrap white muslin, and boots of various colours. The fashionable 
young men wear pelisses of Isfahan, and walk with great pomp and dignity, 
but they are wholly attached to women. The people pretend to be of the 
orthodox sect of Shdfil although they are Persians, but this is a foul lie, they are 
Ja’aferites, who, however, keep the regular prayer hours five times a day, but 
never in company. They have some very fine mosques, every one of which may 
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be compared to Eden, they are lined with painted pottery, and at some, the cu¬ 
polas are covered in the same manner, there are thirty-three minarehs in the style 
of those of Constantinople; that of Ahmed Pashd exactly resembles that of 
Rostan P£shd at Constantinople. The bath of Jenanf is very pleasant, the walls 
are faced with porcelain, and the floor is paved; the waiters are black-eyed 
youths from Khoten, whose crystal white bodies are set off by the dark blue of their 
aprons. Near the house where we lodged, as guests, is the bath of Zal P&shd, 
which is also a soul-delighting bath, owing to its fine water and excellent at¬ 
tendance ; the walls are faced with porcelain, and the floor paved with jasper, 
marble, and granite of various hues. In the large basin ten feet square, which is 
underneath the cupola, the young people swim like angels of the sea: the bath- 
keeper every day pours into the basin, a basket of rose-leaves, which attaching 
themselves to the bodies of the bathers forms a kind of veil which is very be¬ 
coming ; thus they sport and play like peacocks and doves, their nakedness being 
covered by rose-leaves; in short this bath is so delightful that such poets as 
Hassan and Selmdn could not sufficiently praise it, how then could it be possible 
for me, poor Evliyd, to succeed. 

Rich merchants are established in the market, who trade by land and sea, each 
of whom is as rich as Karun; the inhabitants are all given to pleasure, and 
pass part of every day in each other’s gardens. The KMn of Nakhshivdn, Rfsa- 
ud-din, after having met us, carried us directly to one of his gardens, where he 
read our letters to the principal men of Nakhshivdn, and gave us an entertain¬ 
ment, attended by so many singers and musicians, that it was equal to the feast 
of Hossein Bikara. The Khan, a person of great repute, had been the treasurer 
of Sultdn Sift, who had delivered the castle of Baghdad to Sultdn Murad; he was 
a man of great judgment, of Georgian extraction, and his name was Devlet Murdd 
Khdn. After dinner he gave to Alaja Atli Hassan, who came as envoy from 
the P£sha, and to me, brilliant robes of honour, ten tomans of Abbdssf, and a 
horse, investing his own envoy also with a caftdn. He has from forty to fifty 
delightful companions excelling in various arts. The inhabitants of this town 
generally speak the dialect Dihkani, or of peasants, but they have poets who 
speak the Pehlevf and Moghol languages with elegance. The languages that are 
spoken here, are the Dihkdnf or rough Persian ; the Derf, or court language ; the 
Farsf, or pure but less elegant Persian ; the Ghazf and the Pehlevf, two ancient 
dialects. 

In the commentary of Dilemf, it is reported that the Prophet asked Michael 
“ whether God ever spoke any thing in Persian ; ” and Michael replied, “ yes, 
that there were some passages in the books which Abraham received from 
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Heaven : ” and the Prophet answered, “ whoever ridicules the Ghdzi dialect is an 
Infidel.* 

The Turkomans, Gokdtildk and Moghols, who are settled in the different dis¬ 
tricts, again speak other dialects. All these districts are defended by strong 
castles, some of which I passed on hunting parties, without having leisure to 
examine them properly. The names of these castles are: — Alanjak Van, built 
by Molla Kotb-ud-din; Serin, Sersfi, and Semaravan, built by Mervin Ibn-al- 
himar. The names of Persian towns almost all terminate as follows : — in Tar¬ 
tary the castles are named, Cherkers Kermin, Kiresh Kerman, Shahin Kerman, 
Irbit Kerman, In Kermin, Ghizi Kermdn, Uzi Kerman, and Ak Kermin. The 
names of Polish fortresses are Kamanija (Kaminiuk), and Alunjissa. The names 
of fortresses in Transylvania terminate in dr, as Sakmir, Sakswir, Oivdr, &c. 
The German fortresses are Iran, Comoin, Tata, Papa, Santmarton, Posonium, Bedj 
(Vienna), the latter is the residence of the German Emperor. Amongst the 
names of Ottoman towns, those of the Holy land are the most sounding. The 
whole Ottoman Empire consists of seventy seats of Begler-Begs, three hundred 
and sixty sanjak Begs, and thirteen hundred and eighty strong castles. May 
they all remain in the power of the Ottoman family until the end of the World. 
Amen! The names of Persian castles will be given in the course of our travels. 


JOURNEY FROM NAKHSHIVAN TO TABRIZ. 

From Nakhshivan we proceeded for eight hours towards the Kiblah, and arrived 
at the place Kessik Kunbed, containing one thousand houses with gardens, three 
mosques, a Khan and Hamdm. 

Pilgrimage of Riza, the Son of Hossein Bikara. 

The inhabitants of the kent told us, that it was the tomb of the son of Hossein 
Bikara, but on the marble coffin was written Murad Ibn Behdder Shefad Ibn 
Hossein Bdkara. It is a high cupola, and the tomb-keeper is one of the de¬ 
scendants of Hossein Bikara. We continued our journey from hence seven hours 
along the Arash, which rises in the mountains of the Curds Bfnpdnshi, in the 
province of Vdn, flows to the North and joins the river Zenghf. It may be 
crossed on horseback. We now advanced for some time amongst gardens, and 
arrived at Karabdgh, a town of Azerbeijan, which was built by one of the princes of 
this country, and ruined by Koja Ferhdd Pdshd one of the Vezfrs of Sultdn Moham¬ 
med the conqueror of Erla. The traces of havock are still to be seen. 

VOL. II. S 


Digitized by ooQie 



130 


THE TRAVELS OF 


When Sultan Murad IV., on his expedition to the conquest of Erivan, came to 
this country, he again pillaged the town, which is just now rising from its ruins. 
It is the seat of a Sultdn, who commands one thousand men. Its officers are a 
Kelenter, Darogha, Munshi, Binbdshi, and Dizchoken-agassi. The town is 
situated on a beautiful wide plain, and consists of three thousand houses, seven 
mosques, seven baths, three khans, and six hundred shops. The youth of both 
sexes are pretty; the products good and plentiful; the air salubrious and the 
water excellent; it is adorned and surrounded with gardens. Among the fruits 
deserve to be mentioned twelve different sorts of ruby-coloured grapes, and 
eighteen sorts of cherries ; some of its quinces are of the size of a man’s head. 
Its waters are carried in some places through subterraneous conduits, and are 
most refreshing in summer time. The cupolas of the mosques are built in the old 
style of architecture, that is to say, pointed, and are covered with china of 
different colours; eleven minarehs are conspicuous, but there are altogether 
- seventy mihrdbs. The inhabitants have been exempted from the payment of all 
gifts and duties, on condition that they would rebuild the town; they only con¬ 
tribute annually to the Shah of Iran an hundred camel-loads of dried fruits. In 
short, there are three towns in Azerbeijan called Karabagh, each of which is a 
garden resembling Paradise. We went from hence turning towards the Kiblah, 
and arrived at the place where the river Irs joins that of Shdn. We crossed it 
amidst a thousand difficulties; it collects its waters from the mountains of 
Punyanshi (Binpdnshi ?) Biredos, and Baghassi. Three stations below the plain 
of Nakhshivdn the Irs runs into the Zenghf, the Zenghi into the Aras, the Aras 
into the Kdr, the Kfir into the Terek, ( ? ) and the Terek into the Caspian Sea. 
After having crossed the river we came in six hours to Kent Kerken, which is 
situated in the province of Tabriz on the frontier of Merend, consisting of three 
hundred houses, a mosque, a khdn, and a bath; but the inhabitants are extremely 
uncivil Persians; they are all cotton weavers, of which their plain produces a large 
quantity; bogassins of various colours are manufactured here. 

After a march of nine hours towards the Kiblah, we arrived at the kent of 
Zeneves, one thousand well-built houses, ten mosques, a khdn, and bath. Ten 
hours further on, towards the Kiblah, is the town of Tesstii; it is situated on the 
frontier of Merend and the bank of the Irs, and has three thousand houses with 
terraces, seven mosques, three baths, and six khdns. Its Sultan commands one 
thousand armed men ; there is a Kelenter and Darogha, a Mtinshi and Kddhi. It 
was also destroyed by Murad IV., and is now recovering from its ruins; it is 
twelve farsangs distant from the town of Merend; the fruits of Tessui are cele¬ 
brated. The inhabitants are Shiites, who live by gardening. We now passed to 
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the south, drinking fresh water from wells, because the greatest part of the water 
is here subterraneous, and at the end of twelve farsangs we reached the town of 
Merend, the residence of the Kh£n of Elvend, and the seat of a Sultan command¬ 
ing one thousand men. Its authorities are a Kelenter, Darogha, Munshf, and 
Dizchoken Aghd. The interval of fourteen farsangs between here and Tabriz is 
all well cultivated ground. Merend lies to the east of Tabriz. It was formerly 
a hunting place of Shdhrokh, the son of Timur, and was in a flourishing state, but 
Sultan Murad IV. laid it waste; there are now three thousand houses, seven 
mosques, three khdns, five baths and six hundred shops, but no Bezestdn, no 
colleges nor abecedarian schools; but praise must be given to its seventy fine 
walks and gardens, each of which outrivals those of Eden. Its youth of both 
sexes are pretty and eloquent. The inhabitants are for the most part military 
men, all the sect of the Shiites; on the Kiblah side of the town is the tomb 
of Hossein Teftazdnf, one of the ancestors of the great Teftazdni, also of Ali 
Khdndi, Sheikh Sdsemdri, and Ali-ud-din. We received presents from the 
Sultdn of this town, and went on seven hours, on the Kiblah side, through roads 
planted on both sides with willows and planes, so that we always travelled in the 
shade, sheltered against the rays of the sun. We halted at the wells, and arrived 
at Kent Kuherin, belonging to the Secretary of the Khdn of Tabriz, of one thou¬ 
sand houses, six mosques, three baths, and two great palaces. It is an extremely 
flourishing kent. May God destroy it! because they are all Shiites, and because 
I heard here for the first time, curses uttered against Omar. Allah confound 
them! I was obliged to listen quietly to those obloquies, though I had a great 
mind to kill the rascal, which I might have done without incurring much respon¬ 
sibility, because envoys travelling from Rtim to Persia are free in all their actions, 
even if they should kill a Persian. 

We now marched six hours further to Kent Sehlan, which is the khass of the 
Kbdn of Tabriz, situated in a plain, consisting of one thousand houses, seven 
mosques, a khdn, a bath and some small markets (Suk). Its streets are all 
planted with willows and planes. The inhabitants of Tabriz have their koshks 
and pleasure-houses in this kent; the inhabitants of the place pretend to be 
Shafiites, but are all cursed Rdfedites; the young people and the air of the place 
is praiseworthy. As we continued our journey, we saw on our right, the high 
cupola of Ghaz&n Mohammed Shdh towering into the skies, conspicuous at six 
hours distance. We said a Fatihah to his memory, halted on a fine meadow, and 
sent a messenger to Tabriz. After three hours we mounted our horses for the 
solemn entry, I and the Envoy of Tabriz side by side; before the envoy marched 
his soldiers well dressed, and before me forty persons composing my train; the 
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Kiaya of the Khdn of Tabriz came to meet us in solemn pomp (IstikMl), and 
accompanied by him we made our entrance into the town of Tabriz, where many 
thousand persons in the market were collected to stare at us; our march from the 
town-gate to the palace of the Khdn at the other extremity of the town lasted 
for two hours. The Khdn received us in his Divan, where a great Council was 
assembled, the Persian music consisting of kettle-drums and trumpets were three 
times sounded, and the troops paraded. After the music was over, 1 got up, and 
drew forth from my breast the letter of Defterdar-zadeh Mohammed Pdshd, the 
governor of Erzertim, giving it into the hand of the KMn, who got up and kissed 
it, and put it on his head. The Ishek Agha (master of the ceremonies) then 
shewed me my place, where I stood in the Mohammedan fashion. The KMn 
gave the letter to his secretary (Munshf), who kissed it respectfully, and read it 
with a loud voice. At the mention of God’s name, and the Prophet’s name, all 
stood up praising the Prophet, but at the mention of his four friends, some looked 
askance (not liking to hear Omar mentioned amongst them.) 

The reading being finished the KMn said: “ With the aid of God I will send 
to my honourable brother the Vezlr of the Emperor, before a month elapses, a 
caravan of a hundred horses, and one of a hundred camels. Then adding different 
kind greetings and words, he made us sit down close to him, and ordered the 
repast to be brought in. After dinner, I delivered the pearl beads, the quiver 
and the Venetian stuffs, which, said I, “ the Pdshd has furnished me with, that 
I may not appear before your Excellency with empty hands; he has added to 
these two Arabian horses of high breeding, which shall now make their appear¬ 
ance, if your Excellency would be pleased to see them.” He rose up, and we 
came to the end of the room; the horses richly caparisoned were on the signal 
given by me led into his presence: they came dancing and capering to the great 
astonishment of all the gentlemen of the Divdn ; saying, “ Bismillah! ” I gave the 
bridle of the horse into the hands of the Khan, adding “ Mobarek-bdd ” (Be it 
prosperous!) The KMn took some turns on the horse, riding without stirrups 
in the fashion of Persian horsemanship. I then presented him with the second 
horse (Yelkendiz), with which he was no less satisfied, and sent it to his stable. 
At a signal by the Khdn all our servants were served with sherbet, rosewater 
and incense was repeated; and we were then given in to the care of the Mih- 
mdnddr, Kfirujf-bdshf, Darogha, and Kelenter. The latter conducted us to his 
garden, where we remained. The Khan sent me forty tom&ns bath-money, a 
caparisoned horse (Karajabuk), with an elegant saddlecloth, and seven camel¬ 
loads of provisions. The public cryers now published, throughout the town, an 
order of the Khan to make known that an Ottoman embassy of Sunnis having 
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arrived, every body should be cautious of insulting them, lest they might he killed 
by the Sunnis. They curse neither Abdbekr nor Osmdn, but Omar gives them a 
terrible head-ache, and they cannot refrain from injuring him by slanderous words. 
The same day the Khan sent us ten fine youths all dressed in embroidered cloth. 
They were led by our Mihm&nddr to kiss our hands, according to the ancient 
etiquette by which the Khdns of Persia used to send ten fine youths as servants 
to the Ottoman Envoys. We now began to take a view of the town. 

Description of the Capital of Azerbeijdn , the ancient town of Tabriz. 

In the Moghol language it is called Tdris; in the Deri dialect, Tdrfz; in the 
Dihkani, Tabriz; and in the Farsi, Tabriz: in all these dialects, tab signifies 
fever, and riz pouring [dispersing], because the air is so salubrious, and the water of 
Ajan so good, that people who come from regions where fever prevails, completely 
recover here ; the fortress of Cairo is also a place where no fever is to be found. 
Tabriz was founded by Zobeide, Harun Rashid’s wife, who, when pregnant with 
Mamun, built a pleasure-house here on account of the excellent air. Afterwards 
a large town was built at an immense expense, and of such extent that it took 
three days to go round it. In the time of Cah'f Motevekel, it was ruined by an 
earthquake which destroyed forty thousand men. Motevekel came himself from 
Baghdad to rebuild the town at the expense of immense treasure. It rests on 
one side upon mount Ajdn, on another side upon mount Sehldn, on a third side 
upon mount Senjan, and on the fourth upon the Maiden’s mount (Kiztdgh). The 
actual circumference of Tabriz, is six thousand paces, there are three hundred 
towers, three thousand battlements, and six gates, viz., that of Ajdn, of Berservan, 
of Serzud, and of Shamnemazdn, each of which is guarded by five hundred watch¬ 
men. The third builder of Tabriz was Hulagu, who resided here seven years, and 
embellished it wonderfully : Mohammed Khodabende Ibzdrgtin Shdh transferred 
the whole palace, built by Htilagti, on camels to his new built town. The timber 
used in the buildings was all cypress and aloe wood, and they have been faced 
with china ever since. The fourth builder was Mohammed Shdh Ghazdn, who 
extended the boundaries to the mountains of Senjan, Ajdn, and Sehldn, and 
surrounded it with a wall, which required four days to make a tour of it. The 
town formerly built by Motevekel became then the inner castle or citadel of the 
new town. In the year 959, it was taken by Sultdn Suleiman, who did not ravage 
it, but made a present of it to Shdh Elkass Mirza. In the year 994 (1585), it 
was taken by the Persians. In the reign of Murad III., Uzdemir-oghli Murad 
Pashd undertook the expedition into Persia with an immense army, the van 
of which was led by Jighdla-oghli Sindm. Osmdn Pdshd, one of his generals, took 
the town of Tabriz out of the hands of the Shdh. 
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To defend this town a strong citadel was then built of twelve thousand seven 
hundred cubits, which seems as though it had been built by FerhAd, and on the 
gate of which the name of Uzdemir is inscribed. Uzdemir PAshA, the fifth builder, 
finished the castle in thirty-six days, and filled it with all necessary stores, and a gar¬ 
rison of forty thousand men. But he was not so happy as to perform the Friday’s 
prayer, having died before it; the whole army proclaimed JighAla-zadeh Sinam their 
commander, who was not however confirmed in his place by the Porte, which when 
made acquainted with the news, named KhAndin Ja’affer PAshA, formerly Governor 
of Tripolis; under whose government the flourishing state of Tabriz excelled even 
that at the time of SultAn GhAzAn. According to the description made in his 
time, Tabriz reckoned eighty thousand houses, and three hundred thousand 
inhabitants. During the troubles which took place soon afterwards by the 
rebellion of the troops, it happened, that the Persians became masters of Genje, 
ShirvAn, Shamakhi, ErivAn, Nakhshivan and Tabriz, until the time of vengeance 
arrived in the reign of Sultan Murad IV. He conquered the fortress of Erivan 
in seven days, ransacked the towns of NakhshivAn, Merend and KarabAgh, 
remained a week at Tabriz, levelled the palace of Shah AbbAs, and set fire to all 
the wooden houses, so that only stone buildings, such as mosques and baths, 
remained; after which havock he returned to Constantinople. Shah AbbAs 
returned, conciliated the inhabitants, and began to restore it to its former 
splendour. It is now the capital of Azerbeijan, and the seat of the KMn its 
Governor, who commands ten thousand men. Its officers are the Mufti, Nakib 
or head of the Seids (Emirs), the Molla (Judge), Kelenter (Lieutenant of police), 
Mdnshi, (Secretary), Darogha (Provost), Kurdji-bAshi (chief of the guards of the 
woods and heaths), Dizchoken AghA, (commander of the garrison), Chiyek- 
yeyen Agha (another officer of the troops), Yassul Agha (Inspector of the 
sentinels), and Ishek AghA (Master of the Ceremonies) MihmAndAr. These 
public officers keep good order in the town of Tabriz, so that justice prevails 
as it did in the time of NfirshirvAn, and no person can take a grain of mustard- 
seed from another. 

Description of the Mosques of Tabriz. 

There are altogether three hundred and twenty mihrAbs, nineteen of which 
are Imperial mosques. The first is the old mosque of Zobeide, the cupola and 
walls of which are all inlaid with china (fayence;) the mortar of the Mihrab having 
been mixed with musk, exhales the sweetest perfume; its minareh is also entirely 
inlaid with china. The mosque of Motevekel is a mosque in the old style, with 
one minareh, which like the former is faced with china. In the course of time 
the builder’s name has been lost, and it is now called Meshkieh. The mosque of 
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Sultdn Mohammed Sham Ghazan, which was formerly a splendid mosque, is 
now falling into decay in an obscure place; the mosque of Jihan Shah Emfn 
is a high building with a dome vying with that of Tdk Kesra, like the mosque 
of Taher Bibars, at Cairo; its walls are white polished like Chinese paper, and 
before the Mihrab is a fine garden, the scent of which perfumes the air. The 
name of this fine mosque is Dihshetf-Behesht (terror of Paradise). The mosque 
of Sultan Hassan, the Prince of Azerbeijan, the same who built the fortress of 
Hassan Kala’a to the east of Erzertim, and who was defeated by Sultan 
Mohammed II. in the field of Teijan. He is buried at this mosque, the cupolas 
of which are inlaid with china inside and out; it is quite equal to the mosque of 
Sultan Hassan at Cairo. The minber, mihrdb and mahfil are adorned with such 
elegant sculptures and carving, that the greatest masters of the present day 
would not be able to finish it in that style; the windows shine with unparalleled 
splendour, but the greatest masterpiece is conspicuous in the arabesques and 
ornaments of the great gate. Above all the gates and windows are inscriptions in 
the character of Yaktit Mostea’assemf. On the side of the altar are two columns 
of a yellow stone, each of which is worth the revenue of Iran and Turan: these 
two columns have no equal, either in Egypt, Syria, Arabia, or Persia. The other 
Imperial mosques are also faced with china, paved with marble and adorned with 
paintings and suspended ornaments, so that each is quite a Chinese gallery. 
These five mosques are not however so much frequented as those in Turkey, 
because prayers are not performed in community, but singly by persons, who 
enter and leave abruptly. Opposite to the mosque of Uzun Hassan is that of 
Shah Ismail, and near it that of Shdh Makssdd, the son of Sultan Hassan; the old 
mosque of Chdrmendn, the mosque of Abbds the first, and the great mosque, 
so large that from the great gate to the mihrab opposite, a man can hardly 
be distinguished. 

Colleges of Tabriz. 

There are forty-seven large Colleges, where lectures are held on all sciences; 
the first is that of the lady of Shdb Jih&n : and twenty rooms for reading the 
Kordn (Ddr-ul-kira) but they read it wrong throughout all Persia. There are 
seven houses for reading tradition (Dar-ul-hadfth), but the doctors of tradition 
are not much renowned, because they confine themselves to the tradition of Alf 
and the twelve Imams, and have some thousand books on the traditions of Ali 
alone; six hundred schools, where boys are taught to spell and read the Kordn, and 
are clothed once a year; one hundred and sixty convents of dervishes; six 
fountains, which all issue from mount Semenddn. The town is besides furnished 
with seven canals of water, and there are one thousand and forty Sebfls, or 
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places for distributing water, which are well covered. The town is divided into 
one thousand and sixty quarters which are called Derveze. The water magazine 
(serddb) which was cleaned by Uzdemir Pdsha furnishes the water of the canals. 
One thousand and seventy palaces of great men, two hundred caravanserai's, 
seventy khdns for merchants and one hundred and ten for single workmen ; 
seven thousand market streets (Stik) many of which are vaulted like those of 
Haleb; and a great Bezestan, which is the seat of the richest merchants, with 
four iron gates. 

Praise of the Air and Climate. 

By the mildness of the climate the inhabitants are all healthy and stout, with 
red cheeks and black beards, merry faces, and lips like rose-buds; the women are 
pretty, and conscious of the fairness of their skins are extremely proud; those 
advanced in age are of sweet company, so that the proverb, “ the old is 
sweeter than the young,” may well be applied to them. The inhabitants are all 
Shiis or Mulhad (impious), a great number are Dumbull, Khaljdnl, Turcomans, 
and Gokdtilak. There are two thousand Ulemds, amongst whom are excellent 
doctors, surgeons and oculists. There are more than seven thousand pious 
Sheiks, who are much esteemed in this town, the inhabitants never do any thing 
without consulting them, but their sect is not exactly known. Eighty-two most 
eloquent poets, authors of Divans. Yarl and Shdbl are the Saib and Unit of 
their time. Of the Mujazib or Santons (Saint fools) we saw Sherfml, whom no 
person ever saw eating, drinking, lying down, sleeping, or performing any of the 
natural offices of life for seventy years. The Persians are generally called Kizil- 
bdsh or red heads, because they wrap red sashes round their heads, though many 
of them also wear the Mohammedan white turban; but the cap is always 
pointed, and that of the Ulemds, which is called Tdj, or crown, is more than two 
yards long. The great men wear sable. 

Account of the Persian Grown {Taj). 

The shape is founded on a dream of Ibrahim, the founder of the dynasty of 
Sefi; he dreamt that he bore a child to an ass, that had seventy fingers. This 
dream having been interpreted as foreshadowing the Empire, he swore, that if it 
should be fulfilled, he would commemorate the circumstance, by wearing an 
asinine phallus in his turban, and by imitating the cries of the animal in music. 
This is the reason why the Persian crown and head-dress have the present shape, 
and why their music resembles the braying of an ass. 

The purity of the air drives away all fevers, and prolongs life to the age of one 
hundred and seventy years. The water issues from mount Semenden, and is 
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distributed into more than nine hundred conduits and pipes, which furnish the 
town with water. The water aids digestion, and like the air is rather cold. There 
is also good water in wells, but the water of the canals is better; some of the wells 
are from forty to fifty cubits deep, in the summer their water is cold, and in the 
winter it is warm. Astrologers say that Tabriz was built by Zobeide, under the 
influence of the sign of the scorpion when ruled by Mars, and that for this reason, 
it has been so many times disturbed and ruined by rebels and by conquerors, such 
as Timfir, Gengfz, Hulagu, and Murad IV. 

There are twenty-one pleasant baths each with one or two basins, a half soffa, 
and fountains (jets d’eaux). The attendants are fine youths, the water and air 
are excellent. Besides the public baths there are seven hundred private ones, 
where the silver-bodied youth swim like angels of the sea. On the china or 
fayence of these baths, is written the famous poem of Foztilf, called the poem of 
the bath (Kassidef Ham£m). There are seven sorts of corn growing at Tabrfz, 
besides an abundance of barley. There are also seven sorts of cotton. 

Arts and Handicrafts, Provisions, Fruits, Beverages, Gardens, 8$c. 

Painters, architects, goldsmiths, and tailors are nowhere to be found so perfect 
as here. Precious stuffs manufactured here go all over the world; the velvet 
is much renowned. The provisions consist of the white bread called Kerde, 
and Stimtin, cracknels, pastry, roasts, chicken pies, forty different kinds of pilaw 
with spices, the Herisse and sweetmeat, Paltide. Among the abundance of deli¬ 
cious fruits are particularly the pears and exquisite apricots, they are not found 
in such perfection even at Constantinople. The beverages consist of seven sorts 
of Muscat wine, the common wine of the Royal grape, the pomegranate, the 
cherry wine, and oxymel; and for the common people btiza of millet and 
rice. 

There are some dining establishments for the poor, such as the Imdret of Shdh 
Yaktib, of Sultdn Motevekel, of Lady Zobeide, and of Sultan Hassan, large 
buildings with kitchens worthy that of Keikavus, but in the hands of the Persians 
they have all decayed. 

The principal walk is the mount Surkhdb (Red-water) near Tabriz; at noon 
the sea of Rumie may be distinguished from the top of it; it is at a farsang dis¬ 
tance from Tabriz. 

The number of gardens amounts to forty-seven thousand, the finest is that of 
Sh£h Yakub, where the Khan gave me a splendid entertainment. Eleven times 
in the day, seventy dancers and singers exerted themselves in the practice of their 
art, so that it resembled an evening party of Hossein Bikara. This garden owes 
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its origin to Koja Ferhad Pdshd, Governor of Tabriz under Sultan Murad III., 
who adorned it with numerous koshks, bowers and pleasure-houses; and at the 
time of the pillage of the town by Murad IV., this garden was preserved by the 
care of Osmdn Aghd. The Chronostic of the kosbk where we dined, alluding to 
the name of the builder, says that, Ferhdd built this sweet (Shirin) palace. The 
walk of Shdh Sefi cannot be praised enough. It is the place of the Mail; in the 
centre of it two immense columns lift their tops up to Heaven; on one of them 
every Friday a silver plate is put, which is aimed at by all the bowmen, who 
shoot at it, encouraged by the presence of the Khdn. On New Year’s day 
(Nevrtiz) or the beginning of spring, battles are fought in this place by horses 
trained in the dark during forty or fifty days, by camels, buffaloes, sheep, asses, 
dogs, and cocks. These fights are peculiar to Persia. Every year on the tenth of 
the month Moharrem, being the feast of A’ashtira, all the population of the town 
assemble under tents in this large place, and during three days and nights cook 
many thousand dishes of A’ashtira (a kind of hotch-potch), in remembrance of the 
martyrs of Kerbela; these dishes are distributed with an abundance of sugar- 
sherbet, which is carried round in crystal vases, and cups of cornelian and 
turquoise : at the same time singing certain verses, such as “ Their Lord gave them 
of the purest beverage.” Some of the great men on this day carry cans and tankards 
round their necks, and go about distributing water like common porters. But the 
finest show is in the variegated tent of the Khdn, where all the great men of 
Tabriz are assembled, and where a Hymn on the death of Hossein is recited, 
in the same manner as the Hymn on the Prophet’s birthday is in the Turkish 
mosques. The hearers listen, sighing and lamenting, but when the reciter 
arrives at the passage where Hossein is killed by accursed Shabr, a curtain 
opens behind him, and a severed head and trunk of a body, representing that of 
the Imam when dead, is thrown on the ground, when there rises such an uproar 
of cries and lamentations that everybody loses his wits. At this moment some 
hundred men mingle in the crowd with razors, with which they cut the arms and 
breasts of all loving believers, who desire to shed their blood on this day in re¬ 
membrance of the blood shed by the Imam ; they make such deep incisions and 
scars, that the ground appears as if it was blooming with tulips. Some thousands 
brand the marks and names of Hassan and Hossein on their heads, arms, and 
breasts. They then carry Hossein’s body away from the ground with much pomp, 
and finish the ceremony with great howlings. 

The town has numerous fine walks and pleasure grounds, each of which may be 
compared to the gardens of Ispdze and Meram. The beautiful koshks worthy to 
be the seats of Sherln and Ferhdd, of Wdmik and Azra, are every where renowned; 
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but I must refrain from their praise and description, as I have yet so many other 
things to mention. God be thanked! I remained here two months, which 1 spent 
in full pleasure and delight, and I shall now give the description of the districts 
and castles, which I visited in the Khan’s company. Round Tabriz are seven 
districts, which furnish military men, whose office is to train birds and dogs for 
hunting. 

The first is the district of Mehr&nrtid, five farsangs to the east of Tabriz, the 
three places Koraukendrtit, Isfenj-kent, and Sa’dd-abad are like large towns, 
with numerous mosques, khdns and baths. The second district is that of Sera- 
vurfid on the west side of Tabriz; containing eighty well cultivated villages. The 
third district is that of Dideher, four farsangs south-west of Tabriz, twenty-four 
kents with mosques, khdns, baths and gardens. The fourth district is that of 
Ardenik, on the west side of Tabriz at only a farsang’s distance; thirty well 
cultivated villages. The fifth district is that of Rtidkdt behind mount Sorkb&b, 
and north of Tabriz, at a farsang’s distance from it; a hundred great kents with 
gardens, mosques, markets, &c. The sixth district, that of Kh&numrtid; twenty 
elegant villages. The seventh, that of Bedostan behind Rddkat; seventy 
villages. If I were to describe minutely all the hunting and pleasure parties on 
which I accompanied the Shah for the space of twenty days, it would alone fill a 
book, because Tabriz is like Isfahan, one of the finest towns in the world. God 
grant its possession to the Ottomans, and keep it from ruin! 

Account of a curious Conversation. 

One day being in company with the Shdh he presented me with the purest 
wine. I said, “ By God! with God 1 through God ! and by Ali’s purest spirit, 
since 1 was bora I never drank wine or any other spirituous liquor, and since our 
great ancestor Khoja Ahmed Yesstii, none of our family have ate or drank any 
thing of an intoxicating quality. I beg, therefore, to be excused by you.” The 
Khdn said, “ My beloved and darling brother, what are you afraid of; if it is of 
your Emperor, he is five months journey from you; if it is of your Khdn (the 
Pasha), it is forty days distance from Erzertim to Tabriz. The Khan of the 
Shdh of Irdn and the dog of Ali, my Shdh, has expressly forbidden me to drink 
a drop of wine; what do I care for that, I drink it secretly and delight in it; 
follow my example.” I said, “ Very well, my Khdn, if your Shdh has prohibited 
it to you, it is prohibited to me by the express command of the Sbih of Shdhs, 
the Lord of Lords, who says in the Kordn, * wine, gaming and fortune-telling are 
Satan’s work: ’ it is of this Lord, that I am afraid.” " You are,” said the Khan, 
“ a rigorous Methodist (Mutea-assib).” “ By God! ” replied I, ** I am no Me- 
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thodist but only a true follower of the orthodox sect of Na’aman Ben Thibet, and a 
true lover of the Prophet’s family.” At this reply the whole company became 
silent, the Khan rose up with all his youthful attendants, and sitting down close to 
me, he said, “ My dear Evliyd Aghd, which of these my favourite servants would 
you like to have, I will make you a present of him if you drink a cup of wine out 
of his hand. Come drink a glass, if you love red All and the twelve lm£ms; let 
us be warm of head and tender of heart, let us enjoy a moment of delight in this 
perishable world.” So saying, all the youths came to salute me, and I returned 
their salutes; yet did 1 implore at the same time Heaven’s assistance, and then 
said, in answer to his further pressing requests; “ You drink wine to get into 
good humour, but the first thing is to be good-humoured in God; I beg you will 
let me have a half-drum to accompany my own song, in order to show you how 
people get good-humoured in God.” “ Be it so,” said he, “ for All’s sake bring 
a half-drum to Evliya, my brother; ” I took it, and sang three tetrastichs on Divine 
Love, in the tune Sig£h, which made all the hearers appear as though they were 
drunk. The Kbdn, being extremely pleased, invested me with his own sable 
pelisse, gave me a thousand praises, and a Georgian slave as a present, ten tomdns 
of Abbassf, and a racehorse (Karajubfik). “Now,” said he, “ I will not plague 
you any more with a request to drink wine,” and I continued to enjoy his con¬ 
versation undisturbed during a whole month, feasting every night. I spent this 
time observing all that was worth seeing at Tabriz, the good order and govern¬ 
ment of which is worthy of all possible recommendation. The inhabitants are 
merry, but orderly people, and I never saw a drunkard in the streets. It is in 
their praise that the verse was composed, which says, “ The people of Tabriz, 
though given to pleasure, are as pure as the glass of a mirror; and if you say 
they are not true to friends, you must know that the mirror only reflects the 
object before it as it really appears. ” 

General Praise of Tabriz. 

The first and most agreeable properties of Tabriz is the abundance of water, by 
which means the streets are washed and cleansed from all dust, as though it was 
continually New Year’s day. The second praiseworthy circumstance is, that the 
Sberffs or descendants of Mohammed do not give their daughters indiscriminately 
to servants, but only to their equals. They proposed the following nice point to 
me, saying: — “ You take Infidel girls as women, because you say that the man 
plants the seed, and that is very well; but you also give your own daughters to 
Moslfms, who were first Infidels and afterwards converted; now if this new 
Moslim relapses into his former error, what then becomes of the children, who 
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though their mother be a true descendant of the Prophet, may become apostates 
and fly into the land of the Infidels ?” I answered, with the tradition of the 
Prophet, which says, " that even the children of Christians and Jews are bom true 
Moslims, but that they are afterwards seduced into error by their parents.” There 
was no reply to that. The third good thing is that all sales are transacted with 
Persian money coined in the country, and that no foreign coin is received. 
Money is coined in seven towns, viz. at Erdebil, Hamaddn, Baghdad, Isfahan, 
Tiflfs, Nehdvend, and Tabriz. The inscription on one side is, “ There is no God, 
but God, and Mohammed is the Prophet, and All the friend of God; ” on the 
reverse is the name of the Shdh, with the epithet of Alfs dog: their small coins 
or pennies are called Kazikf, they bear only the place of the coinage on one side, 
and the date of the year on the other: on their measures and weights are also 
written the words, “ There is no God but God,” and who dares to cheat in the 
name of God is blinded by a heated stone drawn over his eyes. Before their 
shops and markets, scales of yellow brass are suspended, which are never taken 
away, but always remain, and all eatables and drinkables are sold by weight ac¬ 
cording to the fixed market prices; even corn and wheat are sold by weight. The 
fourth good things are the cooksbops, fitted-up with china and furnished with 
plates of the same material; they are opened with prayer as usual in the morn¬ 
ing, and then filled with all kinds of pilaws, and stewed meat (Herisse), which are 
also sold by weight. The waiters, clean and smart, stand with pewter dishes under 
their arms, on which are inscriptions like the following: “ No nobility above the 
Isl&m ; ” “ The nobility of the place depends upon who occupies it; ” “ The 
nobility of the house depends upon its inhabitants; and the nobility of the in¬ 
habitants upon their generosity.” After dinner these waiters bring clean basins 
and cans for washing, but vulgar people (ToMnkf and Tokir) wipe their right hand 
under their left shoulder, and their left hand under the right. 

Bad and reprehensible things in Irdn. 

It is a bad custom in Persia that only twelve classes of the troops and as many of 
the Ulem&s and the other ranks of society are allowed to have regular kitchens in 
their houses; all the rest eat from the market, therefore, although their dinner is 
cheap it is very bad. The army has its cooks, who cook in that way at a fixed 
price, so that they are are not allowed to take a grain more or to furnish a grain 
less than the established quantity. When the army takes the field, the kitchen is 
established in tents made of felt. 

Another bad thing in Persia is that they do not kill or hang their delinquents, 
but the Darogha and Mohtessfb (two officers of police), bring them to the public 
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place, where the executioners torment them in a most cruel manner; during three 
days and nights, they inflict on them three hundred and sixty different kinds of 
torture. They first give them three hundred strokes of the whip and Korbdj, press 
their knees, introduce reeds under their nails, cauterize the whole body with fire, 
force them to swallow greasy rags with a rope attached, which if dragged out 
again brings the stomach and bowels with it; nail their hands and feet down, 
bore holes in the elbows and knees, and then pour melted lead in the holes so that 
the lead runs out with the marrow: they tie the four first fingers and toes tight 
together, suspend the delinquent and perfume him with sulphur and asses* mine, 
so that the poor mens’ cries pierce the skies; they cut pieces out of the back, and 
attach burning candles to the shoulders; they squeeze the testicles, tickle the nose 
with pointed thorns, put iron kettles on the head, and blind the eyes; and inflict 
even more horrible tortures than those already described. God forgive us our 
sins! They paralyse thieves by cutting the sinews. They cut off the ears, noses, 
and hands and feet of false witnesses, and fasten other delinquents to seven 
different kinds of gibbets and pales, and leave them so exposed during three days 
and nights. The Khdn having one day glorified himself with these cruel tortures, 
in my presence, I asked him, “ What was the object of such manifold cruelties; ” 
he said, “ That death being pronounced on these culprits, the tortures were added, 
in order to terrify others by the example.” I said, “ That it was not lawful, 
because the text of the Kordn states no other punishment for thieves but cutting 
off the hand, and retaliation in cases of murder; and that this was quite sufficient 
to keep the people in terror and awe.” He was obliged to acknowledge that I 
was right. These additional tortures have been contrived by them, because their 
people are all riotous and heretical, that they may be kept in order the easier. 
So they established it as law. 

Pilgrimages and Visits in the town of Tabriz. 

In the cemeteries are many places of pilgrimage of great and holy men. In 
the cemetery of Surkhab are the tombs of poets, such as Enwerf, Khakani, 
Zahir-ud-din Farydbf, Feleki of Shirdz, and Feleki of Shirvdn. 

Of Saints buried in the neighbouring villages, there are, in the village of 
Gdchuchan the Saint Khoja Mohammed Guchdchani; in the village of Sabdd- 
ab&d, no less than seven hundred learned writers. Essdma Ben Sherik, the 
Prophet’s companion is buried near Tabriz on the martyrs’ mount; and Sarut-ul 
Jebel, the brother of Hamza, who was carried wounded from the battle of Nehd- 
vend to Tabriz, died here. The Sheikh Sejid-jdn Memi, a writer deeply versed in 
ancient and modern sciences and in mystics. On mount Sdrkhab, two children of 
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AU are buried; in the quarter of Serde the place is shown where Efasidb’s head 
is buried. Sheikh Nassr-allah, the son of Ak-Shems-ud-dfn. It would be too 
long to describe all the monuments which exist at Tabriz, and we contented 
ourselves with these. 

Description of the Expedition we undertook with the Khdn to Shdm Ghdzdn. 

We left Tabriz accompanied by one thousand horse, and after a march of five 
hours through flowery gardens came to Kent Ajisti, half way to Kdmla, two hundred 
houses with gardens belonging to the Khdn’s khass, a mosque and three convents. 
The waters of this plain are subterraneous, flowing from village to village, and 
there are some thousand wells on the great roads, this place is called A’jisu 
(bitter water) because its water is a little brackish. We continued our road next 
day to the burying-place of Mohammed Sham Ghazdn; it is called so because 
this country bears great resemblance to Damascus (Shdm). Mohammed Ghazdn 
Shdb built this castle, and. peopled it with from ten to twelve thousand subjects 
free from all duties and gifts. He then built this monument, which has no equal 
either in Arabia or in Persian Irak, it is a tower lifting its head to the skies 
like that of Galata. When I saw it, it was a little damaged on the side of the 
gate by an earthquake; it is a monument well worth seeing. I entered it with 
the Khdn, said a Fatfhah, and read the inscription on the marble coffin. More 
than two hundred Dervishes inhabit the convent; outside of the gate, piles of 
sheep’s heads are erected, many thousand sheep being immolated here by the 
inhabitants of Persia, who have great confidence in this place; a well ten yards 
deep affords refreshing water in summer. 

The name of Shdm Ghdzan is a corruption of the Moghol language, in which 
this Prince is called Shanb, whence Shdm originated. The castle which bears 
his name on Mount Welidn is now in ruins. At the foot of it is the Kent-Welidn 
consisting of three hundred houses with a fine mosque, khdn and bath, founded 
by the Vezir Rashfd-ud-dfn Demboli. We reached after five hours from hence, 
the Castle of Kumla, built by Koja Ferhdd Pdshd, the Vezfr of Sultdn Murad III. 
in the year 998 (1589), it is a square castle at the foot of Mount Welidn. It is 
eighty paces in circumference, has seven towers, and two gates, one to the east 
and one to the west; the eastern one is that leading to Tabriz. It was from 
this place that Ja’afer Pasha, when beseiged by the troops in rebellion, made a 
sally at night, and completely routed the rebels. He afterwards built this gate. 
Within the castle are seven hundred houses and a mosque; the suburb forms the 
town of Ktimla, which abounds in gardens; the grapes and pears of Kumla 
are much celebrated. There are seventy mosques, eleven of which are Jamils 
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(wherein Friday prayer is said), the best is that of Ferhdd Pasha. It is the seat 
of a Sultdn subordinate to Tabriz. A Kelenter and Darogha keep public order; 
a Sultdn is here the same as in Turkey a Sanjek Beg, and a Begler Beg is called 
a Khdn; a Vezfr of three tails is called Itimdd-ud-devlet; a Commander-in-chief 
(Serdar) is here named Sipehsaldr; Munshi answers to the Turkish Reis Efendf; 
Kelenter is the same as Alai Beg, that is to say Colonel of the Militia, and 
Darogha is the same as Stibashi or Lieutenant of police; the head of the 
Chaushes or ushers here takes the name of Yessaul Aghd, and the Aghd of the 
Dfzchoken is the same as an Aghd of the janissaries in Turkey. The names of 
Kurdji, chief of the forest guards, and Mihmanddr or travelling commissary, are 
common both to Turkey and Persia. We advanced from hence five hours to the 
district of Serawerd, a great Kent north-west of Tabriz, with a mosque, khdn, 
and bath. We were entertained here during a whole night by the Kelenter, and 
continued our journey next day, hunting along the river Serawerd to the Kent- 
Dtisht, where we dined and halted a little. We proceeded for six hours to the 
Kent-Jevldn Dortik in the district of Serawerd on the river of that name, with 
one thousand houses, a bath and mosque. Further on is the Kent of Kanidlis, 
three hundred Moslim houses and a mosque; the Armenians have three churches 
and three thousand houses. Three hours further is the Kent-Lakid, the khass of 
Rokhshah’s Lady ; the inhabitants are Armenian weavers, there are two thousand 
houses, a mosque, a khdn, and three convents; on the mount of Serawerd stands a 
ruined castle. The Kent of Kujabdd has five hundred houses, a khan, a mosque 
and a bath. We now went eastward to the district of Rudkat on the north of 
Tabriz behind mount Sorkhdb, a district of a hundred Kents, which we passed in 
hunting during three days. 

Description of Merdgha. 

It is the seat of a Sultan commanding a thousand troops, and has a Judge, 
Kelenter, Darogha and Munshi; it was built in the earliest time by Hdshenk- 
shdh, and is the first town of Azerbeijdn and its ancient capital, surrounded with 
fruitful gardens, eleven farsangs distant from Tabriz; eleven mosques, forty kh&ns, 
sixty mesjids, forty convents of Dervishes, eleven baths and three thousand 
shops. The inhabitants are all weavers, who manufacture excellent Bogassin. 
The beautiful youth of both sexes at Merfigha are everywhere renowned. The 
town has risen from its ruins since the havoc it suffered from the army of Sultdn 
Murad III. Its builder in the time of Isldm was Mervdn Ibn Mohammed Al- 
Himdr, in whose time it extended to Mount Sehend and comprised seventy thou¬ 
sand houses; but since it was destroyed by the Moghols in Hulagti’s time, the 
buildings are at some distance from Mount Sehend, which as it intercepted the 
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north wind, was the reason that the air of its former situation was so heavy. 
The water, however, issues from the mountain, and abundantly furnishes the 
houses and gardens. Its pomegranates and cotton are famous, the inhabitants 
are white and gazelle-eyed, of sweet words and shining faces; a great part of 
them secretly follow the orthodox rite of Haneff. They mostly speak Pehlevf; 
the whole country is divided into eight districts, viz.: Serajtin, Penajun, Jertit, 
Kaodul, Hestrud, Behsdnd, Engdran, and Kizilordn; each district containing from 
eighty to one hundred cultivated kents; altogether five hundred and sixty kents, 
sixty towns, and seven castles; the description of which, if we could undertake it 
in detail, would alone fill a volume. We left Meragha and entered the district 
of Tumachairf, wherein the town of Ajdn is situated; the kent of Petiker of one 
thousand houses is situated in this district. 

Description of Ajdn. 

On the east side of mount Ajdn a large town was built by Peshen the son of 
Keiumerth, and, being ransacked by Hdlagd, fell into decay, so that all its inhabi¬ 
tants were transferred to Tabriz; it was rebuilt by Ghdzan, who also built a castle 
of two thousand paces in circumference on the edge of the mountain, with an 
iron gate opening to the east; within it are one hundred houses, but no garrison, 
outside there are three thousand houses, seven mosques, three baths, seven khdns, 
and six hundred shops. The water comes from mount Ajdn; the inhabitants 
are Shafiftes, but keep their doctrine secret, they are merry fellows (Ehl mesh- 
reb), and no rigourists (Ehl mezheb). The Armenians have two convents. After 
having seen the town we continued our journey, hunting, to the district of Meh- 
ranbertid, five farsangs to the east of Tabriz, of sixty great kents. We passed those 
of Werd, Isfej and Safdabad, built by a Vezfr of that name in the time of Sultdn 
Tahmurass, a large kent of two thousand houses, seven mosques, a khan and 
bath, which was ransacked by Sultdn Suleimdn in his way to Baghddd, but es¬ 
caped the havoc of Sultdn Murad. We remained one night here and next day 
proceeded seven hours towards the south-east to the Kent of Mdn, built by 
Mdhkur the daughter of Khodabende ; nine hours further we arrived at the castle 
of Kehrevdn built by Shdh Tahmdss, out of fear of Sultdn Stileimdn. At the 
time of the expedition of Kojd Ferhdd Pdsha, as soon as he arrived at Baghddd, he 
sent the General Soldk Ferhdd Pdshd against this place, who besieged the castle 
in vain during seventeen days. This Khdn Meimendf made continual inroads, 
till at Tabriz he was completely routed by Ja’afer Pdsha of Tabriz, who took seven 
thousand heads and five thousand prisoners from him. The next day Ja’afer set 
out with seventy thousand men for the siege of Kehrevan, which was taken on 
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the third day. Meimendl being brought into the presence of Ja’afer Pashd, his 
ear was cut off, his property confiscated and himself hanged at the gate of the 
castle, the keys of which were sent to Sultdn Murad; there is even now a 
mosque named after Sultdn Murad: it remained eleven years in the hands of the 
Ottomans. It is situated on a hill on the road to Baghddd; it is six thousand 
paces in circumference, and has two gates, one to the south, and one to the 
north; its Sultdn commands one thousand men. The suburb consists of seven 
thousand well-terraced houses, and sixty mosques, in eleven of which public 
prayer is performed on Friday, seven baths, eleven khans, and eight hundred 
shops; the sheets and blankets manufactured here are celebrated. We advanced 
seven hours further eastward, to a large kent embellished by a mosque of Jfghdla’s 
son ; and nine hours further on we arrived at the large town of Erdebil, the first 
residence of the Persian Shdhs of the Saff dynasty. It has been taken and 
retaken several times by both Ottomans and Persians, and is now the seat of a 
Khdn, who commands three thousand men; it is a day’s journey from mount 
Seildn, and is surrounded by high mountains at the same distance; it lies in a 
fertile valley close to a lake. It was built by an Armenian King in fear of 
Omar’s power, in the same year that Sdriet-ul-jebel was sent to Nehavend; this 
is one of the principal reasons why Omar is so much hated by the Persians, who 
do not show so much dislike to Abdbekr and Osman. This town formerly ex¬ 
tended as far as mount Seildn, from which it is now two farsangs distant; the 
farsang is equal to twelve thousand ordinary paces, so that two farsangs are equal 
to twenty-four thousand paces. The top of Seilan is always covered with snow, 
which shines like silver in the middle of summer, and furnishes all the water of the 
town; it is a very digestive water, which enables the inhabitants to feast like 
Ma’adikarb. The inhabitants pretend to be Shdfiftes; they are great liars. The 
distance between Tabriz and Erdebfl is twenty-five farsangs, which with a good 
horse may be gone over in two days. The climate much resembles that of Erze- 
rdm; hard winter, and a fruitful soil, the corn multiplying eighty fold: there are 
no fruit-trees and vines, but gardens for vegetables and rosebeds. 

The lake near Tabriz on the east side is covered with many hundred fishing- 
boats, on the west it is but a farsang’s distance from Rumie ; between Erdebil and 
the lake the country is covered with wood, and villages are interspersed in the 
forest; there are seventy sorts of fish; the boats on the lake also trade to 
Rdmie, Dumddml and Ddmbdll; the circumference of this lake is greater than 
that of Wan, a man may go round it in ten days ; the water of the lake of Wdn 
is bitter as poison, but this is sweet as the water of life. Its depth is seventy 
cubits. This lake was produced on the birthnight of the prophet, when the vault 
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of Chosroes, and that of Ayd Sdfiyah, and the idols of Mecca fell down by an earth¬ 
quake ; forty-five large and small springs flow into it; the river Sedan which 
affords water to Erdebfl, the river Kuherdn and others fall into this sea. On the 
banks of the river Seildn lies a large round mass of iron, three quintals in weight, 
extremely well polished, on which ancient philosophers have written a kind of 
Hebrew inscription with a figure lifting its two arms up to Heaven; if rain is 
wanted this stone is carried in procession into the town, and it never fails to rain 
day and night without ceasing till the stone is replaced. The basis on which this 
marvellous stone reposes is a large rock, covered with strange inscriptions; it 
also has twelve holes, from which as soon as the iron mass is rolled away, water 
begins to rush forth, and ceases not until the stone is returned to its place. 
Some persons assert this to be the stone which Moses struck in the desert, others 
believe that this miracle is performed in favour of Sheikh Safi; be it as it may, it 
is a great talisman. Erdebfl is famous for its immense number of mice which 
are great destroyers of cloth. Cats are, therefore, so dear that they are sold in 
cages by public auction; some of Dfvrfgui fetch the price of a hundred piastres, 
but they are short-lived like all cats of Erdebfl. The cryers at the auction call 
out; “ A good hunting cat, well bred, a good companion, an enemy to rats, 
which steals not! ” 

Places of Pilgrimage at Erdebil. 

The first of all is the tomb of Sheikh Safi, the son of Sheikh Khoja Alf, the 
son of Sheikh Sadr-ud-dfn Mussa, the son of Sheikh Safr-ud-dm Abti Ishdk of 
Erdebfl, the founder of the dynasty of the Safis. His tomb-keepers are some 
hundred dervishes, a large foundation. Sheikh Safi governed only in a spiritual 
sense; his son Hyder was his successor, and Ibrahfm the son of Hyder having 
dreamt of concubinage with an ass, his possession of the Empire was foretold by 
his grandsire Sheikh Safi; indeed Sheikh Ibrahfm was the first who enjoyed the 
rights of sovereignty; from Sheikh Safi to Shah Abb&s are five Shahs who coined 
money. We left Erdebfl, marched nine hours further to the north, and came to 
Kent Rardm, a kent of six hundred houses with gardens; eight hours further we 
came to the Kent Ydr Alf, three hundred houses, a mosque, no khdn or bath, but a 
large number of shops and a weekly market; six hours further to the north, the 
Kent of Merzdde Aradd in the district of Dfdher, eight hundred houses. After 
eight hours, we arrived at Tabriz again, where I remained some days more, pass¬ 
ing from one entertainment to another. Letters were now written for the 
khans and commanders of the places I was to pass through on my return, and the 
letter of the Khan to the Pdshd made ready. The presents sent to him consisted 
of ten camel loads of rice, dried raisins, dried pears, pomegranates, and two race- 


Digitized by 


Google 



148 


THE TRAVELS OF 


horses of the breed Karajubuk, four trotting horses, and two boys dressed in 
precious cloth perfumed with musk. To me he gave ten tomans Abb&ssi, a 
Georgian slave, a Persian pelisse, a Persian dress, six turbans, and a string of 
camels, loaded with rice, a black horse of the race Karajubtik, a trotting one 
(Chapdr-ati), with Persian bridle and saddle. I took leave of all my friends, and 
next day left Tabriz in grand procession with the khdn, accompanied by the Royal 
music of trumpets and kettle drums. We halted at the place Ain All, where a 
grand dinner, and five tomans Abbdssi more, were given to me for the expenses of 
the journey. My suite received twenty tomdns of aspers, a piece of velvet, three 
of Alas, and six turbans. The Khdn recommended me to the care of a Yessavtil 
Aghd, who was to escort me with three hundred men, embraced me, and returned 
to Tabriz, while we took the road to Erivan. 


JOURNEY FROM TABRIZ TO ERIVAN. 

In God’s name we set out from Tabriz to the north, and reached the Kent Haji 
Hardmi, of three hundred houses surrounded with rose gardens; a foundation of 
Sham Ghazdn, whose tomb may be seen from hence. The next day the Kelenter 
took leave, and we continued our way to Kent Safidn, which was formerly a great 
kent, but has since been ruined by the Mogols and still more by Sultdn Murad IV., 
it is a delightful place on the territory of Tabriz. Some learned men and writers 
are buried here, but I don’t know their names; there are more than twenty 
cupolas. In the month of Moharrem on the day of A’ashura, the feast in com¬ 
memoration of the murder of Hossein is celebrated here with great pomp, the 
people are all Shdfiites. Further to the north we reached Mezidkhan on the 
frontiers of Tabriz; five hundred houses covered with terraces, two mosques, a 
very spacious khdn, a bath and royal market-place. Seven hours more to the 
northward is the station of Kent Keremish, on the frontier or Nakhshivdn; a 
thousand houses, seven mosques, a khdn and bath. Our way now led northward 
through marshy grounds, and we pitched our tents on the borders of Wishlechai. 
This river issues from the mountains of Nahkshivdn and joins the Aras. We 
suffered much from dust here, and after two hours travelling reached the castle of 
Khtii, a fine town of Azerbeijdn, the seat of a Sultdn, who commands a thousand 
men; the public authorities are a judge, Mufti, Darogha, Kelenter, Nakib, 
Mfinshi, Kuruji and Dizchoken Agha. The castle is built in a square form on 
the plain, its circumference is seven hundred paces ; the ditch is not very deep. 
Of its two gates one leads to the south, the other to the west; it contains a hun- 
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dred houses and a mosque. Its builder was Ferhdd P£sh£, but the old town was 
built by Sh£h Haider, and it has been sacked more than once since. This 
suburb or outer town consists of seven thousand houses with terraces, seventy 
mosques, eleven of which are Jamis, two baths, seven khdns, and a thousand 
shops with gardens. I and my boys measured the circumference, which is ten 
thousand paces. The air is rather warm and favorable therefore to the culture 
of rice. The river issues from Mount Selmds, and flows into the Araxes. The 
fruits are famous, above all the Prophet-pears, which have no equal in sweetness 
and delicious taste. Owing to the mildness of the climate, the inhabitants are all 
white, and the women are innumerable. Some historians call this town Ashdrist&n, 
Irdnistan or Turkist&n. Its districts reckon one hundred and eighty villages, the 
inhabitants of which are for the most part Sunnites, Shdfiftes, who paid a capita¬ 
tion tax to Shdh Ismail for the privilege of letting their beards grow (Sak&l 
Tulf), but have been exempted since the time of Shah Sefi. 

Pilgrimage to the Tomb of Shems TabrizL 

He died in the year 495 on his way from Antiochia to Isfahan, in this town of 
Khtil. After a stay of two days, we continued our journey with two hundred 
armed guards to the north, and arrived at the end of nine hours at the town 
of Behest&n, the seat of a Kelenter. It was anciently a town of the size of 
Tabriz but was ruined by Htilagu ; it is now a small place of a thousand houses, 
three mosques, a khdn, bath and small market, with innumerable gardens. Three 
hours further northward, we reached the castle of Joris on the frontier of Nak- 
shivan ; the seat of a khan, who commands two thousand troops, a judge and 
twelve public officers in honour of the twelve Imams. The castle, a pentagon, is 
situated on a hill, simply walled and therefore not very strong. It was first built 
by Uztin Hassan the Shah of Azerbeijdn and was ruined by Murfid IV. its ruined 
parts are now chalked off [fenced off?] like a Palanka. Though situated on a hill, 
yet the hill itself is at the foot of a high mountain. It has a gate looking to the 
south-east; within the castle there is no remarkable building but the mosque of Rus- 
hen Hassan PashA The outer town consists of seven thousand houses, and eleven 
mosques, of which that of Uzdemfr Osmdn Pasha and Ferrukh-zadeb Shah Ibn 
Timur are the best; there are three mosques, seven kh£ns, and two hundred shops. 
The young people are extremely pretty, with eyes like the roes of Khoten, sweet- 
tongued with merry faces, who, if they walk dressed in red embroidered dresses, 
like peacocks of Paradise, make all their lovers lose their wits, and by half a look 
make as many Mejnuns of them. We spent three days and nights here with 
Eyub KMn the Khan of the town, continually entertained by music. On the fourth 
day we continued our journey, after having been overwhelmed with presents. 
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We now passed on towards the east where the river of Karajubtik issues from 
the mountains of Joris, and then joins the Araxes; in the summer months this 
river may be crossed by sheep and goats. We advanced to the north amidst 
Kents for four hours to Kent Hallf, on the frontier of Erivan; five hundred houses 
with gardens, a mosque and a bath, on the banks of the Hallf river, which issues 
from the mountains of Sepend and joins the Aras. Passing on to the north 
through woods, we came after eight hours march to the pleasant meadow of Tuto- 
lumi, where there are some hundred shady trees, but no village. The Daroghas 
and Kelenters of the neighbouring kents flocked together to furnish us with 
necessary provisions. We passed one night here, and next day continued our 
journey along the Aras, crossed it, and came to Kent Kag&j situated on the 
eastern bank of the Aras; it has a mosque, a kh£n, a bath, and three hundred 
houses, with a great number of rice fields. We passed through sandy ground 
with great dust, nine hours to the north, and reached Kent AshdrU in the 
territory of Erivdn, with a thousand houses, a mosque, a khan, and a bath; its 
product is rice; it takes its name from the inhabitants, who belong to the tribe 
Ashdrli. Travelling along the Aras through well cultivated fields and gardens, we 
reached after seven hours the town of Shdreglf, the seat of a Sultdn, who com¬ 
mands one thousand horsemen; there is a mosque, a khan and a bath. After ten 
hours we came to Sherdb Kh£n with five hundred houses, a mosque and a khan ; 
then to Kent Seif-ud-dfn on the frontier of Erivan, and on the banks of the Aras, it 
was built by Seifkdlf the Khdn of Erivdn, and belongs to the khass of Erivan, there 
are a hundred and eighty houses, a mosque, and some plantations of rice. Five hours 
further to the north along the Aras is the Kent Tilfirak, of a thousand houses, a 
mosque, a convent, a khan, a bath, and plantations of rice. At the time of the 
siege of Erivan, Murad IV. cut down seventy thousand trees which were used as 
bulwarks, but since that time an immense number of trees have grown again. We 
sent a message from hence to the Khdn of Erivan, next day crossed a lively river, 
halted on a meadow, and met a great procession (Ala'i,) which was the Kiaya of 
the Khdn of Erivan who was sent to meet us (Istikbal); we made our entrance 
into Erivan with him, were saluted by twenty guns, and lodged in a palace of the 
Khan. Hassan Beg went on from hence with the letters and presents of the Khan 
of Tabriz to Erzerfim, and I occupied myself in delivering those for the Khan of 
Erivan. 

Description of the Toum of Erivdn ( Revdn ). 

In the year 810 (1407) Khoja Khdn Lejchdnf, a rich merchant of Timdr’s suite 
settled here with all his family and servants, cultivating plantations of rice, by 
which means a great Kent was soon formed. Five years later Shdh Ismail gave 
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to Revan Ktil, one of his Khdns, an order to build a castle here, which being 
finished in seven years, was named after him, Revdn or Eriv&n. It is situated on 
the eastern bank of the Zenghf river, and is of brick and stone. In the year 995 
(1586) Sdleimdn Khan, having undertaken the expedition against Nakhshivdn, 
pillaged Erivdn, and returned to his residence with immense booty. In the reign 
of Murad III. Ferh£d P&sba, his general, pillaged Kenje, Revan, Shamdkhf and 
Nakhshivan, destroyed the palaces of the son of the Shdh, killed a great number 
of Persians, fixed his camp before the castle, and assembled a council of war to 
deliberate on the siege, and begun it by digging a ditch on the bank of the 
Zenghf from south to north. By the exertion of all the siege was finished 
in forty days. Jig&lazadeh Yusstif Pdshd, who had been bred in the Turkish 
Harim, was named the first Commander of Erivdn with a garrison of seventy 
thousand men. Ferh&l Pdshd took care of the repair of the castle of Shdreglf 
and Karss, and filled them with Moslim troops. In the same way the castle of 
Erdehdn and Akhichka were garrisoned, and Ferh&d Pdsha returned to Constanti¬ 
nople. Under the government of Jig&lazadeh Ytissuf Pashd, the town of Eriv&n 
was even in a more flourishing state than in Stileimdn’s time, and the neighbour¬ 
ing villages grew thereby populous. In the year 1011 (1602), the Persians having 
usurped the possession of the castles of the Genge and Shirvan, forced the gar¬ 
rison of Erivan, which had received no succour from Erzerdm, to surrender to 
Tokmak Khdn, after a siege of seven months; in the year 1037 (1627), the Khan 
of Erivdn, Emfrgrineh, having infested the districts of Kdghzemdn, Karss, Cheldir, 
Akhichka and Erdehan, and complaints having arrived from the Begs of 
Georgia and from the Governor of Erzerdm, ambassadors were sent from the 
Khdn of Persia, and at the same time the Imperial tails fixed at Scutari as the 
signal of Asiatic war. In the following year 1044 (1634) Sultan Murad IV. 
completed his Imperial camp of Scutari according to the canons of the Empire, 
with the greatest splendour and pomp, heaped presents upon his forty thousand 
janissaries and twenty-two thousand sip£hfs, left Bairdm Pdshd, Raima Kh&m 
at Constantinople, and moved on the 5th of Shew£l from Scutari, marching over 
Konia and Kaissarie to Sivas; at which place he appointed his sword-bearer Mus¬ 
tafa to the office of Second Vezfr, and the sword-bearer Mussa P£sh£ to the post 
of Quarter-master General. The Nishdnjf was made Silihd£r, and Melek Ahmed, 
Cbokadar (First Lord in waiting). When he entered Erzenim report was made 
to him, that his army then amounted to two hundred thousand men: Jdnpuldd- 
zadeh Mustafa Pashd, the governor of Rumeli, alone mustered thirty-one thousand 
men, with seventeen hundred excellent horses; Khalil Pash£ the Governor of 
Erzerum fell into disgrace, to the joy of his enemies, the Silihddr Pasha 
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and Murteza Pdsha; the government of Erzerum was conferred on the Governor 
of Damascus, Kuchtik Ahmed, but the revenues, as barley-money, were given to 
Silihdar Mustafa Pdshd. The army marched in three days to Hassan Kala’assi, and 
from thence by Karss to Erivdn. On the 21st day after having left Erzerum, the 
army of two hundred thousand men fixed its camp before Revan. The river 
Zenghf was crossed in spite of the long guns of the Persians, with which they 
endeavoured to annoy the Ottoman army. On this occasion it happened that 
one of the Soldks (bowmen) of the the Sultdn’s guard, crossing the river on foot 
by the side of the Sultdn’s horse, was carried away by the water, the Sultdn having 
observed it rode after him, caught hold of him by the necklace and dragged 
him out of the river; this anecdote is much celebrated in Persia. The river being 
crossed, the trenches were opened, and Jdnpuldd-zadeh Pdsha entered them with 
the Rtimelian troops from the side of the gate of Tabriz; on the right Gtinjf 
Mahomed Pasha with the Asiatic troops entered the trenches, and in the midst 
of them the grand Vezfr Tabdni Yassf Mohammed Pdshd took his station; 
the Aghd of the janissaries Kara Mustafa Pasha, with his Kiaya, battered the 
castle day and night with a battery of twenty guns, and similar batteries were 
prepared on five sides. One day Sultdn Murad himself entered the trenches of 
the Rumelian troops, and fired a good shot at the Khdn’s palace from the gun 
called Karab&li. The governor of Erzerum, Kuchrik Ahmed, battered the castle 
from the north side, and the Kaptiddn Pdshd, Delf Hossein, from the hill of 
Mohana-depeh. 

Murteza Pdshd, with the Sipdhis, were placed as sentinels on the side of the 
earth castle, while Mrissa and Cana’an Pdsha with the Moteferrika kept guard 
over the Imperial tent. The castle was surrounded by troops in the space of 
five hours, and every day many thousand Sunnis came to claim mercy. On the 
ninth day they asked to capitulate, and Emirgtineh brought the keys. The next 
day the Persian Aghd of the Fusileers, Mir Fettah, was allowed to kiss the Em¬ 
peror’s feet, and to return with the garrison to Nakhshivdn. Emirgtineh, by birth 
a Georgian, and Aded Khdn kissed the Emperor s feet, and each received an 
Imperial tent as a present. The Islamitic prayer was proclaimed, all the banners 
and standards waving during seven days and nights on the walls; after each 
prayer the Mohammedan shout (Allah) was repeated three times, and at night a 
great number of candles and lamps were lighted. The castle was repaired in 
forty days, and Mustafa Pdshd appointed Governor of Erivdn, with forty thousand 
men as garrison. Sultan Murad appointed the Khdn Emirgtineh first governor 
of Haleb, but afterwards removed him and gave the government to Kuchdk Ahmed 
Pasha. Emirgtineh remained the favourite of Sultan Murad IV. until the death 
of the Sultan, when he was killed by Kara Mustafa Pdshd. 
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The towns of ShuregH, Jons, Behestan, Khtif, Ordubdri and Tabriz were pil¬ 
laged during seven days and nights, together with the castles of Bagjenan, Ajdn, 
Kuherdn, Ktimla, Merend, and Selmas, after which havoc he returned by Betlis, 
and Diarbekr to Constantinople. The Shdh then laid siege to Erivdn for the space 
of seven months, which received no relief on account of the enmity existing 
between the Grand Vezlr Tabdnl Yassl and Murteza Pdsbd, who was shut up in 
Erivan. The latter having no subsistence left, killed himself by swallowing his 
diamond ring, and the next day the whole garrison, half naked and starved, threw 
themselves on the mercy of the Persians and were killed by them, a great num¬ 
ber being driven into the Aras, of whom a few being saved by charitable Sunnis 
fled to Karss and Bayazld. Sultan Murad IV. hearing this sad account, girt 
himself on two sides with the sword of religious zeal and high enterprise, with the 
intention to conquer Baghdad, and to deliver the tomb of the great Imam Na’aman 
Ben Thabet out of the hands of the Infidels. 

Eriv&n meanwhile remained in the hands of the Persians, who increased 
its flourishing state; it could not however resist an assault of the Ottoman 
army for seven days, because it is only surrounded by a simple wall. It is 
situated on the bank of the Zenghl, extending from the south to the north, 
having so little breadth, that the balls fired on it by Sultdn Murad bounded from 
one extremity of the town to the other ; many of these balls are even now seen 
fixed in the towers. The walls built by Ferhdd Pasha are forty royal cubits high ; 
those built by Tokmdk Khdn, fifty cubits high and twenty broad ; it has no ditch 
on the side of the Zenghl, but it has a wall on the south, north and east sides, which 
however is not deep, being a marshy ground. It has three iron gates; to the 
south, the gate of Tabriz; to the north, the gate of the Meiddn called Yaila 
Kapussl, on this spot they play Mail; to the west, the gate of the bridge; there 
are seven hundred cannons large and small, which remained from the time of the 
Ottomans, and an immense number of other stores, because it is the frontier of 
Azerbeijan. It is garrisoned by three thousand men of the fortress, three thou¬ 
sand men of the Kh&n, and seven thousand men of the province. Sometimes its 
Khdn enjoyed the title of Khdn of KMns. A judge, Naklb, Kelenter, Darogha, 
Mfinshl, Yessaul-agha, Kurtijl, Ishek Aghd, Dlzchoken Agha, seven Mihmanddrs 
and Shahbenders, keep public order. The town consists of one thousand and 
sixty elegant houses covered with earth, the best is the palace of the Khdn much 
embellished by Emlrgtineh. Near it is the mint where large and small silver coins 
(Abbdssl and Best!) are coined. The suburb outside of Yaila Kaptissl is called 
the old town ; at the head of the bridge is the Khdn’s garden, and a suburb with 
mosque and bath. In the year 1045 (1635), when the Persians conquered this 
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fortress, they also built a castle on the east side, with walls of clay and straw, 
which is even more solid than stone. At the time I was looking at all the cu¬ 
riosities of Erivan, I received an invitation from the Khan to assist at the cere¬ 
mony of the circumcision of his sons. His Kiaya gave me ten tomans of Abbassf, 
for the expenses of the journey, and I began my journey from Erivan to Shirvdn, 
by Sbamdkhf, Tiflfs, Termfs, Aras and Bakd. We first travelled to the north 
through cultivated fields of rice, along the river Zenghf to Kent Khoja, the khass 
of the Khdn of Erivdn, with five hundred houses, a mosque and a bath; then 
fourteen hours further to Kent Demiji Hassan, which was anciently a town of the 
Turcomans, and is even now inhabited by a Turcoman tribe. It was destroyed 
by Murad IV. We arrived at last at Genje. 

Description of the important town of Genje. 

It was wrested from the hands of Shah Tahmas, in the year 1014 (1605), by 
Kojd Ferhad Pasha. At the time when Mohammed Pashd the Kiaya of Sdrf Ahmed 
Pdshd was governor of Genje, the Shdh besieged it for seven months, and killed 
the whole garrison. Since that time it remained in the possession of the Persians, 
a large town, but the Shdh destroyed its castle; it is now an elegant town 
of 6ix thousand houses with gardens and vineyards, a kh&n, a bath, and imaret, 
situated in a large plain. Its gardens are watered by the Ktirek, which joins the 
Kdr; the Kiblah side of the town is a mountainous tract, and the foot of the 
mountains is cultivated in gardens and vineyards; the silk of Genje is famous. 
On the plain round Genje are seven districts of Infidel villages, where cotton, 
silk and rice are cultivated; here are rich Moghs (ancient Persians, worshippers 
of fire) and beautiful youth of both sexes; the horse-shoes of Genje are not less 
famous than the silk. The town is governed by a Khdn, who commands three 
thousand men. The public officers (the Khan included) are twelve in number, 
in honour of the twelve Imdms. Its first Ottoman governor was Khfidim Hassan, 
who conquered Berda’a. 

Pilgrimages (or Tombs) of Martyrs. 

Twelve thousand Moslims, who had surrendered the castle by capitulation to 
the Sh&h, were unmercifully killed, and are now buried outside the town in a place 
called Shohedai Ervdm (martyrs of Rtim). We remained three days as guests 
in the khdn of the town, and continued our journey with about fifty companions 
to the north; on our right was the Khanlik of Loristdn. After seven hours march 
we arrived at Gilkz&r Ahmedf, formerly a town, but now a kent of seven hundred 
houses, the khass of the Khan of Genje, with a mosque, a khfin, and a bath ; fine 
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silk is manufactured here. Nine hours further, is the Kent of Megtichtir of seven 
hundred houses, with a mosque, and a fine garden. On the opposite shore of the 
Kdr is a great kent called Kendere; we passed in boats to Megdchtir, the frontier 
of Genje, and after eight hours we reached the great town of Aras. 

The town of Aras was built by Keydmerth, and conquered in the year 985 
(1577), by Kara Mustafa Pdsh&, the Vezir of Murad III. Emir Kh£n arrived 
with forty thousand men to succour the town, and finding it taken he fought 
a battle, which terminated in his being made prisoner, and all his troops consisting of 
Turcomans, Koks, Doteks, and Georgians were dispersed. They were routed for 
the second time by the Kiaya of Uzdemir-oghlf on the banks of the Ktir river 
which swallowed up a great number of them, the bridge having broken down under 
the weight of the fugitives; their bones are yet seen in heaps, and the bridge still 
lies in ruins. The Turkish general having convinced himself of the importance of 
the town of Aras, situated between Genje and Shirvdn, collected masons and work¬ 
men, and enclosed the town with a wall, including the garden Sh&h Khiabdn, which 
was outside of the town ; three gates led through this wall of clay, the circum¬ 
ference of which is nine thousand six hundred paces. It was finished in forty 
days, and the governorship, with the rank of a Begler Beg, conferred on Kaitdss- 
Beg, who had been brought up in the Harfm of Sultdn Murad. From its situa¬ 
tion at the foot of a mountain, the town resembles that of Brussa, surrounded 
with gardens of fruits and flowers, vineyards and rosebeds. It consists of ten 
thousand houses with terraces, and forty mosques; in the castle are those of 
Murad III., of Ferhad Pdsha, and of Kara Sinan. The Turkomans and Komuks 
of Ddghist&n, pronounce the name of this town Arash. In the beginning of the 
reign of Sultan Mustafa, this town like that of Merend fell into the hands of the 
Persians. Forty quarters may now be reckoned, and as many mosques, sixteen 
baths, eight hundred shops, and seven coffee-houses. The youth are gazelle-eyed, 
with faces shining like the sun, because their women are Georgians, Dadians, 
Achikb&sh, and Shush&d. The air is mild and the water of the royal mountain 
(Shahktih) most excellent. Around it are seven great districts each of which 
reckons one hundred populous kents, the most populous is that of Levend Khan 
near Aras. On crossing the bridge of Uzdemir-oghl! Osman Pasha, the traveller 
arrives at the district of Palvanal, and the district of Shair Abadan, where a castle 
is seen on a rock, the name of which I do not remember. 

The royal mount, opposite the town, is the summer abode of the Turcomans. 
Amidst the districts of Aras is also that of Sheki, which is now governed by the 
governor of Aras, though it was sometimes ruled by the power of the Princes of 
Daghistan. The Kh£n of Aras leads twenty-three thousand men into the field. 
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Twelve public officers keep order in the town. After a stay of three days in 
this town, we advanced to the north, and after two stations reached the castle of 
Shekf. 

Description of the Castle of Sheki. 

It was built by Alexander a Prince of the Shdshads, from whose hands it passed 
into those of the Prince of Daghistsfn, and then into those of the Persians. Lala 
Kara Mustafa Pashd, the Vezir of Murad III. conquered it, and it was conferred 
on Erkeldd Beg, the son of Levend Khdn. In the beginning of the reign of 
Sultdn Mustafa it returned into the possession of the Persians, and is now the 
seat of a Sult&n, who commands one thousand men. It is a nice castle built on a 
rock, its circuit three thousand paces, a ditch is not required; its two gates are 
that of Genje and that of Shirvdn ; though situated on the frontier of D&ghis- 
tan it is reckoned to belong to Georgia, the more so as its builder was a 
Georgian; there are three thousand houses, and seven mihrabs; in the market 
is the mosque of Mirza Alf Beg, in the castle that of Lagtish-oghli Ahmed Beg; 
that of Murad III. is falling into decay. In the gardens great quantities of silk 
are produced. At a journey’s distance east of this castle passes the river Kandk, 
flowing into the Zenghf. Advancing to the north, we crossed the river of Uzde- 
mir-oghlf Osman Pasha and arrived at the place Koyun-gechid, where we saw piles 
of human bones; our companion Yasser Alf Aghd told us, that it was on this spot 
that Mustafa Pdsha, the general of Murad III., was attacked by the Khdns of Tabriz, 
Lor, Nakhshivdn, and Karabagh, who with more than two hundred thousand men 
surrounded him. Koja Lala Mustafa Pashd ordered a general attack, which 
was instantly made on one side by Uzdemir-oghlf, on the second by Mo¬ 
hammed, the governor of Haleb, and on the third by Mustafa, the governor of 
Mera’ash, who cut to pieces more than a thousand men, and drove the rest like 
sheep to the ferry of Koydn-gechid, where a great many of them were drowned, 
some in the river Kandk and some in the Kaptir. In short there remained 
altogether more than forty thousand men on the field of battle, whose bones are 
piled up as an everlasting monument; I said a Fdtihah for their souls, and 
crossed the sheep’s ferry. Further on to the north we passed the white river 
(Aksu), which is called by the Persians the river of Gildn. It comes from the 
mountains of Aras, and flows into the Ktir. At the end of three hours we entered 
the district of Mahmudabdd consisting of two hundred highly cultivated kents, 
which produce a thousand Ytiks of silk, each kent resembling a large town. 
The inhabitants are Turkomans, Kok, Dulak, Moghols, and Ettels. 
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Account of the Tribe of Ettels. 

Ettel signifies in the Mogolic language, tongue of dogs ; they take this name from 
their war-cry, which is a kind of howling. Near Mdrdfn, in the sanjak of the moun¬ 
tains, which I entered with Melek Ahmed Pdshd, the Ettels are a tribe like that of 
the hairy Kurds, impure, impious, irreligious robbers, who pretend to be of Ham¬ 
za’s sect, keep neither prayer-hours nor fasts, are ignorant of moral duties and of 
God. Seven or eight of them share a woman amongst them; if she gets with child, 
her seven or eight keepers after some time assemble, and the woman gives an apple 
into the child’s hand, the man to whom the child gives it is reckoned to be the 
father, and henceforth the woman belongs exclusively to him, without any man 
being allowed to raise pretensions to her. The famous sect of the candle-ex¬ 
tinguishers (Mdm sonduren), must be a branch of them, because I saw or heard 
nothing of them any where else. It is a certain fact that they drink out of the 
shoes of their Shdhs, to whom they are most obedient. 

Tbe Kaitdks are about twenty thousand men on the frontiers of Ddghistdn, who 
sometimes come to the towns of Aras and Shekf; a strange race of men like the 
beast of the day of judgement, with heads in the form of kettles, brows two fingers 
broad, shoulders so square that a man may easily stand upon them, thin limbs, 
round eyes, large heels, and red faces. They pretend to be Shdfftes; if they 
come to the market of Aras and Sheki, they come on waggons, or ride on buffa¬ 
loes, because horses and asses could not carry tbeir weight: as they pass with 
their turbans of the size of a cupola, saluting on both sides with great dignity, they 
seem to be of the race of Dejdl (the Antichrist) true Oghdzians. These Kaitdks 
come originally from the province of Mahan, are Mogholian Turks, and therefore 
speak the Mogolic language, of which I could only collect a few words, as I 
remained but two days among them. I saw these people in the district of 
Mahmudabad, and after having travelled further to the north, reached the kent 
Chaildn on the frontier of Shirvan on the banks of the river of Guflan, with six 
hundred houses of Turcomans and Oghdzians. Further on is the town Nidzabdd 
on the frontier of Shirvan built by Yezdejerd-shah, great ruins of its ancient 
magnificence are yet extant, it was ruined by the Moghols, who united with the 
Komdks and Kaitdks of Ddghistdn. In the reign of Murad III., Ferhdd Pdshd 
fixed his winter quarters here, and levelled the castle, when he left it in the spring. 
It is now the frontier between Ddghistdn and Persia, with forty quarters and as 
many mosques, a khan, bath and market-place, the seat of a Sultdn who commands 
a thousand men. There are twelve magistrates; according to the statement of the 
Kelenter, there are more than six thousand houses surrounded by gardens. It 
is a pity that its strong castle lies in ruins; if God should again grant that 
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it be restored to the Ottoman power, it might be easily repaired, and become a 
very strong castle. This town is surrounded by an endless plain on all four sides. 

Pilgrimage of Ashdr-Baba. 

Ashar-Baba was one of the disciples of our great ancestor the Turk of Turks, 
Khoja Ahmed Yesstif; as the rites of Yessuf are liked in Persia the convent at this 
place is inhabited by more than a hundred Dervishes. It is a general pilgrimage, 
the inhabitants profess to be of the sect of Haneff. We here took some compa¬ 
nions and advanced to the north to the kent Ferrakhzdd on the frontier of 
Shamdkhi, and on the bank of the white river (Aksu) with five hundred houses, 
a mosque, a khdn, a bath and a small market. The mihmanddr of this place 
paid me many attentions. We advanced to the north amongst shady groves, 
dined at a hunting place of Shah Khoda-bende, and arrived at Nilchaf, the same as 
blue river (Goksu), which coming from Ddghistdn joins the Ktir at this place. 

Praise of Mount Caucasus. 

The rivers which come from Mount Caucasus, on the south, flow into the 
Kdr, and those towards the north, straight into the Caspian Sea. Again 
there are rivers on the south side, which fall into the Black Sea, and on the 
north side into the Kdban. Mount Caucasus is the greatest mountain in the 
world, its tracts are ruled by five different monarchs, and to the south the Abaza 
tribes are settled to the extent of eighty journies. On the east side on the border 
of the mountain are the Mingrelians, Georgians, Ajfkbdsh, Shdshdd, Kdrdfl, 
and Dadian to the extent of forty journies. Again there is the province of Tiflfs 
on the Persian frontier, and the throne of the Alans (Serer-ul-allan) on the border 
of Mount Caucasus nineteen journies long; Ddghistdn, within Mount Caucasus, 
twenty journies long to the north. Inside of Mount Caucasus is also Circassia 
inhabited by the tribes Kabartai, Besti, Pultakai, Khatdkai, Memsukh, Bozaddk, 
Takakd, Zana, Shefdke and other Circassian tribes, eighty-one journies. Accord¬ 
ing to this reckoning the extent of all the tracts of Mount Caucasus is two hun¬ 
dred and forty journies. It is so high that it is seen at ten days distance. God 
has created on the surface of the earth one hundred and forty-eight mountains, 
twelve of the highest par excellence , are. Mount Caucasus, Mount Bingol, Mount 
Demavend, Mount Sijan, Mount Kamar, the mountains in Germany at the source 
of the Danube; the mount Samur, where the Zeiro and the Dniester take their 
origin. No man has ever reached half the height of Mount Caucasus: passing on 
our way through the districts of Daghistdn we saw its top wrapped in clouds. 
But we shall now return to the description of our journey. 
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The kent of Kokchai (the blue river) is a great place with a Kelenter and Mih- 
mandar, seven hundred houses with gardens. The inhabitants are Sunnis, who pay 
tribute to Shah Ismail for permission to wear beards. We continued our journey 
through fields to the north, for seven hours, and reached the kent Aksti, on the 
territory of Shamakhi, of one thousand houses, a mosque, khan and bath. The 
White River passes through the place and flows into the Kur, it comes from the 
mountains of Shirvan, waters the fields of Shamakhi and falls into the Kfir. 

Description of the Town of Shamdkhi. 

It was first built by Yezdejerd Shah the Persian Monarch; it is the centre of 
seven Khdnliks, some spell it Shdm Akhi (the brother of Damascus), and some 
Shdm Ahi (the sigh of Damascus), because its first inhabitants were a colony from 
Damascus; forty Sultans and forty judges are attached to it, seventy castles and 
thirteen hundred kents like large towns : Ulama Pasha and Piri Pasha, two Vezirs 
of Sultdn Sdleiman took possession of it in their Emperor’s name, and Ulama 
Pasha was named governor of Shirvan; Shah Tahmas then besieged the town 
during three months, conquered it, and gave the government to his younger 
brother, Elkass Mirza, who remained three years at his post, but then, being afraid 
of his brother, took flight with all his valuable things, came through the steppes 
in forty days to Kafa, embarked himself and paid his homage to Sultdn Sdleiman 
at Constantinople. In the year 954 (1547), Elkass Mirza undertook with Lala 
Mustafa an expedition to Persia, and then took up his abode in the palace of Pertev 
Pasha at Constantinople. Having witnessed the pomp of Sultan Stileiman’s solemn 
entrance, he said, “ How it is possible that with such power your Emperor of the 
Ottomans should not be at the same time the monarch of Iran V Sdleiman 
carried Elkdss along with him on the expedition to Wdn and Azerbeijan. Lala 
Mustafa Pasha was named governor of Shirvan, and Elkass Mirza, his prede¬ 
cessor in this government, ravaged the provinces of Nakhshivdn, Erivan, 
Genje, and Shirvan. Shah Tahmas having died, the castle of Shamakhi was 
taken after a siege of seven days from his son; Lala Pashd was named 
governor of Shamdkhi, and Elkass Mirza Khan of Mahmddabad. He 
ravaged Persia as far as Isfahdn in order to quench his thirst for vengeance. 
Shamdkhi was then contested for by both powers, till in the reign of Murad. 
III. it was conquered, and then repaired by Uzdemir-oghli Pdshd. The Per¬ 
sians reconquered it and lost it again to Ferhdd Pdshd. It remained in the 
bands of the Ottomans till the time of Sultan Murad IY. when the Persians took 
Derbend and Shamakhi by usurpation, and sent the garrison prisoners to Con¬ 
stantinople. It has ever since remained in the power of the Persians, and is now 
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the seat of a Khdn. The castle is on a hill on the bank of the river, the interior 
one is very strong, but the exterior is in decay. The town consists of about seven 
thousand well built houses, stone walls, and terraces, each house provided with 
water; there is an infinite number of gardens, and twenty-six quarters; the quar¬ 
ters called Meidan and Shaburan being in the inner castle are the most elegant; 
there are seventy mosques, the oldest is that of Div AU, who was one of the Khans of 
Shah Tahmdss, but a Sunni; in the suburb is the great mosque of Sh£h Safi, which 
rivals the vault of the palace of Chosroes. In the court-yard is a basin, and round it 
cells for students; the gates of the mosque of Ferhad Pasha are closed, because it 
has no endowment; the mosque of Uzdemlr Osman Pasha is a college, where the 
Mufti holds lectures: there is a dining establishment of Sultan Khodabende’s founda¬ 
tion, forty schools for boys, seven pleasant baths, the best of which is that of Shabtir, 
with numerous private rooms and a basin, its waiters are fine youths. Besides 
the public baths, there are private ones in every garden. There are forty cara¬ 
vanserai's, in each of which many thousand tomans of wares are deposited. The 
public security is so great, that every man leaves his shop open, without the least 
danger, when he goes away on business; there are altogether twelve hundred 
shops. There is no Bezestan of stone, but nevertheless a great number of 
valuable articles; the coffee-houses are meeting-places for wits and learned men; 
the air is mild and the land fertile ; rice, cotton, seven sorts of grapes, pears, and 
water-melons are in great perfection. The greatest part of the inhabitants are 
Sunnis of the Hanefirites, who perform their prayers secretly. I remained during 
seven days a guest of the Kkan of Sharadkhl, Takl Khan, a generous, liberal man, 
who liked society and good company. He presented us with many pieces of silk 
stuffs, ten tomans of Abassi, and a horse (Karajubdk). Being himself invited to 
the entertainment of the Khan of Erivan, he set out from Shamakhl with one 
thousand men. Marching to the north we came to the pilgrimage of Plrderkdh 
(the old man of the mountain) a great saint, a fine walking-place the view from 
which embraces all the buildings of Shamakhl; the inhabitants of three hundred 
adjacent villages are for the most part Dervishes of the order of Begtash, belonging 
to the Convent of this Saint. We advanced from hence six hours to the north 
through a cultivated country, and reached the station of Plr Merizat, where we 
were treated as guests by the Kelenter. The convent of this place is called Plr 
Mirza by some, and Plr Mirka by others, but the proper mode of spelling the 
word is Merizat, which signifies incurvated, because his body is seated in one of 
the comers of the convent in an incurvated position, his face turned towards the 
Kiblah, his head recumbent on a rock. His body is light and white like cotton, 
without corruption at all. The Dervishes who are busy all day long in cleaning 
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and sweeping the convent, put every night a basin of clear water at the feet of 
the Saint, and find it empty in the morning; his dress is thus always washed white 
without the least dust upon it. The brains of those who visit this place are 
perfumed by the scent of ambergris. Sheikh Seff who came from Erdebfl to visit 
this Saint spent treasures in building this convent of Dervishes Begtdshf, which 
has its equal perhaps only in the town of Meshhed Mussa Riza. Its entrance 
fills all who visit it with a sacred awe, like culprits appearing before a great 
monarch as their judge. I visited it, read the S(ira Yass in honour of the Saint, 
and made spiritual acquaintance with him. I am unable to quote the date of his 
death, as there is no chronostick on the gate; but one of the Dervishes told me 
that he was the Mtiezzin of Sheikh Ibrahim Shirvdnf, who had arrived at such a 
degree of sanctity, that when he proclaimed prayers at the five hours, the skies 
all moved in uproar. Sheikh Ibrahim touched his back bone, which is the cause 
of his incurvated position and good preservation. Whoever says at his tomb the 
seven verses of a Fdtihah may be sure to have for seven days the object of his 
wishes. Passing about a mile to the north of the convent, through gardens, we 
came to the Kent of Khaijdeh, another place of pilgrimage, which was covered 
with a cupola by Khodabende Shah ; in seven hours more, to the caravanserai' 
of Kuzli, a great Khan, the foundation of Shdh Ismail; further on, to the station 
of six trees, a great caravanserai with a ruined Kent, on the frontier of Derbend; 
and then to the pilgrimage of Khizrzende, who lies beneath a cupola in good pre¬ 
servation. Uzdemir-oghli Pdsha who came here hunting, built this cupola because 
he had great faith in the Saint. Still further northward in the district of Musek- 
ker, on the frontier of Shaburdn, is the place Regal. 

There is a Regdl, a small Kent, near Shamakhi, but this has a mosque, a khdn, 
a bath with gardens, and three thousand houses with terraces; it belonged 
formerly to Derbend and is now a dependence of Bakfi, the inhabitants are for 
the most parts Turcomans, Kaitaks and natives of the towns of Ddghistdn, Enderi, 
Tarkhti, Kotik, and Thalibserdn; they are not duellists, though many exist in 
these parts. We halted on the border of the river Regdl, and afterwards con¬ 
tinued our journey through the fields; all at once we saw a great troop coming 
from the Black Sea, which as we approached proved to be the troops of seven great 
Persian Khdns, viz. Erivdn, Genje, Lor, Baku, Kfldn, Moghdn, and many Sultans, 
all in state dresses, with more than ten thousand men of Turcomans, Moghols, 
Kalmyks, Kodeks, Valdes, and Cossacks, with a variety of dresses and arms, sound¬ 
ing trumpets of Efrasidb, beating drums and kettle drums, and playing Persian 
tunes in a style beyond all description. The Khan of Erivan leaving the troops 
and advancing to meet us, the Khdn of Shamdkhf acquainted me with it. He 
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saluted me first, and then the Khdns of Kflan and Baku, and we continued im¬ 
proving our acquaintance till we arrived at the town of Baku. So many salutes 
were fired from the walls and towers of Baku that it seemed like a salamander in 
the fire of Nimrod’s pile. We met with Envoys who had arrived from the 
Russian towns of Astrakan, Heshdek and Terek, to compliment the Khdn with 
presents on his feast; thus we entered the Castle of Bakti on Friday the first 
Moharrem of the year 1057 (1647). 

Description of the fortress of Baku. 

After a grand repast we delivered the letter of Defterddr-zadeh Mohammed 
P&sh£ the governor of Erzerdm, our gracious Lord, with the presents consisting 
of beads of pearls, Irdk stuffs, and a fine sword. I also delivered the letters of 
the Khans of Tabriz and Nakhshivan, complimenting him on the feast of his 
wedding; the Khdn entertained me as a guest in his sister s palace, the festival 
lasted ten days and nights, during which he praised the presents he had received 
through me, in the presence of all the Khans and Sultans ; he then presented me 
with a Persian dress, ten tomans of Abbdssf, and ten tomdns of Bisiti; after 
which, with my companions, I went to view the town. 

The castle of Baku is built on a hill and is of a square form ; the gate looking to 
the west is of iron from Nakhshivan, the circumference is seven hundred paces, 
it has seventy towers, and six hundred battlements, the height of the wall is forty 
royal cubits; being situated on a rock, there is no necessity for a ditch. Within 
the castle are seventy houses with terraces, a mosque of Hyder Shdh, but without 
a minareh. In the castle is no khdn, bath or market, but on the shore of the 
Caspian Sea the suburb (Robat) consists of a thousand houses with gardens, 
mosques and khdns, surrounded with walls on three sides ; there are three gates, 
the gate of Guflan to the north; the gate of Derbend to the south; and west¬ 
ward towards the sea-shore is the harbour-gate. Seven minarehs of as many 
mosques are to be seen, the names of which I am ignorant of, and three baths, 
the most brilliant of which is that of Mirza Khdn. This place being a frontier 
fortress opposed to Russia is garrisoned with excellent troops called Shdhseven 
and Dizchoken (who love the Shah and bend their knees before him.) It is the 
seat of a Khan in the province of Shirvdn, ruled by twelve magistrates. The 
Russian Cossacks have several times pillaged the town of Baku, and the pro¬ 
vince of Guflan ; they besieged it at the instigation of the Persians soon after its 
conquest by Uzdemir-oghlf Osmdn Pdsha, when Kobad Pashd was governor, but 
were all cut down, and their bones are yet piled up on the shore. The climate 
is mild and favourable to the cultivation of rice and cotton ; the water all smells 
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of Naphtha which is found in seven mines near the town, of different colours, 
yellow, red and black. The inhabitants of the districts of Musekker, Sedan, and 
Rineb do not use oil or grease, but all burn black Naphtha. The people are sound 
and stout, and some of them fine figures; they are for the most part Sunnis. The 
distance between this town and Derbend is four days journey, peopled by wan¬ 
dering Turcomans. Three journies east of Baku is the town of Shaburan, and 
Shamakhf is five journies to the east; the port of Shamdkhi is much frequented 
by Chinese, and Tartars, Kalmuks and Russians, who bring different wares, in 
exchange for which they take salt, naphtha, safian, and silk. Round the town 
are many places, where if a portion of earth is dug up fire bursts forth, which is 
used by the Caravans in cooking their victuals. Near the town to the north 
flows the Kur, which is sometimes navigated by Cossack and Russian pirates, who 
ravage the Persian provinces, and sell their prisoners privately in the markets of 
Guilin. It is a great river like the Danube, broad but not deep. I remained 
some days at Baku to witness the festival at the wedding of the sister of the 
Khan of Erivin, who was married to the Khan of Bakti. If I were to describe 
minutely all that took place at this festival it would more than fill a large book. 
During a fortnight’s stay I received many valuable presents, from the Khan and 
others, viz. rich cloth, seven horses, three Georgian slaves, a Persian sable pelisse, 
two camels, ambergris, &c. ten tomins of Abbissf for the expenses of the journey, 
and as much to be distributed amongst my servants. We took leave of our friends, 
and the Khdn himself, out of friendship, accompanied us when we left the town. 

Description of our journey from Baku through Georgia. 

We passed to the south over a dreary tract along the sea, where we saw mines 
of Naphtha in seven places; it boils up from the earth on the seashore, and in 
the district of Musekker in hot springs, on the surface of which it collects. It 
is a Royal lease, let for seven thousand tomdns of aspers per year. The men 
belonging to the inspector of the Naphtha collect it from the surface of the 
springs and small lakes, fill jacks of goatskin with it and sell it to the merchants; 
the yellow is the most esteemed; the black Naphtha is carried as a Royal revenue 
to the fortresses, and used to light the walls on dark nights, and to be thrown on 
the besiegers. It is also used by the Mihmanddrs for torches; all the torches at 
the Court of the Shah and at their great houses are made of Naphtha of 
Bakfi; if it catches fire it burns to the last drop; to prevent, therefore, the de¬ 
struction of the mines, heaps of earth are piled up near them, and if one of them 
should be ignited by a spark, all the people flock together and throw earth upon 
it to quench the fire. There are also mines of Naphtha in other places, which. 
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however, I did not see. We advanced to the south, and halted in the district of 
Musker, beneath tents of felt belonging to Turcomans, who with Moghols and 
Ktimuks pass the winter here; it is a fertile tract of country. 

Description of a Whale with ears like an Elephant. 

A whale had been driven on shore, one hundred yards long, with two heads, 
one at the tail end, the other of the size of a cupola. In the upper jaw it had 
one hundred and fifty teeth, each a yard long, ears like an elephant, and eyes of 
the size of a round table, and covered with beaver’s hair. The inhabitants 
of Bakti, Derbend and Shamdkhi flocked together to see it. Khoja Sarukhdn, a 
voyager in the Caspian Sea, told me that this kind of whale was common in that 
sea; there are certainly many strange creatures and animals in that sea which are 
not to be found elsewhere; the shore is coyered with bones and carcasses of 
strange kinds with square and pentagon heads, and an immense number of extra¬ 
ordinary fish. According to the reports of sailors, the circumference of the 
Caspian Sea is twenty-four thousand miles; it has no islands like the Black Sea 
and White Sea, wherein two thousand and forty islands are reckoned, forty of 
which are great ones, like Cyprus, Creta, Rodos, &c. with large towns and rivers. 
The conflict of the waves of the Caspian Sea is stronger than those of the Black 
Sea; it is bounded on the west by the Russian provinces; and on the east by the 
country of the Uzbegs, Kalmtiks, and Cossacks. In winter-time the Kalmuk 
Tatars pass over the ice of lakes and rivers which are frozen for the space of 
seven months, committing depredations in the Russian provinces, and carrying a 
great number of prisoners away. On the western side its extremity is at Der¬ 
bend, and south to it, in the district of the Avdrs, which is comprehended by a gulf 
on the frontier of Daghistan, is the castle of Terek on the river of the same name. 
Its length from north to south is four thousand miles, and its depth three 
hundred cubits; thousands of boats and vessels carry on trade, but they are all 
afraid of Russian Chaiks, with whom they fight; the vessels are not large ships 
like those of the White, Black and Red Sea, but small boats of reeds with small 
guns; there are no men of war or great Caravellas like those of the White Sea, 
which are necessary to meet the vessels of the Franks in the Archipelago and 
Mediterranean; such great means of defence are not required on the Caspian, 
as there are only Cossack boats to be met with. 

We continued our journey eastwards through plain fields, and arrived at the 
great town of Shaburdn, an elegant yet ancient town, which was first built by 
Isfendiar, and ruined by Htilagti. Uzdemfr-oghli Osmdn Pash4, the Vezfr of 
Murad III., took possession of this town after the conquest of Derbend, and it 
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became the seat of a sanjak Beg. In the beginning of the reign of Sultan Murad 
IV. the Persians became masters of it again, and it is now the seat of a Sultan 
which is the same as a sanjak Beg in Turkey, it is a well inhabited town, with 
seventy mosques, the largest of which are the mosques of Uztin Hassan, of Tokmik 
Khdn and of Ashar Khdn. The fountains and china work, with which the mosque 
of Uzun Hassan is inlaid, are no where found in such profusion. Uzdemir-oghll 
used to come every Friday with a great train from Derbend, in order to perform his 
prayers here; it is adorned with so many arabesques and carvings in marble, that 
the greatest architects are astonished on beholding it. The town is situated in a 
valley rich in bowers, roses, flowers and fruits. Its districts are seven, named 
after the seven planets. We continued our journey to the south in the district of 
Musker, and reached the station of Kent Charkhi on a wide plain at a great 
distance from the Sea. It is the khass of Shah Mikhal, the Prince of Daghistdn, 
with five hundred houses, a mosque, a bath, a caravanserai, and a market-place. 
The inhabitants are for the most part Kfimtiks of Ddghistdn. We travelled 
further on to the south, leaving Regal on our left, and arrived at last in the dis - 
trict of Musker at the capital of it, the pass of Alexander, the strong fortress of 
Derbend. 

Description of Derbend the Gate of Gates. 

It is generally known that Alexander having designed to build the dike of 
Gog and Magog, when he arrived at this place, thought of executing a project 
for uniting the Caspian with the Black Sea, by means of a canal which was to 
join the Caspian Sea with the Phasus; but being advised by his Vezirs of the 
danger of this union, as the Black Sea was a great deal lower than the Caspian, 
he left it unexecuted, and built three immense walls with three ditches as a 
stronghold between the Black and Caspian Seas, and as a line of defence against 
the Beni Assfar Sala’at, Rtis, and the people of Crimea and Kipchak. These triple 
walls, on Mount Caucasus in the mountains of Irdk Dadidn, with triple ditches, I, 
poor Evliyd, saw, and which all those who travel from Crimea into the country of 
the Kumtiks also see; by the lapse of time some of the towers are in ruins and 
the ditches choked up with earth. The author of the History of Tophet 
pretends that the Caspian Sea issues by subterraneous canals cut by Alexander 
into the Phasus, but this is an evident blunder, as I can most positively 
assert, because when I saw the Phasus on my journey to the siege of Assov, 
I found its water clear and fresh, while that of the Caspian Sea is so salt and 
bitter, that it burns a man's skin if used for purification. This is a case for ap¬ 
plying the Persian proverb j “ Where is hearing, and where is seeing ? ” 

We have already mentioned in our journey to Trebisonde, that Alexander 


Digitized by 


Google 



166 


THE TRAVELS OF 


built a strong castle on the shores of the Black Sea at the mouth of the Phasus, 
and on the shores of the Caspian he built this gate of gates or iron gate. 

Size andfigure of the Castle . 

Yezib Ben Abd-ul-Melek, the son of Atika, the daughter of Moavia, took this 
place from the Khavarej, and the whole district of Daghistdn was then ennobled 
with the glory of Islam. In the year 986 (1578) Uzdemir-oghli the Yezir of 
Sult&n Murad III. appearing with a great army before its walls, the Sunnis who 
were inside bound Jlrdgh Khallfeh, the Shdh’s commander, cut off his head, and 
surrendered the fortress to the Ottoman general, who was appointed by the 
Porte, Governor General of Shirvdn. He repaired the castle and made subject to it 
seventy surrounding villages. One thousand janissaries, four regiments of Sipahls, 
ten of armourers, ten of gunners, sixty cannons, five hundred boxes of ammuni¬ 
tion and fifteen hundred militia of Erivdn completed its means of defence. 
Communications were opened with the Tatars of Crimea and Kipchdk, with the 
garrisons of Akhichka, Genje, Tifils, and Shamdkhl, and the town was in a highly 
flourishing state, till in the beginning of the reign of Sultdn Murad IV. the troops 
rebelled and surrendered the fortress to the Shah of Persia, in whose hands at the 
present time it is in a most prosperous condition. It is the seat of a khdn and 
judge and twelve public officers, garrisoned by nineteen hundred good troops. I 
occupied a place here on the bulwark of Kaindk khan, and was extremely well 
treated by the khan who gave me five tomans for the expenses of my journey. 

Description of the Iron Gate. 

Alexander closed this passage with an iron gate, which remained up to the 
time of Ntishirvdn by whom it was renewed. Jezdejerd Shah, Ismail Shah and 
Uzdemlr Pashd repaired the castle situated at the foot of mount Arghan and 
Deneb. The foundations of the western walls are washed by the Caspian Sea. 
The walls were built by Herzshdh, as is recorded by the Persian chronostick on 
the gate of the harbour. The remains of the wall of Alexander also, which was 
a broad thick wall, are still to be seen projecting from the Sea. If the govern¬ 
ment would undertake it, it would be easy to extend the harbour from these 
walls up to the fortress. The length of the wall from the sea to the high moun¬ 
tain is an arrow’s shot, and the breadth of the castle itself is the same. It is 
built in a pentagon form on a high hill, the strongest I ever saw during my 
travels; the intelligent architect distributed it into three parts, one of which looks 
eastward to mount Safah ; the second gate is the entrance to the town. In the 
wall which looks to Mount Arghan are also two gates, and two others leading to 
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the lower town; the first is called Meskur because it opens towards the district 
of that name, persons leaving this gate in waggons, may arrive at Sharaakhi 
in three days. Another gate leads towards Kipchak, Crimea and Circassia. In 
Ddghistan, waggons with horses cannot travel, but the roads to Terek, Kazdn 
and Desht Kipchdk are all practicable for those vehicles. The third division of 
the fortress looks towards the sea; it is not so well inhabited as the other two, 
as the barracks for the garrison are the only buildings. The waggons of the mer¬ 
chants who come from Kil&n and Bakti with goods are all put in array in this 
castle; the circuit of the whole fortress is eleven thousand paces, it has seventy 
towers, at each of which is a college and a mosque. The students are allowed 
Naphtha instead of candles, and are fed twice a day. In this way they have 
contrived to interest the Ulemas in watching the castle ; there are besides these 
seventy towers, seven thousand and sixty battlements round the fortress; on dark 
nights the whole fortress is illuminated with Naphtha, which is a most necessary 
precaution, as the castle is continually threatened by no less than thirteen mortal 
enemies, the worst of whom are the Cossacks, who come in boats and ravage all 
these districts; they cannot, however, come near the border of the castle on 
account of seventy large cannons, which defend the avenue, and whose brilliancy 
dazzles the eyes of all the beholders. The other powerful enemies are the 
Tatars, Kalmdks and the Ottomans on the west side; the Circassians on the 
south side ; and the worst of all enemies, the Kumuks of Ddghistdn on the south¬ 
east or Kiblah side; to the east is the inimical district of Georgia belonging to 
Tamaras khdn: for this reason the men of the garrison pass the whole night on 
the walls crying Khoda Khob (all’s well!) There is also a post of fifty watchmen 
(Tulungf) stationed on mount Deneb at a great distance from the town; if an 
enemy appears anywhere his arrival is made known to the town by fires lighted 
on the top of this mountain. 

Buildings within the Castle. 

The stones of the wall are each of the size of an elephant, but cut square, and 
are so large that fifty men at the present day, could not lift one of them. In the 
castle are two hundred well ten-aced houses; close to the southern wall is a large 
palace, the architectural ornaments of which are not to be found in any other 
palace in Persia; near to it is a great mosque with a ruined minareh, and a bath 
built in the Ottoman style, and a fountain. Near the gate of boats opening to the 
east, is the mosque of Uzdemir-zadeh Osman Pdshd, with some khdns and shops. 
The suburb outside the castle consists of about a thousand houses, with no 
imaret, but kh&ns, mosques and baths. The people get their living by cultivating 
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silk, they are Sunnis and Shafiis, rich men, and fine youths. On the opposite 
side of the Caspian Sea are the Russian provinces of Heshdek and Kazdn; and 
further on Kipchdk and Heihdt, where twenty years ago Taissi Shah, Moyunjdk 
Khdn, and Ktiba Kalrndkh Khdn with fifty or sixty thousand men wandering about 
in the steppes, pushed their inroads up to the bank of the Kemtikli river and 
there killed Gfirgf Mustafa Pdsha; these Kalmuks are all Infidels, who have no 
idea of religion and faith, but are a careless slavish set of people, some of whom 
now begin to come with Russian merchants to the harbour of Derbend, which 
is frequented by Chinese, Tdtdrs, and Russians in great numbers. 

When it was governed by the Ottomans its annual revenue was two hundred 
and forty-seven thousand aspers, besides the revenues of the seven Sultdns or 
sanjak Begs, and the annual sums given to the Prince of Daghistdn for the 
preservation of peace. This is according to the description of Zdl Mohammed, 
made after the conquest of Uzdemir-oghli Osman P&shd. The province of 
Shirvdn at present consists of seventy jurisdictions, seven khanliks, and twelve 
Sultdnliks. May God bring it back to the possession of the Ottomans! 

Pilgrimages. 

Yezld Ben Abd-ul-Melek, son of Atika the daughter of Moavia, came from 
Damascus with a great army to make war against the heretic rebels (Khavarej); 
seven hundred moslim martyrs, who were killed on that occasion, are buried out¬ 
side the western wall at a mile’s distance. Another army came in the time of 
Hesham Ben Abd-ul-Melek, which conquered the provinces of Daghistdn, 
Kumtik, Thdbseran. Kaitak, and Derbend. The martyrs who fell on this occasion 
were also buried in this cemetery; their names are written on the tombs in Cufic 
characters and in Thuldth writing; the inhabitants of Derbend boast that amongst 
this crowd of martyrs seventy-five doctors of true tradition are buried. Amongst 
these tombs some are to be seen with inscriptions in Jellf (great Neskhf) of 
Ottomans, giving an account of their lives and deaths. 

The Pilgrimage of the Forty. 

There are forty tombs much frequented by visitors. The tomb of Derekhor- 
khot, a great Saint, in whom the people of Shirvdn had great faith. Several 
thousand great Saints are buried here, but I visited and made myself acquainted 
with those only that I have mentioned. God’s mercy upon them all! After 
having seen all the curiosities of this town I received from the Khdn a horse of 
the race (Kddhibeg,) and a trotting horse (Chapdr), ten pieces of cotton stuff of 
Guzer&t, and two hundred guards to accompany me on the journey; I took leave 
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of all my friends the Khdns and Sultdns, and set out on my journey to Guijist£n, 
or Georgia. 


JOURNEY TO GEORGIA. 

After a march of sixteen hours to the south-east through woods, we arrived at 
the place called Kdr, of a thousand fine houses and a mosque, on the frontier of 
Ddghistan, not far distant from Tayeseran, the residence of Mikhdl Shdh, Prince of 
Ddghistdn. Every Friday people flock here together to buy and sell, not for money, 
but by exchange. There are ten thousand inhabitants, all Sunnis and Shdfiites. 
I saw no women at all here; the women of Daghistdn are not allowed to leave the 
house, excepting on a journey to Mecca, or to be carried to the cemetery after death. 
The men are hospitable. We left this place, passed a ruined castle in the midst 
of woods, and then entered the great district of the Avfirs : it is a district belong¬ 
ing to the khass of the Prince of Ddghistau, and during three days journey we 
saw seventy great kents with mosques and khdns. 

Description of the Castle Serir-ul-alldn. 

This ancient town was built by Hormuz the son of Nushirvan ; it was wrested 
from the hands of the Princes of Daghist&n by the Persian Shah Kor Khodabende, 
and fell into those of the Ottomans, who destroyed the castle that it might not 

be used as a defence against them ; it is now a large ancient town situated on the 

border of Mount Caucasus, belonging to the government of Aresh. According 
to fabulous history it was in this town that Solomon set up his throne, which had 

been carried through the air by Genii, when he came with Balkis and an immense 

army to view Mount Caucasus ; this is why it was called the throne of Lan, 
a Persian word signifying both a nest, and one who walks or travels. It is 
situated between the towns of the gate of gates, Shamakhi, and Niazab&d, 
but is not much cultivated as it is on the extremity of the frontier, its gardens 
are few on account of the coldness of the climate ; there are three thousand houses 
with terraces, and some mosques not much frequented, seven baths, eleven cara¬ 
vanserais, and seventy shops: as we remained here but one night, it was 
impossible to see much of it. It is the seat of a Khan, Judge, Kelenter, 
Darogha, and Munshi, and has a garrison of a thousand men; there are a great 
number of Sunnis, who get their living by cleaning cotton. The waters which 
give life to the plantations of cotton, all issue from the west side of Mount 
Caucasus, and fall into the Kdr. We marched for some hours towards the 
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Kiblah, to the district of Khata a dependence of the Princes of Daghistan, a woody 
tract comprising three hundred kents, with mosques, khins, and gardens. We 
remained here for three days as guests, and continued our journey on the fourth 
to the district of Zdkhor, consisting of a hundred and fifty villages and large 
kents, governed by Ytissuf one of the Princes of Daghistan, who commands 
seven thousand brave warlike men ; the Beg, with whom we spent a night, pre¬ 
sented me with fifty skins of wild cats, and I gave him three handkerchiefs 
embroidered by Sultdna Kia. 

Tomb of Emir Sultan. 

He was a great Saint. The Divines of this country, all learned Doctors, have 
no enmity amongst themselves, but they shun all communication with the Revafes 
(heretic Persians). Here ends Daghistan, and the province of Georgia begins. 

The frontier castle Ur belongs to the Persians ; we passed it on our left, and 
skirted the boundaries of the castle of Shekf, which I formerly saw on my way to 
Shamakhf, and arrived at the kent of Zakhorie on the frontier of Tamarass-khdn, 
belonging to the Khan of Tiflfs ; the inhabitants are all Georgians, Armenians, and 
Gokddlak. 

Description of the Old Town of Kdkht. 

This town is situated on the frontier of Georgia and now governed by the Persians. 
It was built by Ntishirvkn to keep the tribes of the Caucasus in order. It is a 
pentagon castle, fourteen thousand large paces in circumference, with one hundred 
and seventy bulwarks, three gates, two thousand houses within the castle, a 
mosque, a bath, and a khdn. Its waters, so many springs of life, issue from the 
west side of Mount Caucasus, and after irrigating the gardens fall into the Kur to 
the eastward. The climate being rather cold, its silk is not much praised. The 
inhabitants are Georgians, Armenians and Gokdulik; the Sultan commands a 
thousand soldiers, all Shifs, and there are twelve civil commanders and a judge. 
Shah Ismail liked its climate so much that he remained here three years before the 
battle of Chaldiran, and built a suburb outside of it, so that it bears much 
likeness to the town of Kaschau in the middle of Hungary. After the loss of 
the battle of Ch&ldiran, the Ottoman flying troops arriving at this town destroyed 
it, and since that time many thousand loads of stones have been carried away by 
Ferhdd Pasbd for the repairs of the Castle of Aras. The Sult&n of this place 
accompanied me, out of kindness, to the next station, and we passed the night 
in Khodrai, a kent of a thousand houses, with a mosque, kh£n and bath, on 
the frontier of Tiflis. 
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Description of Georgia or Shushadistdn, viz. Betlis. 

According to the author of the Sheref-nameh, this town was first built by Betlfs 
the Treasurer of Alexander, who also built the castle of the same name in the 
province of Vdn; its name is now Tiflfs, which for a long time was a great 
Persian government, till in the time of Sultan Murad III. Lala Kara Ferhdd 
Pashd with an immense army undertook the conquest of Georgia, and conquered 
Chaldir and seventy castles. Dadd Khan, who was then governor of Tiflfs, 
garrisoned it with forty thousand men, and fortified it in all possible ways. On 
the other side the Ottoman commander summoned the town to surrender to his 
Emperor; at an assembly held on this occasion it was advised to send back the 
bearer of the summons, and to put themselves into a state of defence, but the 
more prudent foreseeing that they would not be able to make resistance, they all 
fled away one night, and left the Castle without defence. The Ottoman commander 
pursued them with the greatest speed, and came up with the Khdn of Tiflfs at 
the Castle of Zekum, where he had entrenched himself with all the treasures carried 
away from his capital. A great battle ensued, in which no quarter was given 
by the Ottoman victors, and forty thousand Persians were cut to pieces. The 
booty taken by the Ottoman army was immense; the Aghd of the janissaries 
with seven regiments of his corps was sent to garrison Tiflfs, and the castle of 
Zektim was taken in the year 956 (1578). A few days after, the Castle of 
Kerfm also fell. I have not seen the Castle of Zekdm, but I saw that of Kerfm 
without entering it, when passing through the plain of Kclkht. Lala Ferb&d 
pursued his victory as though he had been on a hunting party ; he took twenty-six 
great and small castles, some of which he destroyed, and some he repaired, 
placing a Dizdir in each, and made his entry into Tiflfs amidst the greatest 
demonstrations of public joy. He fortified this castle to such an extent, that no 
fortress of Georgia or Azerbeijdn is equal to it, except that of Bakti and Megd. 
The province was given with the rank of a Begler Beg to Mohammed Petsha the son 
of Ferhad Pashd, then in possession of the sanjak of Kastemunf; its works were re¬ 
paired, and its stores completed. He sent the keys of no less than seventy large and 
small castles to the Ottoman Court and then returned himself to Constantinople. 
After his departure the Persians besieged the town of Tiflfs for the space of seven 
months. The garrison being in the greatest distress for food, eat their dogs first, and 
then the dead; the famine was so great that the dog belonging to the Sdbashf 
Alf sold for seven thousand aspers. At last the governor of Erzertim, Mustafa 
Pdsha, arrived with a flying troop, put the Persian General to flight and relieved 
the garrison. Hassan Pashd the son of the Grand Vezfr arrived with a carav&n, 
bringing three thousand camel loads of provisions, which were placed in the Maga- 
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zines of the small castle. In short, this fortress remained in the hands of the Otto¬ 
mans from the time of Sultfin Murad III. till that of Sultdn Mustafa, when the 
Persians united with the Georgians took the castle by surprise, and gave it up to 
the Shah ; and it has remained ever since in the hands of the Persians. It is the 
capital of Georgia, to which belongs sixteen Sultans, seventy judges, forty districts 
and seven tracts called Oimfik. Three-tenths of Georgia are occupied by the 
province of Tiflis; the khfin commands two thousand soldiers, it has also a judge 
and twelve public officers in honour of the twelve Imdms. 

Size and Figure of the Fortress. 

It consists of two castles opposite to each other on the banks of the Kdr which 
separates the rocks on which they stand, and which are connected above by a 
bridge leading from one castle to the other. The great castle is on the south side 
of the Kdr and the small one on the north of it. This river rises in the moun¬ 
tains of Chaldir, passes Erdehan, Akhiska, and Azgura and flows into the Caspian 
Sea; the Persian historiographers say, that its waters are supplied from a thousand 
and sixty sources ; it is the largest river in these countries next to the Euphrates. 
The circumference of the largest castle is six thousand paces, the wall sixty 
cubits high, with seventy bulwarks, and three thousand battlements, but no ditch ; 
the water-tower which supplies water to the garrison in time of siege is situated 
on the Kdr. In the castle are six hundred houses, terraced, some with and some 
without gardens, the palace of the Khan, a mosque and a bath. The small 
castle was built by Yezdejerd Shfih, it is of stone, in a square form with only one 
gate at the head of the bridge, and has no Bezestdn or Imdret. 

Three thousand watchmen light fires every night, and continually cry Khoda 
Khob (all’s well.) Though it is a Persian town, yet its inhabitants are for the 
most part Sunnis and Hanefis from the time of the Ottomans. 

Products. 

The white bread of Tiflis, and the peaches are renowned; the vegetables exqui¬ 
site ; there is no silk, but most excellent grapes: all these productions prosper 
through the quantity of rain water which falls, and do not require water from 
the Ktir, this is the case with an hundred and fifty towns and villages, which it 
passes on its way. 

The Hotbath of Tiflis. 

On the east side of the large castle a hot-spring boils out of the ground without 
the assistance of fire; sheep’s heads and feet are cooked therein. There are also 
several pilgrimages at Tiflis, as those of Imam Hossein Efendi, Rizwan Agha, 
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Jem AH Efendf, &c. Tiflfs is five hours distance from Kidkht, from the Castle of 
Aras, four journies, and the the same from that of Genje. We took from the 
khdn two hundred men to accompany us, and received three tomdns for the 
expenses of the journey. 

Description of the Castle Kusekht. 

It stands on a chalk cliff, is of a square form, aud belongs to the district of 
Tiflis. The castle Lori near Tiflfs was seen on our right side in the mountains, 
but we passed it at a great distance. 

Description of Surdn. 

Though a small castle on a hill, yet it is extremely strong and high : it is one 
of the oldest castles of Georgia built by Ndshirvdn. Its inhabitants are Georgians, 
Gokduldk and Armenians. We proceeded four hours to the west, and reached 
the old town Azgur : according to the author of the Sheref-naraeh, it is the oldest 
town in Georgia, and was built by Alexander. In the Georgian language Azgdr 
signifies the King of Kings. The immense blocks of stone used in the formation 
of the walls, show that it must have been built by Alexander, because five hundred 
men of the present age would not be able to move one of them ; it stands on a high 
hill, and is of a square form; it has one gate opening to the south, a mosque, a 
bath, a khdn, and forty small streets; the gardens are beautiful owing to the 
mildness of the climate; the river which passes below it, issues from the moun¬ 
tains of Akhiska through which it passes, and waters the gardens of the town, 
falling into the Araxes. This town being on the frontier of Gurgistan Shdshdd, 
the inhabitants all speak Georgian. 

Specimen of the Georgian Shushdd Language. 

One, dri ; two, tori ; three, sdm ; four, otkhi ; five, khotl ; six, egsi : seven, 
shudi ; eight, revai ; nine, hkujrai ; ten, ati ; bread, purl ; water, chigdl; meat, 
kharj ; wine, ghita ; cherries, bdk ; pears, bishdl ; figs, left ; grapes, kurzeni ; 
hazel-nuts, inikhli ; melon, nesu ; &c. 

Genealogy of the Georgian Kings. 

Their first kings were Jews, then Dadidns and Shdshad, from whom originated 
the people of Gdriel, Achikbdsh, and Mingrelia, who are all Christians. They 
speak twelve different languages, and only understand each other by the aid of 
interpreters. The purest language, according to their opinion, is that of the 
Shdshdd and Dadian. If the dynasty of the Moscovites should be extinguished. 
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the Princes of Georgia would succeed. The Aiza and Cherkessians who are an 
Arabic colony, have no books at all; according to the histories of their priests 
they descended from Keikavds, and then from David. 

There was formerly here a Queen who pretended to reign unmarried; one 
night having drank with some young men, she was violated by one of them, and 
got with child, which happened to be a girl. To get rid of the ravisher, the Queen 
sent him fowl-hunting on a frozen canal, when the ice broke, and the man was 
swallowed up, so that all talk about the matter was at an end. The daughter mar¬ 
ried a Prince named Begdivdn, and had three sons, who when of age, divided 
Georgia into three parts. The first Prince obtained the district of Cotatis otherwise 
called Bash Achik, and its inhabitants derive their descent from him. To the 
second, Simon, was allotted the district of Tiflfs; and to the youngest, the pro¬ 
vince of Baghat; from the latter, the Dadidns derive their lineage. This Dadi&n 
Prince was a just monarch, and even now the whole of Georgia pay homage to 
the Princes of Achikbash and Dadian. When Sultdn Selfm I. was Governor of 
Trebisonde, he lived on good terms with the Beg of Achikbdsh, and spent some 
time in the castle of Cotatis, and when he ascended the throne after Bayazfd II. he 
exempted by a Khattf-sherff, the inhabitants of Achikbdsh from all gifts and 
duties, a privilege they enjoy up to the present day; since that time it has only 
been the custom to send annually falcons and fine youths as presents to the Porte. 
We left the castle of Azgdr, and going westward through woods and fields, we 
arrived all well at Chaldiran and Akhaskha. 

Description of the Stronghold of Akhaska, Sultan Selims conquest. 

This strong fortress of Akhaska is also spelled Akhachka, Akhjaska, Okhaskha, 
and Oksakha, according to the difference of the languages of the surrounding 
people. In the Imperial register it is laid down by the name of Chaldir. The 
builder was Ndshirvdn, the great Persian monarch who built the Tdk Kesra. He 
used to spend six months of the summer here, on account of its climate. It 
would be too long to relate all the changes that this place underwent under 
different kings. The first moslim conqueror of it was Heshdm Ibn Abd-ul-Melek, 
of the family of the Ommiades, who, proceeding from Syria with an immense 
army, conquered Aintdb, Mera’ash, Malatia, Haleb, Diarbekr, Erzerdra, and 
this castle of Akhaska, which then became the Capital of Georgia. He also 
conquered Genje, Shirvan, and Derbend, and returned to Damascus. Kara Yussdf, 
the Prince of the dynasty of the Kara Koydnlf, not being able to resist the arms 
of Timdr, fled to Bayazfd I. for assistance, and Sultan Uzun Hassan became 
the possessor of the castle of Akhaska. Paying homage to Timdr he was put in 
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the number of eleven tributary princes, that marched by the side of Timor’s horse, 
who conferred upon him, the province of Azerbeijan. It afterwards came into 
the power of Shah Ismail of the Safi family, who chose Akhaska for his summer 
quarters and subdued the whole of Georgia. He ravaged the Ottoman provinces, 
and pushed his incursions up to Sivas, the granary of the Ottoman capital. 
Selim I. was then governor of Trebisonde, and many times pursued the Persian 
troops. Having himself ascended the throne, he immediately began the Holy 
war, and fought the famous battle on the plain of Chaldir, which cost the lives of 
one hundred thousand Persians, and nearly that of Shah Ismail, who bad a narrow 
escape. He then conquered the castle Akhaska, and subdued the whole of Georgia. 
A survey of it was commanded, and it was assigned as a government to a Pasha 
of three tails. As this town is the frontier of Gurjistan (Georgia), Turkistan, and 
Kurdistan, in immediate contact with Persia, it was declared a separate Eyalet or 
government, of which the following is the description in the Kantin-nameh of 
Sultan Suleiman. The sanjak of Chaldir consists of thirteen sanjaks, the officers 
are a public treasurer of the timars (Timar Defterdarf); an inspector of the rolls 
(Defter Emfnl); a kiaya, an inspector and a secretary of the Chadshes, (Chad- 
shlar kiayassf, Emfnf, and Kiatibf). The sanjaks are as follow: (1) Olti; (2) 
Khortfz; (3) Ardfkh; (4) Khajrek; (5) Erdehan; (6) Postkhd; (7) Makhchll; 
(8) Acharpenik; (9) Akhachka, the seat of the Pdshd. There are also four 
hereditary sanjaks Yordlik, or Ojaklik, viz. Portekrek, Lesana, Nussf Levana, 
and Shdshad; making in all thirteen. 

Khass or Revenues of the Sanjak Begs. 

Khass of the Beg of Olti, two hundred thousand and seventeen aspers; Portek, 
forty-six thousand two hundred and nineteen; Ardenj, two hundred and 
eighty thousand; Erdehan, three hundred thousand; Shdshad, six hundred 
and fifty six thousand ; Lesana, three hundred and sixty-five thousand; Khartiz, 
two hundred thousand five hundred; Khajrek, three hundred and sixty-five 
thousand: Postkhd, two hundred and six thousand five hundred; Makhjil, 
twenty thousand three hundred and eleven; Ajdra, two hundred thousand; 
Penek, four hundred thousand. 

Number of Zidmets and Timdrs. 

The zidmets and timdrs are altogether six hundred and fifty-six swords, which 
with the Jebellis form eight hundred men; and with the troops of the Pasha 
fifteen hundred troops. In the sanjak Olti, three ziamets, a hundred and thirteen 
timdrs; Erdehan, eight zidmets, eighty-seven timdrs; Ardikh, four ziamets. 
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forty-two timars; Khajrek, two ziamets, seventy-two timars; Khartiz, thirteen 
zi£mets, thirty-five timers ; Postkhu, twelve ziamets, twenty-eight timars ; Penek, 
eight ziamets, fifty-four timers ; Sdszin, seven ziamets, thirty-two timars; Khatla, 
nineteen ziamets, seven timars; Isper, four ziamets, fourteen timers. These 
feudal troops are commanded by their Ydzbashi (Lieutenants), Cheribashi 
(Captains), and Ala'i-Beg (Colonels). They possess a thousand and sixty villages on 
condition of going to war when called upon, the annual revenue of which amounts 
to three hundred and twenty Ottoman purses. In the time of Selim I. the P£sh£ 
of this province, commanded those of Erzertim, Sivds, Mera’ash, Adana, and 
Rakka. The place of a judge with the rank of Molla was given to Ramazdn 
Efendi with five hundred aspers, now it has a judge with three hundred aspers; 
he may however annually collect from the districts belonging to his jurisdiction, the 
sum of eighty purses. The Khass of the Begler-beg amounts to four hundred 
thousand aspers; the garrison consists of two thousand men, regular troops, with 
an Agha of the janissaries, of the Jebejf and of the Topjf. In the year 1044 
(1634) the Persians became masters of Chaldirdn, but after the conquest of 
Erivdn, Canaan Pdshd was sent by Sultdn Murad IV. with an immense army 
who conquered the fortress of Akhachka, and put it in a good state of repair, in 
which it is kept by the Ottomans, up to the present time. 

Form and size of the Castle of Akhachka. 

It is a square castle built of stone, standing on a chalk cliff, with two gates and 
about a thousand houses without gardens covered with terraces. One of the two 
gates leads to the east, and the other to the west, there are twenty-eight mosques. 
The old mosque in the upper castle is covered with earth. There is no Imdret 
(religious foundation) covered with lead in this fortress. The mosque of Kunbet- 
oghlf is also covered with earth, and without a minareh. In the lower castle is 
the mosque of Khalfi Agha. Besides the five legal prayers a day, there are cer¬ 
tain lectures in all these mosques on the Koran and tradition, but there are no 
private rooms or establishments for these lectures. The Muderris (Professors) 
hold them in the mosques, the students (Thelebe) are numerous. The suburb 
outside of the castle is well built, and its baths pleasant, but the bath inside the 
castle is very small; the best is that outside the eastern gate of the castle, the 
waiters are fine Georgian boys; there are a great number of khans; no vine¬ 
yards (Bagh), but in some places gardens (Bdghje); a large number of gardens of 
fruit trees (Mushebek-bostdn) full of valuable trees, well watered by springs. 
The water of this place comes from the mountains of Uda, waters the fields of 
the town, goes straight to the castle of Arghan, and falls near the Castle of Kurehkt 
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into the Araxes. The passage between the castle and the suburb is established 
by a bridge; the suburb is not surrounded by walls; the market consists of about 
three hundred shops, but no Bezestdn of stone. The temperature of this place 
being fresh and invigorating its people are strong and brave also; the Pdshd Sefer 
Pasha, by birth a Georgian, is one of the most wise and virtuous Vezfrs of the 
Ottoman Court. Erivan is six journeys from Akhashka to the east, and mid 
way is the Castle of Karss. From Akhaskha to Tiflis is five journeys towards 
the north-east, to Genje five journeys direct east, and seven journeys to the north 
is the castle of Georgia. The fortress of Akhaska is situated between them all in 
the plain of Chaldir. 

Castles of Georgia belonging to the Province of Chaldir. 

The castle of Khartiz near Chaldir was conquered in the year 886 (1481), by 
Lala Pasha, together with the castle of Adhil, and the castle of Perkdn near Chaldir 
at a journey’s distance, situated between two high mountains on a high hill. The 
castle of Cotatis is two joumies distance from Chaldir, it is the capital of the 
district of Ajikb&sh near mount Perfrat. It is the proper residence of Georgia 
otherwise called Shushad, and Selim I. when governor of Trebisonde, sometimes 
came hither to divert himself. It was created by him a hereditary province 
(Ojdklik), the khass of which amounts to six thousand and six aspers. There are 
no zidmets and timars. The castle of Khajrek, situated between Akhachka and 
Erdeh&n, is the residence of the Sanjak-Beg of Burdehan, and was conquered by 
Lala Pashd; the Khass amounts to three hundred and sixty-five thousand aspers, 
six zidmets and twenty-two timars. The castle of Shatdn, which by mistake is called 
Sheitdn Kala’am, (the Castle of Satan), was conquered by Ferhdd Pdshd in the year 
990 (1582); it is situated near Chaldir, on a steep rock. The castle of Kizlar (of 
the maiden) near Chaldir, on the border of the river Jagh, is a magic castle. The 
castle of Alttin (gold), the conquest of Lala Pdsbd, is three hours distance from 
the latter. The castle of Odoria near Chaldir, the conquest of Lala Pdshd. The 
castle of A1 near Akhaska. The castle of Postkhti, which is the seat of a Sanjak 
Beg in the province of Akhaska, was conquered by Lala Pdsha in the year 998 
(1589); a jurisdiction, the judge of which is appointed with one hundred and fifty 
aspers. There is an Alai Beg and Cheribashi. Shdshadistan is the name of one 
of the principal provinces of Georgia, governed by a Begler-beg. Shdshad, the 
castle, has no judge. Shushadistdn is a mountainous tract full of precipices. The 
castle of Kharbe on the border of a valley, is a steep castle. The castle of Ardikh, 
the seat of a Sanjak-beg in the province of Chaldir, a conquest of Lala Pdsha. 
The castle of Akhanji, the seat of a Sanjak-beg. The castle of Jaghirman near 
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Chaldir, conquered by Lala Pdshd. Besides these castles there are a great 
number of others seen on the great road. Georgia is indeed a fine and well 
cultivated country. After having seen all this, I took leave of Sefer Pdsha, who 
presented me with two Georgian boys, a horse, and a hundred piastres; I took 
an escort and began my journey westward to Erzerum. 

Stations of the Journey from Akhaska to Erzer&m. 

We passed the summer quarters of Ulghar, and arrived at the end of four 
hours at the castle of Klnava on the frontier of Ardehdn; we passed through a 
mountainous tract and at last arrived at the Castle of Kara Ardehdn, which was 
conquered in the time of Selfm I. and made the seat of a Sanjak Beg; the khass 
is three hundred thousand aspers, eight zidmets, and eighty-seven timdrs; an Alai* 
Beg, (Colonel); Cheribashf, (Captain); Dizddr, (Commander of the castle) ; are 
the commanding officers of the garrison, which consists of two hundred men; 
the whole contingent in war time including the troops of the Beg amounts to one 
thousand men. The judge is appointed with a hundred and fifty aspers. There 
is no Nakib-ul-ishraf (head of the Sheriffs or relations of the prophet) and its 
Muftf resides at Akhaska. The castle is built on a rock, and is five hundred paces 
in circumference; it is not commanded by any neighbouring height, it has two 
hundred and seventy towers, and three gates. A company of armourers 
(Jebejf) of the Porte, is in garrison here. In the town, the family establishment 
(Khandan) of Kia Pashd is the most renowned. 

Castles in the neighbourhood of Erdehdn. 

The castle of Wala, conquered by Lala Pdshd 987 (1579); the castle of Ker- 
mek, conquered by Lala Pdshd in the year 982 (1574); the castle of Akharsin, 
conquered by Lala Pasha in the year 982 (1574); the castles of Mamervan and 
Nazarbdn, the latter built by Ghazl Sefer Pdshdinthe year 1053 (1643); the 
castle Kense Dusdl in the district of Erdehdn on a hill *, its water flows to Erdehan. 
The houses all have terraces; there is no college, but a school for boys. No 
gardens on account of the temperature, which is rather cold. Its fruits come 
from the castle of Tortum and Acharas; the inhabitants are all Sunnis, and live 
by agriculture. This castle is five journeys to the east of Erzertim; and Karss 
is one journey’s distance from Erzertim by the way of Kargha-bazdr. We then 
passed westward sometimes on a stony and woody ground, sometimes in rich 
meadows, and arrived at the castle of Gtile. It was built by Levend-Khdn, a 
Georgian Prince, and is the seat of a Sanjak Beg, the khass of which is three 
hundred thousand aspers; it has a Colonel, Captain, Dizdar and garrison; it is 
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an elegant castle on a chalk hill. Eight hours further to the west, we reached 
the castle of Penek ■ also named after its Georgian builder, it is the seat of a 
sanjak Beg subordinate to Chaldir; its khass is four hundred thousand aspers. 
Its feudatory militia with the troops of the Beg are a thousand men ; there is a 
judge with a hundred and fifty aspers, no market nor garden. The water of the 
river is very good, its subjects are Armenians, Gokdulak, and Georgians. Seven 
hours further is the Castle of Ulinf, built by a Georgian king, and conquered by 
Sultdn Selim; it is the seat of a Sanjak Beg, whose Khass is two hundred thousand 
and seventeen aspers. And has a Colonel, a Captain, a Judge with a hundred and 
fifty aspers, a Dizddr, and garrison; the castle stands on a chalk hill with two gates, 
one opening to the east, and the other to the west. At the foot of the castle 
flows the river Olti, which waters the gardens of the town, and enters the Aras 
on the Kiblah side. The houses are all inhabited and covered with terraces. 
There are a number of mosques, a khan, a bath, garden, and school for boys; its 
beauties are celebrated. The inhabitants are good moslims. From hence we 
travelled direct north, and came at the end of two hours to the castle of Maver- 
vdn built by the Georgian Kings, and conquered by Lala Kara Mustafa Pdshd; it 
is the seat of a Sanjak Beg subordinate to Erzerdm, whose khass amounts to two 
hundred and three thousand aspers; the officers are a Colonel and Captain of 
the feudal militia. The militia of the Beg amounts to fifteen hundred men; the 
judge is appointed with a hundred and fifty aspers. The castle is of a square 
form and gigantic size, standing upon a hill; its gate looks to the Kiblah, 
there are eight hundred houses, a mosque, a bath, and a khan, the inhabitants 
are almost all poor people. Three hours further on to the west, is the village 
Aide Mamerv&n, a village inhabited by Armenians and Moslims. Further on 
among bleak mountains is the village Karakunk, it belongs to the district of 
Erzertim; we passed the straight of Georgia and arrived at the village of 
Osmudum Sultan, a fine kent of a hundred houses on the border of a high 
mountain; it is situated at the very source of the Euphrates, which issues from a 
cavern in the mountain of Dtimlf Sultdn, a delightful, refreshing water, which 
seems to be alluded to in the Kordn by the verse: “ I gave thee the Keuther.” 
Trouts of a cubit’s length sport in it; their bodies are ruby-coloured and inter¬ 
spersed with smaragdine spots. Umudum Sultan the Saint, who is buried here, 
protects these fish, so that it is impossible to catch them; but a farsang below 
they are taken by fishermen, and fill the brains of those who eat them with 
ambergris; however much a man may eat, he is never incommoded by them. 
The Pilgrimage to Rumli Sultfm is much frequented. We marched five hours to 
the south, on the plain of Erzerdm and entered it, God be thanked! in perfect 


Digitized by 


Google 



180 


THE TRAVELS OF 


health. Before I changed my dress, I laid the letters and presents of the khdn 
of Erivan at the feet of my gracious Lord the Pasha, and gave him a detailed 
account of all the castles, towns, kents and villages, which I had seen on my 
journey. He gave me a splendid dress and three hundred piastres bath-money, 
besides two purses, which he assigned to me on the extraordinary revenues of 
the custom-houses. I had remained scarcely a week, when a message arrived 
from the Khdn of Erivan complaining that some of the soldiers of Karss had 
molested one of his caravans, and requesting that an Aghd might be sent to 
convey the caravan safe to Erzerum. In consequence of this letter I was sent 
back into Persia on the tenth day. 


JOURNEY TO ERIVAN IN THE YEAR, 1057, (1647). 

From Erzertim twelve hours to the east, is the castle of Hassan Kala’a which 
has already keen described; and further on to the east, through the plain of Pdssin, 
the village Bddil Jovdnlf, an Armenian village. We passed it, and reached in nine 
hours the station of Meidanjik ; the inhabitants are all Armenians. Ten hours 
further is the castle of Mishingerd in the province of Erzertim, a square castle on a 
chalk cliff; which has a Dizddr and a hundred and fifty men, two hundred houses, 
but no market; a mosque of Sultdn Suleiman Khan, without a garden. We 
passed to the east, through the valley of Khdndere, by the ruined convent called 
the seven churches, through a narrow straight, and then to the west by a flowery 
meadow for six hours to the castle Bardtiz, in the territory of Karss, built by 
Lady Kerfm-ud-din, the daughter of King Azz-ud-din of the dynasty of the Auk- 
koydnU. The chronograph is written on the gate; there is a Dizd&r and a 
hundred and fifty men in garrison, a small bath, but no garden. From hence 
we went southward to the castle of Gejkerdn built by Nfishirvdn; this is the old 
town of Dudem&n Gejkerdn which is mentioned in the ancient histories of the wars 
of Pfzen and Efrasiab. It was ruined by Holagu at the same time as Baghdad, 
but flourished again under the government of Kara Ytissdf Shdh of the family of 
the Kara Koydnlf. Tiradr again destroyed it. It was conquered by Lala Kara 
Mustafa Pashd, and now belongs to the government of Karss, it is a square castle. 
The karss of the Beg amounts to fifteen thousand three hundred and fifty aspers. 
According to the canon of Sultan Sdleimdn there are two thousand two hundred 
men including the troops of the Beg ; a Dizdar, an Agha of the Azabs and Gonullf, 
with three hundred men in garrison, a judge of a hundred and fifty aspers, twelve 
hundred houses covered with earth, three small mosques, and from forty to fifty 
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shops. Eight hours further to the east we reached the frontier fortress of the 
Ottomans, the castle of Karss. There are three towns of that name; one is in 
Silefka, the Karss of Karatdshlik; the second, the Karss of Mera’ash, and the last 
that of Dudeman, which is the present one. In the time of Murad III. it was 
conquered by Lala Kara Mustafa Pasha. The repairing this town after it was 
ruined by the Persians, was undertaken by the Ottoman generals, and on this 
occasion a large square marble stone was found, which they placed on the gate 
looking to the south-east, and which had the following inscription: — “ This 
Castle was built under Vezfr Ffruz Akaf in the time of Sultdn Azz-ud-dfn ; and 
repaired by his daughter Sultana Karim-ud-din. May God illuminate her tomb! * 
Lala Pashd who is the last builder of Karss, placed this stone on the wall, how¬ 
ever, out of reverence for its ancient builders. Lala Pasha repaired it in seventy 
days, within which time he completed its munition. A soldier came to relate to 
him a dream which he had, and which was as follows. An old man appeared to 
him, saying, his name was Abul Hassan Kharkanf, that he was buried here, and 
that if a well at his feet was to be dug, marvellous things would be seen. Some 
hundred workmen were instantly set to dig the well, when they found a red granite 
tomb, on which was written “ I am the martyr, Safd Kharkdnf.” He was fouud 
quite fresh, and the blood yet % flowing from his right arm. The tomb was re-covered 
amidst prayers, and Lala Pdshd raised a convent upon it. The government 
of Karss has been given at different times to Vezfrs of three tails as barley- 
money (Arpalik) ; the karss is sixty thousand aspers. It belonged formerly to 
the government of Erzerum, but is now a distinct province with the addition of 
Pdssin. There are seven sanjaks, a Kiaya, and Emfn of the Defter, a Defterddr 
of the treasury and of the timdrs, but no Kiatib Kiaya and Emfn of the Chaushes, 
Its sanjaks are; Little Erdehan ; Khojujdn ; Zdrshdd; Gejewan ; Kaghzmdn; 
Werishdn, and Karss the seat of the Pdshd, there are seven zidmets and a hundred 
and two timars, with the Jebellis and troops of the Pdsha, three thousand exquisite 
troops; a Colonel, a Captain, a judge with three hundred aspers, a Dizdar, 
an Agha of seven companies of Azdbs, and an Aghd of the Janissaries, armourers, 
and gunners; the Colonels reside for the most part at Erzertim : the garrison 
consists of fifteen hundred excellent men; the garrisons of Wdn, Karss, and 
Akhachka are decidedly brave men. Their pay is collected from the produce of 
the ferry-boats at Bfrejik on the Euphrates, and from the villages Surtij and Bombtij 
at Haleb, amounting annually to seventy thousand aspers. The government of 
Karss is divided into ten jurisdictions, and eight districts; there is a Sheikh-ul- 
Isldm (Mufti); Nakfb-ul-ishrdf (head of the Emirs), and other distinguished men. 
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Size of the castle of Karss. 

At a gun-shot distance on the north side is a high mountain, at the foot of which 
this fortress rises on a separate hill; the lower castle is situated in the plain, and 
has five strong walls. The gate of the outer or lower castle looks to the east, and 
that of the inner or upper castle to the west. There is only the house of the 
commander, and barracks for the garrison of two hundred men; no bath, market, 
or any remarkable building. The lower town or suburb is surrounded by two 
strong walls, and has three iron gates which are adorned with all kinds of armour. 
One of these gates on the west is the water-gate, also called the gate of the 
troops, looking towards Erzertim; the second or middle gate opens to Kaghz- 
mun; the third to the east is the gate of Behrdm-pdsha, opening towards Erivan. 
Watchmen keep watch the whole night, lighting torches and lamps. The lower 
castle is surrounded by a lake instead of a ditch, which encircles it from the 
middle gate to the gate of Behr£m-pash£, and hence it is impossible to get 
possession of the fortress. There are two hundred and twenty strong towers, 
and two thousand and eighty battlements; the circumference of the whole is five 
thousand seven hundred paces. The buildings consist of three thousand houses, 
forty-seven mosques, in eight of which prayer is performed on Fridays; the most 
remarkable is that of Sheikh Hassan Khark£ni, built by Lala Pashd; the 
mosque of Waiz Efendi at the water-gate ; the great mosque of Suleiman Efendf, 
which was formerly a church ; the mosque of Hossein Kiaya called the red 
church ; the mosque of Omar Efendi, which was destroyed when the Persians got 
possession of the castle, solely on account of being named after Omar, and turned 
into a stable ; the mosque of Kaltakji-zadeh, at the gate of Behram-pdshd; the 
mosque of Beiram Chelebi-zadeh ; and on the south side of the town across the 
bridge, the mosque of Emir Yiissuf Pashd, all covered with terraces. There 
are eighteen schools for boys, but no colleges for lectures on the sciences, 
which are all held in the mosques. Within the water-gate is the bath of Emir 
Yussuf Pctsha; within the middle gate is the old bath. There are no houses for 
reading of the Kor£n or tradition, or for dining the poor, who are, however, well 
taken care of by private generosity; there is no stone Bezestan, but two hundred 
shops in which Indian and Persian wares are found. No gardens and vineyards 
on account of the cold temperature of the climate. The inhabitants are a lively 
set of people who gain their living by agriculture and commerce. 

We travelled from Karss twelve hours to the north, passed the village of Aijuk 
and the valley of Baghirsak, and the summer quarter (Yaila) of Olghar twelve 
hours long. It is three joumies from hence to the castle of Akhiska (otherwise 
Akhaska, Akhachka). From Karss to Erdehdn is one journey by the way of 
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Korgha-baz&r. I arrived at last at the object of my journey, the castle of Gule, 
and on the same day I entered it, read the letters of our gracious Lord, the 
Pashd of Erzerdm, to the Aghas of Gtile, who excused themselves, saying: “ that 
they never had disturbed the Persian caravan, and that it was a calumny of the 
inhabitants of Kaghzemdn." Next day we mounted our horses, proceeded for a 
whole day to the south, and arrived at the castle of Kaghzemdn. The towns and 
castles on the Kiblah side of the Aras are all reckoned to be on the frontier of Azer- 
beijdn. The river Aras rises on the west from the mountains of Bingol (thousand 
lakes) flows to the east, joins the barley river (Arpachayi), and the Zenghf. The 
castle of Kaghzeman being situated on the Kiblah side of the Aras is reckoned to 
be on the frontier of Azerbeij&n, but belongs to the Ottoman government of Karss. 
It is named after its builder, one of the daughters of Nushirvan. It was taken out 
of the hands of Uztin Hassan by Shdh Ismail, and then submitted to Sultrin Stilei- 
mdn. It is the seat of a Sanjak Beg whose khass amounts to two hundred thousand 
aspers, nine ziamets, a hundred and seventy-eight timers; nine hundred feudal 
militia, a judge appointed with a hundred and fifty aspers, and a garrison of three 
hundred men, who are paid by the impost on salt; the salt mines, and a quarry of 
mill stones, are on the west side of the castle. The mill-stones of Persia and Rfim 
come from Kaghzeman; the borax of the goldsmiths, barbers, whetting-stones, 
and the common whetting-stones are extracted from the mines of Kaghzemdn; 
in two places gold and silver are found, but as the product was exceeded by the 
expences, they were abandoned; there are altogether eleven mines. The castle 
is a square strong building standing on a hill on the bank of the Aras, there are 
seven hundred small houses; it is not a commercial town (Bender), but a frontier 
town (Serhadd). Mount Aghri which appears to the west, is one of the most 
praiseworthy mountains in the world, it is near the town, and is the summer 
abode (Yaila) of Turcomans. The air is temperate and allows of the cultivation 
of gardens on some spots; the inhabitants are mild and some of them fair. 

The Levend troops (irregular levies) sing Persian songs with harmonious voices. 
As soon as I entered the town, the Divan assembled, and notwithstanding the 
repeated oaths of the members of it, that they had not molested the Persian 
carav&n, but only taken their custom duties, I took seven Aghas of them with 
me to prove the truth of what they said, by their presence at Erzertim, whereunto 
I returned. The Beg and eleven Aghas presented me with a purse of money, two 
horses (Mahmudi), and two Georgian slaves; and we travelled towards the east 
for nine hours, to the castle of Moghazberd, it is a district belonging to Karss, 
built by Moghdz a Persian Khan; it passed into the hands of the Ak-koydnU of 
Shah Ismail, and then into those of Sultan Suleiman; the garrison consists of a 
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hundred and fifty men; the castle is built of stone in a pentagon form on a rock, not 
commanded by any neighbouring height; it has six hundred houses with gardens 
and vineyards; a mosque, khan, bath and ten shops; at the foot of this castle 
flows the river Arpachal, which comes from the mountains of Georgia, and mingles 
with the Aras at the Kend of Tekeltf. The castle of Moghdzberd is contiguous 
to the territory of the Persian castle Shtiregil, which alone remained in the power 
of the Persians, meanwhile all the districts of it belong to the government of 
Karss; the river Arpachai forms the limits: the eastern tract of this town is 
Persian, and the western, Ottoman, belonging to Karss. Opposite to Mogh&zberd, 
at a journey’s distance, is the castle of Ana on a hill, a square mud castle, built by 
Ntishirvan, the inhabitants are Armenians; between Ana and Karss are two 
mountains; we passed this castle and after nine hours journey we arrived at 
Zdrshfd on the utmost frontier, built by the Persian Sh£hs, it is the seat of a 
Sanjak Beg subordinate to Karss; in the time of war, twelve hundred men bear 
arms, the judge has a hundred and fifty aspers; there is no Mufti nor Nakfb; 
but a Dizdar (Commander of the castle) and a hundred and fifty men. The 
castle is situated on a hill in a plain, at a day’s journey from Karss to the east on 
the road to Erivdn, there are three hundred houses with terraces, a mosque, a 
convent, a bath, and a khan. Nine hours further eastward is the kent Th&lish, 
on the frontier of ErivcLn; we passed Kara Taib, and arrived after twelve hours 
march to the east at Three Churches, a great convent built by the Greek 
Emperors; the convent is divided into three parts, in one are Greek, in the 
others Armenian nuns; these Three Churches and the Seven Churches on the 
road to Nakhshivcin are the most famous convents of Persia. It is a convent well 
worth seeing on account of its monuments and strange talismans. 

The balsam, called Mirdn-yaghf, is made here, of plants boiled in a kettle upon 
a carpet, to which fire does no harm ; the balsam which is skimmed off from the 
kettle is put into jars, and used through the whole of Frengistan as a panacea or 
universal remedy. In the neighbourhood of this castle is an iron bar suspended 
in a cave without being supported up from above below; the Infidels believe it to 
have been suspended by a miracle of Simeon the Apostle : if a strong wind blows 
it vibrates, and it is enclosed by iron rails to prevent it being touched by the 
profane. The explanation of this matter is, that the architect who made the vault 
of this cave, placed on the top of it a great magnet, and a similar one on the 
floor, so that the iron bar is kept in equilibrium between them. This is what I, 
shortsighted Evliya, found out by my own weak intellect. If it please God, 
there is no blunder in our guess. The convent is inhabited by about five hun¬ 
dred monks; almost every night five or six hundred horsemen, either from Persia 
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or Turkey arrive here, and are entertained by the monks with milk, honey and 
dates. From hence we passed to the east through level fields for nine hours, 
crossed the great rivers Aras and Zenghl, and arrived for the second time at 
Erivan, where the Khan had just returned from the wedding of his sister at Bakti, 
and lodged me at his house. The next day I repaired to the Divdn with the 
Aghds of Karss and Kaghzemdn, who complained, in the strongest terms, of 
their having been unjustly accused of molesting the Persian caravan; a long 
discussion ensued, at the end of which the Aghds appeared to be innocent, and 
the men of the caravdn to be calumniators. Takki All Khdn feasted the Aghds 
three days, gave me five tomdns Abdssl, and a horse, and for the Pashd a string 
of camels, laden with rice, also some letters. Charged with these, I set out to 
return to Erzendm. 

Journeys on our Return. 

We set out from Erivetn, with a caravan of seven hundred persons toward the 
west, and reached after five hours the kent Abdalli, a Persian village of a hun¬ 
dred houses, which at the time of the conquest was fixed to be the frontier of 
Karss. We advanced to the north four hours to kent Ayardn with five hundred 
houses; the inhabitants of which are Gokddlak; from hence through mountains 
of luxuriant vegetation to kent Sherab-khaneh, situated on a hill, of three hun¬ 
dred Armenian houses with many gardens, it is a zidmet on the frontier of Karss. 
We continued our journey to the west, passing over fertile steppes, and seeing 
many castles, which had been ruined by Sultan Murad IV. After four hours we 
arrived at kent Begum; the daughter of Uzun Hassan Shdh of that name built 
it; the Persian Princesses are even now styled Beghum: there are three hundred 
houses of Armenians and Georgians; it was ruined by Timdr, but seven high 
arches are still extant among the ruins on the border of Arpachai, where the 
Princes of the Ak-koydnlf, Meimendi Khan, Ashdr Khdn, Otgabai Khdn, Gdn- 
duzbai Khdn and other Shahs are buried, some lying, some seated on their 
thrones, as if they were in life, with their names, and the chronographs of their 
deaths. The three sides of this old town are a great Yaila. From hence we 
went to the west through marshy ground, and some meadows, to the old castle 
of Shtireger; Hossein Bikara, delighted with its situation on the river Arpachaf, 
built this town according to the advice of Doctor Shdrgerf; it passed into the 
hands of Kara Yussuf and was destroyed by Tim dr; Lala Kara Mustafa Pdshd 
ruined it again ; large vaults and masses are yet conspicuous amongst its ruins. 
The musical tune Shureh is said to have been invented by Shdreger at the time he 
was building this town, whose inhabitants all delight in music, and are famous 
singers. The castle is in ruins, and no more than three hundred houses with 
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terraces are now existing. The half of its districts being situated on the other 
bank of Arpachaf belong to the government of Erivdn; those on this side to 
Karss. It is a mountainous fertile tract of Georgia which extends northward to the 
Aras and Zenghf, and along Mount Caucasus to the Caspian Sea; and on the west 
to Erzertim. From Shtireger we advanced to the west, crossing five small 
rivers, some of which come from Georgia, some from the mountains of Azghtir, 
and flow into the Aras; some of the ground is marshy. We then arrived at the 
ferry of a river, the name of which I am ignorant of. Sultan Murad crossed this 
river on his expedition to Eriv&n, and the spot is yet marked, where his tent was 
fixed; the inhabitants planted trees round it, and made it a prayer-place. Five 
hours further to the west through fertile ground is the village of Btiltinik, a free 
zitimet of Sefer Aghti, of three hundred houses. Seven hours further is the castle 
of Karss; we remained a night as guests with AK Agha, and continued our journey 
next day to the village of Dushen Kia (the falling rock), on the frontier of Karss, 
with two hundred houses; then five hours, ascending and descending through high 
fir-woods and meadows to Wernishtin on the frontier of Karss, formerly a sanjak. 
The opposite shore of the Aras belongs to the castle of Bayazid, and the Ala'i Beg 
of Wernishtin resides here; it is an Armenian village of three hundred houses. 
Akhiska is two journeys from hence to the north ; six hours further to the west 
through fields to Zeinkhan on the territory of Karss, of two hundred houses,a Dizdtir, 
a* garrison, a khtin, a mosque, a bath, and forty shops ; it is the seat of a Stibashi 
subordinate to Karss; the castle is square and built of stone, the inhabitants are 
an obstinate people. We continued our journey through fir woods for seven 
hours to Soghtinli Beli, a straight famous all over Persia and Turkey for the 
difficulty in crossing it; three hours beyond this straight we reached the kent 
Ktimadtimi, of a hundred and fifty houses, on the frontier of sanjak Passfn, an 
Armenian village on the banks of the Aras. Eight hours further is the village of 
Ptissfn, of three hundred Armenian houses, in a plain, it is the zitimet of Ja’afer 
Efendi the land registrar (Moharerf Wildyet) at Erzertim; five hours further along 
the Aras is the station of Goz ; we passed in sight of the bridge of Chobtin, built 
by the dynasty of that name, through level fields, and arrived at Hassan Kala’a, 
which has been already described. Four hours from hence we arrived safe at 
Erzertim, where we found our gracious Lord the Pdsha, on the walk of Abd-ur-rah- 
man Ghdzi; I presented the camels, letters and caravdn of the khan of Erivtin, 
and reassumed my functions as Clerk of the Custom-house, assisting every night 
at the assemblies of the Ptishti. At this time the Capiji AH Aghti arrived from 
Constantinople, with a Khattx-sherff of Sulttin Ibrahim, by which the Ptishti 
received the Imperial command to repair with all the troops of his government to 
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Karss, to be ready for the war against the Infidel Persians. The Pasha paid 
obeisance to the noble tughra and instantly dispatched commissaries to Erzerfim, 
Mera’ash and Sfvas, in order to raise and collect troops. I, poor Evliy£, received 
a commission to go to Sidf Ahmed Pdsha, the governor of the sanjaks of S£nja 
and Torttim. 


JOURNEY TO BAIBURD, JANJA, ISPER, TORTUM 
AND AKCHEKALA’A. 

I left Erzerum with nine servants, proceeding to the north in the plain of 
Erzerum, two hours to the village of K£n, of two hundred Armenian houses; five 
hours more to the north we came to the village of Sheikh Umddfim, which has 
been described in our journey to Georgia. Six hours further to the north, through 
vallies and hills, to the bridge of the Georgian straight, a bridge built over the 
Euphrates by Shah Uzun Hassan. It is on this spot that the rebel Abaza Pasha 
cut to pieces forty regiments of janissaries sent against him; their bones are 
piled up near the bridge: the village of Gdrgf-boghazf (Georgian straight), has two 
hundred houses, in the district of Erzerum. We passed to the north over flowery 
meadows nine hours to Rdmlf Sultan, a great saint buried underneath a cupola. 
Here is the cave whence springs the Euphrates, which is above all praise, since it 
is mentioned with praise in the Koran. At Keiff, one of the sanjaks of Erzerdm, 
are the iron mines, where iron shot are cast; several hundred little rivulets 
run from these iron mines into the Euphrates, and somewhat spoil the sweetness of 
the water; but from its source in the rock of Rdmlf Sultan unto Keif! it is the 
most delicious and most healthy water in the world. Rumlf Sultan was a Saint, 
who appreciating the good qualities of this river, took up his residence at its source ; 
it is a village of two hundred houses. We advanced three hours to the north to 
Akchekala’a in the territory of the sanjak of Tortura, built by Ulama Pasha in 
order to control Georgia; in course of time the castle has been dismantled of its 
walls and garrison. It lies north of Tortdm, and has six hundred houses, a khan, 
and a mosque; it was destroyed by Bayazid II. when governor of Trebisonde in his 
youth. We proceeded six hours to the west, to the village of Sadld of a hundred 
houses in the territory of Jdnja, on the top of a high mountain without gardens; 
and seven hours further to the west, to the castle of Jdnja, otherwise Gumish 
Khdneh (silver house). I went straight to the Court of Justice, and read the firman, 
which all the inhabitants were ready to obey. I remained as guest in the house 
of the inspector of the silver mines and began to visit the town. It was built by 
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Alexander, one of whose philosophers discovered the silver mines. Mohammed 
II. conquered it by the sword after the defeat of Uztin Hassan in the field of 
Teijan. Silver is here found in such abundance, that every child has a silver 
plate. The inspectorship is let for seven million aspers; the inhabitants are 
exempted from all taxes, because they are obliged to labour in the silver mines, 
seventy of which are worked. These are the richest silver mines in Turkey, 
the others are those of Kdghzeman, Hakkarl, Bingol, Sanjar, Akdr, Aswan, 
Libanon, and Merzifun. These are the Asiatic and African silver mines of the Otto¬ 
man Empire; the European ones are the following: on the frontier of Bosnia, 
Sira, Berinjesse near Uskub at Karatova, Novaborda near Pereshtina, Sidr Kaissi 
near Salonia; but their veins are thin ; those of Janja are as big as an arm, per¬ 
fectly pure silver: There was also a mint here, but it is now abandoned, I 
however, got some aspers with the inscription, coined at Janja. After taking a 
good view of the town I was presented by the principal men with three hundred 
piastres, a vase for rosewater (gulabdan), and a censer (bokhurdan) of silver, 
and after two days march through mountains and straights I arrived at the old 
fortress of Baiburd. The Princes of the family of Akkoyunll, who came with the 
Ddnishmend family, and with the ancestors of the Ottomans from Mahan to Rtim, 
first settled here, and having found a rich treasure of silver in the mines, by which 
they became rich (Bai), the place was called Baiyfird, which was changed into 
Baiburd. Mahmtid Pdshd the Vezlr of Mohammed II. conquered it from Uzfin 
Hassan. According to the description of Sultan Stilelmdn, it is the seat of a 
Sfibashi separated from the khass of the Vezir of Erzertim, a jurisdiction of a 
hundred and fifty aspers, the revenues of the judge amount annually to six purses. 
There is a Mufti, a Nakib, Sipah-kiayayerl, and Yenicheri-serddri. 

Form and size of the Castle. 

It is a pentagon, and stands on a high hill, the height of the wall is forty royal 
cubits, it has no ditch, on account of its position ; there are three hundred old 
houses, but no market, khan, or bath ; two gates, one to the east, opening to¬ 
wards the gardens, and one to the west, by which you descend to the lower 
town, consisting of more than a thousand houses with terraces; there are nineteen 
quarters of Moslims, and nine of Armenians; no Jews nor gipsies, but a great 
number of Greeks, because it is not far from the seashore. A great number of 
its inhabitants are Turks and Turcomans. Mohammed II. transplanted hither a 
colony of three thousand men of the inhabitants of Tire, whose descendants are 
very orderly, good men. Its mosques are pleasant, the most frequented of them is 
that of the conqueror, in the Castle; in the market that of Zahid Efendl, a 
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mosque covered with a terrace in the olden style; its minareh is a slender build¬ 
ing of bricks; at its left are the Court of Justice, the Imperial dyeing-house and 
the Flour-hall. Near to the women’s bath is the mosque of Kazizddeh Mohammed 
Chelebi, an old but sweet mosque; near the river Jorugh, is the mosque of 
Shengel-bal; the part of the town beyond the river Jordgh is called Yoris 
Mahallessi; there is a dining establishment and college, with three baths, the first 
is the bath at the bridge; the second, that of AU Shengah; the third, the red 
bath; the temperature of these baths is most excellent: there are three convents 
of Dervishes, and a great khan close to the mosque of Kazizddeh ; before this khan 
there is a market every Sunday attended by from five hundred to a thousand 
persons; three hundred shops, an elegant Bezestan, and some coffee-houses. 
Of its provisions, fresh butter, white pies, and a kind of wheat called camel’s 
teeth are much renowned; so are also the carpets and felts of Baiburd, light, 
well-coloured, fanciful carpets, which are exported into all countries. The air 
being rather cold, it is not very favourable to flowers and fruits, but it is amply 
provided with fruit from the neighbouring places. There are some pretty faces, 
and seventy schools for boys, who are quick and clever; the old men live to the age 
of a hundred and fifty, who losing their teeth pronounce with difficulty the letter 
S, but the women are very eloquent. Erzerum is two journeys direct north from 
hence. A man may go from here to Erzertim, by footpaths, in two days, and on 
horseback in four days. 

Description of the River Jorugh. 

It rises in the mountains of Erzeriim, supplies water to a great number of fields, 
and flows straight to the lower town of Baibtird; the two banks are adorned 
with many elegant palaces and koshks and gardens, where the inhabitants delight 
to fish; its name is corrupted from Jtifriih (river of spirit) a name it well deserves 
by its most excellent qualities. The inhabitants of the town cut their wood on 
the mountain, and putting on it a private mark throw it into the river, which 
it floats down until it is stopped in the middle of the town by a great rake, 
where each person comes to fetch out his wood. This river comes to Baiburd 
from the east, washes the rocks of the castle, passes through many well-cultivated 
villages, and flows at the bottom of the Castle of Conia, a large river, into the 
Black Sea. Some hundred boats of the Ldzes, which are called Sarpuna and 
Mengesila, navigate this river to Georgia and Mingrelia, and exchange their mer¬ 
chandize for slaves. 

Pilgrimages. 

The mountan facing the mosque in the quarter on the opposite bank of the 
Jortigh, is called the parrot’s mountain, it is the burying-place of Abd-ul wahhdb 
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A’ari, and is a general walk. This high mountain commands the town, but cannon 
shot cannot reach it from hence, the distance being too great, and the river Jordgh 
flowing between. The hill which rises in the town, opposite the mosque, is 
ascended in half an hour. The Pilgrimage of Osmdn Ghdzf, who is here buried 
underneath a cupola of bricks. The Pilgrimage of Jaghir Kanlidedeh has the 
greatest credit with the inhabitants of this town, as he is a recent Saint; people yet 
alive having witnessed his miracles. Near this place, an able architect built 
a bridge of fir-tree across the river Jorugh, in the shape of a swallow’s wing, to 
which the fir bridge over the Duina at Ftija Shehrf in Herzgovina can alone 
be compared; but this bridge of Baiburd having only a single arch, is higher 
and finer than that of Fuja. In the cemetery to the Kiblah of the town, are 
buried many thousand great men, but I have mentioned only those I visited. After 
taking a good view of the town, and having collected the number of troops fixed 
by the firm&n, I received from the Sdbashl a present of three hundred piastres, 
and continued my journey accompanied by fifty armed men. 

Description of the Castle of Torttim. 

It was built by the old King of Georgia Mamerul, was conquered by Uzun 
Hassan, and by Mohammed II., and then fell again into the hands of the 
Georgians. Selfm I. first retook it when Governor of Trebisonde, and Sultan 
Suleimdn lost it again. He despatched his second Vezfr Ahmed Pdshfi to recon¬ 
quer it, who took it after a siege of seven days and an assault of seven hours, 
cutting all the Infidels to pieces; and providing it with stores and men. He then 
advanced further into Georgia, and the two castles of Nejdkh and Mirakhor sur¬ 
rendered. Trom hence he proceeded to Akchekala’a, which being a stronghold was 
not taken till the seventh day. The Begs of the castles of Penkerd, Asherd, and the 
little Akchekala’a paid obeisance. The district of Bevdna with three hundred vil¬ 
lages did the same, and the inhabitants remain Ottoman subjects even to the pre¬ 
sent time. The castles Isper and Pertekrek yielded to the Ottoman power; so did 
also the district of Daddnli with seventy-six villages, and fifteen castles, large and 
small; the castles of Tekkhfss and the valley of Bersassa were conquered, and 
Tortlim was put down in the register as the seat of a sanjak Beg belonging to 
Erzerdm; it furnishes sixty thousand men, and the Pasha’s revenues amount 
annually to twelve thousand piastres in a fair way : Its judge is appointed with a 
hundred and fifty aspers, and there are nine well cultivated districts, the principal 
of which are those of Berv&na, Daddnlf and Isper, their annual revenue amounts 
to three thousand piastres. 
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Size and Shape of the Castle. 

It is built in a square form, on a high rock; an iron gate opens to the east; in 
the castle is a mosque of Sultan Stileiman’s time, and in the lower town is seven 
hundred houses and seven mosques, two baths, two khans, twelve schools and 
seventy shops, but no stone bezestan, imdret or medresseh. The pears, grapes 
and peaches are much praised; as it is only two journeys from Erzerdm, the mer¬ 
chants send chests full of fruit to that place; the inhabitants are righteous, hospita¬ 
ble men; the river which flows through it goes into the Black Sea; in the town 
of Tortdm saltpetre is produced for Government. While I was collecting troops 
here, and visiting the town, news arrived to Ghdzf Sidf Ahmed, the Pdsha of the 
place, that the Cossacks had assailed the castle of Gonia; he instantly put on his 
armour, mounted on horseback, summoned all the Zaims and Timariots who 
wished to volunteer in this expedition, assembled about a thousand men, and 
started with his troop under the triple shout of Allah. We marched a whole day 
and night, reinforcing our number on the road, and halted next morning in a val¬ 
ley. We continued our course to the north for the whole of the second day, 
passed on to the frontier of Trebisonde and entered that of Gonia: here we met 
the Mingrelian troops, which came to join the Pasha, and were honourably 
received, they consisted of three hundred well armed horsemen with lances, and 
about a thousand riflemen with flying hair, between forty and fifty years of age, 
with strange figures and ugly faces, whom the Pdshfi flattered with good words* 
This night we passed along the river Jorugh, and arrived next morning at the 
castle of Gonia on the Black Sea, which we saw filled with Infidel Cossacks, who 
at the moment they saw us roared out, Jasus! Jasus! (Jesus); seventy Chaikas 
were moored behind the castle. The Pasha with a hundred and fifty Aghfis, and 
all the troops which had joined him on the way, with loud cries of Allah, attacked 
the ships lying in the river, cut the cables, and let the boats float out into the Black 
Sea, cutting down or making prisoners, those who were left to guard the boats, 
and towing the Chaikas into a bay at a gunshot’s distance from the castle; the 
Infidels, seeing they could not escape in their boats, acted like swine that are laid 
hold of, and began to fire. The Moslim troops on their side prepared every 
thing for an assault; and made ladders of the masts and rigging of the captured 
ships. The Mingrelian and Georgian troops entered the trenches in broad day¬ 
light, the walls were fired upon, and the assault was made from all sides. The 
Pasha led the assault himself with such courage and spirit, that the Infidels 
had not time to recollect themselves, but fled to some ships, which were left 
on the Jortigh. Some of these boats being overloaded went to the bottom, 
those who by swimming reached the opposite shore were received by the muskets 
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of the Moslims and went to Hell: seventeen of the ships on the Jorugh were 
burnt, and two hundred Infidels, who could not re-enter the castle, were taken 
prisoners; seventy Moslims fell martyrs in this triple assault. The P£sha now 
pressed the arrival of the troops from the district of Sanjak Batum. Finally there 
arrived some thousand Lfizes armed with lances, casques, muskets, and sounding 
their war fifes, called Zfgula, with white banners waving; they joined the Pdsha, 
halting on the bank of the river. The Pashd left them not a moment's rest, but 
encouraged them by addressing them in the Circassian language. Thus a crowd 
was collected who threw up earth and faggots in mounds before the castle, on which 
the storming ladders were fixed. The neighbouring mountains re-echoed the 
shouts of Allah! the Moslims heaped bundles on bundles of twigs, and began to 
climb the ladders like spiders and goats of Isper; the bundles heaped up before 
the gate were set on fire. Gh£zf Ahmed Pdshfi himself mounted on the tower 
at the eastern corner, and by his example encouraged the general assault. From 
early dawn till the afternoon, neither the Pashd, nor his troops had tasted a bit of 
bread; in the afternoon the castle was conquered, and I, poor Evliya, had the 
advantage of first proclaiming on its walls the sound of Ottoman prayer. The 
castle being now filled with victors, seven hundred Infidels were taken prisoners, 
and eight hundred heads cut off, and planted on the walls; the seventy-seven 
boats were towed back to the castle, and moored ready with all provisions and mu¬ 
nition. The rejoicings lasted three days and three nights, during which the castle 
was illuminated. God be praised that I witnessed such a conquest. At the moment 
when prayer was first proclaimed on the wall, there appeared, on the eastern 
side of the Jortigh, some thousand standards and banners, who answered the report 
of the salutes fired with the shouts of Allah ; these were the troops of the Ptisha 
of Karss, who had arrived before Gonia after a flying march from Erzerlim, and 
now encamped on the bank of the Jortigh. 

Gonia now became the meeting-place of the whole army summoned by the 
governor of Erzertim ; forty or fifty boats of Laz Mengesile, wbo descended the 
river of Jorugh, took to flight as soon as they were aware, that the castle was 
again in the hands of the Moslims, and that an Ottoman army was encamped along 
the shore of the river. They were pursued by Sidf Ghazi Pashti, who captured 
forty-seven boats, made three hundred Mingrelians prisoners, and drowned about 
six hundred in the river. This expedition was thus crowned with three victories : 
1. The conquest of the boats; 2. that of the castle; 3. the conquest of the 
Mingrelian boats, which had arrived to the assistance of the Cossacks with pro¬ 
visions. Sfdi Ahmed Pashti distributed those provisions amongst the Moslim 
victors, so that plenty now prevailed in the Ottoman camp. The night was again 
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passed with illuminations and feasting; the shouts of Allah, and the sounds of the 
Ottoman drum interrupting the silence of the night. The next day clouds of dust 
rising on the side of the Jortigh announced the arrival of a new army, whose glit¬ 
tering armour dazzled the eyes; it was that of Koja Sefer Pdshd, the Vezfr of Chal- 
dir, who summoned by the command of our Lord the Pdsha of Erzerum, arrived 
with the Georgian army in great speed to the assistance of the Castle of Gonia; 
Sfdf Ahmed Pdshd went with the other Pashas to meet them, and it was a 
grand sight to see these troops on fine horses, well armed with spears, swords, 
shields, and muskets, with flying hair and strange figures. When Sefer Pashd 
himself came with the train of his guards (Matarajf, Tufenkjf, and Shdtir), he 
received Sidi Pdshd’s salute, and then rode on his right, Bdki Pdsha keeping on the 
left. When they approached the castle a general salute of guns and musketry gave 
them welcome. Provisions now arrived in abundance at the Imperial camp from 
Georgia, Mingrelia, Ldz, and Batum. Next day fresh troops appeared to the 
south of Gonia, it was the Pashd of Trebisonde, who came with three thousand 
good troops; in seventy boats (sandal) and a hundred ships of the Lazes, called 
Mengesila, he carried plenty of provisions, and ten guns. Sfdf Ahmed Pdshd 
being acquainted with his arrival neither went himself to meet him, nor sent any 
troops to perform that ceremony. He halted with his troops on one side of the 
castle. Having waited on Sfdi Ahmed Pashd he received him without the least 
honour, but with the following speech. 

“ I am the Pasha of Tortum, which is from four to five journeys distant from 
Gonia, and it was not my duty to hasten to its assistance; but I did it for the sake 
of the faith and the Empire. You, Pdshd, who are the Governor of Trebisonde, 
and Begler-beg of two tails, and at only two joumies from Gonia, why did you 
not arrive till within these seven days to its assistance. Quick, executioner P* 

The Pashds of P&ssfn, Akhiska and Kaighi interfered, saying, that it was against 
constitutional law, that he being only a Pdshd of one tail, should kill one of two. 
He replied, “By God 1 if it is righteous, according to religious duties, I’ll cut off 
his head, even if he be a Pashd of seven tails; in consideration, however, of your 
intercession, I won’t kill him, but relate the business to the Emperor; call quickly 
for the Divdn Efendi (Secretary).” While the dispatch was being drawn up, 
orders were given to put seventy of the principal officers of the troops of Trebi¬ 
sonde into prison, and they were accordingly shut up in the castle, for not having 
urged the Pashd to hasten to the deliverance of Gonia. The Divdn Efendi made 
out the account of the conquest of Gonia, and the accusation against the Pasha 
of Trebisonde 4 it was signed and sealed by the three Begler-Begs, by the Judges 
of Gonia and Trebisonde, and was ready to be sent off, when the inhabitants of 
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Trebisonde threw themselves at the feet of Sidf Ahmed Pashd, supplicating not to 
be accused to the Porte. Sidf Pasha persisting in his resolution, showed all the 
obstinacy of a Circassian. The principal men of Trebisonde however, solicited the 
Pdshas to intercede with the Commander-in-chief Sfdf Ahmed ; and it was ultimately 
arranged, after three days negotiation, that the Pasha and principal men of Trebi¬ 
sonde should give forty-three purses of money, three sable pelisses, twelve beautiful 
boys, twelve girls with eyes like Narcissuses, and of sweet language, a silken tent 
richly embroidered with gold, a sword set with jewels, a mare, seven quivers, vases 
of silver, the work of goldsmiths of Trebisonde, bridles, hatchets, candlesticks of 
silver, three strings of camels, three of mules, and a hundred and twenty horses. 
By these gifts they obtained the favour of not being named in the report to the 
Emperor; to whom only were mentioned the Begler Begs, Alai' and Sanjak Begs, 
who had hastened to the deliverance of Gonia, and this report was sent by Gurji 
Beg Zadeh to Constantinople. Another Kapijf Bashf was despatched with the 
same news to the governor of Erzertim, but at the moment he was setting out, 
clouds of dust announced the arrival of fresh troops on the banks of the Jorugh; 
these were the troops of Erzerdm sent to the succour of Gonia, under the com¬ 
mand of Hassan AtH Agha. The Zaims, Timariots and Jebellis of Erzerdm with 
half the garrison, and the guards of the Pdshd, forty banners of Segban and 
Sdrfja (irregular levies of the Pasha), led by their colonels (Boltik Bdshi). They 
were followed by a squadron of Deli, by another of Go null! (Volunteers), six 
squadrons of Tatar horsemen, a squadron of six hundred Moteferrika, a squadron 
of two hundred Chashnegirs (carvers), a squadron of two hundred Serraj (saddle- 
men), squadron of two hundred Kflarjf (men of the cellar), and lastly a squadron 
of two hundred Ichaga (indoor servants), led by the Key-keeper (Miftah 
ghtilam agassi). They were also followed by forty chamberlains, each one 
surrounded by from forty to fifty men clad in armour, on horses of the finest 
breed, caparisoned with silver, and ornamented with sea-horses bristles; they rode 
two and two, and immediately after them came Hassan Atli Aghd himself, with 
trumpets sounding, and took up his encampment on the border of the fortress. All 
these chamberlains were men, who had seen service in the quality of Kiayas 
(substitutes), Kaima Kams (Lieutenants), Motessellims (Vice-governors) and 
Administrators of provinces. Sfdf Ahmed Pdsha gave them a great repast, and 
next day assembled all the architects of the country to repair the castle of Gonia. 
The Turkish music played from seven sides, seventy tables were spread, and day 
and night was spent in festivities. The side of the castle that was damaged by 
the fire, and the mosque of Bayazid II. was first put in repair. Seven hundred 
men forming a new garrison, with a new Beg, as Commander, were put into it 
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with sufficient stores, and all the arms taken from the enemy. Thus the castle of 
Gonia shone forth in greater splendor than before. God be praised that I, poor 
Evliya, was so fortunate as to proclaim the first prayer on its newly conquered 
walls 1 

The troops of the sanjaks of Trebisonde and Batum were left for the safety of 
the castle of Gonia, and the whole army of sixty thousand men, then began to 
march along the banks of the river Jorugh towards Erzerum. The army having 
halted on the bank of the river Jorugh on a large meadow surrounded with trees, a 
council was held, and Sidi Ahmed Pasha said: — “ The Mingrelians, though 
belonging to the Province of Trebisonde have rebelled, and I have related to the 
Emperor, that we took their boats; which, together with those of the Rus¬ 
sians, may now wait in the port of Gonia for the Emperor’s decision. I have also 
acquainted His Majesty that so many thousand Cossacks and Mingrelians have 
fallen to the share of the Ottoman victors, as prisoners, and I now intend to 
take vengance on the Mingrelian infidels with this army, ready for expedition, that 
it may gain some booty as compensation for its journey.” The governor of 
Georgia, Sefer Pashd, who was very angry at the Mingrelians, proposed that all 
the horsemen should join the foot and undertake an inroad for booty, the Moslims 
of Akhiska and Georgia leading the way, who were then also to share the spoil. 
The Council broke up with this resolution, for the happy execution of which 
I said a Fatihah. The cryers gave notice, that all Moslims who wished for 
breeches and horses, for boys and girls, for money and booty, should be ready in 
arms. This notice produced an astonishing effect, the Moslim victors roared like 
lions, armed and washed themselves, and waited for the orders of the Commander. 

Account of our Inroad into Mingrelia. 

Ketgdj Pasha led the van of three hundred men, towards the Kiblah, followed 
by three thousand men of Georgia and Akhaska, and by Sidi Ahmed Pasha, at the 
head of nine thousand men. Bakf Pdshd commanded the rear of three hundred 
men ; the troops of Erzertim and Kara Hissdr formed the two wings ; the sanjak 
Begs of Khinissin, Tekm&n and Meldzjerd were deputed to provide the forage. 
We marched this day ten hours to Zdrchairi, a pleasant position between Min¬ 
grelia, and the sanjak of Batiim. The next day we passed the Jortigh, and Sefer 
Pashd began to pillage the district of Darina; the twenty-two companies of Sarija 
(irregular levies) of the Pash£, our gracious Lord, two thousand two hundred brave 
men, pursued the fugitives in the mountains, made seven hundred prisoners, and 
lost seven men as martyrs. The troops proceeded till they arrived under the walls 
of castle of Merava, which was taken by assault, with the loss of seventy Moslims, 
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who drank the sherbet of martyrdom; seven hundred men, five hnndred women, 
two hundred girls, and six hundred boys, were made prisoners. The pillage was 
pushed as far as the districts of Georgia, and we arrived at the end of nine hours, 
at the field of Boghdu; here a Sofia (or meadow seat) is shown, where Sultdn 
Selim I. was seated when Governor of Trebisonde. Two spies sent by the Prince 
of Mingrelia, were taken prisoners, and they showed the way (the necessary pre 
cautions being taken) to the district of Tamaras Khan, whose son with a thousand 
horsemen and two thousand infantry, met the Commander-in-chief, and led the 
Ottoman party of pillage further against the Mingrelians, with whom he was 
angry. 

The pillaged districts were those of Pernak, Selsel, Perkan, Pendk, Gtimle, and 
Samargha; we halted before the castle of Akhar, a small round castle on a hill, 
built by Hormuz the son of Nushirvin ; the inhabitants are not very brave, but 
great thieves; two hundred and fifty castles and villages were pillaged, and nine 
thousand prisoners taken. Ketgdj Pdshd, the leader of the van, alone took two 
thousand beautiful girls, whom the commander-in-chief bought for a thousand 
piastres, and sent them to Sultin Ibrahim with twenty other fine maidens; they 
were so beautiful that the text of the Korin, “We have created man in the 
finest shape,” seems to have been revealed only for their praise. The booty was 
so rich, that a slave was sold for ten piastres, an ox for half a piastre, and a sheep 
for five aspers. The Beg of Bashajik sent to the Commander-in-chief a present of 
five boys and five girls, and also gave me a boy and girl. We arrived after eleven 
hours predatory march at a plain, in the middle of which, was a building raised 
by the Beg of Mingrelia, it was ruined by Uzun Hassan, and is now contiguous 
to Batum on the frontier of Mingrelia. We passed the Castles, Nejakh, Merkhor, 
Akchekala’a, Chepek, Penkerd, Asherd, Kuchtik Akchekala’a, the Begs of 
which all came with presents, paying obeisance to Sfdx Ahmed Pdsha. These 
castles being situated on high mountains, and in woody tracts, were passed by 
indulgently, but the villages situated in the plain were all ravaged ; the district of 
Ytivana, overrun for tbe space of seven days, furnished such beautiful boys and 
girls, that each of them was worth a treasure of Egypt. We halted underneath 
the castle of Tekrek, the inhabitants of which came with presents, to ward off 
the danger of the pillage, they were threatened with ; six districts more, the names 
of which I am ignorant of, shared the common fate of havock. The Ottoman 
victors were now so loaded with spoils and booty, that it became impossible to 
carry it all away. Many of them returned bringing their booty to the Castle of 
Gonia, and from thence to Trebisonde. 
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Of the Language of the Mingreliant. 

Georgia is inhabited by seventeen Christian tribes, the principal of which are, 
the Achikbash, Dadiin, Shushad, and Guriel. The Mingrelians are the last and 
most despised specimen of their language: one, arti ; two, sherl ; three, shumi ; 
four, dmekh ; five, khoti ; six, pishkui ; seven, ishkiii ; eight, ruo ; nine, jughdr: 
ten, voetL Bread, g&pdl ; fire, ddjkhir ; shield, pur ; sheep, ashkhori ; girdle, 
derkdt ; head, dudi ; wood, deshke ; dog, joghur ; ox, khijd ; calf, kissin ; salt, 
ajdm ; swine, ghdj ; ass, kirut ; bear, nut ; cheese, kul ; curds, merjvdn ; come, 
wai ; man, chat ; sit down, dakhur ; girl, tine ; go, halawli ; come mother, wai 
dids , &c. 

Mingrelia is inhabited by a great number of different tribes, who speak different 
dialects; there are seventy different products; its sheep, goats, swine and fine 
breed of horses (Kohaildn) are renowned; there are neither mules nor asses in the 
whole of Georgia and Mingrelia, but a great number of foxes, wild cats, and martens; 
corn and wheat are scarce as hardly any thing but millet and Laztid (?) is 
sown; on the high mountains are many nut and fir-trees, box-trees and cedars. 
The inhabitants, like those of Mingrelia, Abaza, and Circassia, are settled in the 
mountains; they have castles with gardens and churches. In short, during seventy- 
seven days, we made the tour of Mingrelia and Georgia, after which time the 
Ottoman troops took the direction of Erzertim; on the third day we came to 
the district of Daratll, which is contiguous to the sanjak of Tortdm. Perfect secu¬ 
rity being restored, the troops were licensed to break up by the Vezir of Akhiska, 
Sidi Ahmed Pashd, and we then went with the Georgian Begs towards Cbaldir. 
After fourteen hours we reached the valley of Yuvana, where the inhabitants of 
Isper and Tortum met us with presents. At the public entrance into Tortum, the 
Cossack and Mingrelian prisoners were dragged along in chains; the inhabitants of 
Tortfim all assembled to form the Istikbdl (solemn meeting. See Morier’s travels). 
Sfdi Pdsha himself wore the plumes of honour (Jfghatelf) which the Governor of 
Erzerum had sent to him, put on his well caparisoned state horse, trappings of six 
pieces of steel of Nakshivan, wrapped round his head a red sash in the Moham¬ 
medan fashion, clad himself in blue steel with armour on his thighs, and, looking 
of stupendous size, like a seven-headed dragon he passed through the crowd who 
received his salute crying, “ Aleik awnallah el ghdzx seifollah !'* " God’s assistance 
be upon thee, O victor, sword of God!” The guns of the castle of Tortum saluted 
and the mountains re-echoed the thundering noise. Sldl Pasha repaired to his 
palace, and Ketgaj PashA, Bakl Pdshd and eight Sanjak Begs encamped before 
the town for three days, and on the fourth the whole of the troops moved towards 
Erzerum, the territory of which we reached on Kassim (St. Demetrius’ day) and 
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passed the straight of Ghazi -boghdzi. The governor expecting the troops, was in 
his tent at Gumishli Kunbed (silver vault) where Sidi Ahmed, Ketgdj, and Baki 
Pashd were received with the greatest distinction, treated with a splendid repast 
and invested with pelisses of honour. Here the Pdsha and Sanjak Begs laid with 
great pomp their presents before the governor. The season being now too far ad¬ 
vanced to think of the expedition against Erivdn, we remained in this place spend¬ 
ing our days in pleasure. The Governor, my gracious Lord, being a little angry 
with me on account of my having accompanied the expedition without leave, Sidi 
Ahmed Pashd interceded in my favour, saying, “ If it is a fault that I took Evliya 
with me to the siege of Gonia, it is he that proclaimed first the Mohammedan 
prayer on its walls; he is a traveller of the world, a good companion of mankind, 
a Hdfiz (who knows the Kordn by heart) and a warrior in the ways of God.” 
Having asked pardon for me in this gentle manner, the Pdshd said, “ His duty 
was to collect troops and not to assist at the siege of Gonia, I will not pardon 
this fault unless he finishes in eight hours the recital of the Koran (Khatem 
sherif).” I began with the Bismillah and finished in somewhat more than nine 
hours, after which I kissed the earth before my gracious Lord, and received from 
him a sable pelisse, a thorough bred horse, two fine boys, and a sinecure; so that 
I now spent all my time both day and night in pleasure. 

Moral Reflections. 

The end of all joy is disappointment, and the end of every day is bitter. There 
is no doubt about this. So at the end of this 1075th year we received the news 
by a swift messenger despatched from Constantinople, that Sultdn Ibrahim had 
killed without reason the Grand Vezir Sdleh Pdsha, and had appointed in his 
place Tezkereji Ahmed Pdshd. Though this news greatly afflicted the Pasha yet 
he kept it secret not to spoil the pleasure of the company, and transacted the rest 
of his business at Erzerdm. Sdleh Pasha, who had been one of the favorite slaves 
of the father of our Governor, had for this reason given him the government of 
Erzerum ; but the present Grand Vezir, ever since he had been the Tezkereji of 
Kara Mustafa Pdshd, had become his mortal enemy. He kept however this 
secret to himself and continued to feast in his tent with his guests, Sidi, Ketgaj, 
Baki and Dilaver Pashd. 

{Here follows the separate history of these four Pdshds and of the Governor, 
which we omit. In the chapter of Sidi Pdshd it is mentioned that playing at 
jerid one day with Evliyd he broke four of his teeth.) 
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Account of our return from Erzerum to Constantinople in the 
month of Zilka'deh 1057 (1647). 

We left the town by the gate of Erzenjan and halted first in the plain called 
the circles of Bazar-bashi, where farewell presents were lavished on us by all the 
Aghds and principal men of Erzertim, who both by day and night formed their court 
around the tent of the Pdshd. The Kiaya of Sdleh Pdsha, the governor of 
Baghdad, accompanied by an hundred and fifty Aghas, an hundred and seventy 
Kapiji-bashi, seven hundred men, Sdrija, and three hundred Segbdn, arrived here 
with the news of Sdleh Pdsha having been killed. The next day a messenger 
came from Constantinople with a Khatti-sherif conferring on governor Mohammed 
Pdsha, our gracious Lord, the Governorship of Karss with the obligation to take 
the field against the Persians by defending the frontier. The Governor, our 
gracious Lord, said, “ Be it now as it may,” and without paying attention to the 
Khatti-sherif continued his way to Constantinople. The first station, three hours 
to the west of Erzerdm, was the village of Kan, an Armenian village in the 
midst of the plain. Five hours further westward, the village Ilija, possessing a hot 
spring, covered with high cupolas by the munificence of the Princes of the dynasty 
of Akche-koytinlf. The basin is not paved with stones, but only strewed with 
white sand. The water is of a moderate heat and smells like that of other hot 
springs, but is more conducive to health than the warm spring of Zia-ud-din. 
From hence we advanced five hours to the westward to the village of Khinnis, an 
Armenian village of two hundred houses, and in five hours more came to the 
village of Mamakhatun, a mussulman village of two hundred houses. This Lady 
was a pious Lady of the Akche-KoydnU family, and lies buried here with her 
children beneath a high cupola; there is a mosque, an imdret, and a college. 
Advancing for five hours over valleys and hills we reached the village of Ketur on 
the territory of Erzerum, where the Euphrates is crossed by a bridge of fir-tree. 
The Pdshd halted here for three days, and sent me on a mission to Mirakhor 
Agha, the inspector of the salt of Kumakh. 

Our journey to the Castle of Kumdkh. 

The Castle of Kumdkh was built by the Greek Emperors and then came into 
the hands of the Akche-koytinli. When in the possession of Uztin Hassan, the 
king of Azerbeijan, it was besieged by Timfir for seven months, during which the 
besieged disdained to fire a single shot or throw a single stone on the besiegers. 
After the defeat of Uztin Hassan it was also besieged by Mohammed III., dur¬ 
ing three months without success. Selim I. when governor of Trebisonde, availed 
himself of a good opportunity and conquered it. He then crossed from Trebi- 


Digitized by ooQie 



200 


THE TRAVELS OF 


sonde with three hundred ships to Caffa and Crimea on the opposite shore with 
the intention of wresting the sovereign power from the hands of his father, Baya - 
zfd II. assisted by the Tatars of the Crimea. The Father and Son met near 
Hdji Oghlf-bazdri in the valley of Oghrdsh, and Selfm being defeated left his son 
Suleimdn, Governor of Trebisonde, and went himself into Persia, where he visited 
the tombs of great Saints like Imdn Mdssa and played at chess with the Shah, who 
at this time had taken possession of Kumakh. Selfm then defeated his father at 
Chorlf, who exiled to Demitoca died at Hassa. Selfm I received at Yenf-baghje 
the obeisance of the inhabitants of Constantinople, and instantly fixed the tails at 
Scutari as the signal of a Persian expedition. The castle of Kumdkh was con¬ 
quered by Bfklf Mohammed Pashd. It is one of the strongest fortresses of the 
Ottoman Empire, like those of Diarbekr, Mdrdfn, Van, Sin Kara-hissar, Afidn 
Kara-hissdr, Megd, Eremndk, Merkdb, Hassan, Karak in Asia, and in Rdm 
Mengesha, Napoli, Misistra, Rodos, &c. It is loftier than all these and is invisible 
till noon, from clouds which pour frequent showers upon it. At the time of the 
description of the country by Sultan Sdleimdn it was set down as the seat of a 
Voivode, subordinate to Erzerdm. Three districts belong to it; that of the town, 
ofGeijdnis, and of Kdrdchai, from which the Judge gathers an annual revenue 
of three thousand piastres. The Castle has a Dizddr and a garrison of five hun¬ 
dred men, an officer of the Janissaries (Serddr), of the Sipahfs (Kiayayeri), and a 
Nakfb; another officer rules the village of Gomdr on the other side of the 
Euphrates, which consists of seven hundred houses : this officer is the Inspector 
of the salt, which is sweeter than the salt of Hajf-begtdsh. 

The inhabitants of Turkistdn and Turcomania get all their salt from Kuradkh. 
A linen which is no where else to be found in such perfection, is made here for 
tents. There is a proverb in praise of the linen of Kumakh, the sheep of Erzenjan 
and the girls of Baiburd. The river Komdr, which passes through the gardens 
of the village that bears its name, comes from the mountains of Jerjdnish and joins 
the Euphrates near the convent of Melek Ghazf Effendi. Near, and opposite to 
it, is Mobarek, an armenian village, the khass of the garrison of Erzerum. The 
water, which distils in the caverns of the mountain freezes in the summer time 
and in the winter is as warm as a hot spring. The inhabitants keep in these 
caverns their cheese called Katik-peinirf. In coming hither from Erzerdm you 
cross the Euphrates over a large single arched bridge, ascend a height of five hun¬ 
dred paces and pass along the rocky tract called Kebdn. There towering rocks 
are on the right, as you ascend the castle and on the left are deep precipices. 
The small river Ain Manzar here flows into the Euphrates. This river issues from 
Mount Manzar, unites with the Sdterdereh, a torrent which supplies water to the 
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gardens of the town and joins the Euphrates below the rocks of Kep£n. The 
water is clear and fresh. Near it is a rock called Alfs rock, where people 
believe they are cured of pains in the limbs, because AH is said to have rested 
here his weary limbs; it is a stone like a magnet, and the inhabitants call 
it Kullikia; above is the suburb of the Infidels. The houses, with and without 
gardens, are all covered with earth. The subjects are all Armenians; there are 
three hundred shops, but no bezestdn of stone, two kh£ns, two baths, and a great 
mosque: the bath near it is called Chorbdjf-hamam. The suburb has no fortifica¬ 
tion (Robat) round it, but above it is a great castle. 

Description of the Castle of Kumdkh. 

This castle is a pentagon of stone situate on a chalk cliff; it may be compared 
to the castle of Sin-hiss£r on the frontiers of Erzertim. On the opposite side 
of the Euphrates is a height by which it is commanded, but the distance is too 
great to make it of consequence. It has three strong gates one behind the other; 
on the right and left of the first gate are two brass guns, well worthy to be seen, 
of such dimensions that a cobler might very well work in them without complain¬ 
ing of the narrowness of the place. They are of the time of Sultan Stileiman ; 
their length twenty-seven spans and their balls of three quintals weight. The 
greatest wonder is how they succeeded in bringing such large guns to so high 
a place. At the innermost or third gate is suspended the mace of a Pehlivin, 
and a bow of Alt. The number of the houses great and small is six hundred, but 
they want gardens and water. Five magazines have been filled with ric^ and 
millet ever since the time of SuMn Seltm I., which seem as though they had 
been laid up but to-day. There are eleven mosques ; the Beg’s is a large mosque 
with a minareh of stone; though this castle is built on a rock, yet the houses are 
paved with flat stones. On the tower called the Martyrs towards the north are 
thirty-two large and small guns ; from the gate of the Martyrs, a water-way cut 
in the rock leads down to the foot of it, by which they fetch the water at the time 
of a siege. There are three cisterns here near one another, the first is full of 
good water, the second smells of saltpetre and the third is very salt. Though 
this town is a town of Turkistan, situated on the territory of Erzerum, yet its 
inhabitants are goodnatured, sound people. The linen for tents, the white salt 
and the cheese called Katik-peinirf, which is better and sweeter than that of 
Mytilene and of Koreisha at Damascus, are famous all over Asia. The quails, 
which in summer come in great numbers, the inhabitants preserve in vinegar for 
the winter. 

Near the magazines are the pilgrimage of Kend Effendi and at the head of the 
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bridge, that of Melek Ghazf. As this town is not situated on the great road, 
caravans do not pass here. The Euphrates on the east comes from the moun¬ 
tains of Rtimlf Sultan and flows round the rock towards the west to the Iztilf 
Kurds. From the Alps of a thousand lakes (Bfngol) comes the Murad river, 
which joins the Euphrates. Whoever travels from Malatia, Kharput, Ekfn, 
Pdlava, or Didrbekr can only cross it in a boat. I viewed this town for three 
whole days, collected what was due by the Voivode to the Pdsha, and received 
from him an hundred piastres as a present of arrival (Ktidtimie). I returned in 
five days to Kumakh and set out next day northward along the Euphrates to 
Shtirfm, which has two hundred houses; ten hours further, to the station of 
Jebjeb-khdnf; then leaving the Euphrates to the right, to the village of Jemen, 
an Armenian village on the plain of Erzenjan; from whence we arrived at 
Erzenjdn. 

Description of the Castle of Erzenjdn. 

This castle belongs to Erzerdm and not to Azerbeijan. There are four towns, 
which bear the name of Erzen, viz: Erzen in Mesopotamia (Jezfre), Erzen 
Akhlat, Erzenrtim commonly called Erzerdm, and Erzenjan. It is a delightful 
spot, the possession of which occasioned many wars, till in the year 855 Sultan 
Bayazfd I. received it from its prince, Zahir-ud-dfn, who, the very same day he 
heard of the conquest of Amasia, repaired to this town and delivered to Sultan 
Bayazfd the keys. Bayazfd out of generosity returned the keys to Zdhir-ud-dm 
on condition that Khutbeh be performed, and the coinage struck in his name. 
Zahir r ud-dfn died three years afterwards and the town was taken possession of by 
Kara Ytissuf, the Prince of the dynasty of Kara-koydnlf, who held it for seven 
years, until Timur overrun Asia. Kara Ydsstif fled from his residence and sought 
shelter at the throne of Sultan Bayazfd, together with Ahmed Jelair, the Com¬ 
mander of Baghdad. Tim dr required Bayazfd to deliver them up to him, but 
Bayazfd refused, and this refusal was the chief cause of the war between them. 
Kara Yussuf and Jelair afterwards fled into Egypt to Sultdn Berkuk. Erzenjdn 
fell into the hands of Uzdn Hassan, who being already Prince of Azerbeijdn 
became also Prince of Erzenjdn. His mint is still extant near the convent of the 
Mevlevfs. After the defeat and death of Bayazfd, the Empire was disputed 
by the Princes Issa, Mussa, Suleiman and Mohammed, the latter obtained it and 
became absolute Lord, but was unable to conquer Erzenjdn, which remained in 
the hands of Uzdn Hassan until the time of Mohammed II., who took possession 
of it after the defeat of Uzun Hassan on the plain of Terjan. He repaired the 
castle of Sultdn Zdhir-ud-dfn and garrisoned it with Ottoman troops. In the reign 
of Bayazfd II., when Sultan Selim was governor of Trebisonde, Shdh Ismail 
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took possession of Azerbeijan, which returned to its first Lord after the battle 
of Chaldirdn in the year 921 (1515); Erzenjdn was then made a part of the 
revenues of the Pashd of Erzertim. Its magistrates are a Stibashi and a judge 
with one hundred and fifty aspers, who may collect annually six purses. The 
other officers are the Mufti, Nakib, Serdar, Kiayayerl, a Mohtessib (judge of the 
market) and a Shehr-naibi (inspector of the town.) 

The castle is situated in a delightful plain in the midst of woods, its gates 
and walls are very low and its fortifications very old. At the time of the rebellion 
of Abaza at Erzertim, the ditch was cleared and the walls repaired, but Abaza 
Ptisha became nevertheless master of it. It has an iron gate, and the communi¬ 
cation from the fortress to the suburb is by a bridge; in the castle are three hun¬ 
dred houses with and without gardens, a mosque, a khan and a bath. 

The great suburb consists of eighteen hundred houses with and without gar¬ 
dens, all covered with neat terraces and but few of them having upper stories; 
seventy-six mosques great and small without cupolas, and seven convents, the 
most renowned of which is that of the Mevlevis; Chelebi Effendf, the son of the 
great Mevlana Jel&l-ud-din, is buried here. This convent built in the olden style 
is situated in the midst of a delightful Persian garden, the nightingales of which 
with their delicious songs feed the brains of the poor Dervishes, and intoxicate 
them with divine love, while they themselves are singing mystic hymns in the 
tunes of love. Round the music-room (Ima’a-khtineh) are the cells of the 
Dervishes, and the convent is endowed with a good kitchen and cellar (Kiltir). 
They preserve here Jeltil-ud-din’s habit, a Kortin, and a Mesnevi written by his own 
hand. The second convent is that of Chddirji Sheikh Abd-ul-ktidir Giltini. 
There are various excellent baths, eleven great khtins, forty abecedarian schools, 
no houses for reading tbe Kortin (Dar-ul-kirayet), tradition (Dar-ul-hadith) nor 
for dining the poor (Dar-ul-ita’dm), but there are a great number of students 
(Talebe); and lectures are read in all the mosques. Amongst the inhabitants 
are found many clever, goodnatured, learned, pious, well-bred men, who wear 
short dresses, but no silk with the exception of the soldiers, who dress in cloth 
of various colours and also in silk. The youth of both sexes are pretty, and the 
ladies are chaste as Adtiyeh Rtibia, and wear when walking boots and a pointed 
cap (Arakjin); they are prohibited from walking in the market-place, which con¬ 
tains six hundred houses. Precious articles are kept in a small bezestan. From 
hence to Erzertim situated beyond the mountains is two journies. The climate 
of Erzerdm is rough and very cold, while that of Erzenjtin on the contrary is 
mild, and favourable to roses and flowers. Snow falls sometimes, but remains no 
longer than three days. Its gardens are productive of the finest flowers and the 
sweetest fruits. 
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Praise of the Eatables and Beverages. 

Seventy sorts of pears are produced here; and though the season of winter 
was far advanced at the time of our stay here, yet we now saw seventeen various 
sorts of pears offered as presents to the P£sh£, with raisins and apricots; its 
mulberries both white and black are much renowned and when dried are exported 
to all countries. The sherbet of mulberries seasoned with different spices gives 
new life to the soul. Erzertim is provided with fruits from this town, from 
whence they are transported in two days. 

Pilgrimages. 

The convent of Khizr, a convent of Mevlevfs; the convent of Sheikk Khaled 
Efendf; and the tomb of Him met Pdshd, one of the vezirs of Sult&n Selim, who 
was killed on his way to Chaldirdn. 

1 remained here for three days to collect the sums due from the Inspectors of 
salt and the Subashi of Kdrdchai. Whilst the inhabitants were giving feasts to 
the Pasha news arrived of the rebellion of Vdrvdr Pasha, with a letter to the 
following intent: “ My son! Hezarpara Ahmed Pasha the Vezir of Ibrahim 
has killed eleven Vezirs and deprived me of the Governorship of SivcLs, because 
I did not send to the Sultdn the wife of Ipshir Pashd, the daughter of the Prince 
of Georgia, the Lady Perikhan. Three Kapiji-bashi came with orders to take my 
head, but I happily escaped from them. I have now received letters from all the 
great and principal men at Constantinople, and from the officers of the seven 
military corps, summoning me to come with my troops to Scutari, and to demand 
there the heads of the Vezir, of Jenji Khoja, Begtdsh Agha, Chelebi Kiaya, 
Mossleh-ud-din Aghd and Kara Chafish. I am now united with three Vezirs, 
seven Begler-begs and eleven Sanjak-begs ready to march against Constantinople. 
If thou wishest to save thy head from Ahmed Pasha (the grand Vezir), I invite 
thee to join us at Tokdt, from whence we shall march our united forces to 
Constantinople to try our fortune.” This letter having been received at 
Erzenj£n a council was held, and the levies (levend) having determined to 
follow the auspices of the P£sh4, the resolution was taken to join the party of the 
rebels, and a Fatihab was said to that intention. Alaja Atli Hassan Agh£ was sent 
on with a foraging party to be quarter-master general, and letters were sent to 
Vdrvdr Pdsh£ with the declaration upon oath to join him. I, poor Evliya, was 
quite perplexed and out of my wits, I had so many things and goods, which I 
knew not how to dispose of. We were in the midst of winter, and the tradition 
of the prophet, “ a journey is a portion of hell, be it but a farsang’s length,” 
received its full application. I did not know where to leave my things in safety; 
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and only with my horse and sword accompany the Pdshd, my gracious Lord, 
as a rebel. 

We first moved from Erzenjdn to the north and halted after seven hours at 
Bdshkhdn; five hours further, to the village Erzensf, an Armenian village, six 
hours further to the village of Sheikh Sindn, near which at Bdrtigtinde is the 
tomb of Behlul of Samarkand, a convent of bareheaded and barefooted Beg- 
tdshfs; and three hours further we crossed the bridge of the Shepherds near 
Hassan Kala’assf. Shah Kurtidtimdn of the Chobdn family is buried in the same 
place with Behlul of Samarkand. It is said, that the tomb being opened. King 
Chobdn Ktirudumdn with all his family was burnt by a fire that issued out by 
talismanic virtue. He was a Prince of great enterprise, built the bridge of Tiflis 
and near Meldzjerd the bridge with golden rings over the Araxes. Adjoining the 
bridge is a magnificent caravanserai*, the windows of which look on the river, so 
that travellers lodging there have the pleasure of fishing out of their windows. 
I have sometimes passed this bridge on my way to and from Erivan. This 
time I visited the builder’s tomb and said the Sdra yass, for his soul. We left 
Bardgtinide and came after a march of eight hours to the north to Ezendeler, a 
cultivated village in the district of Teijdn, and after four hours more to the north 
to the station of Tapdn Ahmed Aghd, where a feast for ten days was ordained. 
Here I took leave of the Pashd and proceeded with the men of Ahmed Aghd to 
Shin Kara Hissar. I first travelled towards the east through woods and deserts 
along the valley of Kara hissar, and villages belonging to it, and reached the town 
itself after a nine hours march. 

Description of the strong Castle of Shin or Shdbin Kara-hissdr. 

There are in the Ottoman Empire various castles, which bear the name of 
Kara-hissdr, the most renowned of which is that before us. The others are 
Kara-hissdr called Afitin (Apamea), Deveh Kora-hissdr, Adalia Kara-hissarf, and 
Vdn Kara-hissdrf. The two first are superior to the others. Shdbin Kara- 
hissdr is so called because a mine of alum (Shdb) was found in its mountains; 
the stones of the castle being black, it is also called Shabfn from Shab (night, dark 
coloured). It was built by the Armenian kings, fell into the power of the Greek 
Princes of Trebisonde, and then into that of Zahjr-ud-dfn, the Prince of Erzenjan, 
who conquered it on a dark night, which is another reason given for its being called 
Shabfn. It passed into the power of Uztin Hassan, the Prince of Azerbeijdn and 
was taken from him by Mohammed II. In the time of Sultan Selfm I. it was 
described as a sanjak belonging to the government of Erzerum. Its khass is thir¬ 
teen thousand aspers; and there are thirty-six ziamets and nine hundred and forty 
Umars, which furnish, together with the men belonging to the Beg, two thousand 
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men. The revenue of the Pashd amounts annually to forty purses. It has some¬ 
times been given as a supplementary allowance (Arpalik) to Pdsh&s of three 
tails. It was so given to Ghazf Sefer Pasha, the vezir of Akhiska, in addition to 
Akhiska. His administrator (Motessellem) was Dervish Agha, a Georgian and 
powerful commander. He once sent me on service to the vallies of Mendvdl 
and Ttisdereh by which I gained a horse, a sword, two red mules, and a Georgian 
boy ; presented to me by himself. The judge is appointed with an hundred and 
fifty aspers and may annually make four thousand piastres from the different 
districts. There is a Muftf, a Nakfb, a Serdar, Kiaya-yerf, Subashf, Mohtessib, 
a Dizddr and an hundred and fifty men invested with timars. 

The castle of Shabfn Kara-hiss&r is of a heptagon form and stands on a high 
mountain, appearing like a man of war dismantled and dismasted. It is the work 
of an architect who was a second Ferhad. It is one of the twelve fortresses in 
the Ottoman Empire, which, not being commanded by the neighbouring heights, 
seem to have been built by the hand of Omnipotence. The height of the walls 
on all the seven sides is seventy cubits, with seventy bulwarks and seven hundred 
battlements. The whole circumference is three thousand six hundred paces; 
there is no ditch, it being surrounded by precipices. It has three strong gates 
where the garrison keep watch day and night, because the inhabitants of the 
villages along the shores of the Black sea send all their best goods into the 
castle to protect them from the inroads of the Cossacks; there are seventy houses 
with terraces, but they suffer from want of water, which is obliged to be brought 
upon asses from the river below; in case of siege they use the water kept in 
cisterns. The magazines are full of millet and rice, and have been for more than a 
century. As it is not a frontier fortress the artillery is neither heavy nor numerous. 
A small mosque bearing the name of Sultdn Mohammed II., a khan, bath 
and market are in the lower town or suburb. This suburb, with gardens around 
it, consists of sixteen hundred terraced houses, the windows of which look 
towards the north ; the courtyards are spacious. There are forty-two mosques, 
none of which are covered with lead, like those of the Sultans at Constantinople; 
the one within the market place near the court of justice is much frequented: 
three convents, two baths, four khans, seven schools for boys and an hundred 
and fifty shops; as this place does not lie on the great road, but on one side of 
it, its establishments are not very elegant. Tapan Ahmed Agha began a new 
bezestan with eighty shops on both sides of the main street; it is sheltered by a 
roof against rain and foul weather, and protected by two gates on each side against 
thieves and bad men. Watchmen keep guard every night because many precious 
things are deposited there. 
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Description of a Lion. 

Upon the gate leading to the outer town a lion, stuffed with cotton, is to be 
seen, it has oranges in the place of eyes, yawning like a seven-headed dragon, with 
a piece of red felt instead of a tongue, and teeth as sharp as Turcoman daggers or 
Arab lances. It measures from its nose to its tail forty-five spans. This moun¬ 
tain lion continued his havoc on the cattle of the neighbouring country for seven 
years, when it was killed by a brave man, and placed by the order of Ahmed Tapan 
upon the gate of his new built bezestdn. It is a terrific beast, with feet resembling 
columns; it is not so beautiful as the lions of Baghdad, Helle, Jevazer and 
Kavarna, with their yellow coloured hair of a span’s length, like Angora-goats. 
Lions being generally the inhabitants of deserts, this one of the mountains 
deserves so much the more to be noticed. The mountains of this part, being 
all covered with thick forests, abound with leopards, lynxes, wild sheep, martens, 
wolves, foxes and jackals, and men are scarcely able to fetch wood from the moun¬ 
tains because they are so full of ferocious animals. A party of Cossacks, who had 
once pushed their inroads as far as these mountains, became the prey of wild 
beasts; intending to devour men’s goods they were themselves devoured, and ever 
since the town has enjoyed perfect security from the roving Cossacks, who availed 
themselves of the vicinity of the Black Sea. 

In this town I saw another marvellous thing, it was a boy standing before a 
barber’s shop with his father who begged alms; the boy was about eight or nine 
years of age with a stupendous head, like the heads of the people of A’ad and 
Themtid, like the head of Salsdl (?) at Akgermdn or like pumkins of Adana and 
cabbages of Vdn, on a neck no thicker than an arm, which not being capable of 
bearing such an enormous weight the head was supported by a wooden fork, 
which was fixed in the ground, and on it the weight of the head rested. 
This monstrous head, held up in this way before a barber’s shop, laughed in the 
faces of all who passed by. It had no turban but a kind of coarse saddle-cloth 
wrapped round it, the brows were of two fingers breadth extending to the ears, 
which were of human form, but of immense size, as were also the eyes, the lashes 
of which resembled arrows ; the nose was somewhat of the shape of a Melonyena 
(Badinjdn) of Morea, and when breathing, the nostrils were like those of a snorting 
horse ; the mouth opened to such an astonishing width, that he was able to swallow 
at once a small water melon ; of his teeth two were curved outside of the mouth 
towards the upper, and two downwards to the under lip ; the lips were ruby- 
coloured but like the lips of a camel; the spittle was continually ^running out of 
his mouth. The physiognomy was that of a Kalmtik, and the hair crisped like that 
of black Arabs. The arms and breasts were those of a boy’s of his years, the fingers 
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very thin and the feet like sticks. This was a case to apply the verse of the 
Koran to: “ God does what he wills and orders what he likes.” I asked the 
father whether the mother of this monstrous child was still alive, he said 
“ Yes, and that she was actually again with child.” I said, “ Bandage her body 
tightly, that she may miscarry, for if the head of the child should grow to the 
size of its brother’s, its entrance into the world might cause an inconvenient 
enlargement.” The father said, “ You are joking, but I assure you most earnestly, 
that when the mother of this boy laid in with him, the birth was so easy that 
she was aware of nothing at all and thanked God for such an easy deliverance.” 
I, poor Evliyct, said, “ But never has there been created a creature with such a 
head, such a face and such teeth ; do you believe it to be the real produce of 
your loins ?” The man answered, “ Having once gone to the mountain with my 
wife to cut wood, we there enjoyed a shepherd’s hour in most pleasant conversa¬ 
tion. I then left her reposing under a tree, and went on my business, when 
I suddenly heard her cries, and saw her running towards me pursued by a naked 
giant, tall as the fir-trees. When she got home she fell sick, and her figure in¬ 
creased in size daily, until at the end of a year’s time she was delivered of this boy, 
whose head grows bigger and bigger every day.” I said, “ If it please God, that it 
should still grow to a larger size, you must come to Constantinople, where if 
shown to the Yezirs and great men of the Empire he may easily gain two thou¬ 
sand piastres in a year.” 

Praise of the Alum ,, called Solomon's Alum. 

This is a reddish alum produced in the mountains of this town, which is there¬ 
fore called Shdbin Kara-bissdr; it is much sought after by the goldsmiths of all 
countries. The Inspectorship is let at seven hundred thousand aspers a year. 
It breaks up into pentagon and sexagon stones shaped like the seal of Solomon ; 
the goldsmiths use it to brighten the silver, and the surgeons for plasters. It has 
many excellent qualities. The temperature of this town being mild the inhabitants 
are fair. Its quinces and a kind of small bread are famous. We remained here 
three days as guests in the palace of Tapan Ahmed AghcL, purchased coffee, horse¬ 
shoes and some other necessary things and then returned. 

On our journey we passed a great river, which flows into the Kerktik, and 
whose waters collect from the vallies of Mand, Val, and Kurd-dereh. After six 
hours march to the west we reached the village of Yakdb-aghci and further on, 
along the shores of the Kerktik, through steep and stony ways and the tremendous 
pass of Boghdz-kessen, to where the river, which flows through Amasia, enters 
the Kerkdk, and falls into the sea at Ener. Having passed it we continued our 
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way for eight hours over hills and valleys and arrived at the Castle of Hdji Murad, 
built by Uztin Hassan’s vezfr. After the defeat of Uztin Hassan it surrendered 
its keys without contest to Mahmud Pashd, the vezir of Sultdn Mohammed II. 
It is a high and steep castle like that of Kavilf-hissar, of a thousand paces in 
circumference and without a ditch, which from its situation on a hill would 
be superfluous. In the castle are seventy small houses, but no market, khdn, 
bath, college or imdret. There are a great number of nut-trees. On the border 
of the Kerktik, which flows at the foot of the castle in a deep valley is a khdn. 
The Stibashf resident here is subordinate to Shabfn Kara-hissar. I here informed 
the Pasha of the strength of Shabfn Kara-hissar, at which he was surprised. 
From hence we ascended a high mountain to the north and came in six hours to 
the village of Chadddr ; in seven more to Emirler, a village in the territory of 
Shdbin; in five more to an Armenian village; in four more to the west to the 
village of Kflaijf Veliaga, on the border of a high mountain, consisting of two 
hundred houses, in the jurisdiction of Iskefser, in five more to the station of 
Bash-chiflik also in the jurisdiction of Iskefser on the frontier of Erzertim and 
Sivds, which has already been mentioned on our road to Erzerdm. Further to 
the west is the castle of Nik-hissar (good castle) and five hours further the 
village of Kazan -kia in the province of Sfvas, in the jurisdiction of Nfk-hissdr. 
Still passing to the west by Boghaz-kessen we came through thick woods to the 
village of Kdmdnova; in two hours more to the great village Sontissa, on the 
frontier of Nfgissar, with three hundred houses, a mosque, and bath; and in five 
hours more to Zavddf-tekiessf, of two hundred houses, on a high mountain on the 
frontier of Ladik; a great foundation, being a great convent at the tomb of a 
great saint. Its Dervishes are almost all of the Prophet’s family. I here per¬ 
formed with the Pdsha the prayer of I’idf-asha (Kurbdn-bairam) and the Sheikh 
of the convent gave us a repast. The tails having been sent on, we passed the next 
morning in five hours the pass of Setlf-pdlf, and arrived at the village of Hamfd, 
which has a mosque and gardens; and in five hours more to the west, at Lddfk. 

Description of the Castle of Lddik. 

This castle was built by one Havfk one of the Greek Princes of Amasia. Melek 
Ghdzf of the Ddnishmend family, who came from Mahan with the Seljuk family, 
conquered both Nlk-hissdr and Lddfk in the same year. There are three Lddfks 
in the Ottoman Empire, viz : that of Konia now quite ruined by rebellions, that 
of Korlddfk in the province of Vdn and the third, Lddfk of Amasia. After the 
conquest of the town by Bayazfd I., Lddfk surrendered its keys to Timur-tash 
Pdsh&, who accepted them with the good wish that the inhabitants might live 

VOL. II. E E 


Digitized by ooQie 



210 


THE TRAVELS OF 


long. The blessing of this wish is still evident in the long and prosperous lives 
of the inhabitants. Bayazfd II., when governor of Amasia, passed six months of 
the year in this place and made a delightful garden, which is kept in order by 
a Master (Usta) and forty Bostdnjfs, Ktirujf and Tablakjf. It is a town free from 
all duties and gifts, because it is the wakf of Bulbul Khatun the mother of Ahmed 
I. The governor of Sivds has no right to interfere by his officers. The judge 
has the rank and pay of three hundred aspers, but may collect in a fair way six 
purses annually from the districts. There is a Mufti, Nakib, Serddr, Kiaya-yerl, 
Naib and Mohtessib. The Castle is an old pile of building, which is now without 
a commander or garrison; the Bostdnjfs run over the woods and heaths and 
watch the town, which has seventeen quarters; forty-seven Mihrabs, six of which 
are jamis and three of them Imperial ones; three thousand and twenty houses 
covered with bricks and surrounded with gardens; seven convents, the most re¬ 
markable of which is that of Seid Ahmed Kebir; two baths; seven khans; a large 
caravanserai, built by Ghazi Davdd Pashd; four hundred shops, and a bezestan; 
forty-one palaces of Vezirs and great men, all having baths; no particular college, 
but lectures are given in all the mosques; eighteen schools for boys and two 
dining establishments. The Noblemen wear sable pelisses, the merchants ferrhje 
and kontosh of cloth, and the women velvet trowsers, boots, ferraje of cloth, 
white veils and pointed caps; they are no where to be seen but in the bath and 
in the houses where they pay visits. They are most modest, lovely creatures, who 
entangle lovers with sweet words and gracious behaviour. 

Its eatables are large pears better than those of Malatia, Nissd, Khtif and 
Merend; delicious cherries, a kind of bread called Memejik-ekmek which is the 
first bread in the world after the Stimun of Sapanja: there are no raisins, 
melons, water-melons, figs, &c. The white honey called T&ghbalf is not equalled 
either by that of Creta, Adana or Sicily. Its fine cotton linen excels the linen 
of Mosstil and Lekefdr in Persia. 

The Walks of L&dlk. 

The head fountain of the water Ballf-kiasu, which flows through the town, is 
a pleasant walk on the Kiblah side. Another famous walk on the east side is 
called Frenk-gozf, the Frank’s eye; Hossein Pdsha built a koshk by the splendid 
Spring which arises here ; the water is so cold that people cannot take out of it 
three stones consecutively. The rivulets formed by those two sources of Bdllf 
and Frenk-gozf flow through the town supplying water to the palaces, khdns, 
mosques, gardens, and mills, and terminate in the lake of Lddfk. Another 
walk is that called Akbfndr, a fountain of cold water, which does not flow through 
the town, but outside. All these sources rise in the high mountains to the north 
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of the town and find their way into the lake of Lddlk. On the west of Ladfk, a 
pleasure-place called the monastery, a delightful spot with a water called Ramja, 
which is sweeter than the water of Ma’avia. These united sources divide below 
the castle into two branches, one of which waters the gardens of Kowa-mahallessl 
below the pilgrimage of Khizrlik, and the other passes by the pilgrimage of Bdll- 
dedeh, where the principal men come to meet the pilgrims returning from Mecca. 

The warm baths of Lddik. 

A hot spring is situated one hour and a half on the west of Lddik on a 
high hill in a village, called Khalliz, below which it flows as a small rivulet, turns 
some mills, and falls into the Kizil Irmdk; being situated behind the mountains of 
Ladfk it cannot fall into the lake. The warm bath of Khalliz is much renowned. 
In the cherry season this place is visited by thousands of people, who here 
renovate their health by God’s command. An outlet from this hot bath flows 
into the river Khalliz which empties itself into the Kizil Irmak. Another warm 
bath (Ilije, Turkish; Humma, Arabic; Germdb, Persian;) is on the west side of 
Ladlk in the jurisdiction of Katiza. Kauza is in this country the name of a hot 
bath, which in Rtimelf is called Kainaije; in Tartary, Ilissf; in Mogolastan, 
Kerenda; and Frangistdn, Bagno. It is a double bath so that men and women 
have their separate bathing places. The basin in the men’s apartment is ten feet 
square and is such a delightful sight that it might restore dead men to life. The 
water rushes forth from four lions’ mouths, which are at the four corners. The 
water is not very warm, but in addition to this great basin there is a small one 
the water of which is so extremely hot, that no man can bear it. On the four 
sides of this great basin under vaults are eight bathing troughs, where thousands of 
men are cured in the cherry season. In the same bath is a cold, limpid spring, 
called the maiden’s eye (Kiz-gozf), which gives fresh life to those who drink 
of it. The distance between this spring, cold as ice, and the hot spring is but 
a yard. 

Description of the Lake of Lddik. 

This is a large lake to the east of Lddik, which would take a day to go round; 
eleven different sorts of fish are found in it, the description of which would be 
too long to give. Twenty-six springs and rivulets flow into this lake on its four 
sides, from the districts of Zedal, Stinssa, Katiza and Zeitum; it has no outlet. 
On its border is Boghdzi-kol, a pleasant village, and the village of Ottiz, renowned 
for its kaimak (cream), which is no where better; it can be cut like cheese and is 
elastic as gum. If any Kaimak can be compared with it, it is that of Blngol 
(thousand lakes). Amasia lies eight hours to the south of Lddfk, and to the 


Digitized by ooQie 



212 


THE TRAVELS OF 


eastward is Nfk-hiss&r; the jurisdiction of Kavakelf is at a journey’s distance. 
To the west is the town of Koprf and the jurisdiction of Zeitum at a journey’s 
distance. North to it is the harbour of Samstin and further on Sinope. 

Pilgrimages of Lddik. 

Sheikh Seid Ahmed Kebfr, buried in his own convent, was the disciple of 
Sheikh Ekber who is also buried here in the old mosque, built by himself in the 
year 952 (1545); he was one of the Sheiks of Sultan Orkhdn. Beneath the 
castle Sheikh Ya Wtidud is buried, and Bali-dedeh at the meeting place of the 
caravan of Mecca. Ghdzf Taydr Mustafa Pdshd is also buried here beneath a 
lead covered cupola. 

I remained at this place three days with my gracious Lord, the Pashd, to whom 
great feasts were given, and then marched five hours to the west to the village 
of Shabfn-dghd, of two hundred houses, where Kdssim Agha gave a grand feast; 
five hours further on we reached the village of Korkoi, of three hundred houses, 
a mosque and gardens. The next day, when the tails were about to be carried 
forward, two Chadshes arrived as messengers from Constantinople to Diarbekr, 
whom the Pasha arrested. On their being searched nothing was found but a 
Khatti-sherff to the Pdshd of Baghdad, Saleh Pdshd, removing him from his 
government and recalling him to Constantinople in order that he might be made 
Kaptiddn Pashd. The same day the Pasha despatched his messenger Sdleh to 
Murteza Pdsha, the brother of Sdleh Pasha, the governor of Baghdad, to acquaint 
him that couriers from the Porte were on the way with an invitation to Constan¬ 
tinople to which he should pay no attention, but beware of the snare laid for him, 
and join instead the party of Vdrvdr All Pdshd, who was marching to Constan¬ 
tinople. The Courier Sdleh received an hundred ducats to join Murteza Pdsha 
with all speed; and on the fourth day the Khassekf and Chadsh, who were the 
bearers of the Imperial rescript, were set at liberty and continued their route to 
Baghdad. The Pasha remained six days at Korkof and moved on the seventh, 
when after five hours march we reached the old town of Merziftm. 

Description of Merzifun. 

It was built by the Ddnishmend family and conquered by Bayazfd I. It is now 
a castle in good condition and useful against rebels, in the sanjak of Amasia, 
belonging to Sivds, and is guarded by watchmen. The town is a wakf of Saint 
Pfrdedeh and is commanded by the Kizlar Aghd. The judge, appointed with 
three hundred aspers, may annually collect from the different districts six purses. 
As it is an inland castle it has neither commander nor garrison. Its public 
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officers are a Mufti, Nakib, SerdAr, Kiayayerf, Mobtessib and Nafb. We were 
here the guests of Dilawer Aghd, the Silihddr of Tabanf Mohammed P£sh£, who 
treated the Pdshd and fourteen hmidred men of his suite for ten days with the 
greatest hospitality: so that not even a bag for the horses nor a cup of coffee were 
provided for by the Pash£’s people. The officers were lodged in the town by 
billet (YAfteh) and lived with their hosts in perfect harmony like fathers and 
sons; four thousand men of the troops were provided with lodgings in the neigh¬ 
bouring villages, the inhabitants of which, though Turks, are of a gentle and 
mild temper, and give freely of what they have. Every necessary for sustaining 
life is here found in abundance. The town is situated on the border of Mount 
Deshdn and contains four thousand houses covered with brick, forty four quarters 
and seventy mosques, the oldest of which is that of Murad II., in the market¬ 
place ; it is in the olden style with one min&reh, and is much visited. 

The colleges are, that of Murad II., where lectures are held also on tradi¬ 
tion, seventy schools for boys, and two dining rooms, one of which is at the 
convent of Pfrdedeh. At an hour's distance from the town is the Convent of 
Akasha, and in the towns are those of Abdul Kddir Jfldnf, and one of Khalvetis; 
the Khans are in the market. On the left corner of the gate of the old khdn is 
suspended the mace of a Pehlivdn. 

Description of the Baths. 

The old bath, divided for men and women, was built by Mohammed I., and has 
more than seventy troughs or basins. Round it dwell the felt and safian makers, 
who tan blue, yellow and red safian. The walls of the bath are all lined with 
chalk mixed with musk and amber, the odour of which pervades the whole 
building and renders it so dry that neither on the walls nor on the windows does 
a drop of moisture collect. Being an old building, however, it is not light, but 
rather dark. The water is very warm and limpid. 

Praise of Pvrdedeh. 

When Murad II., the father of Mohammed II., was building a mosque and 
college here, the enemies of Pirdedeh calumniated him by saying, that he accom¬ 
panied the women into the bath and foretold to them hidden things, which are 
forbidden in the Koran, such as whether they would lie in with a boy or girl. 
Murad II., angry at such scandalous behaviour, took his sword with the intention 
of performing a meritorious action by killing the accused. When he came to the 
bath and saw Pfrdedeh walking about with an apron round his loins, he upbraided 
him for mingling with the women in the bath and rubbing them instead of letting 
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it be done by the waiting women. Pirdedeh said, M My Prince, I do such 
service only to women who are pregnant with great Doctors and learned men, and 
therefore enter not the bath in the common way.” Thus saying, he entered 
through the stone wall which opened for him, and the place is yet shown where 
he passed through before the eyes of the Sultdn. The Sultan then said, “ I 
came hither Dedeh to kill you with this sword in a legal way.” “ Such is not 
the act intended for you sword,” replied the Saint; “ your sword is destined to 
conquer Smyrna, which Timur was unable to subdue; but which has fallen into 
the hands of the Greeks. Go, therefore, and conquer Smyrna and eat this bread.” 
On saying this, he took up two pieces of marble lying before the bath, kneaded them 
like dough and presented them bread, one to Murad II., and the other to his son 
Mohammed II., foretelling the conquest of Smyrna to the first and that of Con¬ 
stantinople to the second. This prediction being fulfilled, twenty-six years 
afterwards Mohammed gave to his convent an endowment of three hundred and 
sixty-six villages, so that the whole town of Merzifun belongs to this foundation. 
Every year a Mutevelli (administrator) from the Kizlar Aghd, who is the Nazir 
(inspector) accompanied by three hundred horsemen, comes to take possession of 
the village and distribute its revenues among the dervishes and other poor men. 
The two pieces of white marble bread are actually shown fixed into the wall, where 
the Saint passed through it. This bath is a place for miraculous cures, and is the 
counterpart of the bath built by Avicenna. 

The houses of the town, adorned with Shahneshfns (projecting windows) all 
look towards the kiblah. Its inhabitants are sound and healthy on account of 
the prevalence of easterly winds. In the summer the inhabitants repair to Mount 
Deshan for summer lodgings (Yaila). These alps were given of old, when the 
Ddnishmend family came from Mohdn in Khorassdn, to the sons of Deshdn and 
are now in possession of one of their descendants, who receives a duty for the 
pasture of many hundred thousand head of cattle. Some hundred rills and 
rivulets, flowing down from these heights, water all the fields and gardens of the 
town. The nature of the soil is such, that however copiously it may rain, the 
fields are not productive unless watered by the rills of Deshan; but then they 
become so fertile that the corn returns an hundred fold; for one kfle at least 
eighty. These rills are under the inspection of a particular Aghfi, who regulates 
the distribution of them, for if such a magistrate were not appointed, the inhabi¬ 
tants of Merzifttn would kill each other for the sake of the water. A part of the 
rills and sources of Mount Deshan flow in the direction of Koprf and water its 
fields and gardens; another into the district of Kadza in the valley of Ladik; 
and another still to the northward to the valley of Osmanjik. The town of 
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Merziiun stands on a hilly site backed by Mount Deshdn. Amasia is fifteen 
hours on the kiblah-side of this town, Lddfk twelve, Osmdnjik sixteen, Gumish 
ten, and Kerkerdn eight. On the northern border of Mount Deshan stands 
the castle of Koja Kala’assf, looking upon the town of Koprf. If you march 
from Merzifdn along Mount Deshan for five hours to the northward you arrive at 
Kopri, and in three journeys further at Samssun, which is the harbour of Merzifdn, 
it being nearer to it than Sinope. 

Products. 

Must, pure as that of Ain tab, sweet raisins, and the white bread of Pfrdedeh; 
six hundred shops almost all occupied by dyers, who dye a peculiar blue even 
finer than the Persians. Its cotton stuffs are exported in great quantities to 
Crimea and exchanged for prisoners; the ferr&jes and dresses of the inhabitants 
of Crimea are made of the stuffs of Merzifdn. Its spun cotton, shirts, blankets, 
cushions and other printed articles are also in good estimation. 

Pilgrimage to the Saints of Merzifdn. 

The first of all the Saints of this place is Sheikh Pfrdedeh, who came with 
Hajf Begtdsh from Khorassan by permission of Koja Yessdf. He dwelled outside 
of Merzifdn to the north on a hill, and spent his days in the baths as a Santon 
from the time of Orkhdn to that of Mohammed II. His convent which is a 
larger building than even that of Koyun-babd at Osmdnjik, is provided with a 
kitchen and cellar (Kfldr) and affords every night lodgings and food to two or 
three hundred travellers; two hundred dervishes of the order Begtdshi, barefoot 
and bareheaded, serve their guests who visit the tomb of the Saint, say a Yass in 
honor of the deceased and perfume their brains with the sweet odour of musk, 
which exhales from his tomb. So great a number of candlesticks, lamps, 
candelabra, vases for rose water and censers are not even to be seen at Imdn 
Riza. His habit, carpet, banner, drum, crown, mace, sling and strap, the treasure 
of these dervishes, are preserved in boxes, and many thousand travellers both on land 
and sea have here suspended their slings and maces in eternal remembrance. I, 
poor Evliya, being a great friend of Dervishes, according to the Prophet’s 
tradition: “ Poverty is my glory P put with their permission the crown of 
Pfrdedeh, which is a Turkish cap of felt, on my head; the whole convent mean¬ 
while resounding with the cries of Allah and pious prayers. The building is 
entirely covered with lead. The second pilgrimage is that of Sheikh Abd-ur-rahfm 
Ben Emfr Merzifdnf, who was the disciple of Zein-ud-dfn Haff at Brdssa and 
composed the work, Wassayaf Kudsie (Mystic Admonitions). He accepted a 
living of eight aspers a day at the mosque of Sultan Mohammed I., at Merzifdn, 
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where he lived and died; his tomb is now a place generally visited. In his mystic 
poems he has taken the name of Rtimf, they are all in the style and cant of the 
Solis. We remained ten days in this town to look at its curiosities. On the 
tenth day arrived Murdd the Khassekl and Hauruzjl the Chaush, who had been 
put into prison for four days by our gracious Lord, the Pashd, that his messenger, 
Sdleb, despatched before them to Murteza Pdsha, might arrive first; but “ Man 
proposes and God disposes; ” Sdleh was struck by apoplexy at Nissibln and 
remained there, while the two messengers of the Porte, who started four days 
after him, arrived at Murteza Pasha’s lodging at Diarbekr, presented him first 
with the diploma of Captain Pasha, for which good news they received a sable 
pelisse and a purse of money each, and then attacked him suddenly and severed 
his head from his body. They now arrived at the Mehkemeh (Court of Justice) 
of Merzifdn with the head in a box, which they there deposited, and then came 
into the presence of the Pdshd, who was surrounded by all his men, their hands 
grasping the daggers in their belts. The Khassekl and Chaush trembled like 
leaves, kissed the threshold of the gate and after having sat down on their heels, the 
P&sha upbraided them saying, “ Infidels, why have you killed this unfortunate 
Murteza Pdshd? All your things and saddlecloths had been searched, and 
nothing was found but the diploma appointing Murteza, Kaptiddn Pasha; where 
did you hide the order for his death ? Pray, speak the truth.” They said, “ Most for¬ 
tunate Vezlr we are servants who but do what we are ordered. The proverb says, ‘ If 
there were not the Sultan’s words the executioner would not commit the deed.’ We 
hid the order for death in a leaden box, in the water-bottle, where it escaped 
the search. We reached Murteza Pashd before your messenger, who was struck 
by apoplexy, and after having prevailed on him to return from Baghdad to 
Diarbekr, we there opened the bottle, took out the firman and executed it. The head 
is now at the Mehkemeh, and the command is yours; who should beware of your 
own head. Health to you! ” The Pashd satisfied with the Khassekfs answer 
gave him a purse of money, saying, “ Now get you gone, or God may send you 
misfortune!” The P&sha was now troubled about his own fate, and began to 
collect S&rija and Segban (irregular levies), wrote letters to Varvdr Pasha and 
sent me to Koprill Mohammed Pdshd, who was then in the town of his birth 
(KoprI) and to Hassan Aghd who was at Kilis. 

Journey from Merzifun to Kopri. 

We set out on the 10th Moharrem in a northerly direction along Mount 
Deshdn, passed the village of Begoran and in six hours reached Koja Kala’a 
a small castle on a rock accessible but by one road and one gate. It was besieged 
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at different times by the rebels Karayazijl, Safd Arab and Kalender, but never 
was taken by them. It was however conquered by Bayazid 1., from the Danish- 
mend family and belongs now to the district of Kopri; the garrison consists of 
an hundred men, and it has a mosque, cistern, magazine for corn and seven or 
eight small guns, but no bath, khdn or bezestdn. The inhabitants make cans of 
fir-tree, which go by the name of boddj, they also manufacture musical instru¬ 
ments called chekfir, tanbtir, rddha, karadozen, yungh&r, &c. In six hours more, 
after passing many villages on the border of Mount Deshdn, we arrived at Kopri. 

Description of the old town and great bridge of Kopri. 

We dismounted at the house of Ytissuf Agha, where we stopped as guests, and 
delivered our letters to Koprilf Mohammed Prfshd and the other principal men, 
we then collected the Btiluk-bashls and ordered cryers to proclaim that all those 
who wished to have goods and slaves, and possessed breeches and a horse, were to 
come to us. After this we went to view the town. Kopri is a fortress in good 
condition on the border of Mount Deshan, in a tract intersected by hills and 
valleys at a place watered by two rivers. One of these is called Bogha-kol and 
flows past the bottom of the town; the other is at an hour’s distance, and is 
called Astavoluz. The town of Kopri is situated between them. At the time of 
their overflowing they inundate the whole plain of Kopri; the town derives its 
name Kopri (bridge) from the great wooden bridge by which the Astavoltiz 
river is crossed. It is a wonderful work constructed of fir-trees. At an early 
period this town was called Shebender, the name for a bridge in the language of 
the Amalekites. The stone bridge, which was formerly here, broke down on the 
night of the birth of the Prophet, and was replaced by this wooden one. The two 
rivers which flow past the town of Kopri unite below it and fall into the great 
river Bdfra. This town was first built by the Amalekites and was taken by Melek 
Ghazl, the Prince of the Danishmend family, from the Greek Emperors of Trebi- 
sonde. Bayazid I. took the fortress, the abovesaid castle of Koja Kala’a, by 
capitulation. It now belongs to the government of Amasia, half of it being a 
zidmet and the other half a subashflik subordinate tb Tokdt; the judge is 
appointed with three hundred aspers. Its districts contain no less than an hun¬ 
dred and forty villages with gardens, khans, mosques covered with lead, and from 
three to four thousand houses all covered with bricks; the great borough Boghdz- 
koi has three thousand houses; the other remarkable places of similar extent are 
Baghjeh-kol, Doykn-kol, Akdepeh-kol and Akoren-kof. From these hundred and 
forty villages and boroughs the judge annually collects seven thousand piastres. 
There is a Mufti, Naklb, Serdar, Kiayayeri, Mohtessib and Nalb, but as it is an 
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inland castle it hafe neither Commander nor garrisqo. The rebels Kara Yazijf 
*nd Sdid Arab were natives of this town, but having been defeated at Erla they 
fled and became rebels. To secure this town against them a second castle of 
earth was built close to the stone castle, and the two have four gates, but the 
shops and markets ate outside in. the suburb. 

The town of Koprf consists of six thousand houses covered with bricks of two 
stories, the lower story being built of stone and the upper of oak whitened with 
chalk; so that all the houses dazzle the eye by their brilliancy. The winter 
being severe they are all provided with chimneys, which lift their bonneted 
heads like white Minarehs. These chimneys looking like tall white columns give a 
good appearance to the town, which is all covered with red bricks. The principal 
building of stone in the castle is the Serai of Elhaj Yusstif Agha built by Koprilf 
Mohammed Pashti; there are altogether seventy palaces, and twenty mihrtibs, 
in eleven of which the khutbeh is performed. In the stone castle is the mosque 
of Hajf Ytissuf Aghti, with a water basin, a jet d’eau, and a minareh covered with 
lead. Of the convents the first is that of the great Sheikh, that of the Kaderites, 
and of the Khalveti, but there are none of the Mevlevf. The people generally are 
friendly to Dervishes. There are eleven khtins, two imarets, and five colleges, 
because its lawyers, divines, medical men and students are numerous. The 
schools for boys are forty-eight, that of Hajf Ytisstif is covered with lead and 
richly endowed. There are various baths, the best of which is the double one of 
Ahmed Ptisha, a thousand shops, and a strong bezesttin with four gates. Yusstif 
Aghd may be called the last builder of this town which he enriched by a great 
many endowments; the bezestan was also his building. The most elegant 
market-place is that of the tanners, who illuminate every night their shops with 
candles; there are also a great many dyers. Its gardens are in full cultivation 
and produce excellent fruits. The pears, grapes, cotton wares, wove and spun, 
and the blue linen are as famous as its rosy-cheeked beauties. The harbours of 
this town on the shores of the Black - Sea are Bafra and Sinope, which are but a 
journey distant. At five hours distance is the strong castle of Ardoghtin, which 
I am now about ta describe. 

The castle of Ardoghan is situated on a high hill, which is ascended by five 
hundred steps and therefore only accessible to men; it is a single rock like the 
fortress of Mtirdfn. The highest point is a crooked rock, which seems to threaten 
ruin every moment. Melek Ghazi, the conqueror of Nigissar, also conquered this 
town; and it was afterwards taken by Bayazfd I. It is commonly called Seddi 
Turkman, the dyke of the Turcomans. The castle now contains an hundred and 
fifty houses, a cistern, mosque, and magazine for corn. Precious articles are kept 
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within this castle and in that of Koja Kala’a on the border of mount Deshdn. A 
Dizddr and forty-eight men do the duty. The castle is rendered safe by $ 
drawbridge against the attacks of rebels. There is no market khan or bat}). 
The district belongs to the jurisdiction of Koprl. Six hours westward is the 
station of Gol, a village in the district of Zeitun, with a mosque, a khin, and a 
bath. Six hours further, the village of Stiruk in the jurisdiction of Zeittin; and 
after a march of six hours along the Yaila of Konduz we arrived at Zeittin, a large 
place in the territory of Amasia of two thousand houses with khdns, mosques, 
baths, schools and numerous gardens. Six hours further is the large place 
(Kassaba) Karghti, belonging to the sanjak of Kanghri, of six hundred houses 
with gardens, a mosque, kh&n, and bath. Six hours further, the town of Ttisia 
which has already been described. We remained here one day and returned 
again to Merziftm. The third day I arrived at Koprf, where I found every thing 
in the greatest confusion and the whole town in an uproar, because Koprilf 
Mohammed Pasha had received orders from the Porte to march against the rebels. 
From hence I went in six hours towards the kiblah to the village of Begoran on 
the border of mount Deshan, which we had passed in coming but did not stop at. 
In another six hours we again reached Merzifun and met Defterddr-zadeh 
Mohammed Pdsha, my gracious Lord, to whom I brought two hundred men, 
Sdrfja. He was oveijoyed at this and instantly formed them into two companies 
(Boluk), giving them the names of the company of Evliya Guzerlf and Habfb; 
and in addition to twenty-four other companies of irregular levies, they made 
together twenty-six hundred men. I remained ten days longer at Merzifdn 
employing my time in collecting men, and on the 27th of Moharrem left it 
for the farm of Murteza Pdshd, which I reached in six hours. 

This is a very productive farm (Chiftlik) situated in the plain of Merzifdn. As 
snow was falling here we suffered much from the cold and in three hours, after 
many difficulties, reached Kdlak Hajf Kof, a village of two hundred houses with a 
ruined khdn and a mosque. The inhabitants had all fled and there remained 
not even a cock in the village. The troops were dying of hunger, and during the 
night so heavy a storm blew that the snow was five spans deep in the morning. 
When the trumpets of departure sounded we moved on, though every one cursed 
the march, and struggling with difficulty against the gale and snow reached the 
straight called Dirikliptil, where the distress was very great owing to the fury of 
the gale, the quantity of snow, the uncertainty of the road and the want of pro 
visions. The Pasha distributed money and encouraged some of the bravest to go 
in search of the road, through the midst of the snow, which they passed over in 
shoes made of horse-hair. This sort of shoe is called Pdchila, and is used in 
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Turkistifa and Persia when snow has fallen to any depth. It consists of a circle 
like a sieve, the inside of which is fashioned into a shoe made of horse-hair; 
this they put on their feet to walk over the snow. The circle round the shoe is 
to give a greater surface to the foot in order to prevent it from sinking into the 
snow. Provided with such shoes the troops entered the straight, but were in the 
greatest distress, for some were lost notwithstanding these P&chila. Mules, camels 
and horses were stumbling one over the other and cries and lamentations pierced 
the air. The Sarija and SegbAns, so many Calibans (Kaltiban) were the first who 
fled. In short it was impossible to pass the straight of Dirikliptil and therefore 
we were obliged to repair with the rest of the troops and the heavy baggage 
of the Pisha to Gumish Kala’a (Silver Castle), which we reached after a six hour's 
march. We remained here three days till the falling of the snow had ceased. 
All those who hastened to the fire lost their sight for some time, and those only 
who did not approach it, but endured the cold, retained the use of their eyes. 
Seventeen men lost either a leg or a hand or a foot by the excessive cold, and 
the leg or hand being cut off, the stumps were dipped into boiling resin, so 
that their cries pierced the air. 

Description of the town of Gumish. 

It was built by the Byzantine Emperors and was conquered by Melek Ghdzi 
of the Ddnishmend family. When Bayazfd I. marched to the conquest of 
Amasia the inhabitants of Gumish met him, and presented him with some silver 
vases and the keys of the castle. The inhabitants are therefore free of all duties, 
but it is incumbent upon them to work the silver mines. The inspectorship is 
held by lease, and furnishes annually to the Porte seventy quintals of pure silver, 
and one thousand pair of horse-cloths. In the Ottoman Empire there are no less 
than seventy silver mines, but this affords the purest silver; the goldsmith alloy 
an hundred drachms of this pure silver with ten of copper, and yet it is a good white 
silver, which receives the Imperial stamp. There are seven veins underground, 
which increase from day to day. The inhabitants of the town are all employed 
in the mines, and their commander is the inspector of the silver mines. The judge, 
appointed with an hundred and fifty aspers, may collect seven purses a year. 
The castle of this town situated on a hill is in a ruined state and has no accommo¬ 
dation at all within; being an inland castle it has neither a garrison nor com¬ 
mander. There is a Serddr and a Kiaya-yerf of the Janissaries, and the town 
consists of a thousand houses covered with planks, eleven mosques, of which that 
in the market-place is the most frequented, but no hospital, the salubrity of the 
air rendering one superfluous. Its products are the purest silver and horse-cloths 
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and bags, which the Imperial stables and those of the principal men of Constan¬ 
tinople are furnished with from hence. The gardens produce good grapes. In 
the town are heaped up mounds of earth taken from the mines. We remained 
here three days on account of the heavy gales, and then advanced five hours to 
the south, suffering from the snow, to Dankaza-kof, a village of an hundred 
houses belonging to the jurisdiction of Gumish in the territory of Amasia. Near 
the farm of Kosseh Sha’abAn Pdsha is the Pilgrimage of Bardaklf-bab6 and Akche- 
bdbd, who are both buried here. The first gained his living by making cans 
(Barddk) for which the village is still famous. We visited the tomb ofBardaktt- 
babd; after holding a council we approached, amidst a thousand difficulties, the 
high mountain of Kirk Dilim, which was passed with much suffering and the loss 
of many stragglers who returned to Ddnkaza. All Agha, the Kiaya of the Pdsha, 
encouraged some brave lads, who had not yet lost their hands and feet, to wrap 
up the feet of the horses and mules by tearing up many carpets and coverlets, 
and in this way passed them over the snowy mountain of Kirk Dilira; but the 
heavy baggage, the munition, cellar, kitchen, and artillery were all left in the 
snow. The Kiaya of the Pdshd again distributing money, the bags and casks 
were dragged up and rolled over the snow. This night was passed in a woody 
valley without the means of getting on, and seventy men, who had lost their 
hands and feet, remained behind. The next morning we continued our way 
amidst snow and storms through the straight of Kirk Dilim, and arrived after 
eight hours painful march at a village, the name of which has escaped my 
memory, whose inhabitants had all fled upon the news of our arrival. Men and 
horses during the night were nearly dying of hunger, and there was such a gale 
and heavy storm of snow that in the morning it was five spans in depth. On the 
signal of departure being given the Kulldkjf, conductors (Sarbdn), and tent-pitchers 
(Mehter) assembled before the Pdsha’s tent and declared they were unable to 
stir. Ten piastres were promised to the men, but they answered, “ Health first, 
then weath.” The Pdshd said, “ My children, how is it possible to remain in this 
place, where there is not a grain of provisions ?” In short the Kulldkji (leaders) 
could not be induced to move on until they had received a present of fifteen 
purses from the Pdsha. There was, however, such a storm of wind, hail and snow 
that the horses danced like Dervishes Mevlevf, and the camels like Ltiltis (Tatar 
robbers). The unhappy leaders of them put their hands in their bosoms and 
uttered a piteous cry. Praise be to God 1 we now entered a forest and were a 
little sheltered against the wind and snow, and after a march of five hours arrived 
at the great village of Bardakji, in the jurisdiction of Gumish, consisting of an 
hundred houses. From hence continuing our march to the south we arrived in 
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four hours at the station of Kirk Dilim, a place of two hundred Mussulmen houses 
in the sanjak of Chortin. Here both men and horses rested till the following day, 
when the weather clearing up we proceeded through cultivated villages to the 
town of Chorfim, said to have been built (God knows if truly) by Kilij Arsldn, 
the Prince of the Seljtik family, who sent his son Yakub Mirza and some hun¬ 
dred sick men to this town, where being cured, it received in consequence 
the name of Chortim. From the hands of the Seljdkides it passed into those of 
the Ddnishmend family from whom it was taken by Ilderim; it is now the seat 
of a Sanjak Beg in the government of Sfvds. His khass is three hundred thousand 
aspers, nineteen ziamets, and thirty-one timers. There is a Colonel (Alaf-beg) a 
Captain (Cheri-bdshi) a judge appointed with an hundred and fifty aspers, and 
receiving from its districts annually five purses, a Muftf, Nakfb, Serddr, Kiaya-yerf, 
Mohtessib, Stibdshi, Inspector of the hall (Kapan Emfnf) and N&fb of the town. 
The military officers are in great favour because the troops are numerous and 
there are a great number of bad men. Lodgings were positively refused to our 
P&sba; but mediators were employed and documents were made out at the 
Mehkemeh (Court of Justice), so that they were prevailed upon to give us 
lodgings, but only for the space of three days. The town consists of forty-two 
quarters in which are forty-two mosques, four thousand three hundred houses 
covered with bricks and surrounded with gardens; nine mosques were the Friday 
prayer is performed, of which that of Sultdn Murad is the best, it had but one 
minareh which was throw down by Ilderim Bayazfd. The mosque of Sultdn 
Ala-ud-dfn was repaired under Sultdn Suleiman by the architect Sinan; as it is 
situated in the market-place it is much frequented. That of Murad covered with 
lead is the finest. The new bath is a foundation belonging to the bath of Alf 
Pasha at Tokdt; in the palaces are many other baths. Of the colleges, of which 
there are seven, that of Murad is the most frequented; there are eleven schools 
for boys, seven khdns and eighteen fountains, the water by which they are supplied 
was conducted hither by Sult&n Sdleiman, in honour of the martyrs of Kerbela 
(who died of thirst). The convents of Dervishes are three, but no house for 
reading the kordn or for tradition exists. The shops are three hundred, in which 
all the necessaries of life are to be found, although this is a town of Turkistdn. 
The temperature of the climate gives red cheeks and good proportions to the 
inhabitants, who almost all wear cloth. The fair sex and the winter are both 
renowned. The Castle on the kiblah side of the town has only been built for 
protection against riots and rebellion. It has an iron gate, a commander and 
garrison. God knows ! but it seems to have been built since the Islam, because 
there is no trace of any building of the time of the infidels. 
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: On the day we came here the late chief barber of the Sultan arrived in the 
quality of Kapiji-bashf accompanied by forty other chamberlains, saying, that he 
was the bearer of the diploma of the government of Diarbekr. The P£sh£ 
surrounded himself with all his guards, S£rija, Segban, GonulH (volunteers) three 
hundred pages and all the Levends. The forty kapijis entered trembling and 
the P£sh£ having asked, where the diploma was they had boasted of, was 
assailed all at once by them, but before they were able to do any harm to him, 
they were all disarmed and bound by his guards and soldiers. The Segban and 
Sarija called for the executioners and were going to cut off their heads, when the 
principal men of the town kissed the earth before the P£sh£, and begged the 
lives of these kapijf-bdshfs, who were, they said, only servants executing their 
master’s commands and therefore should be spared. The P£sha yielding to their 
prayers set them at liberty, instead of thrashing them to death as he ought to have 
done. Being liberated they went to the Mehkemeh, called the Sanjak Beg, read 
the firman and demanded in consequence that the troops should be driven out of 
the town. The inhabitants remonstrated against it, showing that they might all be 
in danger of being cut to pieces and their houses burned down, if they were to 
undertake the least thing against the troops. The P£sh£ being made acquainted 
in time of what was going on, sent word to the kapijfs immediately to quit the 
place if they wished to escape in safety. Thus they were all driven out of the 
town. The next day a messenger was despatched to V£rv£r All Pashd to acquaint 
him with what had happened. The inhabitants finding that our P£sha was a 
goodnatured and righteous Vezir gave him the salutary advice not to march to 
Constantinople, but always to remain at one or two journeys distance from V£rv£r 
AH P£sha, and to take his station, until the snow should melt and the weather 
clear up, at Tok£t or K£zova. The Pasha approving of their advice, visited the 
tomb of Sheikh Olvan Chelebf, the son of Ashik Pasha, and proceeded to Tokat. In 
this plain we remained ten days, during which the P£sha received letters from 
V£rv&r AH Pasha, exhorting him to be on his guard, and, as the spring was now 
approaching and the weather clearing up, to collect as many troops as he could 
for the march to Constantinople. The Pash£ made as though he were going to 
Angora, and on the eleventh day we arrived in the plain of Chortim at the 
convent of Sfdim Sultan, a convent of bareheaded and barefooted Begtasbi, 
where the Pash£ was lodged and splendidly feasted. The village of Kara 
KecheH of two hundred houses in the territory of Chorum is an hour’s distance 
from the red river. Here the snow beginning to fall and the wind to blow, the 
S£rija and Segb£n drove the families out of their houses, threw the cradles with 
the children in them on to the snow, dug out the gates and thresholds to bring 
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their horses into the rooms to the fire, and committed the same excesses, that 
they did at Gumish and Dankaza, and which exceeded even the tyranny of 
Yesstif Hejdj. The next day we left Kara Kechelf and instead of passing over 
the bridge of Chashnegfr on the red river, proceeded to the passage of Kara 
Yechid; which was indeed a bad measure, because the passage is a cruel one. 
It had ceased snowing but was so piercingly cold that the men and horses 
trembled like leaves; nevertheless the orders for the passage were given. It 
commenced with the tent-camels, the kitchen, stable and other heavy baggage of 
the Pfish&’s led by twenty able pilots. Two hundred strings of camels and one 
hundred of mules belonging to the Pdsha, as well as mine and the Kiaya’s passed 
over, and, went with all this heavy luggage to Ktirdseraf, but myself and the 
Kiaya remained on this side of the river waiting to see the passage of the baggage 
of all the Aghas. In the morning their heavy things arrived along with the 
treasure-camels of the Pashd, but at the moment the pilots had entered the river 
with them, there arose such a storm of hail and snow, of thunder and of lightning, 
that the strings of mules and camels were broken, numbers of them upset in the 
middle of the river, and a great many lost. Great masses of ice, the shape of 
mill-wheels, now began to float down the river and blocked the shores at the 
bridge of Chdshnegfr. I In the midst of the confusion which took place on both 
shores of the river, the Pdshd arrived with his music sounding. He distributed 
large sums of money amongst the inhabitants of Ktirdseraf, who rescued the men 
and animals, while the troops on both side of the river were running about crying 
and lamenting. Some brave fellows swam amongst the drifting shoals, but others 
were submerged, and camels, mules, horses and men, were floating about in con¬ 
fusion and dismay; some of whom were drowned and some saved. Some 
Kurds and Turcomans swam into the midst of the ice and rescued many camels, 
mules and horses, but as those who had crossed had left their clothes on this side 
the river, it so happened that a great number perished from cold. Of all the 
baggage, only that which had passed over before the ice began to drift was saved, 
the rest was lost. An hundred and sixty men, more than a thousand horses and 
mules were drowned, but only a small number of camels. The drowned men 
were for the most part Kulenkjf, Sdrija and Segbdn ; some going to paradise and 
others to hell: the latter were at least delivered from the hell of winter. This 
horrible discomfiture lasted only from the morning till afternoon, when the 
drifting of the ice and the storm suddenly ceased, so that the Tatars, Delfs, and 
Gonillds, who had waited till then, crossed over without the least difficulty. 
Witnessing these misfortunes I reflected on the cruel conduct of those troops, 
who had behaved in so barbarous a manner in the passage at Chardaklf-pfilf, and 
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now at Ktird-dereh : burning down the houses, throwing infants on the snow and 
wounding men and women with battle-axes. The inhabitants of the villages 
came crying and lamenting to the Pdsha; but what was to be done with this 
crowd of S£rija and Segban, of whom the Pasha stood in need and whose excesses 
therefore he was obliged to tolerate. I, poor Evliya, whilst witnessing those 
scenes, shivered at the thought of the vengeance which God would send one day 
on those cruel troops. 

Praise of Sheikh BdrddkU-bdbd. 

Near the above mentioned place is the pilgrimage of a Saint called Bardakll- 
baba, a disciple of Sheikh Hdjf Bairam. He obtained his living by making cans, 
which afforded a continual supply of water for the ablutions of his disciples. His 
can is suspended from his tomb and therefore he is called Bdrd&klf-b£b&, the 
father of cans or tankards. With the leave of the tomb-keeper, I took down the 
suspended can to perform my ablutions and found it full of clear water, though 
covered with the dust of forty years. The Pashd’s Imdm and some others of his 
suite were astonished at this extraordinary sight, they asked the keeper if he 
would swear the can had not been recently filled with water. He swore that it 
had not been touched for forty years until I, poor Evliya, had taken it down to 
perform my ablutions. The Im£m and the others said, “ Well then Evliya bang it 
up again,” but I being determined to carry my point would not until I had per¬ 
formed the ablution in the legal way. The Imam and four other persons then 
did the same, but the water was not diminished in the least to our great 
astonishment. We again hung up the can, which was of a reddish colour, and on 
its side was written the verse of the Sura Ra’ad, " He sent water from heaven,” 
the number 66626, three Ks, two Js and one M, the figure of a glass and of a 
can. I now began to recite the Koran according to the intention of the Saint, 
with whom I made spiritual acquaintance, remarking the Prophet’s tradition, “ If 
you are perplexed in your affairs look for assistance from the Inhabitants of the 
tombs.” The mirror of my heart was polishing and rubbing off the rust of 
sadness, when a woman walked in, who threw the body of a dead child and herself 
on the threshold of the tomb, crying and lamenting that her child had been killed 
by the troops, who had cast it on the snow, and calling down divine vengeance 
upon them, through the aid of the Prophet and the Saints. She was followed by 
a great number of injured men, who united their prayers and imprecations with 
hers. I trembled at hearing them, and drawing near with a friendly face, kissing 
their hands and cheeks, I said to them, “ People of Mohammed, I also belong to 
the troops of the P6sh4, who, God knows, does not approve of their excesses; but 
he has been forced to collect them in order to save his own head, which is 
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endangered by the Grand Vezlr, Ahmed Pashd, on whom must be laid the fault 
of all this.” An old man gave me some comfort by saying, that I was not in¬ 
cluded in this imprecation, which was to fall only on the troops; and a good deal 
of it was realized at the above described passage of the river, where so many lost 
their lives and goods, while I, poor Evliya, God be thanked for it! passed over 
safely to the opposite side. 

The borough of Kurdlar-seraf (wolves’ palace) is situated in the Sanjak of 
Kdnghrf in the jurisdiction of Kala’ajik on the bank of the red river and consists 
of four hundred houses covered with terraces, a mosque, a khan and a bath. 
Here the Pdsha appointed two Aghds to watch the endeavours made to retrieve 
from the river some of the lost baggage. Moving on to the north we arrived at 
the village of BoyaH, situated in the territory of Kanghri; five hours further, the 
village Akche-Koydnlf of an hundred Turcoman houses; and three hours further, 
the village of Kojf-baM, situated in the jurisdiction of Kala’ajik, of two hundred 
Turcoman houses, which do not appear above ground but are all below it, with 
stables, kitchens and sitting-rooms. The reason for the construction of these 
subterraneous houses is the violence of the winter; they are all built of a soft stone, 
which has the appearance of having been whitened with chalk. Chests, boxes, 
and rafters are all cut in this stone, which is as soft as cheese; the houses are so 
large, that a thousand men might be lost in them, and yet is there nothing seen 
of them above ground. Here is the pilgrimage of Kojf-bdbd, one of the disciples 
of Hdjf-begthsh. There is no other building but the convent; the tomb is 
adorned with lamps and candelabras. His banner, drum, habit and carpet are all 
preserved as though he were himself present. The Turcomans have great faith 
in this saint. At Keskin (the name of this place) is also the tomb of Sheikh 
Ibrahfm Tentirf Ben Sarrdf H ossein, one of the disciples of Ak-shems-ud-dfn; he 
was bom at Sivds. Five hours further to the north is the village of Sheikh 
Sham! of the order of Bairamfs, whose name was Hamza; the sect of the Hamzevf 
take their name from him. Many miracles are recorded of him, one of them 
is the spring which he called forth by his staff and which is, therefore, actually 
called the Spring of the Staff. He is buried beneath a high cupola near the 
mosque which he himself built, but which is not covered with lead. Its mihr&b 
is of very great dimensions, and the stones are adorned with inscriptions in Ktiff, 
Jellf, Mostea’assemf, Rihdnf, and ThuMth characters. The verses: “ Every time 
Zacharias went before the Mihrdb,” and “ He was standing praying before the 
Mihrdb,” and the verses Kursf and Emen-er-ressfil are written upon it. On both 
sides it is carved and sculptured in a most astonishing way with flowers and ara¬ 
besque ornaments, so that the stone seems rather to be engraved or painted than 
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sculptured. Some say it is the work of Sheikh Shdm himself, and it is indeed 
probable because it is such a wonderful work, like the paintings of Mdni and 
Behzad Agha Riza Wdnf. Before his tomb rises the Spring of the Staff which is 
much visited. From hence we went five hours to the north to the village of 
Hossein Aghd in the district of Kala’ajik and five hours further to the village of 
Kala’ajik itself, which was built by the Prince of Brtissa Sirdna for his daughter. 
Topal the commander of Kastemdnx conquered it; and he resisted the Ottoman 
power, till at last Ilderim Bayazfd took by surprise this castle, which is not to be 
conquered in any other way. It is now the seat of a Subdshf of the Sanjak of 
Kanghrf, and a judge is appointed to it with an hundred and fifty aspers, and 
collects from the districts annually four purses; there is also a Dizddr and a 
garrison of twenty men. 

Form of the Castle. 

It is situated on a high reddish cliff, towering into the clouds, as though built 
by Ferhdd. The walls are sixty royal cubits high, as it is an isolated rock there 
are no ditches. An iron-gate opens to the kiblah side and within the castle 
are about twenty houses, a mosque, a magazine of corn, a cistern, and six small 
guns. The inhabitants of the neighbouring tracts deposit in this castle their 
effects and precious things from fear of rebels and robbers, and the commander 
is the keeper of these deposited goods. It is not commanded by any neighbouring 
height and is surrounded with gardens. One the kiblah-side is a well-built 
suburb, but without fortifications (robat), consisting of two thousand houses partly 
covered with bricks and partly with earth; the largest is the palace of Shehsuvdr 
Pdshd, they all face towards the kiblah-side; the streets instead of being paved 
with stone, are all strewn with sand. There are seventeen mosques, that in the 
market place having one minareh, thirteen schools for boys, a small bath, three 
khans and six coffee-houses; the air is good, but not the water. We lodged here 
in the palace of Shehsuvar Pdshd, and I thanked God that I could change clothes, 
and lie quietly down after the many fatigues undergone. 

The Pilgrimages of Kardnji-bdbd Sultdn. 

There is but one steep path from the castle, at the bottom of which near the 
market is the tomb of this saint in a narrow place. On leaving it we marched five 
hours to the North to the village of Ktirbaghlf, in the territory of Kanghrf and 
the district of Kala’ajik, of two hundred houses with mosques and gardens, where 
Bheikh Abd-allah, the son of Sheikh Shamf, is buried; his tomb is covered with 
a simple roof, and is without a convent. Five hours further to the North we 
came to the village of Nenegler, in the territory of Kala’ajik, a Turkish village of 
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an hundred houses; a cubit of snow fell during the night, so that nobody could 
leave their lodgings. In the morning when departure was sounded the horses 
were loaded with the greatest pain; Turks served as guides, and thus we marched 
three hours to the straight of Alak-pdlf, where we were assailed by such a storm 
and rain, that the confusion and horror was general, and many lost their lives. 
The Aghds of the Pasha, and even his treasurers left the treasure and fled away. 
Mustafa Beg the son of the Pdshd with his governor (Ldla), master (Khoja) and 
servants were missing; the strings of mules and camels were broken and they were 
straying on the mountains. I halted a little in a sheltered valley and then with 
six of my boys and three packhorses looked for a house, where I found three 
others of my slaves and ten Chashnegfrs; so that we were now twenty-five 
persons. Thus we passed the straight of Sdrf Alak and arrived happily at the 
plain on the other side without knowing where we were going to. 

(Here six pages of the original are omitted, which give a detailed account of 
Evliya's falling into a nest of robbers, headed by Hyder-zddeh, Kdtiiji-zddeh and 
other robbers, who held their meeting at Hdji-bdbd s, an old rogue. The robbers, 
on being informed by Evliya of the Pdshds being near, made off, and Evliya was 
kept by Hdji-bdbd until rescued by his people and other armed men of the Pdshds 
suite, with whom he shared the rich presents which he forced out of Hdji-bdbd 
upon taking an oath that he would not betray this den of robbers. Evliya again 
joined the Pdshd at the village of Hossein Aghd.) 

The village of Hossein Aghd is situated in the district of Jubdk-owassd on a 
high hill. This is the pilgrimage of Ghazi Hossein of Malatia the father of Sfdf 
Battal. Where there are more than an hundred Dervishes Begtdshi versed in 
Arabic and Persian knowledge. The tomb is surrounded with golden candlesticks, 
Kordns, &c. There are two places of religious exercise for the summer and 
for the winter. The valleys of Jubuk, Yebdn, and Merbut are at the foot of this 
convent: Every year a Mevltid or birth-feast is held here, when forty to fifty 
thousand men assemble to celebrate the feast of Hossein Sidi Batdl’s father, one 
of the descendants of Imam Hossein, and who like him was killed by the hands 
of the Infidels. I gave to the Dervishes ten piastres for alms, immolated three 
victims and received the Sheikh’s benediction amidst the general shout of Allah! 
At the foot of the hill I met my Lord the Pdsha with whom during ten days 
I overran the plain of Jubuk, as if I were going on conscription. This plain 
comprehends seven districts, and seventy villages. We spent ten more days on 
the plain of Yebdn, containing an hundred cultivated villages belonging to the 


Digitized by ooQie 



EVLIYA EFENDI. 


229 


jurisdiction of Angora, and ten days more in the jurisdiction of Jorba of eighty-six 
villages. We passed a month in these three plains and celebrated Nevrtiz (the 
spring’s commencement) near Angora. The weather now was mild, but we were 
all exhausted from the continual fatigue of loading and unloading heavy loads. 
At last we returned to the village of Hossein in the commencement of the year 
1058 (1648). From hence we marched in seven hours to the north amidst 
cultivated villages and arrived at Angora. 

Description of Angora. 

On the day that our quartermasters entered the town with the tails it was 
declared to them in the court of justice, that the Pasha would not be allowed to 
enter the fortress on account of his intentions being known to be those of a rebel, 
but that in consequence of the great number of friends and clients in the town, he 
would be well treated and lodged there for three days. We entered with a great 
Istikbal (procession of meeting) and were saluted by the firing of twenty guns I 
was lodged in the house of Keder-zadeh and went straight to the convent of 
Haji-bairam, where I read the Korfin, and fulfilled the vow I had made when 
in the hands of the robbers, distributing to the Dervishes an hundred piastres 
of the money obtained at the village of Bfilik-hissdr from the robbers. 

Angora was conquered by Yakubshah, the Prince of Kutahia of the German 
family and by his Vezir Hezfir-dfnar, and then by Sultdn Orkhan. If Angora is 
viewed from the village of Erkiksfi, which is a journey’s distance from the north, 
it appears a brilliant place ; for the houses rising one behind the other, similarly to 
Buda on the Danube, makes it look like a ship of transport (Mauna) which has 
set up its trees and adorned its head. Buda, Vfin and Angora are the three first 
fortresses of the Empire : its name (Engurf) is Persian, given from the quantity of 
grapes (Engur) which are found here. It is said to have been built by a Byzantine 
Emperor, and employed forty thousand workmen for seven years, who each day 
received forty nuts and a loaf apiece. It is also called the leafy castle (Motabbak), 
because its different parts cover one another like leaves of a tree, and the 
castle of the chains (Selasil) because the Emperor Heraclius surrounded it with 
seven chains on the birth year of the Prophet. The Mogols call it Ankra; the 
Tatars, Kermen Ankra; the Germans, Constantinople (!) the Turks, Aidfn Karf, 
Unkur and Ungorfi. In the Imperial Registers it is spelled Ankra. It is the seat 
of a Sanjak Beg in the province of Anatoli, and has been given many times as 
living (Arpalik) to Vezfrs of three tails. The khass of the Pdsha is two hundred 
and sixty three thousand four hundred aspers, fourteen ziamets, and two hundred 
and fifty seven timars, an Alai-beg (Colonel) Cherf-beg (Captain) and Yuzbfishf 
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(Lieutenants). The Zaims and Timariots with the Jebelle make three thousand 
armed men. The Stibashis depending from Angora are, those of the town, 
that of Mertdtova, of Yeb&nava, of Jubdkova, and of Jorba, which annually 
import forty thousand piastres. The Judge is a Molla of five hundred aspers, 
whose revenues may be calculated at twenty purses a year. There are also 
a Shiekh-ul-islam or Muftf, a Nakfb-ul-eshraf, or head of the Emirs, Seids and 
Sherifs (the relations of the Prophet), a Serdar of the Janissaries, a Kiaya-yeri 
of the Sipdhfs, a Nafb of the town and a Mohtessib (provost and lieutenant of 
police) the commanding officers of the Jebeji and Topji, a Dizddr (commander of the 
castle) and a garrison of an hundred men. The castle is situated on a high moun¬ 
tain, mocking all assaults, rising in four natural terraces, so that there is a distance 
of three hundred paces from one enclosure to the other ; the height of each wall 
is sixty cubits and the breadth ten royal cubits; the foundations are all built on 
vaults. The castle forms an oblong square from east to west. It has four iron- 
gates one behind the other towards the west, each strengthened behind by iron 
cages. These iron cages or gratings are thrown before the gates in time of sieges, 
the bars are of the thickness of an arm. The gate on the extremity of the fortress 
looking to the Horse market opens to the west, on the upper part of it are sus¬ 
pended the arms of old knights, and the bones of a whale. The guards keep 
watch here day and night. If the commander leaves the castle the garrison are 
empowered to kill him, or at least to exile him for ever. Abaza, the rebel, besieged 
this town with an hundred thousand men, and took possession of the lower town, 
but wounded by a cannon shot from the upper castle, he was obliged to return 
to Erzerum; the commander ever since has been prohibited from leaving the castle, 
and the watchmen all night long cry, Yegdir-allah, One is God! It has no ditch on 
one side on account of the rocks, and it is not easily to be attacked by mines 
because its quarters rise one behind the other. The four enclosures have eighteen 
hundred battlements, and its circumference is four thousand paces. On the east 
side is a place of pilgrimage situated on a hill, it is called Khizrlik; this hill looks 
over the town, which is of no consequence as it is not within gun-shot distance. 
The inner castle is defended by sixty-eight guns, but none of them are large. The 
houses number six hundred and are all terraced, but have neither gardens nor 
vineyards; the old mosque was formerly a convent. The lower town was sur¬ 
rounded with a wall by Ahmed Pasha against the rebels. It has four gates, and 
its circumference on the three sides, on which it does not join the citadel, is six 
thousand paces. On the east side of the superior castle you descend into the 
valley of Khizrlik by a road leading down for fetching water. In the inner castle 
are cisterns and magazines; but in the lower town are no cisterns, because water 
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is in abundance, there being an hundred and seventy fountains, three thousand 
wells, seventy-six mosques, those of Ahmed P£sh£ and Hajf Beirdm the saint, 
having been built by the great Sindn, fifteen convents of Dervishes with mihr&b 
(mosques) the greatest of them is that of Hajf Bairam, where three hundred 
Dervishes of his order follow the rules of their founder. Their first patron is 
Khoja Abd-ul-Kddxr Jeildni, by whom they ascend to the prophet; in Rtimelf 
they are called also Hamzevf from Sheikh Hamza. There is likewise a fine con¬ 
vent of Mevlevis founded by Ahmed Pdshd. The colleges are richly endowed, 
three houses for lectures on tradition, an hundred and eighty schools for boys, two 
hundred baths, seventy palaces with gardens; all these buildings are of brick not 
stone, and covered with earth instead of with bricks, six thousand six hundred and 
sixty houses, and two hundred sebil-khaneh or establishments for distributing 
water. The shops are two thousand, and there is an elegant bezestan with four 
gates with chains; the market places are almost all on elevated spots ; the coffee 
houses and barber’s-shops are always crowded ; the public places and streets are 
paved with white stones. Its divines, poets, and learned and pious men are 
innumerable, although it is a Turkish town, it counts more than two thousand boys 
and girls who know the Korin by heart; some thousand also know by heart the 
Mohammedieh, or works on the Mohammedan religion by Ydzijf-zadeh Moham¬ 
med Efendf. Some of its inhabitants have the repute of performing miracles like 
Abd-ur-rahman Efendf, a pious man, who is free of four enticements, viz. hair, 
brows, beard and eye-lashes; he is descended from Hajf Bairam’s family, who had 
the same advantage. 

Praises of Hdji Bairdrn the Saint. 

In his youth he was once invited by a cunning woman, who in order to seduce 
the Saint, with whom she was in love, began to praise his hair, beard, brows and 
eye-lashes. The Saint retired into a corner and prayed to God that he might be 
delivered of these four inducements to lust, and become of an ugly form; he then 
returned without a hair into the woman’s presence, who shocked at his ugliness 
had him turned out of doors by her maidens. Hence the descendants of the 
Saint by his daughter actually wear short beards (Kosseh). 

The rich inhabitants of the town wear Ferrdjes of sable, those of the middle 
class, Serhaddfs of cloth and Contoshes, the workmen Ferrajes of white linen, the 
Ulemas, of wool, and the women also of wool of different colours. The climate 
and temperature being mild the inhabitants are fair with red faces. 

The Eatables and Products. 

The calves and sheep’s feet of Angora are the counter part of those of Kutahia; 
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the salted flesh (Passdirma) of its goats has an excellent perfume. These goats 
called Teftekgechf are of a brilliant whiteness; of the hair is made the soft 
(Shalloon) of different colours which is worn by Monarchs. If the wool is cut 
by scissors it becomes coarse, but if pulled out it is as soft and as fine as the silk 
of Eyub (Job). The poor goats, when the hair is pulled out in that way, raise 
lamentable cries; to avoid this some wash them with a mixture of chalk and ashes, 
by which they are enabled to pull out the hair without difficulty or giving pain; 
thus the poor goats are stripped naked. The hair is then worked into Shalloons, 
and both men and women are busy at making or selling them. The Franks tried 
to transport the goats of Angora into their own country, but God be praised! they 
degenerated into common goats, and the stuff wove from their hair was no Suf 
(Shalloon). They then took the hair of the Angora-goat and tried to work it into 
Sof, but were never able to give it the true lustre (Mdj). They now make of it 
for their monks a kind of black shalloon, which however has neither colour nor 
lustre. The inhabitants of Angora say that the exclusive working of fine shalloon 
is granted to them by the miracles of Hajf Bairam, and the water and air. Indeed 
the sof (Shalloon) of Angora is the most famous in the world; the chalk also of 
Angora is renowned. Its inhabitants make great journies to Frengistan and Egypt 
to sell their Shalloons. There are a great number of Jews, but few Greeks and 
Copts. The inhabitants are a goodnatured hospitable people. It is an incomparable 
town, which may God preserve till the end of time in the hands of the Ottomans! 

The day I entered Angora I visited the tomb of Hdjf Bairdm, recited the Korfin 
and then returned to my lodgings where I soon fell asleep. In a dream I saw a 
man with a yellow beard, honey-coloured cowl and a turban of twelve folds on his 
head, who upbraided me for having visited H£jf Bairam’s tomb and passed by his* 
I asked, who he was ? and he said, “ Didst thou not call on S&ri Sdltik Dedeh, 
when in thy youth thou performed prayer in the Convent of the Wrestlers at Con¬ 
stantinople in Sultdn Murad’s presence ? didst thou not say that I was known 
here by the name of Er Sultdn ? I am lying here under a thick cupola near the 
wood market, where thou shouldest visit me and give me joy with a fdtihah. I will 
send to-morrow morning a man of my resemblance, who shall lead thee to my 
tomb.” I awoke, said my prayers, and was waiting, when a man came of the form 
of him I saw in my dream, and told me, that Er Sult&n had appeared to him in a 
dream and had commanded him to show me his burying place. This man had a 
radiant face, and his voice was as hollow as if it came from underground. We 
passed through eleven quarters of the town and visited in passing all the tombs of 
Saints, which I shall mention by and by, if it pleases God! At last there appeared 
on the western side of the wood-market a small cupola, which my companion 
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pointed out to me, saying, "This is the tomb of Er Sultan.” Whilst I was 
looking at it on my right side, he disappeared on my left, and I was at a loss to 
know what had become of him and fancied that he must have walked through a 
door covered with felt which was near me. I opened it, walked in, and saw it was 
a Btiza-house full of riot. Ashamed of having got into such society I left the 
room immediately and made the best of my way to the cupola which had been 
shown to me. There I laid my face on the threshold and prayed to the Saint, 
saying, that I had arrived by his blessing, and begged he would not let me depart void 
of benediction in this and the other world. I now commenced the recital of the 
Kordn, and sheltering myself under the green Stif with which the coffin was 
covered, said, " Protection, protection, O Er Sultan! ” I then fell asleep and 
sweated to such a degree that when I woke my clothes were wet. Er Sultan ap¬ 
peared to me again and I begged that he would not let me go hence void of 
benediction. He replied, “ Thou wilt not be void of it, because thou art a Hdfiz 
(knowing the Kor&n by heart) and a lover of the Saints (Evliya) whose tombs thou 
always visitest. I led thee myself to this place, I am a perfect leader (Murshid 
Kamil), thy path is straight. Be merciful to the poor and weak, and tell thy 
Pdsbd not to molest the inhabitants of Angora. God will grant to thee travel and 
good health, and in thy last moments faith. Eat, speak, sleep and know little, but 
do a great deal, for actions are necessary to discover the way to God, because He 
hath said in the Kordn, ‘ Good words ascend, and good works exalt.’ Honour thy 
parents, and the Sheikhs (Pfr), and thy end shall be happy. Say now a fdtihah 
with this intent.” Here I was awoke by a noise and voices saying, “ Is there no 
tomb-keeper ? ” I arose from beneath the cover of the coffin and to the question 
of the visitors, “ Whether I was the tomb-keeper ?” replied, “ Yes ! " When they 
were gone I returned home shedding many tears, and related my vision to the 
Pasha, who also related to me a similar dream that he had had. He instantly 
gave orders that all the Sdrija and Segbdn should deliver up their arms and leave 
in quiet the inhabitants of Angora. The Pdsha had had some idea of shutting 
himself up in the town and declaring it in a state of rebellion, but he immediately 
abandoned it after these visions. I then made it a duty to myself to visit every 
day, during my stay at Angora, the tombs of Hdjf Bairdm and Er Sultan and 
others of the Saints, which I am now about to mention. 

Pilgrimages. 

Sheikh HAjf Bairam, the pole and column of sanctity, was born on the bank of 
the river Cheptil in the village of Solkoi and was the disciple of Sheikh Hamed. 
At the time when Sult&n Bayazid I. was at Adrianople, Sheikh Bairam preached 
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there in the old mosque, and the pulpit which he ascended is still shown. Differ¬ 
ent Sheikhs who tried to ascend this pulpit could never utter a word, because none 
were worthy to preach after him in the same place. After his death, which hap¬ 
pened in Bayazid’s reign, he was buried beneath a high cupola in the inner castle 
of Angora. Sheikh Er Sultan, the leader of divine truth, the discoverer of 
mysteries, called Mahmtid by his proper name, was born at Angora, and reposes 
beneath a small cupola in the wood market. East of Angora on a high mountain 
is the pilgrimage of Hfzr, a pleasure place from which a fine view of the town is 
enjoyed. This Saint was the disciple of Sheikh Hossdm-ud-din, and being impri¬ 
soned at Angora he gave the order one evening to be buried the next day, and in 
the morning, without any body having been near him, he was found washed, 
perfumed, and ready for burial. Sheikh Katib Salah-ud-din was a great astronomer, 
a second Pythagoras. There are a great number of other Saints, which I do not 
mention, as I could not visit their tombs during my short stay. 

The day of our departure being fixed, I made myself as light as possible, by 
giving away a part of what I had taken from the robbers’ den in alms, and the rest 
as a pawn to the master of the house where I lodged and got ready with seven 
Mamlucs and one light pack horse. In the morning I heard an uproar and riot by 
which heaven and earth was thrown into confusion. Some were exclaiming that 
they were satisfied with the Pdsha, others that he was a rebel for having united 
with Varvdr Pasha, and that it was necessary to obey the Emperor’s com¬ 
mand. In short Mustafa, one of the Emperor’s Kapiji, had arrived with forty 
of his companions; they had shut the gates of the castle and proclaimed a 
general call to arms (Nefir-a’am). Most fortunately the Pdshd, who had been 
terrified by a disastrous dream, was gone incognito to visit the tomb of Sidi 
Battdl’s father, and could not therefore be found in his palace, which was searched 
in every part by the Kapiji. The Pdshd of course did not re-enter the town but 
repaired to the village of Erkeksd, which is to the north of it, and sent a 
letter to his Kiaya to request him to send his troops. In the mean time the 
Pdshk not having been found the gates were opened and a proclamation issued, 
that all who belonged to the Pdshd were to leave the town instantly; I therefore 
took leave of the master of my house and Haji Bairam and Er Sultdn, and arrived 
after seven hours’ march at the village of Erkeksu consisting of two hundred 
houses and a mosque at the foot of a rock. Seven hours further on we arrived at 
the great place Istanozi, with a judge of one hundred and fifty aspers, in the 
district of Mortdtova, bordering on a valley, on each side of which are towering 
rocks ; it has a thousand houses without gardens, a mosque, a bath and market: 
the river Erkek flows through it. This place had formerly two great gates at either 
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end, which were destroyed in the time of Murad III. by the rebel Korayazijf; if 
these two gates were restored it would be impossible to take the place, because 
it is situated between two walls of high rocks on which eagles and vultures build 
their nests, but to which man scarcely dares to lift up his eyes. These rocks are as 
tremendous as those of Vdn, Shabfa and Mdrdfn, some of them are excavated 
below like Mount Bisutdn and some are shaped above like dragons, lions and 
elephants. The inhabitants are for the most part Armenians. About a thousand 
looms are employed in working Stif. This place being enclosed by two rocks the 
air is very warm. The Armenian girls here are famed for their beauty. There 
are caverns which can hold a thousand horses. Formerly an old castle stood here 
on a rock. 

The day we entered the town there was a great conflux of men to see tumblers 
and wrestlers exhibit their tricks; Istanoz and the town of Kodoz in Anatoli being 
the places where tumblers and wrestlers assemble to make bets. They stretch the 
rope from one rock to the other and place watchmen at each end, that enemies 
may not cut it when they are dancing on it. The rocks and the valley beneath 
are crowded with spectators and on both sides of the river, which flows through 
the valley, tents are pitched for the spectators. We witnessed during three days 
the tricks of seventy six tumblers, who were followed by three hundred scholars, 
to whom they gave lessons in their art. 

(The Description of the trichs, and an account of two letters from and to Vdvdr 
Pdshd, are here omitted.) 

Having received the letters of My Lord the Pdshd I passed Hossein Ghdzi and 
Balik-hissdr, halted at the village of Sdri Alan, and further on passed Kala’ajik, 
Sheikh Shdmf, Akche-koyunli, and the river Kizil Irmak with great ease at 
Kdrdlar, heard that Vdrvdr Pasha had left the station of Turhal, and met him 
further on to the eastward at Gergezdr. I first went as the rule requireth to his 
kiaya, who conducted me to the presence of the Pashd. He was seated in a tent, 
like Solomon surrounded by many thousand Sdrija and Segbdn. I kissed the 
ground and delivered the letter in the usual form. Having looked into my face 
and said, “ Art not thou Evliya Chelebf, who at the mosque of Aya Sofia recited 
in the night Kadr, the Koran in eight hours ? and who was received by Sultan 
Murad amongst the pages of the Kilddr.” Having replied, “ Yes,” he asked 
further in what office I was to the Pdshd. I said, that on the way to Erzerum I 
was head of the Muezzins, but that he afterwards made me clerk of the Custom¬ 
house and sent me three times into Persia, and that now I was his Imdm and 
intimate companion. The servants having been ordered to withdraw he called 
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the Divan Efendi and read the letter. “ It is a pity,” said he, “ that your P£sh£ 
did not with such an army shut himself up at Angora; he might have played the 
devil there, and by this glorious deed have hung his sword in the skies (like that of 
Orion).” Rejoiced, however, at the number of our troops he gave me an hundred 
zechins, a rosary of corals and a watch set with jewels. I was also invested with a 
magnificent sable pelisse and recommended as a guest to the Khazineddr. 

The same day news arrived that Koprili Mohammed P£sh4 and seven Vezirs 
had taken post at the bridge of Osm£njik and the rocks of S£rimshik, where they 
were entrenching themselves ; and that Hossein the Pdshd of Amasia had closed the 
pass (Pfil) of Dirikli and carried the population away to the mountains. Upon this 
news VArv&r Ali Pash£ directed his march straight to the passage of the Kizil 
Irmdk. Our march was, from Kiraz to Dankaza seven hours, to Bardakli-babd 
seven hours and to the river Kizil Irmak six hours. The passage of the river was 
effected in the best order, without the least harm happening to any body. We 
halted at Airak which lies north of the Kizil Irm£k in the Sanjak of Kangru; it 
has an hundred houses and a mosque. We here visited the tomb of Mohammed 
Shdh Dedeh, who came with Hdji Begtash from Khorassan to the court of 
Bayazfd I., a large hospitable convent of an hundred Dervishes Begtctshi. I 
witnessed the Pashd perform his visit to the tomb with a devotion and a faith 
outshining that of many preachers from the pulpit. The tomb is surrounded with 
censers, vases for rose-water, lamps and candelabra. Every year the Sheikh of 
this convent kills a horse and abandons the carcase to the eagles and vultures 
of the rocks, who live upon it till the next year. The Sheikh has bred eagles 
instead of falcons for hawking beasts of all kind. From hence we marched for 
three hours along the bank of the Kizil Irmak to the village of Tordtik, in the 
territory of Karighri. At the convent of Hassam Efendf a great repast was given 
to the Pashci. Three hours further on we came to the convent of Ktim-baba, and 
then we entered the Keskin of the Turcomans in the land of Kdnghri. Having 
overran it for ten days we halted on the eleventh at the village of Sail. I 
perceived that the army was preparing for battle and learned that spies had 
brought the news, that Koprili Mohammed Pashd, who had been named com¬ 
mander against Vdrvdr, was ready to give him battle on the following day. The 
troops having armed during the night, the Pash£ put himself in the morning at 
the head of six thousand men of light troops, and pushed on for seven hours 
towards the kiblah. Here the two armies engaged and that of Koprili was 
entirely routed; a great number were killed and the rest dispersed or made 
prisoners. Amongst the last was Mohammed Koprili Pdshd himself, the Pdsha 
of Amasia, Kor Hossein, and the P£sha of Kara Shehr, both of two tails, who 
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were obliged to walk on foot with chains on their feet and blocks on their necks, 
along with the tails of Varvdr. Such is the state of the world, that these great 
and powerful men were now in the power of the Sarija and Segban, who tortured 
and killed their men before their eyes and the executioners flung their swords 
over their necks. In brief a Vezfr (Koprilf) and five Begler-begs were bound 
to the poles of Varvdr’s tent, who elated with this victory declared now more 
than ever open rebellion, collected all kinds of rabble, wrote letters to Begs and 
Begler-begs enforcing them to come and join him with their troops, and in fact 
collected an army of thirty-seven thousand men. When we arrived at the village 
of Buzoghldn, in the Sanjak of Kanghrti, I waited on him wishing him joy of his 
victory, and begging he would despatch me with the letters expected. I endea¬ 
voured to persuade him to be mild and merciful, and to pardon and set at liberty 
his prisoners, according to the text, “ O God! Thou art all-pardoning. Thou 
likest pardon, pardon me." He however remained obstinate, saying, I should see in 
a few days what would happen when his friends little Chatish Pdsha, Ipshfr Pdshd 
and Shehsuvar Oghlf Pdshd should arrive to join him. He was an open frank 
man, but extremely simple and of little judgment, and therefore blindly believed 
in the assurances of these Pdshds; and being overjoyed with the news he had 
received from them, he despatched me with letters to my master, presenting 
me with an hundred piastres, a completely caparisoned horse from Koprilfs stable, 
and a complete dress. 

From Ytiz Oghldn in the Sanjak of Kanghrd I rode for three days trusting in 
God, left Angora on my right and met with the Pdshd on the plain of-Murtat. 
The Pasha hearing of Varvdr’s blind confidence glowed with anger and said, “ He 
shall see it, the blockhead (Pottir) ” He then gave me Ipshfr Pdshd’s letter, 
which he had sent him to read, and I saw it was full of flattery and deceit. The 
Pasha was about to answer this letter, when a Khassekf and Kapijf-bashf arrived 
with Kiatib All Chelebf, the Khazineddr of Seyavdsh Agha Kidtib Alf Chelebf. 
The Imperial rescript was instantly read, and contained the most positive orders 
to join till the first of Jemdzf-ul-akhir the united troops of Ipshfr, Chatish, Bakf, 
Ketgaj and Sfdf Pasha against Varvdr, whose head or the Pdshd’s was required. 
If he refused to comply all his property was to be confiscated, and his children 
and relations killed; but under the supposition of ready obedience the Governorship 
of Egypt was conferred upon him. The Pashd made immediate obeisance, 
ordered the tails to proceed, gave to the Kbassekf a purse for the expenses of the 
road, and recommended him as a guest to his kiaya. The next day the Chabnegfr 
(head carver) of V&rvdr arrived from Constantinople with a Khattf-sherff of the 
following tenor: “ My Ldld (Governor) thy fault is pardoned, but the rebellion of 
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Defterddr Oghlf, who wished to put himself in possession of Erzertim and Angora, 
is evident. His head or yours is demanded. If you send the first the Governor 
ship of Egypt is assured to you.” The Pdsha remained dumb at the sight of this 
Khattf-sherff and instantly despatched me back with that which he had received 
to Vdrvdr. 

(Here follows the relation of Vdrvdr's complete defeat by Ipshir Pdshd by whom 
he was ensnared; occupying three sheets of the original.) 

Evliya at last, afraid for his head, waited on Ipshir Pdsha and asked for letters, 
that he might return as he came. “ Here,” said Ipshir showing Varvdr’s dead 
body, u is the man from whom you may ask your expedition.” Evliya begged 
to be spared as he was no rebel and no Sanjak Beg. Ipshir Pdshd laughed and said, 
“ What art thou doing at thy master’s; wert thou not previously with Melek Ahmed 
Pdshd?” “ By God,” I, poor Evliya, answered, “ I am the common servant and 
joint subject of two Vezirs, whom I accompany alternately as they come into high 
offices for the pleasure of travelling. Defterddr Zadeh must now be removed 
from office at this place, and your Excellency is most likely to go as Governor to 
Damascus or Baghdad, in which case I attach myself to your service.” “ No,” 
said Ipshir, “ go and follow Melek Ahmed.” “ Well,” I, poor Evliya, replied, 
“ there is no difference between you three. Is not the mother of my present 
master the nearest relation of Melek Pashd’s and your mother ?” “ Look here,” 
said the Pasha, “ he reminds me of my relationship with Mohammed Pdsha, in 
order to become the mediator of peace between us.” I got up, kissed his hand 
and begged he would give me a letter to My Lord the Pashd, to give him some 
solace in the present state of his affairs. He ordered me a tent, seventy secchins, a 
horse (being an extremely avaricious and low born Abazd) and a letter, with 
which I got under way. 

From Cherkesh (where Vdrvar’s defeat had happened) I rode for eight hours 
to Ddldshja, a village of an hnndred and fifty houses with gardens and a mosque; 
eight hours further to Mestibeg, a village of an hundred houses, a ziamet; and 
nine hours further to the village of All Zafm, a Stibashilik in the plain- of 
Mtirtdt, a zidmet of an hundred houses, where I met the Pdshd, who had heard 
of the defeat of Varvdr, Kor Hossein, and Hdji Oghlf, but knew not as yet of their 
deaths, which I related to him as it happened three days ago. The Pashd read 
Ipshfr’s letter, and hearing at the same time that Bakf Pasha had left him and 
joined Ipshfr’s camp, he became very melancholy and prepared for attacking 
' Ipshfr, who from Cherkesh moved towards Karamania by the side of Keskin. 
The Pashd followed him at three day’s distance, took a great deal of booty of the 
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baggages of Vdrvar, Koprili and Kor Hossein and arrived in three days at the 
river Sakaria. At the village of Meija in the district of Begbazdri the Divdn Efendf 
of Varvar Pdshd was overtaken with forty-three thousand zecchins and seven 
purses of money. He confessed to ten thousand zecchins besides and a sum 
deposited at Angora of forty purses of money, after which confession his head 
was cut off, and sent to the Porte as being that of a rebel. According to the 
assignation of Khalil, the Divanf Efendf, on Hassan at Angora in whose hands the 
money was deposited, Alaja Atlf Aghd was despatched with three hundred horse¬ 
men to take possession of it. We marched along the bank of the Sakaria 
river to the village Shikenjf Ahmed Aghd in the district of Ayash, a village 
surrounded with gardens. We passed the village of Istanos and after seven hours 
reached Erkeksd at last arriving at Angora, where Atlf Agha was lodged in 
the house of Hassan, from whom he demanded the money deposited by the 
beheaded Divdn Efendf, and I lodged with my old friend Kedr-zddeh who returned 
to me all my things and effects, which I had left in his hands. The next day 
Hassan Chelebf was obliged to pay the sum mentioned by the beheaded Div£n 
Efendf and to accompany us in irons. My friend, Kedr-zddeh made me a present 
of two pack-horses to facilitate the transport of my things. We left Angora, 
passed as before through Istanos, then during eight hours along the pass of Aydsh ; 
Ayash is a foundation belonging to the two holy cities of Mecca and Medina. It 
is a jurisdiction of an hundred and fifty aspers, and contains a thousand houses 
and ten mosques; the castle is in ruins, but there is a Serdar and Kiaya-yerf; the 
air is heavy because the ground is uneven. I here visited the tomb of Emfr- 
dedeh, and on the opposite side that of Sheikh Bokhara buried under a cupola on 
the mountain. 

Description of the town of Beg-bazdri or Bebek-bazdri. 

Dinar-hezar, the vezfr of Yakub Shdh of the Germidn family, having conquered 
this town gave it the name Germian-hezdri. Once a week there is a famous mar¬ 
ket chiefly of goats-hair spun and woven. It is now the Khass of the Muftf of 
Constantinople who appoints the Subashf. The judge, appointed with an hundred 
and fifty aspers, may easily collect seven purses. There is a Serdar and Kiaya-yerf, 
but no Dizdar and garrison, the castle being too small to hold any. At the foot of 
it lies the town distributed over two valleys, and divided into twenty quarters. 
There are forty one mosques, three thousand and sixty seven elegant houses, all 
of mortar, but the roofs of wood, a room for reading the Koran, another for lectures 
on tradition, but no stone built colleges as in other towns, and seventy schools. 
There are more than seven hundred men and boys who know, by heart the Kordn, 
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and the Mohammedieh, a Mufti and Nakib-ul-eshraf; the inhabitants are for the 
most part Ulemds. This being a Turkish town the people are chiefly Oghtiz, that 
is to say good men of the old Turkish simplicity. There are seven Khdns, pleasant 
baths, six hundred shops in which precious articles are found, but no bezestan of 
stone. On the bank of tjje torrent, which flows through the butcheries, a market 
is held every week; this torrent falls into the river, which runs below the town, 
and with this river into the Sakaria. The roads are strewn with sand and not 
paved. The young men are fine, and the girls very retired and modest, but not 
pretty. The gardens of Beg-bazari are numerous ; among its products is a par¬ 
ticular melon much distinguished for its sweetness; the inhabitants make of it a 
Zerdeh (dish) with cinnamon and cloves, sweet as the Zerdeh which was first in¬ 
vented by Moavia; there is also a large green pear four or five of which go to an 
occa. Every year some thousand of them are sent in boxes to Constantinople as 
presents, such sweet pears are found but in Persia in the town of Nessu and are 
like the pears called Melje in the town of Bar. Black barley is produced here, 
which must be given with caution to horses, and there is a great quantity of rice. 
In the town is the tomb of Az-dedeh. 

We had remained here three days when letters arrived for the Pdshd from my 
uncles, Melek-zadeh and Abd-ur-rahim, giving notice of the death of my father, 
and that all his goods remained in my step-mother’s hands. They begged leave 
from the Pdsha for me to make a journey to Constantinople in order to arrange 
my affairs, after which I might return to him. I received three letters from my 
relations with the same news, which I showed to the Pashd, who showed me those 
he had received. He gave me leave to go on condition I would come back again, 
called the Kiaya and Khazinedar, gave me five hundred dollars, two horses, 
and two slaves, a fine tent and three mules in addition to those which I had received 
as a present from the late Varvar All Pdsha. With seven MamMks and eight 
servants attached to me, I took leave of the Pasha and set out at the end of Jemazi- 
ul-akhir in the year 1058 (1648) from Begbazari for Constantinople. 

Journey from Beg-bazdri to Constantinople. 

We marched nine hours to the north through cultivated villages and open 
meadows to the village of Sari-beg. Here a gigantic wall is seen, which is said 
to have been moved by the miraculous power of Haji Begtash, and the spot is 
shown where he sat upon the wall. It has no foundation and therefore it is evident 
it must have been moved hither. Seven hours further is the village of Kostek- 
beg of an hundred houses in a ground intersected by valleys. The inhabitants are 
free from all duties. At the time of the rebellion of Kara Yaziji, Seid-ul-Arab, 
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Kalender OghU, Jennet Oghlf, Dell Hassan and Sejidh Oghli in the time of 
Ahmed I. they assailed a great caravdn here, which they plundered, killing more 
than two thousand men. The road then remained blocked up for some time, till 
Nassif Pdshd built here a great khdn and transported the inhabitants hither. There 
is a mosque, a khdn, an imdret and a bath. The raisins of this place are cele¬ 
brated for sour preserves. The khdn has no equal in the whole of Anatolia unless 
it be the Khdn of Katffa and Sa’asa’a in the neighbourhood of Damascus. The 
stable holds two thousand horses, there is besides a stable for camels, and all the 
buildings are covered with lead. Eight hours further to the north we arrived at 
Ndlli Kkdn, a small affranchised mussulman village of an hundred houses in a valley, 
governed by a Mutevellf of Nassif Pasha. This khan is also his foundation and is 
built like that of Kostek-beg KMn, having an hundred and fifty chimneys with a 
kitchen like that of Keikavtis. Travellers receive each a loaf in a brass plate, a dish 
of soup and a candle. In seven hours more we reached the village of Turbeli Koilik, 
which in the harsh language of the Turks is pronounced Torbalf Koiluk. Akshems- 
ud-dfn is buried in this village. The castle, built by the Greek Emperors, was 
conquered by Ghazf Osman in the year 712 (1312). It has a Kiaya-yeri and 
Serddr but no Dizdar. This place is surrounded on both sides by rocks from 
which the water of life flows through fir-wood pipes. Though its inhabitants are 
Turks, it is yet a sweet town of two thousand houses, all covered with fir-wood, 
eighteen mosques and eight quarters. The houses are overhung by the chalk 
cliffs, which from time to time fall down upon them, without doing the least harm 
to men or mice. The number of the houses, immediately overhung by the rocks, 
is two hundred, there is no college or house of tradition but twenty schools for 
boys; in the market-place are three khans covered with brick, a bath, a good 
number of mills and seventy-five shops in which saddle-bags and horse-cloths 
are sold. No Jews can inhabit this place, because in it they die instantly. 

Description of the tomb of the great Saint Akshems-ud-din. 

He was born at Damascus and derives his genealogy from Abtibekr, which was 
proved by the absence of one of the joints in his finger, because all descendants 
from him are born with that defect. He had conversed with Shehdb-ud-dfn 
Sehrverdf, who is buried in the castle of Baghdad, and at Angora with Hdji 
Bairdm. He accompanied Mohammed II. to the conquest of Constantinople, 
and foretold the day when the town would be conquered. He and his whole 
family lie buried here. It was he who discovered the tomb of Eyytib and on 
whose admonition they dug on the spot indicated by him. He composed many 
volumes of books and was in medicine a second Lokman. His son Ahmed 

VOL. u. II 


Digitized by ooQie 



242 


THE TRAVELS OF 


Chelebf is the author of Yusstif and Zuleikha, one of the most renowned of poems 
in the Turkish language, he did not accept of the directorship, which his father 
intended for him and which after his death devolved on Sa’ad Allah, another 
son of his, and who is buried near his father. Sheikh Nurallah his third son 
went to Brdssa to finish his studies and killed himself accidentally, his penknife 
entering his stomach. Sheikh Chelebf Emrillah did not follow his father’s man¬ 
ner of life, and died of the gout; he composed an historical work. Sheikh 
Nasrollah his fifth son travelled for seven years in Persia and is buried at 
Tabriz; the Persians visit his tomb, and some erroneously believe him to be 
the son of Shems Tabrfzf who is buried in the town of Khuf, whither he walked 
with his head cut off, carrying it in his hand. Sheikh Mohammed Ndrolhdda 
the son of Akshems-ud-din ; his father having touched his mother’s womb when 
she was pregnant with him, she was immediately delivered on the salute given 
to the child, which returned it saying, “ Esseldm aleikum.” This ecstatic child 
(Mejzdb) when grown up could discern in the mosque those who would go to 
heaven from those who would go to hell. He is buried in the village of Evlek, 
which was given to him by Sultdn Mohammed. Sheikh Mohammed Hamdol- 
lah, the abovesaid second son of Akshems-ud-din, was also spoken to by his father 
when in his mother’s womb. At eight years old he was already author 
of a Divdn. He composed Leila and Mejnun, and Yusstif and Zuleikha, which 
has no equal in the Turkish language. He died when sixty-six years old. Among 
a great number of treatises he wrote one on physiognomy which is much esteemed. 
His son Mohammed Chelebf was a great divine and in caligraphy a second Yakut 
Mostea’assemf and Ibn Mokla. The tomb of Sheikh Abd-ul-kddir, the son of 
Sa’ad Allah; he is buried outside that of his ancestor. Sheikh Abd-ur-rahfm one of 
Akshems-ud-din’s followers, who lived forty years after him; he is the author 
of the work Wahdet-nameh (book of unity). 

We remained here one day and then travelled seven hours to the north to 
Tardkli, built by the Greek Princes of Brdssa and conquered by Osman. The 
judge is appointed with an hundred and fifty aspers; there are fifteen hundred 
houses in a valley all covered with brick, eleven mihrabs, seven quarters, a bath, 
five khdns, six schools and two hundred shops; this town is called Taraklf because 
spoons and combs (Tarak) are made here from the box-trees which cover the 
neighbouring mountains. These spoons and combs are sent into Arabia and Persia. 
The torrent which flows through the village falls into the river Harmen and with 
it into the sea. Eight hours to the north is the castle of Kfva, properly Kekiva, 
a small castle for the sheep of a Greek Princess. It is the foundation con¬ 
secrated to the famous bridge of Sultdn Bayazfd II. here built over the Sakaria. 
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It was formerly a large town, but ruined in the reign of Sultdn Murad IV. by the 
inundation of the Sakaria, it consisted of three hundred houses, a mosque, a bath, 
three khans, and seven schools for boys. It is now situated at an arrow’s shot dis¬ 
tance from the river, and has a large khdn covered with brick and twenty shops near 
it. The sour preserve of raisins and the melons of the district are famous, 
two melons are a load for a horse. The river Sakaria, which flows here under the 
bridge, comes from the town of Beg-bazarf and falls into the Black Sea near Irva. 
In this place reside a Serdar, Kiaya-yerf and Mutevelll, or administrator of the 
Wakf. Burhan a companion of Osmdn I. is buried here. We passed the bridge 
and to the north along the banks of Sakaria through the great forest, called Aghaj- 
denizf (the sea of trees), a den of wild beasts and robbers, where many strangers 
have been lost The trees are high firs and linden, which intercept the rays 
of the sun, and perfume the brain with their sweet scent. 

These mountains are inhabited by some thousand unmerciful Turks, who live by 
cutting wood and loading it in ships, and sometimes by cutting passengers and 
unloading caravans. This forest extends through four Sanjaks, viz : Brtissa, Ismfd, 
and Boll, and a month is necessary to make the tour of it. In some places it is cut 
through like the road to Kfva. Three hours from Kfva we came to the castle of the 
shepherds (Chobdn Kala’assf), a small castle towering to the skies. It is here 
that the shepherds of Princess Kekeva dwelled and took toll from those who 
passed; the passage being straightened between the mountains and the river Sakaria, 
they obliged every body to pay. We passed through it and continuing our way to 
the West along the bank of the Sakaria for seven hours we reached Sabanja, a 
cultivated place which has been already described on the way to Erzerdm. From 
hence we came to Nicomedia, also described in the journey to Erzerdm. We pas¬ 
sed Herke, Gebize, the tomb of Gemiklf, Alf-bdbd, Pendfk, Kartal, the bridge of 
the Bostdnjf-bashf, and Kddfkof, and arrived at the end of Jemazi-ul-akhir, 1058 
(1648), in the great town of Scutari, and at last, praise be to God! at Constantino¬ 
ple, with all ray baggage. I kissed the hand of my mother and the eyes of my 
sisters, then mounted again on horseback to fulfil ray vow by visiting the tomb of 
Eyyub, where I immolated and distributed a victim, and returned home. In a dream 
I saw my father who wished me joy on my happy arrival and on my visit to the 
tomb of Er-Sultdn. Having thrice said the Sdra-et-tekdtherf, I awoke and took a 
boat to visit the tomb of my father behind the arsenal, and my ancestors buried 
there since the time of Mohammed II, thrice said the above Stira, then returned 
home, took possession of my father’s heritage, and made a vow to consecrate two 
thousand zechins of it to the pilgrimage of Mecca; visited all my friends and 
acquaintances, and enjoyed with them the pleasures of conversation, when the great 
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rebellion of the troops began on the eighteenth of Rejet, 1058, and terminated in 
the dethronement of Sultdn Ibrahim and the accession of his son Mohammed IV. 

{Here follows the account of the dethronement of Sultdn Ibrahim, which is nearly 
the same as has been given, in the first volume, under this Sultdn's reign, and is 
therefore omitted here.) 

Evliya then relates how his master Mohammed Defterdar Zddeh came to Con¬ 
stantinople, and after a lively contest with Koja Mevlevi, the grand vezir, obtained 
from him the nomination to the Governorship of Malatia, begging he would grant 
it him with the Khardj (tribute), Awariz (accidental duties) and the Mohassillik or 
collectorship, which was done. Evliya waited on him and with great difficulty ob¬ 
tained permission to go on the pilgrimage to Mecca. He then remained sometime 
at Constantinople, and attached himself to Silehdar Murteza Pasha, as Muezzin-bdshI 
(chief proclaimer of prayer), he was also named Imdm of the Mahmel (the Sultan’s 
annual present to Mecca), and went from Constantinople to Scutari in the first 
days of the month Sha’abdn, setting out with Murteza Pdsha for the journey to 
Damascus. The Pasha’s Imdm being an Arab whom Murteza disliked, the Arab 
performed prayers outside, and Evliya inside the Pdshd’s tent and was continually 
in the Pasha’s company. During the time they remained at Scutari, the famous 
robber Hyder Oghll, in whose hands Evliya had fallen when he lost his way in the 
pass as before related, was brought in by Hassan Aghd, and hanged at Parmak- 
kapti (finger-gate). The same night as the execution of the robber, Evliya 
slept in his paternal home at Constantinople, then took leave of his friends and 
relations and passed over to Scutari, where he visited Mahmdd Efendl of Scutari, 
and Saint KarajI Ahmed and the tombs of all the great men in the burying ground, 
calling their spirits to his assistance in the Syrian voyage, which he was about to 
undertake. 

Amen, by the grace of the Lord of Apostles. 


END OF THE SECOND VOLUME. 
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NOTES. 


Note 1, p. 16.— It is a journey of two days from Brussa to the top. 

Hie summit is easily reached in nine hours, on horseback, the journey having been accomplished in that 
time by the Translator, in the company of Mr. Stratton, the British Minister, and B. Bielfields, the 
Prussian Charg6 d’affaires, in the year 1804. Evliya evidently places the time necessary for rest, and 
Turkish indolence, to the account of the length and difficulty of the road. 

Note 2, p, 197.— The inhabitants of Tortum all assembled to form thelstikbdl (solemn meeting.) 

See Morier's Travels, First journey through Persia. Bushirb to Shiraz : “At two o’Clock we came to 
Ahmadilh, at half past two we passed a small fort called Khosh Aub , where a large body of people were 
waiting our passage. (In the Journey this is the first notice of the Istakball, which so frequently recurs in 
the future progress of the mission, as an honorary assemblage called forth to receive a distinguished 
traveller, and to conduct him in his passage.) They were all armed with pikes, matchlocks, swords, and 
shields; and gave us two vollies as a salute. They then advanced to us and being announced by the Art- 
Bey , wished us a prosperous journey. They were answered by the usual civility * * Khosh amedeed , you are 
welcome.” As we proceeded our party was headed by the soldiery. • They were commanded by a man 
on horseback, all in tatters, who with his whip kept them together, and excited them with his voice where 
he wanted them to run. Two of the chosen of the village performed feats before us on their lean horses, 
and helped to increase the excessive dust, which involved us. This party kept pace with us, until we were 
again met by a similar host, the van of the little army who were waiting our reception at Borazjoon : 
these also fired their muskets.” 

Note 3, p. 211.— The river KhaUiz. 

This was no doubt originally called Halys, which seems to have formerly been the name, not only of 
this river, but of the whole Kizil Irm&k. 
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